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ARMANA 

PROUVENCAU 

> 
PÈR   L'A^    DE    DIEU 

1872 

ADOUBA  E   PUBLICA  DE  LA  MAN  DI  FELIBRE 

•     Joio,  soûlas  e  passo-tèms  de  tout  lou  pople  dôu  Miejour 
AN  DÈS-E-VUECHEN  DOU  FELIBRIGE 


EN  AVIGNOUN 
ENOO  DE  ROUMANILLE,  LIBRAIRE-EDITOUR 

CARRIERO   DE  SANT-AGRICÙ,    19 


BREVIARI  DE  L'ISTORI  DE  PROUVENCO 

.33  9$ 

La  Prouvènço  fèro  (1500-600  avans  J.-C.)  ,<-,>    . 

1  o    I  cr- 
Tèms  di  Fado  ;  êmpèri  di  Ligdur  :  Sali,  Cavare,  Voucôunci  ;  coumbat  d'Ercule 
dinsla  Crau  contro  Aubioun  e  Bergiouu  ;  coulounisacioun  i'eniciano. 

La  Prouvènço  grèco  (GÛ0-12:!  avans  J.-C,  enviroun  500  an,) 

Foundaeiolin  de  Marsiho  pèr  li  Fonceien  ;  foundacioun  de  Nieo,  Anlibo.  A'gte, 
Léucato,  pèr  li  Marsihés  ;  li  navegaire  Pileas  e  Eutimeno;  sètl  de  Marsiho  pèr 
Jùli  César. 

La  Prouvènço  roumano  (123-112  après  J.-C,  enviroun  500  an.) 

Poundacioun  d'Ais  pèr  G.  BextiusCalvinus  ;  desfacho  di  Téutoun  e  dis  Ambroun 

£èr  Gains  Marins,    au    pèd  don    mouut  Ventùri  ;    la   Venus    d'Arle  :    lis  Areno 
astido  ;  Temporaire  CoustanLin  en  Arle  ;  la  predicacioun   de  l'Evaugéli  :  sant. 
rr,  santo  Madaleno,  santo  Marto.'sant  Trelume  ;  li  mounge  :  santOunourat, 
sant  Cassian. 

La  Prouvènço  goutico  (412-932,  enviroun  500  an.) 

Envasioon  di  barbare.  Got,  Bourguignoun  e  Franc.  Guerro  di  Sarrasin  ;  Carie* 
Marlèu  à  Niiues,  Carle-Magne  .milieu  clou  Court-jNas  en  Aurenjo., 

La  Prouvènço  independènto  (932-1182,  enviroun  500  at .) 

usoun,  rèi  d'Arle.  LI  Comte  de  Prouvènço  de  la  famiho  de Bousoun  ;  Guihèn 

lou  Grand'  paire  de  la  Patrio  :  lou  marlegau  Gérard  Tenco  fouudo  l'Ordi 

itau.—  Li  Comte  de  la  famine  Barcilouaeso  ;  guerre  di  Bauseen  ;  Houresoun 
dou  Gai-Sabé;  li  Troubaire;  guerro  disAlbigés;  h  republico  prouvençalo;  Ra- 
mouu  Berenguie  lou  Grand  :  Roumièu  de  Vilo-Novo.—  Li  Comte  Jo  laproumiero 

Tamilio  li'Auiou  :  lou  rèi  Roùhert  i  i  rèino  Jano  ;  li  Lvignoun  ; 

uro  ;  h  Court  d'Amour  ;    h   Jo   Flourau  estalili  à  Toulouso.    —  Li 
oundo-familio  d'Anjou  :   lou  l'on  rèi  Koinié  ;  l'alamedo  Fourbin. 

La  Prouvènço  franceso  (1482.) 

Louii  XI  :1a  :  >  reûnido  VIII:  lis  Estât  Genèrau 

apoovou l'uniouo.  Louia  \n     Bêlablimen  dôu  Patrlamen.  Fran- 
co» 1  Quint  ,   brnlamen  di  glèiao  prouvençalo 

reiigioun. 
1  i  Ligo.  li  i; 

U  Carcislo,  li  B               tri  IV  r  lou  brave  Crihoun ,  lou  <  \  UI  t 

rroulo  di  <  \  I  v     Vurenj tinido  û  la  Franco  ;  l'estatuairt 

lui,  Helsuuco. 

,  llaury.  Ban         \      aoun  reûni  à  la 

rtalis,  Sir.  K.VIII, 

lengo  prouvenealo,  establinieu  dôu 

M 


frlH 


.    LÀ  ROSO  DE  TOUTI  LI  VENT 

COUMPASSADO    PÈR     LOU     CAPITANI     NEGRÈU 

(DE  CEIRÈSTO) 

UBA 


ADRE 
Lauso  l'Uba.  tèn-te  à  l'Adré  ; 
Lauso  lou  Mouat,  tèn-te  à  la  Piano  ; 
Lauso  la  Mar.  tèn-te  à  la  Terro  ; 
k    •     Lauso  la  Franco,  e  tene  à  Prouvènço. 


ESCLUSSI 

Lou  22  de  Mai,  esclùssi  parciau  de  luno,  vesible  en  Avignoun, 
Lou  5  de  Jun,  esclùssi  anulàri  de  soulèu,  envesible  en  Avignoun. 
Lou  14  de  Nouvèmbre,  esclùssi  parciau  de  luno,  vesible  en  Avignoun. 
Lou  30  de  Nouvèmbre,  esclùssi  toutau  de  soulèu,  envesible  en  Avignoun. 

FÈSTO   CHANJADISSO 


Cendre,  14  de  Pebrié. 

Pasco,  31  de  Mars. 
Rouguesoun,  6,  7,  8  de  Mai. 
Ascensioun,  9  de  Mai. 


Panclecousto,  19  de  Mai. 
Ternita,  26  de  Mai. 
Pèslo-de-Diéu,  30  de  Mai. 
Avènt,  27  de  Nouvèmbre. 


LUNO   MECROUSO 


Luno  d'Oulobre,  que  fai  lou  2. 


Luno  mecrouso, 

Femo  renouso 
K  auro  que  sort  de  la  bruno, 
Dins  cent  an  n'i'aurié  trop  d'uno  ! 


Luno   blanco, 
Journado  franco. 

Luno   palo, 
L'aigo  davalo. 

Luno  roujo, 

Lou  vent  se  boujo. 


Tout  lun  vau  luno. 

En  luno  pleno  fai  tôms-dre. 

Luno  pleno  a  janiai  vist  soulèu  lova.' 

Quand  .  i  ges  de  luno. 

gu  a  très  fedo,  n'eu  vend  uno. 


TEMPOURO 


21,  23  .«  24  I  Sevèmbre 1 

:!•!•■• 18,  20 

i  lou  20  <lc>  Mars  ; 
<!••  Jun  ; 
i  ibro  ; 

<;o  lou  22  do  D 


!  !mv, 

i        :.  Jun  e  Nouvèmbre  ; 

;i!-i>-    mih   n  Ta  qu'on  ; 
!  itre  u'an  treutu-uu. 
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ÀRMANÀ  PROUVENÇA.U 


CROUNICO    FELIBRENCO 


Es  dins  nosto  abitudo,  e  nous  es  de-bon  eici,  de  dire  de  bèn  di 
Prouvençau,  quand  se  loumeriton.  Mai  aquest  an,  i'a  de  grame  à  tria. 
Un  marrît  mau,  uno  espèci  de  ràbi,  que  Proudbon  apelavo  lou  virus 
o-evouluciounàri,  es  vengu  encara,  en  vérin  a,  brouia  nôsti  poupula- 
cioun  àutri-fes  tant  galoio.  Acô  's  coume  la  plueio,  —  de  la  qualo 
nous  parlo  lou  troubaire  Cardinau,  —  que  faguè  veni  fou  tôuti 
aquéli  que  bagne  : 

Una  ciutat  fo,  no  sai  quais, 
Ont  cazet  una  ploja  tais 
Que  tuit  l'ome  de  la  ciutat 
Que  toquet  —  foron  dessenut. 

La  mau-graciouso  poulitico  aro  empouisouno  tout  ;  e  vesèn  forço 
gènt,  que  saubrien  pas  faire  soun  signe  de  la  crous,  e  que  noun 
parlon  plus  que  de  demoucracio  e  se  n'en  meton  jusqu'is  iue. 

Dins  quint  mestié  que  fugue,  debassaire,  groulié  o  curaire  de  pous, 
se  demando  un  aprendissage  ;  mai  dins  la  poulitico  tôuti  sa  creson 
mèstre  :  de  talo  sorlo  qu'un  feiniant,  qu'un  darut,  qu'un  marrias, 
que  degun  voudrié  pèr  soun  varlet  d'estable,  se  sent  capable  vuei  de 
mètre  sa  moucioun  à  l'assemblado  poupulàri,  e  de  tau  biais  que 
l'ome,  —  que,  fauto  de  gouvèr,  aura  manja  soun  de-que, —  se  declaro 
infalible  pèr  gouverna  la  vilo  e  même  la  nacioun.  , 

Ah  !  que  de  tèms  perdu  !  que  de  resoun  gastado  e  de  mal-adoubat  ! 
Voulès  un  eisèmple?  prenen  Marsiho...  Aqui,  despièi  dous  an,  fan 
eleicioun  sus  eleicioun.  Lou  pople,  mèstre  assoulu,  a  près  sus  lou 
mouloun  e  chausi  à  la  tasto  li  mai  presentiéu,  li  mai  aluma,  li  mai 
proumetèire  e  li  mai  renaire.  Siegue  dins  lou  counsèu,  siegue  à  la 
prefeturo,  li  mignot  de  la  foulo,  emé  de  plen  poudé,  an  bouta  man  à 
la  besougno.  Eh  !  bèn,  qu'es  avengu  ?  Ai  !  tôuti  lou  sabès  :  jamai  la 
vilo  de  Marsiho  èro  estado  matrassado  coume  despièi  dous  au  :  sènso 
parla  dôu  rèsto,  li  balo,  li  boulet,  lis  aubuso,  la  mitraio,  an  plôugu 


_  8  - 

dins  si  carrière  coume  grelo  d'infèr;  aquelo  prefeturo  novo,  que  nous 
coustavo  lis  iue  de  la  tèsto,  es  estado  crebado  à  grand  cop  de  canoun; 
lou  sang  de  cieutadin  a  regoula  sus  li  calado  ;  li  fort,  lou  Gastèu  d'I, 
an  regounilade  presounié...  Em'  acô,  finalamen,  esarriba  lou  sadou- 
hge,  e  i  danïéris  eleicioun  pèr  lou  Counsèu  generau,  sus  li  70,000 
eleitour  marsihés,  n'i'en  a  40,000  que  se  soun  astengu...  Ah  !  bramon 
pièi  de  liberta  e  parlon  mai  di  Dre  de  l'Orne  ! 

Mai  ço  que  i'a  de  pire  e  de  plus  grèu  es  que  lou  chamatan  de  nôsti 
malamagno  nous  empacho  d'ausi  lou  plagnun  di  prouvinço  que  ge- 
misson,  ai  !  las  !  souto  lou  pèd  de  l'estrangié,  e  qu'au-lio  d'empura 
nosto  santo  rancuro  contro  l'enemi  Prussian>,  travaian  au  countràiï 
à  nous  ahi  lis  un  lis  autre,  coume  de  desnatura  ! 

O  bello  pas  de  Dieu,  douço  councôrdi,  ûnioun  di  fraire  emé  li 
traire,  farandoulo  d'amour  e  d'alegresso,  quouro  revendrés  mai  1 

II 

En  esperant^aquclo  tempouro,  car  pièi  la  bourroulo  es  pas  uno  vido, 
eisamiiu'ii,  qu'acè  vaudra  mies,  lis  obro  pacifico  de  noste  Gai-Sabé. 

L'epoco  dosastrado  que  venèn  do  travessa  noun  poudiô  faire  mens 
que  de  greva  lou  cant  di  troubaire.  E  tambèn,  l'Académi  de  Beziés, 
aguènt  donna  pèr  li  blessa  la  soumo  destinado  à  soun  councours  lite- 
ràri,  a  gea  ôuferl  de  près  en  1871,  Outroli  pèço  patrioutico  reprou- 
ducho  pèr  l'Annana  de  l'an  passa,  lou  même  sentimeii  a  l'a  espeli  li 
coumpousicionn  seguènto  : 

—  Jaques  l'oubriè  o  lou  raibe  de  la  libertat  (Perigus,  libr.   Rastouil, 
»),  de  Telismarl  Bernard  ; 

—  Lou  Criddùu  troubaire  (Niço,  libr.  Barbèry,  1871),  prejit  e  mau- 
dicioun  contro  lisAlemand,  pèr  Mil''  Negrin; 

—  Vau  !  Jau  !  aerventéa  de  .laa  Monné,  dédira  au  préfet  Gènt, 
(Marsiho,  1*70); 

—  E  La  Guerro,  d6  Teodor  Auban-.d,  lampejado  roujo  c  brèvo,  pu- 
blicado  pèr  la  Revue  des  langua  romanesde  Mount-pe 

Dnis  la  mémo  revitto  (livresouri  de  Jan  ipandia  uno 

oubreto  Lèntpèrti  r sujet  i.ariinoJano. 

\  m     :  '  pelié  :  tambèn  i<>n  pouèmo  de 

r  Outaviaii    I  rais 

indour  d  aaciounalitau  Un  h- 

iplendèntj  uno  audaci  d'image  qu'es  Bouvènt  magnifico,  uno 

loun  pèr  Lou  terralre  ounte  viven,  un  masclun,  uno 
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calour,  un  estrambord  que  vous  emportera,  jouu  à  l'estùdi  e  au  perças 
di  boni  formo  poupulàri,  plaçon  aquéu  felibre  au  bataioun  d;  fort. 
Lou  ditirambe  de  Prouvença  es  dins  lou  mole  —  e  de  la  raço  — 
di  bèus  iambe  de  Barbier. 

A  Marsibo  (librarié  prouvençalo  de  Boy  e  fiéu,  1869)  s'es  mes  en 
vèndo  li  Conte  dôu  vilàgi,  legèndo  e  récit  dôu  terradou  marsibès  pèr 
J.  F.  R.  D.  M.,  que  vôu  dire,  cresèn,  Roux,  de'Mazargo.  L'autour  es 
mort  pendent  l'empressioun  ;  mai  lou  libre  «s  bèn  vivent  e  retrais 
en  vers  simple  e  goustous  la  gènto  bounoumié  di  veritàbli  prou- 
vençau. 

Menciounaren  peréu  dos  martegalado,  Lou  Chilet  e  Vlstori  d'un 
merle  e  cfuno  merlaio  (Draguignan,  libr.  Latil,  1871),  dôu  galejaire 
F.  Peise,  que  mantèn  em'  esprit  la  boufounado  marsibeso. 

III 

Souto  lou  titre  Les  derniers  Troubadours  de  la  Provence  (Paris,  libr. 
Franck,  1871),  noste  ami  Paul  Meyer,  l'infatigable  desclapaire  de  nôsti 
vièi  trésor,  a  publica  'n  recuei  de  pèço  prouveaçalo  noun  couneigudo 
encaro.  Lis  a  descuberto  en  un  manuscri  que  noste  coumpatrioto 
M.  Ch.  Giraud,  de  l'Istitut,  avié  ôufert  en  1859  à  la  Biblioutèco  Em- 
perialo.  D'aquéu  voulume  antique  l'istôri  es  curiouso.  Aurié,  parèis, 
apartengu  à  Jeban  Nostradàmus,  lou  fraire  dôu  proufèto.  A  la  Re- 
voulucioun,  èro  dins  la  biblioutèco  de  la  famibo  de  Simiano  ;  e 
quand  fauguè  parti  pèr  l'emigracioun,  li  nôbli  mèstre  dôu  precious 
recuei  l'escoundeguèron  dins  la  terro  au  pèd  d'un  ôulivié.  En  1836, 
la  marqueso  de  Simiano  lou  dounè  à  M.  Giraud,  que  n'en  faguè  pré- 
sent à  la  Biblioutèco  ounte  porto  lou  n°  12172. 

Lou  manuscri  en  questioun  es  un  cansounié  :  countèn  enviroun 
185  pèço,  espelido  jperaqui  entre  1270  e  1310,  souto  li  règne  de  Carie  I 
d'Anjou  e  de  Carie  IL  lou  Goi.  Paul  Mëyer  l'a  trouva  lou  noum  e  lis 
obro  de  forço  troubadour  que  l'on  couneissié  pas,  coume  Daspols, 
Guibert,  Ponson,  Pèire  Trabustal,  Bertrand  Albaric,  Berenguiô 
Trobel,  Berenguié  Rostanb  de  Marsiho,  Jaume  Mote  d'Arle,  Jouan 
di  Peno,  Guihèn  de  Lobevier,  e  Reinaud  de  Tres-Sauses.  Sèmblon 
tôuti  aparteni  à  la  ribo  gauebo  dôu  Rose  e  quàuquis-un  à  la  ciéuta 
de  Tarascoun. 

Lou  savent  prouvençalisto  proufiebo  d'aquel  estùdi  pèr  demouli 
lou  crèdi  que  l'on  a  presta  long-  tèms  à  Nostradàmus  ;  e  establis,  provo 
à  la  man,  que  Jan  de  Nostro-Damo,  pèr  eicès  de  patrioutisme,  a 
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faussifica  li  Vido  *di  Troubadour.  Suspèto  même  aquel  autour  d'avô 
fabricali  vers  que  cito  coume  eisèmple.  Pèr  quant  ànautre,  i'aproun 
tèms  qu'erian  counvincu  d'acô . 

Lou  felibre  William  G.  Bonaparte-Wyse  vende  nous  regala  d'un 
delicious  pieboun  cap-if  obro.  Aquel  afeciouna  e  brave  mantenèire 
de  nosto  reneissènço  a  bèn vougu  faire  estampa,  en  edicioun  requisto, 
lou  Chincho-mcrlinclw,  obro  inedicho  dôu  troubaire  Royer,  de  la  qualo 
es  counserva  lou  manuscri  à  la  Biblioutèco  de  la  vilo  d'Avignoun. 

Louis-Bornat  Royer,  avoucat  e  dôutoiir  in  utroque,  jure,  èro  na  en 
Aviguoun,  ounte  mouriguè  peréu  lou  2't  de  Febrié  1755,  à  l'âge  de 
78  an.  Es  un  de  nôsti  plus  galant  e  plus  galoi  pouèto  dôu  siècle  dès- 
e-vuechen.  Soun  oubreto  principalo  es  lou  Chincho-merlincho,  pouèmo 
de5i7  vers  libre, finamen  tourneja.  Lou  sujet,  proun  catihous,  es  lou 
retrafidcudela  bello  Innoueènci  agarrido  pèr  l'Amour  e  pouncho  pèr 
la  car  :  tablèu  pinta  de  man  de  mèstre  pèr  Longus  dins  soun  poulit 
rouman  de  Daunis  e  Cloué,  e  trata  pèr  Royer  emé  lou  nouvèu  gàubi 
de  la  naturo  prouvençalo,  mai  sènso  imitacioun.  Veicisoun  plan  e  sa 
maniero  : 

ii   ya->   à   pas   la  naturo 
D'un  escaloun  à  l'autre,  e  li  lôuti  mounta  , 
u  daval. t  tembèn,  sènso  a'en  gee  Kiula; 

Coupla  lôuti  si  ]>ousturo 
B  n'en  faire  uau  vivo  e  Qdelo  pinturo  ; 
En  un  mot  la  représenta 
Impie  îila, 

tinaja  pai  lela.  . 

tonna  certano  tournure, 

liaroua  loujour  à  pta  coumla, 
l).'  |  imba  dina  l'ourduro 

D'un  garrouia  lita  : 

ixei  '  quant  de  deflculta  '■ 
mai  que  noua  l'on  te  tiguro. 
•ma. 

..'III    ilflillta  : 
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La  fiho  dôu  gros  Jan,  la  pichoto  Agatouno, 
Eiça  vers  lou  mitan  d'Abriéu, 
Dôu  tèms  que  la  roso  boutouno. 
Se  miraiavo  dins  un  riéu,  etc. 

Maugrat  la  nevoulino  que  l'autour  a  jitado  sus  li  detai  escara- 

bouious,  es   pamens   verai  qu'un  libre  ansin  noun    es   fa  pèr  li 

pichotsiue.  Tambèn,  l'edicioua  de  William  C.  B.   Wyse,   preciouso 

mai-que-mai,  noun  s'es  tirado  qu'à  27  eisemplàri,  di  quau  un  sus 

velin,  e  noun  es  empremido  pèr  la  vèndo.  Lou  Chincho-merlincho  es 

estampa  sus  grand  papié  de  lùssi  en  pichoun  caratère  e  en  pichot 

in-4°,  emé  titoulet  rouge  e  aquest  entre-signe  au  bas  dôu  frountis- 

pice  :  En  Bath  (Anglo-terro),  encô  de  G.  Lewis,  libraire-editour, 

carriero  dicho  «  Northgate  Street  »  12,1871.  Porto  lis  armo  de  l'autour 

di  Parpaioun  blu,  que  soun  :  un  parpaioun  blu  pausa  sus  la  ilour 

bluio  que  nouman  prouvençalo ,  Ion  tout  dins  un  founs  d'or,   em' 

aquesto  deviso  : 

-  Me  pause  ounte  flouris. 

Adounc,  pèr  gramaci,  poudèn  bèn  dire  au  felibre  Wyse  aquésti 
vers  de  Raimbaut  de  Vaqueiras  : 

Bels  dous  Englés,  francs  et  arditz,  . 

Cortés,  essenhatz  e  noiritz, 

Vos  etz  de  totz  mos  gaugz  conortz. 

Y 

Dins  l'estrange  païs,  nosto  literaturo  countùnio  soun  camin.  A  Bar- 
:elouno  (libr.  Verdaguer),  s'es  mes  en  vèndo  lasegoundo  edicioun  de 
Mireya,  poema  provenzal  de  Federico  Mistral,  puesto  en  prosa  espanola  por 
Velestino  Barallat  y  Falgucra.  Fai  ounour  au  pouèto  emai  au  tradutour- 

E  perqué  sian  à  l'Espagno,  nous  fasèn  un  plesi,  autant  coume  un 
levé,  d'astruga  publicamen  noste  eminènt  counixaire  Don  Vitour 
Balaguer,  apela  au  menistèri  de  uîtramar,  o  di  coulounïo,  pèr  lou 
oouvèu  rèi  d'Espagno  D.  Vitour-Amadiéu.  Es  uno  veritablo  joio  pèr 
Lou  Felibrige. 

Acabaren  aquesto  crounico  en  aplaudissènt  de-meme  à  la  noumi- 
aacioun  de  M.  l'abat  Liéutaud  pèr  biblioutecàri  de  lavilo  deMarsiho. 
Es  au  councours.  e  en  seguido  d'un  brihant  eisamen  sus  la  literaturo 
î  la  filoulougio  prouvençalo  soustengu  davans  tôuti,  que  lou  reci- 
îiendàri  a  counquist  la-  pousicioun.  [.ou  siuen  de  nôsti  libre  e  de 
Qôsti  couleicioun  istôurico  e  literàri  poudié  gaire  toumba  entre  de 
meiôuri  m  an. 

GUI    DE  MOUNT-PAVOUN. 

Outobrel87l. 
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L.OU  HOICAS   »E   !SI*II  E 

I 

A  l'infèr  i'a  'n  dana  que  lou  noumon  Sisife. 
Emai  rene,  emai  brame,  emai  ourle  e  rebife, 
Sens  relàmbi  lou  tèn  l'auto  raaladicioun. 
D'aquéu  fenat  de  Dieu  ausès  la  danacioun  : 

Fau  que  mounte  un  roucas  à  la  cimo  auturouso 

D'uno  mountagno  liuencho,  ourriblo,  escalabrouso. 

Sisife  adounc  s'arrambo  à  la  pèiro  ;  e  di  bras, 

Apouncbeira,  relent,  buto  que  butaras  ! 

La  pèiro  es  grosso  e  péujo,  es  egau  :  à  la  cimo 

l'a  l'eterne  repaus  ounte  tout  s'apasimo. 

E  buto.  Lou  roucas,  eigreja  malamen, 

Versl'auturo  à  cha  pau  se  bouto  en  mouvemen. 

E  buto.  Lou  roucas,  pèr  li  vau,  pèr  li  colo, 

A  la  forço  dôu  poung  en  trebucant  regolo. 

Zôu  toujour  !  fort  d'alen,  d'à  pas,  lou  sournaru 

Escalo  :  de'si  car,  de  si  membre  garni 

Ressorton  li  nèr  double,  e  'mô  sa  tèsto  basso 

L'on  ie  vèi  la  susour  que  plùu  de  sa  barbasso. 

E  zôu  I  e  zôu  !  e  zôu  !  oscracbo  li  bouissoun, 

Travèsso  li  coutau  clafl  do  roucassoun, 

Li  gaudre  ribassu,  li  vàsii  claparedo, 

E  déjà  s'egpangouno  i  rn'ouatado  tant  redo. 

Au-mai  mounto  paincus,  au-niai  es  grôu  lou  ro; 

De  sis  oungio  au  travai  se  gau&issoa  li  cro, 

E  (Uns  Lou  carreiroun  ounte  à  morl  s'escarpino, 

saug  de  si.<  artèu  boud  tencho  lis  eapino. 
Que  ieKai?  Bsbadanl  de  Lassige  e  de  Bet, 
Mai,  eocaro  uno  empencho,  encaro  un  esfourceÇ 
E  douminanl  Lou  sort,  SLsife  L'indoumtable 
Guiudara  peramounf  lou  clapaa  fourmidable... 
Ai  '  malurl  roi  mu'  eai  èstre  au  bout,  pataflôu  ! 
Lou  inarrô  ie  revèsso,  e  dîna  lou  degoulôù 

I  valant  à  la  baiTiilo,  touin! 

perd  ooume  un  tron  alin  de  coumbo  en  coumbo. 
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Alor,  fiho  dôu  Gèu,  li  blànqui  Deïta 

Que  trèvon  sus  li  moure  ounte  res  pôu  mounta, 

S'aprochon  plan-planet  de  Sisife  :  «  Pecaire  ! 

le  vènon,  ta  doulour  nous^pertoco  ;  de-caire 

Laisso  un  pau  toun  ourguei,  e  plouro  repentous  : 

Lou  Destin  es  clément  pèr  li  non  e  li  dous.  » 

Mai  Sisife,  aubourant  sa  caro  estrafaciado, 

Amudi,  desdegnous  de  'la  blanco  esluciado, 

Arregardo  lou  Cèu  counie  fan  li  dana, 

E  pièi  à  soun  trebau  retourno  entabiiia. 

E  mai,  de  pèd  e  d'ounglo,  à  la  roco  fatalo, 

En  croucbetant  li  dent  e  renegant,  s'atalo  ; 

E  sèmpre,  coume  vai  èstre  amount,  lou  marrô 

Toumbo  mai;  e,  sens  fin,  fau  que  mounte  aquéu  ro. 

II 

Eb  bèn  !  eternamen,  d'aqui  que  se  prefounde, 
Vaqui  l'obro  peréu  que  fara  nostç  mounde. 

III 

Erian,  a  passa  tèms,  un  pople.  Noste  rèi 
Èro  à-z-Ais.  Escrivian,  nous-autre,  nôsti  lèi. 
Gardavian  lou  parla  que  Naturo  elo-memo 
Nous  metié  sus  li  bouco  ;  e  souto  l'iue  di  femo, 
Lou  dimencbe  après  Vèspro,  emé  li  soulié  prim, 
Fasian  la  farandoulo  au  son  dôu  tambourin. 
Pièi  un  jour,  embouni  d'aquelo  benuranço, 
L'envejo  nous  prenguè  de  nous  foundre  dins  Franco. 
Vague-ie  !  Tout-d'un-tèms,  glourious  francibot, 
De  nôstis  encians  us  empielan  un  quihot, 
E  brulan  tout.  Adieu  la  memôri  di  paire  ! 
L'amour  dôu  Gai-Sabé,  l'esplendour  di  Troubaire, 
Lou  capeiroun  di  Conse  emé  sa  liberta, 
Adieu  !  Darrié  la  porto  adieu  l'argent  presta  ! 
Vertu,  bonur  d'antan,  noun  erias  que  de  conte  : 
A-z-Ais  un  sout-prefèt  ramplaço  nôsti  Comte. 
Avian  li  braio  courte,  en  sautant  au  capèu  : 
Aro  lis  auren  longo,  en  nous  levant  la  peu. 
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Avian  lou  Cacho-fio  benesi  pèf  Calèndo 
A  l'oustau  peirenau  :  aro  anaren  pèr  rèndo. 
Vai  bèn  ;  siaa  un  grand  pople,  e  vivo  la  Nacioun  ! 
La  Franco  unido  e  forto,  e  de  noblo  ambicioun 
Barbelauto,  councjuièr,  esbrihaudo,  escalustro, 
Dins  la  gnerro  e  la  pas  egalamen  ilustro. 
An  !  encaro  un  esfors,  à  toun  pountihYat, 
Rèino,  te  vas  gandi...  Nàni,  sarie  pecat  ! 
A  la  crous  de  camin,  dre  sus  li  buto-rodo, 
Au  vent  ausès  crida  li  proufèto  à  la  modo  : 
«  Plus  de  patrio  !  A  bas  li  frountiero  !  Nacioun, 
Li  glôri  naciounalo  es  d'abouminacioun  ! 
Taulo  raso  !  escrachen  lou  Passât,  quint  que  siegue  ! 
L'orne  es  Dieu  :  i'a  plus  res  qu'au-jour-d'uei  nousie  vegue 
Acô  's  aro  :  Francés,  vivo  l'UmanUa  ! 
E  lou  bèn,  noble  bèn  qu'avian  dre  d'eireta, 
Zôu  !  lou  repudian  o  lou  jitan  à  pourre. 
Dôu  Crist  l'antico  lèi,  que  nous  servie  de  tourre, 
E  que,  mort,  nous  durbié  souu  lusènt  paradis, 
[ngrat,  la  renouncian  coiime  un  entravadis... 
■  Qu'es  acô  .lano  d'Arc,  e  sant  Louis,  e  Turèno  ! 
Acô  's  vièi,  rouvibous,  lis  eoume  li  dardèno... 
E  pièi,  qu'es  mai  necit  île  toujour  remena 
Bouvino,  Denain,  Lôdi,  Austerlitz,  [ena  ! 
Dis  armado  lou  dieu,  empala  de  cervello 

sang,  a  vison  :  plaço  à  l'èro  nouvt'llo  ! 
Bnterin  que  chiman  la  biero  d'Estrasbourg, 
Terrible,  lout-d*un-cop  rampellon  li  tambour, 
B  nous  toumbant  dessus,  [li  pople  (nôsti  fraire) 
Nous  embrigon  lou  vèire  cuire  dent...  Bmpéraire, 
iieguea  inauiii,  maudi,  maudi  I  nous  as  vendu... 
B  nous  destressounan,  e  courrèn  esperdn  ; 
B  de  ràbi,  esclapan  la  coulouno  Vandomo, 
i  > ■   uusti  mounumen  espôutissèn  li  domo, 
Creman  Paris,  tuan  li  pfèirë;  e  pièi  après... 
Reprenèn,  aflanqui, lou  roucasdôu  Prou£rès. 

F.   MISTHAL. 
-71. 
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LOU  DRAPÈU  DE  LA  MOUBILO 

L'autre  an,  quand  la  Gardo  Moubilo  s'ourganisè,  li  damo  de  la  vilo 
d'Ais  avien  agu  l'idèio  de  brouda  de  si  man  un  drapèu,  de  lou  faire 
benesi  pèr  l'Archevesque,  e  pièi  de  lou  semoundre,  pèr  l'interraediàri 
de  la  municipalita,  i  jôuini  prouvençau  que  partien  pèr  la  guerro. 
Èro  uno  causo  touto  simplo  e  touto  bello.  Li  maire  de  famino  e  li 
sorre  di  soudard  se  meteguèron  dounc  à  l'obro,  lou  drapèu  fugue 
brouda,  e  dessus  ie  figurèron  lis  armo  de  la  rilo,  que  soun  aquéli  de 
Prouvènço  e  que  porton  en  deviso  :  Generoso  sanguine  parla. 

Sèmblo  que  se  poudié  rèn  faire  de  plus  poulit,  de  mai  naciounau  e 
de  mai  toucant. . . 

Eb  !  bèa,  nàni  !  lou  coumita  municipau,  que  s'èro  d'aquéu  tèms 
empara  de  la  coumuno,  décidé  qu'aquéu  drapèu  dévié  pas  e  poudié 
pas  èstre  douna  i  Moubile  :  uno,  pèr-ço-qu'èro  benesi,  ceremounié 
que  cboco  la  liberta  de  la  pensado  ;  e  l'autro,  pèr-ço-que  lis  armarié 
de  la  vilo  d'Ais  soun  uno  remembranço  de  l'encian  régime...  Nôsti 
pàuri  Moubile  aguèron  bèu  crida  :  éli  que  s'anavon  batre  pro  aris  et 
focis,  pousquèron  empourta  ni  la  benedicioun  dôu  prèire  ni  lou 
simbole  de  1  oustau. 

Vaqui  ço  que  s'es^passa,  noun  pas  à  Ventabren,  mai  dins  la  ciéuta 
d'Ais,  capitalo  de  Prouvènço,  ounte  pamens  i'a  proun  escolo  pèr 
aprene  lou  viéuredôu  mounde;  e  se  lou  voulès  pas  crèire,  legissès 
li  Aotes  historiques  sur  le  Ier  bataillon  de  la  Mobile  des  Bouches-du-Rhônc, 
pèr  M.  Charles  d'Ille  (à-z-Ais,  libr.  Makaire,  1871).  E  vès-aqui  lis  orne 
que  s'èron,  d'aquéu  tèms,  carga  de  recaufa  l'amour  de  la  patrio  dins 
lou  cor  dôu  jouvènt. 

Acô  rapello  aquéli  maire  piemounteso  que,  quand  chabisson  sis 
enfanta  l'intrado  de  l'ivèr,  ie  douuon  coume  adessias  uno  bonofoui- 
tado  pèr  ie  faire  détesta  l'oustau  peirau  e  lis  engarda  de  langui.   ' 

LOU  CASCARELÇT. 


La  guerro  es  la  fèsto  di  mort, 
E  la  desfacho  di  plus  fort. 
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I/ASii    lï  LOU    MIOL. 

Un  miol  parât  coumo  uno  Maio, 

De  rubans,  do  poumpouns  tloucat, 

Tout  lusènt,  de  nôu  arnescat, 

Caminabo  dins  uno  draio, 

Quand  vèi  veni,  loung  del  yalat, 

Un  ase  magre  e  tout  pelât." 

«  Holà  !  li  crido  amb  insoulènço, 

«  Plaço!  plaço,  marrido  engènçol  »  — 

Mai  l'ase  li  respond  subran  : 

«  Te  cal  dounc  un  cami  pla  grand  ? 

«  Qu'un  prengue  à  gaucho,  l'autre  à  dreclio, 

«  E  la  draio  es  pas  tant  estrecho 

*  Que  noun  i  passen  toutes  dous.  » 

—  «  Qu'es'aiço  ?  Pas  tant  de  rasous  ! 
«  A  la  pouncho  des  arjalasses, 

«  Belèu  voudrios,  vièlh  rascassous, 
«  Paure  manjaire  de  pouls-basses, 
«  Qu'anèssi  me  trauca  la  pèl? 
Dis  loumiol,  «  al  pulèu  l'ai  plaço, 
«  Escalo  susaquel  triKjiii'l. 
t  o  te  pàssi  sus  li  carcasse  !  » 

—  t  Me  semblas  pus  &èr  qu'Artaban, 
f  Dis  L'ase  eo  s'i  metènl  dabant, 

t  Toun  parla  me  counvèn  pas  gaire, 
«  E  m'as  déjà  Beat  d'un  caîre  : 
«  Kmai  Bieguestantpoumpounat, 
«  Bios  ifs  qu'un  miol  embardounat. 

•  Que  dis  miol  dis  bèstio  marrido. 

m  moussu. . . 
«  Tapreudrai  que  soui  mai  que  tu  ; 
t  Car  t'ass  al|miol  dono  la  vido, 
■  El  oun  u>is  à  L'ase  Lou  miol. 
t  Calo-te  dounc,  sot  rantariol  ! 
t  Coumo  ta  raço  '^  touto  «i- 
t  Lou  boun  Dieu  l'a  (acho  bufeco.  • 

G.  AZAÏS. 
lieziéi,  1871. 
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LOU  PROUFÈTO  NOSTRADAMUS 

I 

SA    VIDO 

Miquèu  de  Nostro-Damo,   o   autramen  Nostradàmus,   coume 
noumavo  éu-meme,   nasquè,  lou  14  de  Desèmbre  de  l'an  1503,   à 
Sant-Roumié.  Soun  paire  èro  noutàri  dins  aquelo  vilo  dis  Aupiho,  — 
ounte  fan  vèire  encaro  soun  oustau.  Sa  maire  prouvenié  d'uno  fa- 
miho  de  médecin. 

Lou  jouine  Miquèu,  esperitoun  dubert  e  atalenta  de  saupre,  s'afe- 
ciounè,  entre  naisse,  i  matematico  e  à  l'astrounoumio,  souto  lou 
siuen  e  li  leiçoun  de  soun  respetable  grand  Pèire  de  Nostro-Damo, 
quèro  proumié  médecin  dôu  rèi  Reinié.  Faguè  si  classo  literàri  en 
Avignoun,  sis  estùdi  scientifi  e  medicau  à  Mount-pelié.  A  l'âge 
22  an,  i'aguènt  la  pèsto  en  Lengadô,  anè  gaiardamen  sougna  li  pes- 
tilènt  à  Narbouno,  Toulouso  e  Bourdèus.  Resté  quatre  an  dins  aquélis 
encountrado,  e  touriiè  pièi  à  Mount-pelié  prene  soun  grade  de 
dôutour. 

En  passant  pèr  Agèn,  ounte  voulié  counèisse  lou  célèbre  Seal 
e  s'entre-teni  em'éu  subre  lis  àuti  sciènci,  se  ie  maridè,  en  proumiéri 
hoço,  em'uno  damisello  que  ie  dounè  dous  enfant.  Mai  aquésti  estent 
mort,  e  tambèn  sa  mouié,  vouguè  revèire  la  Prouvènço.  Istè  très  an 
à-z-Ais,  e  ie  fugue  nouma  médecin  de  la  vilo  dins  uno  grosso  pèsto 
que  desoulavo  aquéu  pais  en  1516.  D'aqui  venguè  à  Seloun,  ounte  se 
maridè,  en  segôundi  noço,  em'uno  Ano  Ponso.  Es  dins  aquelo  vilo, 
capitalo  de  la  Crau,  que,  môugu  e  travaia  de  l'esperit  de  proufecio, 
Miquèu  de  Nostro-Damo  coumpausè  si  Cenlur'io. 

Lou  libre  segrenous  dôu  proufèto  Selounen  faguè  grand  brut  en 
Franco  e  peréu  en  Europo  ;  talamen  que  lou  rèi,  lou  rèi  de  Franco 
Enri  II,  lou  mandé  querre  à  sa  court  (en  1556),  e  ravi  di  secret  que  ie 
coumuniquè  e  dis  esclargimen  que  ie  faguè  sus  l'aveni,  lou  remandè 
din?  sa  patrio  carga  de  présent. 

Quàuquis  annado  après,  Carie  IX  lou  nouvèu  rèi,  vesitant  la  Prou- 
vènço (1564),  venguè  vèire  dins  Seloun  lou  renouma  proufèto,  e  aguè 
'm'  eu  un  parlamen  ;  e  plen  d'amiracioun  pèr  sa  sagesso  e  preve- 
sènço,  ie  faguè  remetre  200  escut  d'or  e  lou  noumè  soun  counseié 
emai  soun  mège. 
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En  relacioun  scguido  emé  li  savent  de  soun  epoco,  de-longo  coun 
sulta  pèr  li  segnour  e  grand  persounage  de  touto  nacioun,  envirouna 
coume  orne  saberu  e  devinaire,  de  la  counsideracioun  e  estimo  ge 
neralo  ,  Miquèu  de  Noslro-Damo  mouriguè  à  Seloun  lou  2  d< 
Jnliet  1566;  e  à  Seloun  l'entarrèron  clins  la  glèiso  di  Courdeliè.  Apre: 
89,  Tan  trespourta  d'aqui  en  aquelo  de  Sant-Laurèns,  ounte  Si 
toumbo  se  vèi  encaro  —  em'aqucst  epitàfi  qu'anàn  tradurre  déu  latin 

D.  O.  M. 

l'iluslre  Miquèu  Nostradàmus,  lou  soulet  que  tôuli  li  mourtau  agonjuja 
fiii^ae,  pcr  sa  plumo  quasi  divino,  de  retraire,  de  l'allat  dis  astre,  lis  evenimet 
endevenidou  dôu  mounde  entié.  A  viscu  seissanto-dous  an,  sièis  mes,  dès-e-sèi 
jour,  e  es  mort  à  Seloun  l'an  molxvi.  A  soun  repaus,  o  descendent,  noun  pourtès 
envejo.  Ano  Ponso,  sa  mouie  selouncnco,  souvèlo  à  soun  espous  la  véritable 
felecita. 

Au-dessus  de  l'escri,  e  encastra  dins  la  muraio,  se  veson  li  retra 
dôu  proufèto  Miquèu  e  de  soun  fiéu  Gesar. 

Aqui'l  epitàfi,  que  si'inblo  amounesta  li  que  IreboulariiMi  si  rendre, 
countribulguè  proun  a  l'aire  courre  dins  lou  pople  certan  brut  es. 
traourdinàri.  Pèr  eisèmple,  B'ea  cresegu  long-tèms  que  Moussu  de 

tro-Damo,  coume  encaro  l'on  l'apello,  B'èro  facto  smbarraviéu 
dins  soun  toumbèu,  emé  d'encro  e  de  papié,  e  qu'aqui,  asseta  sus  un 
sèti  de  ferre,  dins  Lousilèncide  la  mort,  au  Lume  pâle  d'un  calèu 
countuniavo  d'escriéure  L'istôrî  di  generacioun  futuro.  E  malur,  se 
disi»'-,  en  quau,  durbènt  sa  toumbo,  vendrié  Lou  deBtourba  !  A  La  Re- 
voulucioun,  un  d'aquéli  Marsihés  que  mountavon  sus  Paris,  aguènt 
brava,  parais,  La  defènso  dôu  proufèto  e  viôula  soun  repaus,  tagaë 
puni  de  mort,  quàuqui  jour  après,  pèr  enfracioun  à  la  disciplino 
que  se  regardé  coume  L'acoumplimen  de  la  tnenaço  proufetico. 

Miquèu  Nostradàmus  èro  nu  e  revoi,  alègre  e  ngourous;  mai 

pèr  la  taio,  pulèu  pichol  que  grand,  kviè  Lou  nas  dre,  lou  fronl  auï  e 

iiiicri,  Hue  gris,  li  rouito  sus  li  gauto,  labarbo  Longo  e  drudo. 

couroua  «■  de-fea  Qamejant,  soun  carage  risènl  muai 

sévère  toul  ensèn.  Pau-parlode  aaturo,  pensatiéu  e  estudious,  salué, 

quand  lou  hlie,  parla  poulidamen;  è  même  èro  galoi  coume  un  franc 

ivençau,  emai  se  coumplasié  è  pebra  la  galejado.  Dôu  rrsto  bon 
catouli,  fasènt  sa  reUgioun  coume  dèu  taire  un  ounèste  omo,  abour- 

al  lou  vi<-e,  e  pèr  Lou  pamre  mounde  forço  caiitadovs, 
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Aquéu  meravihous  davanciédi  felibre  publicavo  tambèn  un  Annana, 
mte,  pèr  la  grand  couneiasènço  qn'avié  di  luno,  dis  astre  e  di  sesoun, 
ïunavo  forçobon  counsèu  i  gènt  de  la  terro.  Se  raconto  qu'uno  ni  ne, 
ie  lou  tèms  èro  esperluca,  se  permenavo  dins  soun  jardin.  Un  paï- 
.n  de  si  vesin,  que  lou  tenié  d'à  ment,  l'entendeguè  que  disié  coume 
ço  :  «  Queto  bello  luno  pèr  semena  de  favo  !  »  Lèu-lèu  nostecoum- 
lire  anè  garni  sa  terro  d'aquéu  liéume  ;  e  n'aguè  'no  recordo  coume 
mai  s'èro  vist. 

Un  autro  fes,  qu'èro  à  sa  t'enèstro,  veguè ,'veni  uno  chato  que  ie 
guè  en  passant:  *  Bonjour,  moussu  de  Nostro-Damo  !»  —  «  Bonjour, 
tieto  !  »  eu  ie  respoundegujè.  A  quàuquis  ouro  après,  la  pichoto  de 
itour  en  passant  ie  faguè  mai  :  «  A-diéu-sias,  Moussu  de  Nostro- 
amo  !  •  Mai  eu  :  «  Adieu  femeto  !  »  aquest  cop  ie  digue  ;  e  la  nôvio 
irgougnouso  s'enanè  beissant  la  ttsto. 

De  sa  segoundo  femo  Nostradàmus  Ieissé  sièis  enfant;   très  lieu 
aé  tresliho.  L'einat,  César  de  Nostro-Damo,  qu'èro  l'ami  de  Malherbe, 
l'autour  d'uno  istôri  de  Prouvènço  empremido  à  Lioun  en  1614. 
ou  ri  guè  en  1629. 

Carie  lou  cadet,  e  Andriéu  lou  jouine,  que  se  faguè  capouchin, 

meupèron  tôuti  dous  de  pouësio  prouvençalo.  L'adouracioun  de  la 

•ouvènço  èro  coume  ereditàri  dins  aquelo  famiho  remarcablo.  Un 

lire  de  Miquèu,  Jehan  de  Nostro-Damo  (1538-1577),  proucurour  au 

rlamen  d'Ais,  avié  publica  déjà  li  Vies  des  plus  célèbres  et  anciens 

:tes  Prouvensaux  (Lioun,  1575).  Aquel  amour  de  la  patrïo,  nourri  de 

ire  en  iiéu,  e  poussa  jusqu'au  fanatisme,  esplico  lou  sistèmo  de 

sar  Nostradàmus  e  de  soun  ouncle  Jan,  qu'èro  de  releva  e  grandi  la 

ouvènço  de  tout  biais,  même  perla  messorgo. 

sus  aquéu  Jan  Nostradàmus,  fraire  dôu  proufèto,  un  singulié  ra- 

ate  s'ère  coimgreia.  Se  disié  qu',  au  plen  de  sa  vido,  s'èro  fa  tiradi 

no  sèt  boutiho  de  sang,  pièi  fa  chapla  tout  viéu,  menu  coume  d'erbo, 

mètre  pièi  clins  uno  gerlo,  en  recoumandant  à  sis  eiretié  de  veja 

»  boutiho  dins  la  gerlo  sèt  jour  a-de-rèng.  Quand  n'aguèron  veja 

is,  aquésti,  curious,  vouguèron  regarda,  e  veguèron  dins  la  gerlo 

gros  coulobre  entourtouia,  que,  pèr  èstre  fourma  e  prene  sa  vou-, 

0,  noun  esperavo  plus  que  la  darriero  fiolo.  Or  s'engardèron  bèn 

la  veja.  Aquéli  fablo  mostron  lou  proudigious  crèdi  qu'avié  près 

.  is  la  foulo  lou  noum  de  Nostradàmus. 

:• 
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II 

LI    CENTURIO 

Li  predicioun  de  Nostradàmus,  estampado  à  Lioun  pèr  la  prc 
miero  fes  en  1566,  soun  adoubado  pèr  quatrin,  rimejado  en  vers 
dès  pèd,  e  divisado  pèr  centurio.  La  centurio  a  cent  quatrin  e  ] 
recuei  dès  centurio.  Lou  libre  es  precedi  de  dos  letro  nivoulou 
adreissado  l'uno  à  soun  iiéu  Gesar,  l'autro  au  rèi  Enri  II.  L'obro 
Nostradàmus,  countenènt,  segound  soun  autour,  li  destin  de  l'urr 
nita  e  cspecialamen  aquéli  de  la  Franco,  lou  proufèto  s'es  servi  de 
lengo  franceso.  l'a  pamens  escapa  quàuqui  quatrin  en  prouvença 
ve-n'eici  dous  que  fan  partido  de  la  Centurio  IV  : 

Lou  grand  eyssame  se  levara  d'abelhos 
Que  non  sçauran  d'onte  sieguen  vengudos  ; 
De-nuech  l'embousq,  lou  gach  dessous  las  trelhos, 
Ciulad  trahido  pèr  cinq  lengos  non  nudos. 

Lous  gros  de  Mende,  de  Roudés  et  Milhau, 
Cahours,  Limoges,  Castres,  malo  senmanc  : 
De-nuech  l'iuLrado  de  Bourdeau  un  calhau, 
l'u  Perigot  au  toc  de  la  campano. 

Aquéli  proufeclo  soun  forço  entrepachouso  ;  e,  despièi  tr 
mancon  pas  li  cercaire  que,  mai  o  mens  tirons,  se  Le  soun  atala.  D| 
h  tèms  desaslra  que  la  Franco  travèsso  e  dins  la  barrulado  que  no 
emporto  à  la  beUo  eisservo,  U5uti,-leva  d'amiro,  nous  preoucupan  a 

dôu   lbuns  înislerious  ounte  anaivn  toumba.  Es  dounc  bèo  natim 

que,  (auto  de  bonssolo  o  d'esteUo  marino,  lou  libre  de  Nostradànf 

ie  revengu  sus  L'aigo. 

devino  qu'un  prèire  dôu  dioucèsi  de  Bourdèus,  M.  Ton 
vigny,  nous  anôuncio  ipic  Lou  tèms  es  enfin  arriba  d'esclargi  .' 
ouracle  dôu  grand  Nostradàmus,  e  que,  Beguramen,  eu  n'a  tn 
(qau  i,iu  Torné  so  dec|aro désigna  pèr  lou  proufèto  êu-mei 

.,,.  interprète  de  soun  obro;  e,  provo  de  sa  messioun,  nou 
-  publicacioun  l'Histoire  prédite  et  j\ 

idatnxu  (1862),  a  predJ  mol  pèr  mot  tôuti  li  catastrofo 
m'ihiii  de  veire. 

umieramen,  M.  Lou  curât  Torné  nous  dis  que  h  Centurl 
loudesvouloupamende  L'Apoucalùssi  desanl  Jan.  Or  à  soun  dire,  dj 
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ièi  la  Revoulucioun  nous  trou  van  embarca  en  pleno  Apoucalùssi,  e 
,  grand  BabUouno  es  lou  Paris  revouluciounàri.  Vaqui  perqué,  de 
bsti  jour,  Dieu  multiplico  li  proudige  (la  Saleto,  N.  D.  de  Lourdo,  la 
«lisacioun  di  proufeeïo,  etc.),  à  fin  que  lis  Elegi  noun  siegon  engana 
jr  la  puissanco  de  la  Bèsti . 
Napouleon  I,  que  Nostradàmus  apello  Mars,  es  lou  proumier  Ante- 

•ist  : 

De  soldat  simple  parviendra  en  empire, 
De  robe  courte  parviendra  à  la  longue  : 
Vaillant  aux  armes,  en  Église  où  plus  pire 
Vexer  les  preslres  comme  Teau  fait  l'esponge. 

Napouleon  III,  Mars  le  neveu,  es  lou  segound  Antecrist,  la  Bèsti  de 
apoucalùssi.  A-n-éu  revèn  la  foundacioun  de  la  soucieta  rinterna- 
ounalo  : 

Puanteur  grande  sortira  de  Lausanne 
Qu'on  ne  sçaura  l'origine  du  fait. 

Mai  lou  tiran  cabusso  quand  soun  ouro  a  souna  : 

Par  le  décide  de  deux  cho^  bastards, 
\  veu  du  sang  occupera  le  règne... 
Neveu  par  peur  pliera  l'enseigne. 

Lou  gouvèr  de  la  Defènso  Naciounalo  s'establis  à  Tours,  e  lou 
roufèto  crido  : 

Garde-loy,  Tours,  de  la  propre  ruine. 

Passen  rapidamen  sus  lis  evenimen  que  tôuticouneissèn,  e  que  dôu 
isto  soun  marca  dins  l'inlerpretacioun  dôu  curât  Torné,  e  arriben  a 
grand  lucbo  que  djm  nous  péu-tira  dôu  prouvisôri  ounte  vivèn. 
Se  fau  crèire  l'interprète  de  Moussu  de  Nostro-Damo,  lou  gouvèr 
î  Versaio,  enuia  dôu  tiro-laisso,  vai  pausa  au  pople  la  questioun  : 
epublico  o  Mounarchto?  Lou  pople  îespoundra  :  Empèri  ! 
Napouleon  III  retourno.  Quatecantguerro  civilo.  Li  revouluciounàri 
jsplegon  à  Paris  lou  drapèu  rouge;  li  reialisto  de  Marsiho  fan  flouta 
u  drapèu  blanc.  Alor  lou  grand  Chyren,  lou  rci  blanc,  Enri  V, 
îouncia  pèr  lou  proufèto  coume  uno  espèci  de  Messio,  desbarco  dins 
arsibo  prounounciado  en  sa  favour  : 

Par  toi,  Phocen,  tiendra  son  trosne. 


Veireo  de  signe  que  marcaran  sa  vengudo,  entre  autre  de  grossi 
plueio  e  uno  coumeto  : 

Durant  l'estoille  chevelue  apparents 

Les  trois  grands  princes  seront  faits  ennemis. 

Es  Napouleon  IV,un  prince  d'Ourleans  e  Enri V.  L'armado  emperialo 
travosso  la  Gascougno,  lou  Lengadô,  lou  Rose.  La  bagarro  coumenço 
dôu  coustat  de  Sant-Roumié,  à  Saut-Pau  : 

Conflicl  auprès  Saint-Paul  de  Mausôole. 

Lou  proufèto 8anl-Roumieren  pario  eici  dôu  mounl  (iaussié,  dôu 
Roucas  Tràuca  e  dis  Antico,  lio  que  i'èron  famibié  : 

[strd  de  mont  Gaulsier  el   Avmiliu, 
(^ui  par  le  trou  adverlira   l'arméi 
Entre  deux  rocs  sera  prins  le  butin, 
De  Bext.  tnausol  faillir  la  renommée. 

Mai  la  grosso  bataio  se  dounara  devers  Durènço,  entre  lou  Lebe- 
roun,  Alcn  e  lou  Wrneguc  : 

Aux  champs  herbetuuj' Aleio  et  du  Varneigues, 
Du  mont  Lebron  proWt'  de  la  Durance, 
Camp  dna  deux  parts  :  conflicl  sera  si  a 
potamie  défaillira  en  France. 

Dins  aquel  orre  chaple  Napouleon  l\  desparèis,  e  Napouleon  ni 
lou  grand  coupable  perd  la  vido  : 

Mourra  tost  grand  et  finira  la  guerre. 

idicioun  Be  mel  dins  lou  camp  bounapartisto.  Lou  mâresçhaflj 

m  iiion,  que  dins  li  Centurlo  es  rtouma  le  chef angloit,  ôufris  soun 

espasoà  Bnri  v.  Lou  rèsto  de  Tarmado,  emé  Ion  prince  Napouleon, si 

refugïo  dins  lou  Piemouut,  ounte  lou  gendre  vfei  la  mort  de 

bèu-paire:  Vitour-Enmanuel,  lou  rëi  rouge>es  assassina  quatre  an 

la  bataio  de  Montana.  La  descasènco  de  Pans  es  lou  résultai  de 

«facho  dôu  Vernegue.  Lou  rèi  blanc,  pèr  prouva  que  vôu  <iou 

fOunsdôu  cor  la  descentralisacioun,  prouclamara  AVIGNOUN  capii 

talo  dôu  reiaUme  : 

Dan  t. mi  le  obef  de  l'empire 

aer, 
i  n-  antre  (bli  le  peupii  ipole 

D  I  mi  .  !••  Rotin  par  nanti  fera  baigner. 
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Dins  lou  tèms  que  lou  Rèi  vendra  de  Marsiho  en  Avignoun  pèr 
lou  pertus  de  la  Nerto  (cap  dans  la  Nerlhe),  reçaupra  la  nouvello  que 
lou  papo  Pie  IX  es  esta  crucifica  : 

Le  grand  Chyren  soy  saisir  <f  Avignon  ; 
De  Rome  lettres  en- miel  plein  d'amertume  : 
Lettre  ambassade  partir  du  Chanigon  ; 
Carpenlras  prins  par  duc  noir  rouge  plume. 

Lou  miejour  es  counqnist  ;  li  d'Ourleans  se  lèvon  de  davans.  l'a  'no 
revôuto  en  Aleraagno.  L'Alsaço  e  la  Lourreno  se  soulèvon  emé  lou 
irapèu  blanc.  Lou  Rèi  noun  a  plus  contre  eu  que  la  vilo  de  Paris  — 
:jue  vèu  de  firouclama  la  Republico  Universalo.  Tresen  sèti  de  Paris 
lue  durara  sèt  mes  : 

Tout  à  l'entour  de  la  grande  cité 
Seront  logés  soldats  par  champs  et  villes, 
Donner  l'assaut  Paris. 

La  Babiiouno  toumbo  enfin,  e  es  destrucho  en  grando  partido: 

Où  Seine  et  Marne  autour  vient  arrouser 
Longtemps  sera  sans  être  habitée. 

Lou  sacre  dôu  Rèi  se  fai  à  Rems.  La  guerro  civilo  pren  lia  : 
Devant  Bonieux  viendra  la  guerre  esteindre. 

L'ordre  es  pertout  restabli;  tôuti  li  divisioun  s'amosson  : 

Vuydez,  fuyez  de  Tholose  les  rouges  ! 

Aquéu  que  soun  retour  dévié  rouinala  Franco,  vai  carreja  l'aboun- 
dànci  de  tout  bèn  : 

D'où  pensera  faire  venir  famine, 
De  là  viendra  le  rassasiement. 

Après  tant  de  tracas  e  de  malur,  sian  enfin  deliéura  de  la  servitude 
de  Babiiouno  : 

Le  changement  sera  fort  difficile  ; 
Cité,  province,  au  change  gain  fera. 

Lou  grand  Gliyren  soulajara  lou  pople  bravamen  : 

Deslivrera  un  grand  peuple  d'impost. 
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E  pèr  !a  liberta,  lou  bon  ordre  e  la  justiço,  fara 

Renouveler  siècle  d'or  pour  l'airain. 

Lou  renouvelamen  sara  eoumplèt,  e  favourable  mai-que  mai  au 
Felibrige  : 

Tout  transmué,  hormis  le  vieil  langage. 

Maidôu  Uèi  la  proumiero  obro  sara  de  releva  lou  temple.  Levara 
'no  graixlo  armado,  passara  li  mountaguo,  e  remetra  lou  Papo  dins 
soun  patrimôni.  Lou  generau  Cialdinidèu  péri  dins  aquelo  guerro- 
Pamens  lou  sant  Paire  noun  remetra  li  pèd  dins  Roumo  que  13  an 
après  la  mort  de  Pie  IX,  quand  sara  rapela  pèr  li  Roumari  : 

Par  la  puissance  de  trois  roys  temporels 
En  autre  lit  a  sera  mis  le  saint  Siège. 

Se  l'an  crèire  l'interprète  de  Nostradàmus,  lou  règne  dôumounareo 
avignounen  es  trelusènt  dôu  det  de  Dieu  e  veritablamen  uno  serio  de 
miracle.  Lis  Angles,  nôsti  vièisenemi,  sourjvincususlamare.abeissa. 
Li  prince  légitime  remounton  sus  si  troue.  Cousiantinople  cluerb  si 
porto  au  grand  Chyreo,  —  ijinj  decido  eulin  li  rei  au  desarmameo 
generau  : 

Pacifiera  par  vertu  l'uni 

Lis  Arabe,  LiGrè,  ii  Elùssi,  li  Judiéu  e  Prou  testant,  se  counvertisson. 
Noua  t'a  plus  qu'un  troupèu  e  qu'un  pastour.  Lou  grand  mounarco 
e  lou  grand  papo  gouvernon  dins  la  pas  lou  mounde  mourau...  A  la 
fin  la  il  inr  blanco  B'escursis  pèr  toujours,  <>  Bnri  V  mor,  après  37  an 
e  4  mes  d e  r< 

ans   l'Iris  n'apparoistra. 

les  jours  sera  vu, 

Uno  quaranteno  dins  l'eisil,  uno  quaranteno  sus  lou  troue, 

Entre  Uaulota  le  dernier  hono 

darriédi  Bourboun  le  »u  gouvèràla  Repnblico.  La  pas 

countuniara  de  Bouri  sus  la  terro  encaro  uno  vinteno  d'an.  Mai  ente- 
riri,  lou  ii.u:  risi  sara  nascu  ;  c  'm'acô  van  s'eigreja  li  darriéri 

■  ro  don  moiii. 

I  mil  t: >o 1 1  . - j > t   mois 

r 

irtiront  de  leur  tombe. 
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Vaqui  en  brèu  la  proufecio  dôu  célèbre  Nostradàmus.  Aro,  quau  a 
fe  à  sant  Jan  e  quau  a  f e  à  saut  Pèire.  il  ai  se  li  causo  an  d'èstre,  d'a- 
près li  persounage  que  ie  jogoa  au  rôle,  n'en  veiren  lèu  l'acoumpli- 
men.  S'au  countràri  acô  'a  de  sounge,  tau  escusa  lou  sounjaire  pèr 
la  resoun  qu'avèn  déjà  dicho  :  dins  la  famiho  Nostradàmus  l'on  avié 
radouracioun  de  la  patrïo  prouvençalo,  e  Miquèu  l'astroulogue,  en 
ravassejant  pèr  elo  un  aveni  de  resplendour,  aura  cerca—  e  vist  dins 
lis  astre  —  la  realisadoun  de  si  pantai. 

GUI  DE   HOUNT-PAVOUN. 


(Imita -de  Dalaguer) 


De  clas  sonon  à  la  vilo, 
Sonon  de  clas  ! 

Éro  bravo,  èro  mistouno 
E  poulido  coume  un  sou, 
La  pauro  simplo  chatoano, 
La  chatouno  dou  Mas-Nôu. 
Tambèn  tôuti  la  belavon 
Li  fringaire  d'alentour, 
E  de-Ion  go  barbeiavon, 
Barbelavon  soun  amour. 

De  clas  sonon  à  la  vilo, 
Sonon  de  clas  ! 

Ansin,  un  jour,  la  pouleto 
Se  counfisavo  à  sa  mai  : 
«  De  tant  que  me  fan  l'aleto 
Pas  un  noun  m'aura  jamai. 
Iéu  ai  vist  aniue  'n  bèu  drôle 
Vesti  de  rai  de  soulèu  ; 
Itèn  qu'em'éu,  rèn  qu'em'éu  vole, 
Vole  me  marida  lèu.  > 

De  clas  sonon  à  la  vilo, 
Sonon  de  clas  ! 
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Ah  !  se  l'avias  couneigudo- 
Emé  soun  gàubi  angeli, 
L'aurias  manjatlo  e  begudo, 
Do  bonur  entre-fouli... 
Vuei,  de  roso  courounado, 
Li  man  jouncho  sus  soun  cor, 
Nôvi  à  Jèsu  destinado, 
La  chato,  risènto,  dor... 

De  clas  sonon  à  la  vilo, 
Sonon  de  clas  ! 


A.  B.   CROUSII.LA.T. 


Seloun. 


UN  CHIN 

Jan  Vérin,  —  ie  dision  peréu  Tirasso-bon-Diéu,  —  èro  avare 

connu;  un  chin, 

Mai  avan-  que  Boun  paire,  —  que  pamens  lou  fugue  proun.  —  Jan 
Venu  adonne  cassavo  de  WIÇO,  couine  un  rhin. 

L'avèn-ti  pas  vist,  pèr  espargna  si  sabato,  camina  des. -ans  couine 
un  chin  ? 

Emai  l'aguèsson  bateja  crestian,  rouman-catouli,  dan  Vérin,  de- 
longo  verinous  contre  Dién  e  salèi,  faaié  lou  Divendre —  coume 
un  chin. 

Jamai  l'avien  vist  à  la  glèiso.  B  pamens  ie  van,  li  chin  ! 

Jail  Vérin  es  resta  dous  an  malaut,  dou  mau  que —  quaul'alou 
gardo  :  lou  rnau  di  chin. 

Efi  pièi  morl  en  ourlant  coume  un  chin  ' 

I..  COUme  valiô  pas  li  quatre  tV'i're  d'un  chin,  equ'ero  de  la  religioun. 

ili  chin, 

.Lui  Vérin,  a  vans  de  mouri,  a  bèn  recoumanda  que  i'aguèsse,  à  soun 
entarramen,  ni  crous  ai  capeian,  e  l'an  entarra  coume  an  chin  ' 

LOI)   CASCARBLIT. 


Don  OfSiOUn  que  l'on  OMl 

L'on  es  Bouvènl  castiga. 
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I/OUIJVIÉ 

A.  J.    R. 


La  terro  maire,  la  Nataro, 
Nourris  toujour  sa  pounaduro 
Dou  même  la  ;  sa  pousso  duro 
ToujJur  à  l'ouliviè  dounara  l'oli  (In. 

F.  MISTRAL 


D'autre  vous  cantaran,  vièi  roure  à  tèsto  fièro, 
E  platauo,  e  piboulo,  e  grand  falabreguié  ! 
Mai  iéu,  vole  canta  l'ounour  de  nôsti  terro  : 
Es  tu  que  cantarai,  palinous  ôulivié. 

Soun  galanto  li  flour  dins  li  prat  espelido, 
Soun  bèu  li  fier  platano  e  si  front  auturous  : 
Quand  l'alen  dôuprintèms  fai  la  terro  flourido, 
Oulivié,  toun  fuiage  es  toujour  souloumbrous. 

Mai,  quand  vèn  lou  raistrau  que  siblo  e  que  gingoulo, 
Quand  li  fueio  s'envan  souto  l'auro  d'ivèr, 
An  perdu  sa  bèuta  li  roure  e  li  piboulo  : 
Toun  fuiage,  ôulivié,  demoro  toujour  verd. 

Quand  au  soulèu  de  Mai  la  terro  se  fai  bello, 
0  quand  lou  sourne  ivèr  vèn  passi  chasco  flour, 
Rèn  pou  esgaieja  ti  fueio  mourtinello, 
E  rèn  pôu  assoula  toun  eterno  doulour. 

II 

D'ounte  vèn  que  jainai  t'auboures  liuen  de  terro? 
D'un  antique  trelus  semblés  pourta  lou  dôu; 
E  quand  tout  l'univers  sourris  à  la  lumiero, 
Toun  front  malancouniéu  se  clino  vers  lou  sôu 

Ploures-ti  li  bèu  tèms  de  ta  Grèço,  e  si  fèsto, 
Quand  d'un  pople  esmougu  fasié  boumbi  li  cor 
Minerbo,  e  d'ôulivié  courounavo  sa  tèsto, 
Simbole  cfe  la  pas  e  simbole  di  fort  ; 


f 
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Quand, dinsl'estrambordsant  dôu  triounfle  oulimpique, 
Lou  poucto  vincèire  à  soun  front  recevié, 
Emé  l'aplaudimen  d'un  pople  simpatiqae, 
Coume  près  de  la  luclio  un  rampau  d'ôulivié 

As-ti  dôu  triste  jour  garda  la  souvenènço 
Que  Jèsu,  noste  Dieu,  na  dins  un  paure  jas, 
Lou  cor  endoulouri  d'uno  amaro  soufrènço, 
Au  jardin  dis  ôulivo  anè  'spera  Judas  ; 

Pièi,  aussant  vers  lou  cèu  sa  caro  palinouso, 
Beguè  sènso  plagnun  lou  vas  de  si  doulour, 
E,  vesènt  di  Jusiôu  la  ràbi  veiînouso, 
0  pâlis  ôulivié,  vous  bagne  de  si  plour  ? 

Ploures-ti  li  bèu  jour  de  la  noblo  Coumtesso, 
Li  cant  énamoura  dis  encian  troubadour 
(,)ik>  cantavOO,  ravi,  dins  sa  jouinb  alegresso, 
E  li  flour  dôu  printôuis,  e  la  joio  e  l'amour  ? 

Ploures-ti  lou  bèu  tèms  di  coumbat  pouëtique, 
Lou  teins  dôu  (lai -Sain'1,  lou  !  mus  di  Court  d'amour, 
Ountc  li  castelano,  à  L'oumbro  di  pourtique, 
Au  bras  di  ehivalié  pausavon  si  coulour; 

O  tin  te  lou  grand  IVtraivo,à  geinouu  davaus  Lauro, 

!  mlènt,  siimi  plagnun  amouroua, 
H,  troubaire  à  grand  cor  que  La  doulour  enauro, 

impaVO  à  si  pèd  si  ven  valent  6  dons?... 
Degun  saup  ta  doulour,  paure  '  8  ta  lueio  blancO, 

Couine  un  vièsti  de  dôu,  es  tacado  de  plour . 
B  quand  Lou  vènt-terrau  gingoulo,  dins  li  branco 
Entende  souspira  La  roues  dû  encian  jour. 

m 

B  taxnbèn,  ôulivié,  tu  peréu  as  ti  rèsto  : 

Quand  d'un  inoiiiuiiii  de  iru  aegrejonli  vergié, 
Quand  d'ôuiivo  uiaduro  et  cuberto  ta  testo, 
Voion  ehato  e droulaa.  n'encarga  li  panié, 
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Aqui  drôle  gaiard,  gèntis  ôulivarello, 
Tout  en  môusènt  lou  fru,  lou  fru  nègre  e  madur, 
Mandon  dins  lou  cèu  blu  si  cansoun  riserello, 
E  lou  cèu  resclantis  d'un  cant  galoi  e  pur. 

—  Pièi  quand  dins  li  campas  la  niue  sourno  negrejo, 
Reprenon  alangui  lou  draiôu  de  soun  mas, 
E  tôuti,  près  d'un  fio  que  caufo  e  beluguejo, 
Oublidon  lou  travai  'me  de  gai  cacalas. 

Aqui  taston  ensèn  la  frucho  dôu  terraire  ; 
Lou  flasquet  de  vin  pur  passb  de  man  en  man, 
E  tôuti  rèndon  gràci  à  Dieu,  qu'es  noste  paire, 
Que  douno  i  Prouvençau  lou  vin,  l'ôli  e  lou  pan. 

JÔRGI-S.-I\ENÉ   TAILLANDIER. 

Paris. 


LI  GESE 


Dous  marin  de  Marsiho  s'èron  proumés,  dins  uno  tempèsto,  de 
mounta  tôuti  dous  à  Nosto-Damo  de  la  Gàrdi,  emé  de  cese  dins  si 
soulié.  Escàpi  de  la  mar,  voqguèron  teni  soun  vot,  e  li  vaqui  en 
routo  perla  santo.capello. 

Mai  li  cese  soun  pouncuu,  soun  becu,  dur  coume  de  bato  d'ase  ;  e 
n'es  pas  que  que  fugue  de  camina  miechouro,  en  escalant  uno  moun- 
tagno,  emé  de  cese  dins  si  soulié  ! 

Pamens,  aquéu  qu'èro  davans  camina vo  alègre  e  siau,  coume  se  de 
rèn  n'èro.. .  L'autre  paure  marrit  gouiejavo,  eiss3javo,  coume  s'avié 
marcha  subre  de  cauco-trepo.  Talamen  qu'à  la  fin,  estouna  mai-que- 
mai  de  vèire  soun  coulègo  escala  tant  gaiamen,  ie  venguè  : 

—  Mai  coume  sies,  tu?  Bono  Maire  de  Dieu, quéti  moustre  de  cese! 
iéu,  me  traucon  li  pèd. . .. 

—  S'aviés  fa  coume  iéu,  l'autre  ie  dis. 

—  E  coume  as  fa,  tu  ? 

—  Acô  's  bacheto,  moun  ami  !  iéu,  avans,  lis  ai  fa  couire. .. 

LOU  CA5CARELET. 


Jamai  cassaire 

A  nourri  soun-  paire. 
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A-N-ANSÈUME   MATHIEU 

I 

De-long  dôu  ribas  de  la  Nesco, 
Quand  la  vosprado  s'enmouresco 
Emé  l'oumbro  dôu  calabrun, 
B  que  dintre  li  daparedo 

S'ausis  lou  pastre  emé  si  fedo 
Que  cercon  la  tepo  e  Toumlmm  ; 

Ea  brave,  emé  sa  bèn-amado, 
D'acampa  li  ilour  perfumado 
Que  s'espandisàon  au  bousquet, 
Sout  li  fau  de  faire  pauseto, 
Quand  avès  fini  la  garbeto, 
Quand  avès  liga  lou  bouquet  ! 

II 
Fensouvènes  que  dins  L'andano, 

Soulo  lou  domo  di  platane 
Menaves  loun  p&ure  nialaut? 

M'acouidave  sus  touu  espalo, 

B,  tremoulanto  e  louto  palo, 

Me  disiôs  souvent  ■.  -  Sies  pu  mau  î, 

Tranquilo  la  Nesco  coulavo  ; 
Bonn  aigo  Lindo  verdejavo  ; 

I.i  pèifl  il«-  nantie  avien  pas  pou. 

De  ta  roues  liavo,  clarinello, 
une  e  t'ame  I    disiés,  o  beilo  ! 
entendre  me  rendié  fou  ! 
m 
Te  n'en  remembres,  <»  crudeUo  F 
Perqu  I  ido  in&dèlo, 

ladO  au  couvent  t 

Brutalamen  l'as  chaupinado 
La  paraulo  qu'aviôs  douas 
Qu'aviôs  dounado  tant  souvent!... 


Pcruo,  Mai  1871. 


M.    1  H1ZET. 
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MOUSSU  THIERS      ■ 

Moussu  Thiers,  lou  Président  de  la  Republico,  es  nascu  à  Marsilio 
lou  16  d'Abriéu  1797.  Fiéu  d'un  marchand  drapié  qu'avié  mau  fa  sis 
afaire,  reçaupè  dôu  curât  dôu  vilage  de  Bou,  qu'èro  ami  de  sa  famiho, 
li  proumiés  elemen  de  leituro  e  de  latin.  Pièi,  emé  l'ajudo  di  parent 
de  sa  maire,  — qu'èro  d'un  bon  oustau,  intrè  coume  boursié  au  licèu 
de  Marsiho,  ounte  passe  si  classo  en  estent  sèmpre  lou  proumié.  Sou- 
lamen  èro  un  tarabastèri  ;  dison  même  qu'un  jour  bandiguè,  en  plen 
estùdi,  un  cat  qu'avié  caussa  'mé  de  cruveu  de  nose. 

A  dès-e-vuech  an,  venguè  à-z-Ais  estudia  lou  dre,  e  se  i'amiguè 
'mé  lou  jouine  Mignet,  devengu  plus  tard  ilustre  e  demoura  soun  ami 
pèrlavido.  Aqui,  coume  au  licèu,  se  faguè  remarca  pèr  soun  inle- 
ligènci,  e  tambèn  sa  turbulènci.  Veici  un  de  si  tour.  Èro  en  1820; 
i'Acadèmi  d'Ais  avié  mes  au  councours  l'éloge  dôu  filousofe  Yauve- 
nargo.  Lou  pichot  Tbiers,  acouraja  pèr  M.  d'Arlatan  de  Làuris,  tratè 
lou  sujet  d'une  maniero  superiouro.  Mai  li  juge,  sachent  qu'avié 
councourregu  e  lou  couneissènt  déjà  pèr  revouluciounàri,  vouguèron 
pas  ie  douna  li  joio  e  li  reservèron  pèr  l'an  venènt.  L'an  venènt,  même 
councours.  Thiers  se  presènto  mai.  Li  juge  prevengu  ie  dounon  que 
l'accèssit,  voulènt  garda  lou  près  pèr  un  autre  escri  ariiba  de  Paris . 
Mai  quau  vous  a  pas  di  que,  quand  descacheton  li  noum,  l'ôubrage 
courouna  se  trovo  mai  de  Thiers  ?  Bèu  tant  que  lou  levènti  aguè  lou 
près  emai  l'accèssit. 

Sis  estùdi  fini,  Thiers  se  gandiguè  à  Paris,  emé  soun  ami  Mignet, 
pèr  cerca  fourtuno.  La  prouteicioun  de  Manuel,  ouratour  prouvenrau 
qu'èro  députa  de  Digno,  lou  faguè  intra  au  journau  lou  Constitu- 
tionnel, ounte  lèu  se  signalé  dins  la  pouhtico  d'ôupousicioun.  Talamen 
que  Laffitte,  lou  célèbre  banquié,  emai  lou  vièi  Talleyrand,  s'interes- 
sèron  à  soun  talent  e  lou  favourisèron  de  tùuti  li  maniero.  Es  alor 
que  publique  (1823-1827)  soun  Histoire  de  la  Révolution  française.  Après, 
en  29,  foundè  lou  National,  emé  Mignet  e  Armand  Carrel,  e  travaiè 
de  pèd  e  d'ounglo  à  toumba  Charle  X. 

Tambèn,  li  très  journado  de  1830  lou  boutèron  sus  lou  pinacle. 
D'abord,  la  vilo  d'Ais  l'elegis  députa  ;  e  dous  an  après,  lou  rèi  Louis- 
Felip  lou  noumo  Menistre  de  l'Interiour.  Es  en  aquelo  epoco  (1832) 
que,  pèr  pacifica  la  Vandèo  tresananto,  fai  arresta  dins  Nanto  la 
Duquesso  de  Berri,  e  que,  pèr  ajuda  la  Belgico  sôulev*ado,  mando 
uno  armado  prendre   la  ciéutadello  d'Anvers.  Pièi,   Menistre  dôu 
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Coumèrci  e  di  Travai  publi  (1833),  douno  lou  vanc  as  art,  à  l'endustrio 
e  is  afaire  ;  s'ôucupo  di  eanau,  di  routo,  di  mounumen,  e  fai  renaisse 
en  Franco  la  prousperita  publico. 

Aqui  coumenço  sa  lucho  emé  l'ouratour  Guizot,  un  autre  ome  dôu 
Miejour:  Thiers  représentant  lou  centre  gauche,  Guizot  lou  centre 
dre,  se  disputon  éli  dous  li  reno  dôu  gouvèr,  e  à-de-rèng  presidon  H 
counsèu  dôu  rèi  Felip.  Es  en  1840  que  Thiers,  estent  Menistre  dis 
Afaire  estrangié,  faguè  coustruire  riboun-ribagno  li  fourtificacioun 
de  la  vilo  de  Paris,  pèr  respondre  i  menaço  de  l'Kuropo  coualisado. 
Se  retiro  à  la  fin  davans  Guizot,  eemplego  si  lesi  à  escriéure  sa  grando 
Histoire  du-Consulal  et  de  l'Empire.  Mai  lou  repaus  noun  estent  fa  pèr 
aquel  esperit  bouleguiêu,  tourno  mai  à  la  Chambro,  e  pèr  si  discours 
apassiouna  countribuïs  encaro  à  debaussa  lou  troue  qu'éu-meme  avié 
auboura. 

La  Republico  de  1818  lou  viro  de  caire.  Mai,  nouma  représentant  pèr 
quatre  despartamen,  MoussuThiers,  aquestofes,  vèn  s'assure  à  la  dre- 
cho  e  declaro  la  guerro  à  la  Revoulucioun.  Empresouna  pamens  au  cop 
d'estat  dôu  2  Desèmbre,  e  relarga  pan  tèms  après,  louvaqui  mai  rendu 
à  si  travai  d'islôri.  Or,  es  di  que  la  Franco  pourra jamai  se  passa  d'eu. 
Kn  I8i*>3  rintroau  Cors  Législation,  députa  de  l'ôupousicioun.  Ap: 
l'arribado  dôu  Menistèri  Ollivier.  Se  n'en  separo  sus  la  questioun  de 
guerro.  Goume  tèn  pèr  la  pas,  li  Paris  en  iefan  labramado.  Biaa  vincu 
pèr  la  Pn'issi  ;  l'Bmpèri  degolo;  la  Franco  desaviado  prègo  adounc 
Moussu  Thiers  d'ana  parla  pèr  elo  i  rèi  (rue  La  regardon  barbela  dina 
lou  sang.  Lou  brave  pichol  viei,  à  selanto-tres  au  e  au  gros  de  l'ivèr. 
B'envai  de  court  en  court,  e  pèr  terro  e  pèr  mar,  bousca  d'ajudo  p 
paiiiu.  Pôu  rèn  ôuteni,  m  u.  LÀ  Franco,  ûsançouao  dins  son 

auto  résous  e  sa longo  esperiènei,  lou  noumo  députa  dina  trento-dous 
despartamen.  L'Assemblado  naciounalo  lou  chausia  Président  de  la 
tresenco  Republico.  Moussu  Thiers  restablia  l'ordre,  repren  Paris  i 
coumunisto,  -  que  ie  rason  soun  pustau,  e  lou  vagui  enfin  l'arbitre 
Lncountesta di  destinado  de  la  Franco.  A.ro,  ounte  nous  menara  !  Sarié 
defeeile  à  saupre.  Moussu  Thiera  a  passa  la  mita  de  sa  vido  à  faire  lis 
afaire  de  La  Eteroulucioun,  l'autro  mita  à  te  Lucha  contro  :  pèr  lou 
monmen  tèn  la  balanço,  \  Dieu  de  taire  loupe 

G.   DEM. 


Bmé  la  gusaio,  gagnas  que  de  pesou. 
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AU  CR.l\D  S.4.XT    SE  ARC    DE     VlLO-\OVO 

PATROUN  DÔU  VIGXARÉS 

Brincle 

Voulès  que  vous  lou  digue  ?  enfèto  tout  acô  ! 

Atrove  escandalous  aquéu  din-din  de  got 

—  Avès  pas  vist  ploura  souto  la  poudadouiro 
E  souco  e  souquihouu  ?  —  Ansin  plouro  moun  cor; 
E  moun  amo,  o  Sant  Marc,  tristo  fm-qu'à  la  mort, 
S'ennevoulis  e  se  doulouiro. 

Mai  es  verai,  sian  pas  de  fenat,  de  capoun  ? 
Nous  ameritan  pas,  vejan  !  qu'à  'cop  de  poung 
Vèngue  lou  grand  Sant  Marc  nous  saupica  li  gauto"? 
Lipejan  e  risèn,  e  chourlan,  ebrindan; 
En  aubourant  lou  couide,  o  vergougno  !  ôublidan 
Que  nôsti  souco  soun  malauto  ! 

Moron  tôuti,  pecaire  !  uno  desoulacioun  ! 
Sus  nautre  d'ounte  vèn  talo  maladicioun  ? 
Bevèire  d'aigo,  o  chourmo  impïo,  taifo  indigno  ! 
Es  qu'avès  renega  lou  sant  rèire  Nouvè, 
Vesènt  pas  que  se  Dieu  de  l'aigo  lou  sauve, 
Es  pèr  que  plantèsse  la  vigno  ! 

Dison  qu'es  lou  nierun,  d'invesible  animau 
Que  teton  si  racino  e  eau  son  tout  lou  mau  ; 
Se  lou  vin  èro  fa  !  mai  lou  vin  es  à  faire  ! . . . 
Sant  Marc  de  Yilo-novo,  escounjuro  aquéu  flèu. . . 
Nautre,  nous  pendoulan,  bebeiroun;  au  mamèu, 
Te  tan,  mai  tuan  pas  la  maire  ! 

Se  n'èi  tant  derraba  que  veiren  plus  flouri  ! 
Quant  n'i'a  que  flouiïran  e  que  veiren  mouri  ! 
Pèr  bagna  l'encho,  ami,  de-qu'auren,  s'eiçô  duro  ? 
Di  béu-1'aigo,  ah  !  negras  dèu  èstre  lou  pecat, 
Se  Dieu  finalamen  noun  se  laisso  touca, 
E  nous  coundano  à  l'aigo  puro  ! 

Mai,  ie  métras  laman,  grand  Sant  Marc!  car  lou  vin 
L'aman,  lou  respetan,  lou  prouclaman  divin  ! 

3 
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Es  l'ôli  don  calèu,  es  la  flamo,  es  la  vido  ! 
Longo-mai  dins  li  got  raie,  o  souco,  toim  sang  ! 
Ta  souco  longo-mai  nous  restaure,  o  grand  Sant  ! 
E  gardo-nous de  la  pepido  ! 

ËncarO  un  mot,  Sant  Marc  !  e  pièi  dirai  plus  rèn  : 
La  Franco  es  uno  vigno,  e  si  souco,  à-de-rèng, 
An  lou  mau,  fan  de  vin  que  douno  de  coulico  : 
Pèr  que  mai  reverdeje  e  llourigue  au  soulèu, 
Patroun  dôu  vignarés,  deliéuro-la,  fai  lèu, 
Udu  nier  un  de  la  republico  ! 

J.   ROUMAMLLE. 


MANOSCO   E   FOURGAUQUIÉ 

Entre  Manosco  e  Fourcauquié  i'a  toustèms  agu  'n  pau  de  mousco. 

Fourcauquié,  se  n'en  manco,  es  pas  tant  riche  que  Manosco  ;  mai 
tèn  un  plus  grand  rôle  dins  l'istôri  de  Prouvèïiço.  Enciano  capitalo 
d'un  estât  indépendant,  forto  de  si  mountagno,  de  soun  castèue  de  si 
barri,  la  ciéuta  fourcauqueirenoo,  avans  la  Revoulucioun,  ôro  franco 
di  vièi  dre  (dèime,  Lèido,  etc.)  que  pesavon  d'aquéu  teins  sus  lipaïs 
environnant.  Êro  Guïhèn  VI,  soun  darrié  comte,  que  pèrsoun  tes- 
tanien  i'avié  fa  talo  favour. 

Au  countràri  Manosco,  bèn  que  mai  drudo  e  mai  poupulouso,  avié 
jamai  pouscu  B6  despegoulj  «le  l'Ordre  de  Mulio  (que  ie  mestrejaYO  a 
soun  Lou  plesi),  e,  de  mai,  pagavo  lou  dèime  au  Gapitode  Four- 
cauquié. 

Un  jour,  un  Manousquin  em'un  Fourcauqueiren  vouiajavon  ensèn 
«lins  Ja  patacho  ;  e  aaturalamerj  cadun  parlavo  de  soun  pals. 

Lou  Manousquin  aviê  i«>u  le  : 

—  A  Fourcauquié,  àvèt  forço  blad? 

—  La  prouvesioun  de  l'anJ 

—  Nautrc,  à  M.uiosco,  n'aviMi  la  prouvesioun,   «-niai    par  Vendre  .6 

pèr  revendre...  A  Fourcauquié,  avès  fWpo  vin? 

—  N  Ta  pas  que  o'i'ague,  mai  a'avèn  proun. 

—  Neutre,  à  Manosco,  a'avèa  pèrabeura  touto  la Gavoutino,  e ddu 

Eamous,  e  ruer.'  |...  l'a  n  pan  d'éulivo  à  Fourcauquii 

—  TOUt-bèU  jUfll    pèr  sala. 

.N'autn-,  avèn  d'ôlià  pielo  raso;  e  quint  ôlil  passo 

i  aquéa  de-i-Ais...  Aw>  d'amelo  à  Fourcauquii 
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—  Ali  !  pesqui  pas. 

—  Nautre,  à  Manosco,  n'acanan  toui  lis  an  pèr  lou  nougat  de  sèt 
Calèndo...  Fès  de  magnan,  à  Fourcauquié  ? 

—  Ah  !  risco  rèn. 

—  Nautre,  à  Manosco,  —  es  pas  pèr  nous  vanta,  —  mai  fèn  un  gros 
argent  de  sedo  ;  etc.,  etc. 

Lou  paUre  Fourcauqueiren  n'en  poudié  pas  tira  uno  ;  e,  proun 
umelia,  s'amaguè  mut  dins  soun  cantoun,  en  espérant  la  fin  dôu 
viage. 

Quand  pamens  fuguèron  au  rode  ounte  la  routo  de  Manosco  laisso 
aquelo  de  Fourcauquié,  lou  Fourcauqueiren  davalo,  e  'n  quitant  la 
carriolo,  em'un  biais  desdegnous  trais  à  soun  coumpagnoun  esto 
flècho  de  Parte  : 

Pago  lou  dèime,  Manousquin  ! 

E  gagne  la  mountagno. 

LOU  CASCARELET. 


GR4HACI  A    1.\    SOUISSO 

A  BENVENGU   ROUX 
I 

Dieu  d'uno  raan  t'a  benesido 

E  t'a  de  l'autro  aprouvesido 
Em'abounde  de  tout,  même  de  liberta  ; 

E  tu  te  sies  amourousido 
De  la  Franco  doulènto  ;  e  pleno  de  bounta, 
Di  grand  présent  de  Dieu  i'as  fa  la  carita. 

E  s'aro  qu'a  passa  l'aurige, 

Devèn  resta  dins  lou  mutige, 
Se  dins  un  ei-id  uaen  te  disèn  pas  merci  ! 

Se,  gasta  pèr  lou  meicbantige, 
Beisan  pas  li  dos  man  que  nous  an  benesi, 
Es  que  sian  plus  Francés,  mai  un  pople  entussi. 

Fau  nous  foui  ta  'mé  d'argelabre, 
Que  Us  Ulan  emé  si  sabre 
Nous  traucon  la  peitrino,  e  pièi  qu',  uno  fes  mort, 
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1  courpatas  nôsti  cadabre 
Siegon  douua  'n  pasturo,  e  l'ounto  e  lou  remors 
Tragon  sus  nosto  istôri  un  bômi  à  faire  escor  ! 

II 

0,  la  glôri  que  desmemoio, 

Un  jour  di  rèi  troublé  li  joio. 
L'un  de  l'autre  envejous,  chascun  de  souii  terrau 

Vouguè  replanta  li  mount-joio... 
Lou  bouscatié  di  mount,  à  grand  cop  de  destrau, 
Eu,  marco  si  counfront  dins  la  ritsco  di  fau  ; 

E  quand  i  pastre  acô  i'arribo, 

De  pasturga  sus  l'autro  ribo, 
Sarron  si  cenglo,  e  pièi  emé  la  foundo  en  man, 

Fier  e  planta  coume  dos  pibo, 
Dins  un  coumbat  leiau  chascun  défend  soun  camp; 
Ë  d'enterin  l'ave  nianjo  à  touto  sa  fam. 

Mai  tau  soun  pas  li  rèi.  Iruge! 
Que  nYaùrié  pèr  l'aire  un  déluge 

Dôu  sang  qu'an  faeh  BSCOUrre.    Éli  sus  si  rhivau, 

Siati  coume  sus  soun  sèti  un  juge, 
l'an  bat iv  li  dons  pople;  e  d'amount  e  d'avau 
Semenon  li  cadabre,  c  coumoulon  li  van  ! 

m 
Adonne  jamai  souto  lis  astre 

B'èrO  agU  vist  Ulî  tau  desastre. 
Couss.'j.i  pèr  la  t'iv,  la  l'ani  »;  lou  canoun, 

Couine  un  troupèn  qu'es  BènsO  paf 
Veguerian  li  Francés:  éli  de  quau  lou  noum 
A-Utan^fasié  toumba  li  catau  à  geinoun  ! 

m  \  letj  e,  l'anio  gounûo, 
itro  lou  gpoa  canoun  que  rounflo 
Se  i  m1  de  foco  e  faire  brounzi  l'èrl... 

M  i  l'russiau  que  triounllo, 

Ami"»,  poudèn  dire,  alin  dini  lou  désert, 
Que  de-fea  Lou  lioun  ea  souspréa  pèr  ta  serp. 
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Mai  en  ausènt  la  bramaclisso, 

Pousquères  plus,  sajo  Souïsso, 
Teni  toun  cor  barra,  tant  lèu  s'espandiguè... 

E  s'arrestè  la  chapladisso... 
Mai  noun  pondriéu  counta  tout  ço  que  l'iue  veguè 
D'amour,  de  caiïta,  que  toun  cor  proudiguè. 

Véuso  que  dounerias  l'ôubolo 

E  la  paraulo  que  counsolo, 
Que  lou  soulèu  pèr  vous  countùnie  de  lusi  ! 

Marmot,  que  sourlias  de  l'escolo 
Pèr  ajuda  pourta  lou  sabre  ensaunousi 
Dôu  valent  cavalié,  vàutri  peréu,  merci  ! 

Merci  pèr  vàutri,  chato  bello, 

Que  lou  fio  de  vôsti  prunello 

Escaufè  nôsti  cor  e  sequè  nôsti  plour  !... 

.  Fraire,  la  Franco  se  rapello 
Qu'un  baume  benfasènt  à  cbarma  sa  doulour, 
Quand  avès  dôu  drapèu  beisa  li  Très  Coulour  ! 

FÈLIS   GRAS. 
Yilo-Novo,  Mai  1871. 


LI  PAS  GEINA 


A  la  fiero  de  Bèu-caire,  un  païsan  galoi,  se  voulènt  faire  barbeja, 
intrè  vers  un  barbié  qu'èro  louja,  coume  es  l'usage,  dins  uno  di  ca- 
bano  que  i'a  de-long  dôu  Prat. 

Veici  que  lou  rasaire,  quand  i'agaè  l'a  'no  gauto,  aguè  pissagno,  e, 
lou  leissant  en  plant,  sènso  mai  de  façoun,  anè  darrié  la  porto... 
chanja  l'aigo  is  ôulivo. 

—  Sias  pas  geina,  pudènt  !  digue  lou  païsan.  Mai  que  fasès  aqui? 
escampas  d'aigo  dins  la  cabano?... 

—  Ho  !  que  me  fai,  à  iéu  !  lou  barbié  respoundeguè,  parte  deman, 
bon-ome  ! 

Vai  bèn.  L'autre,  uno  fes  rasa,  se  refresco  au  bacin  ;  pièi,  sens  mai 
de  façoun,  ma  fe,  se  desembraio,  e  s'agrouvo  au  bèumitan... 
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—  O  sacre  pourcatas  !  ciïdè  lou  barbejaire,  coume  !  atiriaa  pas  ver- 
gougno  ?  aqui  dins  ma  cabano  ? 

—  Eh  !  que  me  fai,  coumpaire  !  ie  Tepliquè  lou  païsan,  iéu  parte 
tout-d'un-tèms. 

LOU  CASCARELET. 


M    DOS    FÈ1RO 

FABLO 


Giéutadin,  veici  ma  moucioun  : 
Jan,  nascu  bou  pèr  rèn,  mau-grat  L'educacioiin, 
S'a  'n  pau  de  son,  fau  qu'acouinpligue 
La  lèi  de  Dieu,  e  qu'  ôubeïgue.... 
A  bèu  faire  encre  ire  i  foulas 
Une,  se  voulié,  pourrie  heu  es 
Coume  moussu  Pèire,  un  di  mèstre  ; 
Deguii  s.'  tiso  au  tarnagas... 
M;ti  escoutas. 

N'cro  pas  Boulameu  li  bèsti  que  parlavon, 

Au  tèms  d'Esop  e  'i<i  Lafonl  •. 
Dons  tros  de  pèiro,  un  jour,  entre  éli  dous  barjavon, 

Boun  prepaus,  ve-1'eiei  tout-de-long  : 
—  N'èstre  qu'un  pèd-d'estau,  Léu  i  fasié  La  moula 
re  qu'un  marcho-pèd  !  jamaj  ' 
îvsouu,  ie  digue,  risènl  d'un  plan-bagai 
La  pèiro  duro,  acô  'a  rerai  : 
Tau  qu'a  pasli  ren  forl  dèu  B'esbigna,  ma  ûetol 
Lou  bon  Dieu  t'a  t'a  molo,  eh  bèn  I  iéu  biôu  dî  dur; 
léu,  me  diaon  Lou  liabi  qu'ea  bèn  Begur, 

n  flèr  e  nui. le,  e  de  requi 
Quand  aiéu  coume  pasta  pèr  La  man  d'un  artisto. 
eu  me  crèire  deaanoubli, 

ma  mis  es-|uiu<>, 

\  i  eacaire,  à  L'aresto  tino, 
ide  embali. 

1 1 1« • .    Bian    train', 

La  mémo  roco  ea  nosto  main 
smblan  diferènt,  u'ea  que  pèr  Lou  iravau, 
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Espritd'un  ome  d'art  o  man  d'un  mestierau  ; 
•    Que  que  fagon  de  iéu,  ai  sèmpre  bono  mino. 
Mai  tu,  de-que  sies?  rèn.  La  luno  te  moulino, 
As  pôu  de  la  .gelado  o  dôu  soulèu  nebla, 
Dôu  mistrau,  de  la  plueio  ;  un  tron  te  fai  trambla  ; 
Noun  sies  bono  à  basti  ni  barri  ni  muraio  ; 
Coume  un  libre  souvent  toun  ventre  s'esbarbaio  ; 

Lou  grès  qu'aguso  èi  mai  que  tu. 
Sies  quicon  que  noun  a  ni  vice  ni  vertu  ; 
Sies  terro,  sablo,  argelo,  e  de  nèr  ?  vai  lou  vèire. 
Lou  peirard,  o  la  caus,  mai  que  tu  pôu  se  crèire... 

Basto,  finirai  en  disent  : 

Iuei  sies  quicon,  deman  sies  rèn. 

L'an  avenènt,  passave  encaro  : 
S'aviaffvist  quento  laido  caro 
Fasien  li  rode,  estalouira, 
D'aquelo  moulasso  abestido, 
A  mita  souto  li  caussido, 
Tant  lou  flo  s'èro  emberniga  ! 
Arcbitèitej  massoun,  manobro  emai  artisto, 
Tôuti  li  gènt  que  l'avien  visto, 

Res  que  i'aguèsse  di  : 

Bèstio,  que  fas  aqui  ? 

Mai  lou  tros  de  mabre  esbribaudo, 
Car  l'Engèni  de  l'Art  l'a  touca  de  sa  man 
E  n'a  fa  lou  retra  de  la  Vierge,  qu'en  faudo 
Tèn  lou  Crist,  redemtour  de  tout  lou  genre  uman, 

LEON  ALÈGRE. 
Bagaôu  (Gard),  li  de  Juliet  1871. 


ESCOURREGUDO  ASTROUNOUMICO 

Li  poucto  e  li  paslre 
Fau  so  coucha  d'esquino  e  regarda  lis  astre- 

AD.    DUM\S. 
LOU   PASTRE. 

Sias  bèn  escarta  d'aquéstis  ouro,  moussu  Frederi  ! 

IÉU. 
Me  vau  un  pau  espaça,  mèste  Jan. 
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LOU   PASTRE. 

Anas  belèu  faire  un  tour  dins  lis  astre  ? 

IÉU. 

L'avès  devina,  mèste  Jan.  Siéu  talamen  sadou,  rebusa  e  descoura 
di  eauso  de  la  Terro  que  voudriéu,  de-vèspre,  m'emplana  pereila- 
mount  dins  lou  reiaume  dis  estello. 

LOU  PASTRE. 

léu,  tau  que  me  vesès,  passo  gaire  de  niue  que  noun  me  ie  gandigue, 
e  pode  vous  respondre  qu'es  un  viage  di  plus  bèu. 

IÉU. 

Mai  coume  faire  pur  Fana,  dins  aquéu  toumple  de  lumiero  ? 

LOU  PASTRE. 

Se  voulès  me  segui,  dôu  tèms  que  li  i'edo  manjon,  vous  ie  menarai 
])lan-planet  e  vous  tarai  tout  vi 

IÉU. 

Mèste  Jan,  vous  prcnc  au  mot... 

LOU  PASTRE. 

Tenès,  mounten  d'aquelo  draio  que'blanquejo  d'auroeu  auro:  es 
Ion  Camin de Sant  Jaque.  Yai  de  Franco  dre  sus  l'Kspagno.  Quand 
l'emperaire  Carle-Magne  fasiéla  guerro  i  Sarrasin,  loti  grand  sant 
Jaque  de  Galiço  lou  marqua  davans  en  pèri'ensigna  la  roi 

IÉU. 

o  que  H  pagan  designavon  pèr  lou  mot  Draio  Lachcnco. 

LOU    PASTRE. 

pou  :  mai  iôu  vous  dise  ço  qu'ai  toujour  ausi  dire...  Vès,  \. 
aquéu  bèu  càrri,  emé  Bi  quatre  rodo  qu'esbrihaudon  tout  PUba?  es 

lou  Ça  ni  disAmv.    la  très  BStellû  qu'a   davans   smiii   si   Ires  licsi 

aquelo  pichouneto  que  vai  contro  la  tresenco,  acô  s  lou  l 

u:i  . 

,ue  dins  li  libre  apellon  la  Grando  Ourso. 

LOU   PA8TRB. 

Coume  \hiis  i.ira  plesi...  \.  .  res  toul  àl'entour  lis  estello  que 
toumbon :  es  d'amO|  ac6i  ndiïntra  dins  lou  l'aradis. 

Signen-nous,  moussu  Frederi. 

n.i . 


-  41  - 
LOU   PASTRE. 

Tenès,  un  astre  bèu  es  aquéu  que  fouguejo  adamount  pas  liuen 
dôu  Càrri  :  es  lou  Bouié  dôu  Ccu. 

IÉU. 

Que  dins  l'astrounoumio  apellon  Arcturus. 

LOU  PASTRE. 

Pau  enchau.  Aro,  aqui  sus  lou  Nord,  agacbas  aquelo  estello  que 
beluguejo  tout-bèu-just  :  es  Y  Estello  dôu  Pôle,  o  YEstello  dôu  Nord,  o 
Y  Estello  marina,  o  simplamen  la  Tremountuno.  Se  vèi  toujour;  e  sèr, 
coumesabès,  de  signau  i  marin,  —  que  se  veson  perdu,  quand  anperdu 
la  Tremountano. 

IÉU. 

L'Estello  dôu  Pôle  se  trovo  dounc  dins  la  pichoto  Ourso  ;  e  coume 
l'auro  vèn  d'aqui,  li  marin  de  Prouvènço  dison  que  van  à  YOrso 
quand  van  contro  lou  vent. 

LOU    PASTRE. 

Reviren-nous  :  veiren  pereilamount  parpeleja  la  Pouciniero,  o, 
s'amas  miéus,  la  Clusso,  o,  se  voulès,  lou  Pesouiê... 

IÉU. 

Que  li  savent  noumon  Pleiado  e  li  Gascoun  Carreto  de  Cas. 

LOU   PASTRE. 

Acô  's-  acô.  Un  pau  plus  bas  trelusisson  lis  Ensigne,  que  principa- 
lamen  marcon  lis  ouro  i  pastre.  N'i'a  que  ie  dison  li  Très  Rèi,  d'autre 
li  Très  Bourdoun,  o  lou  Rastèu,  o  lou  Faus-Margue. 

IÉU. 

Precisamen  ;  es  Ourioun  e  la  centuro  d'Ourioun. 

LUI'   PASTRE. 

Basto.  Encaro  plus  bas,  toujour  vers  lou  Miejour,  briho  Jan-de- 
Milan. 

IÉU. 

Pode  me  troumpa,  mai  dèu  èstre  Sirius,  que  resplendis  en  Ganiculo. 

LOU  PASTRE. 

Jan-de-Milan  es  lou  Uambiu  dis  aslre.  Jan-de-Milau,  un  jour, 
emé  lis  Ensigue  e  la  Pouciniero,  èron  esta,  se  trovo,  counvida  pèr 
uni  noço  (aquéli  de  la  bello  Mayalouno,  que  tout-aro  n'en  parlaren). 
La  Pouciniero,  matiniero,  partiguè,  se  dis,  proumiero,  e  prenguè  lou 
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caminaut;  lis  Ensigne,  —  qu'es  très  fiho  escarrabihado,  coupèron 
plus  bas  e  finiguèron  pèr  l'avé  ;  Jan-de-Milan,  qu'èro  resta  endourmi: 
quand  se  levé  prenguè  l'acôurchi,  c  courreguè  après  lis  Ensigne,  e 
pèr  li  arresta  ie  mandé  soun  bastoun  de-rabaiado...  Ço  que  fai  que 
lou  Faus-Margue  es  apela  despièi  lou  Bastoun  de  Jan-tlc- Milan. 

IÉU. 

E  aquelo,  eilalin,  que  vèn  de  naseja,  e  que  rebalo  la  mountagno  î 

LOU  PASTRE. 

Es  lou  Panard.  Eu  peréu  èro  di  noço  ;  mai  coume  es  goi,  pecaire  ! 
t'ai  pas  forço  de  camin  :  se  lèvo  tard  e  se  coucho  d'ouro.  , 

IÉU. 

E  aquelo  que  trevalo,  eila  sus  lou  Pounènt,  abelugado  coume  une 
nôvio? 

LOU  PASTRE. 

Eh  lien,  es  elo  !  YEslello  dvu  Pastrc,   YEstetlo  de  VAubo^  que  nous  fa: 
lume  à  l'aubo  quand  alargan  l'avé,  o  de-vèspre   quand   embarran 
es  elo  lou  Lugar,  la  Bello-Estello,  Magalouno>  la  bello  Magalouno,  que  se 
couïron  après  emé  Pèire  de  Prouvènço,  e  tôuti  li  sèt  an  se  maridon. 

IÉU. 

La  eounjouncioun,  parais,  de  Venus  emé  Saturne. 

LOU    PASTRE. 

Coume  voudrés. . .  Mai  tè,  Labri!  (dôu  tèms  que  charravian,  li  fed< 
se  soun  estraiado  Tèltè.l  iwiro-lèi ...  Oh!  lou  marrit  couquill  d< 
chin  :  es  îino  carogno  flnido  I  vese  qu'encaro  me  ie  faudra  ana.. 
Ali  !  ço,  anen,  bono  oiue,  moussu  Frederi  ! 

Dieu  voua  la  donne  bono,  mèste  Jan. 

I  .    MISTRAL. 
UIO,    1871. 

AU     C»OI  IIO     DE     ItOI   flt<.  WO 

(FORTUNÉ   PIN) 

Pouèto,  dorme  en  pas  à  l'oumbro  de  ta  crouSj 
a  tnemôri  es  courounado 

Emé  h  Bout  qu'as  Bemenado, 

B  que  ta  liin).  o  benurouSi 
Blo-memo  a  culido,  elo-memo  a  trenado. 

F.    M1STIIAI.. 

ano.  20  d'AbfiéU  1870. 


A    FREDEBI    MISTRAL 

Es  lou  plan  miejour,  e  lou  pitre  estoufo 
Souto  lei  grand  pin  abra  don  soulèu  ; 
Mai  s'un  ventoulet  dins  lei  hroundo  boufo, 
Vaqui  qu'entendes  milo  voues  d'aucèu. 

Èro  au  plan  miejour,  e  cinquante  annado 
Clinavon  soun  front,  dôu  pes  amata. 
De  Maiano  vèn  la  fresco  alenado  ; 
Eu,  coume  un  jouvènt,  lèu  mai-de  canta. 

Aro  es  miejo-nue  ;  ei  bos  de  Bourgano, 
De  galoi  refrin  s'en  ause  plus  gis. 
Un  rai  amistous  nous  vèn  de  Maiano, 
E  lou  nègre  oustau  subran  s'esclargis. 

L.   DE  BERLUC-PERUSSIS. 
Niço,  24  d'Abriéu  1870. 


LA   SOUCO    DOU   DIABLE 

Dins  lou  tenamen  de  Broussan  i'a  'no  listo  de  terro  que  rèn  ie  pou 
veni:  l'apellon  la  Sôuco  dôu  Diable.  Veici  d'ounte  acô  vèn.  Un  jour, 
à  Broussan  meissounavon  ;  e  quand  meissounon^à  Broussan,  i'a  tou- 
jour  lou  plus  pau  cinquanto  o  cent  voulame. 

Lou  segnour  de  Broussan  à  cliivau  se  permenavo  darrié  li  meis- 
sounié.  Un  d'aquésti,  un  vièi,  arrena  pèr  lou  travai,  restavo  sèmpre 
darrié  lis  autre.  Lou  Moussu  ie  digue  : 

—  Despacho-te,  fu-1'obro,  que  de-longo  sies  la  trueio. 
Lou  vièi  estivadou  se  redrèisso  e  ie  fai  : 

—  Moussu,  voulès  escoumetre  que  iéu  en  coupant  de  blad  siegue 
pulèu  au  bout  de  ma  sôuco  que  vous  emé  voste  courrèire  ? 

—  Eh  bèn  !  vejan  un  pau,  lou  cavalié  respoundeguè. 

Parton.  La  terro  tiravo  de-long.  Mai  la  sôuco  dôu  vièi,  certo,  fugue 
rasclado  que  lou  Moussu  noun  èro  qu'à  mitan  camin... 

Desempièi,  en  aquelo  sôuco,  ni  ôrdi,  ni  blad,  ni  civado,  plus  rèn  i'à 
vougu  tracbi  ;  e  li  mèstre  dôu  mas  de  Broussan  soun  même  esta 
fourça  de  ie  faire  un  valat.  L'apellon  la  sôuco  dôu  Diable. 

GUI  DE  M0UNT-PAV0UN. 


«I/ATRI*  6R.4VA  SCJfS  LOU  COULAS 

DE     LA     CHIIN-ETO     DÔU     FELIBRE     ARNAVIELLE 

Siéi  de  moun  mèstre,  ai  pèr  noum  Gisso  ; 
Me  veson  courre  un  pan  pertout. 
Aime  pas  lous  cops  de  bastou, 
Mai  aime  forco  la  saucisso. 


LOU    HOULIM    DI    RAI S*E\ 

A  lf.   CH.   GOUNOD 

Dieu  pafo  tard, 
Mai  pago  larg. 

I  Baus,  long  don  camhi  de  la  coumbo  d'Infor, 

Entre  de  cimo  escalabrouso, 
Sabe  iéu  un  mouloun  de  roco  espetaclouso, 
Ounte  vènon  def-fes  aisa  li  capoun-fèr. 

Uinsli  niue  frejo  e  nivoulouso 
Quand  la  luno,  d'asard,  aqui  jito  si  rai, 

Aquéli  roco  fan  esfrai  ! 

Vièio,  grisasso,  artisounadO, 
Unis  li  inassiigo  roso  e  li  blu  barjavoun 
Barrulon  pèr  Lou  bôu.  —  Dison  que  chasco  annado, 
Nouvè,  quand  Lon  joursaludo  Mount-Pavonn, 
S'ausis  de  crid  d*amo  danado 
Bourti  d'aquel  endré  segrenous  e  maudi... 
mnc  \fi.-i  ço  que  m'an  di  : 

Ifourganl  Dieu  e  manjant  L'aiôli, 
louve,  la  measo  anavo  agué  fini,  — 
Vint  Baussenjouinee fort, oublié dôu  mouliad'ôli, 
A  la  glèiao  di  Baus  s'èroii  pas  vist  veni. 

A  l'on  !..  ounte  sort  lou  béulôli, 
La  v.'io.  ,i  miejo  niue,  quand  tôuti  van  prega, 
>ii  an  tnu  de  s'empegi 

—  «  Coulègo,  an  I  dan  I  pourgèa  Lou  fiai 
E  géu  beven,  cridavo  Lou  plus  \ 


-  45   - 

Fasen  toujour  Nouvè,  l'an  que  vèn  faren  Pasco  ; 
Beven  lou  vin  ama  dôu  papo  Clément  Sièi  ; 

La  mort,  aquelo  vièio  maseo, 
Segur  nous  fai  pas  pou  !  Beven,  bèu  moulinié, 

A  la  santa  dôu  rèi  Reinié  ! 

Pourgès-lèu  lis  ôulivo  molo  ! . . . 
Jouvènt,  aubouren-nous  !  Yai  pouncheja  lou  jour. 
Dau  !  atalas  li  miôu,  fasès  vira  li  molo, 
Que  l'aigo  di  fournèu  esperde  sa  frejour. . . 

l'a  de  nivage  sus  li  colo... 
Despachen-nous,  ami  !  pestelas  lou  moulin  : 

Uiausso  e  trono  aperalin. 

Vers  Mount-Majour  lou  tèms  se  gasto, 
Aubouras-vous,  môunié,  dau  !  anen  !  venès  lèu  i 
Pourgès  literreirôu,  li  palo,  h  banasto  ; 
Adusès  li  barrau,  atubas  li  calèu  ; 

Dins  li  cabas  metès  la  pasto, 
L'ôli  gouIo,  jouvènt  !  lis  infèr  soun  estré  ; 
Engreissas  lou  destré. 

Encaro  un  cop  !...  Eiço  se  sarro  !... 
A  la  barro  enca  'n  cop  lis  ome  groupon-se  ; 
Anen!  encaro  un  cop  !   nous  pausaren  tout-aro. 
Dires  pas,  tron  de  Dieu  !   qu'avès  lou  gousié  se  ? 

An  !  dau  !  ami,  que  n'i'en  a  'ncaro  : 
Tre  que  lou  marrit  tèms  deforo  calara, 

Lou  castelan  davalara.  » 

Goume  acabavo  de  la  sorto, 
Resclantiguè  subran  un  tau  cop  de  martèu 
Qu'aurias  di  que  lou  Diable  esclapavo  la  porto  : 
•  Vejan,  durbès,  môunié  !...  Sus  lou  plan  de  Castèu 

Tôuti  li  Fado  soun  pèr  orto. . . 
Durbès-me  !  durbès  lèu  !  »  Lou  baile  durbiguè. 

«  Es  iéu  !. . .»  lou  castelan  digue. 

t  Bràvi  Baussen,  Dieu  vous  alegre  ! 
Sias  d'orne  de  la  bono,  e  siéu  countènt  de  vous  ; 
En  tôuti  baiarai  dous  sestié  de  blad  nègre. 
Pièi,  ami,  l'an  que  vèn,  i  proumié  jour  d'avoust, 
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Aquéli  que  me  voudran  segre 
Emé  iéu  partirai!.  —  ai  besoun  de  soudard  ; 
Vous  quite,  se  fai  tard.  » 

N'avié  pancaro  di,  la  colo 
Subran  se  durbiguè  coume  un  nègre  peirôu  : 
A  bôudre,  lou  fournèu,  lou  destré,  'mé  la  molo, 
Orne,  miolo,  cabas,  banasto,  terreirôu, 

Souto  un  mouloun  de  clapeirolo 
Tout  s'aproufoundiguè  !...  castelan,  moulinié, 

Noublesso,  bèsti,  vilanié. . . 

Resté  rèn  !...  Desempièi,  li  code 
Acaton  lou  moulin  dôu  castelan  di  Baus. 
Au  pèd  d'aquéli  ro  que  soun  vièi  coume  Erode 
Lou  merle  fai  soun  nis  dins  li  tousco  d'avaus  ; 

Jamaidegun  trèvoaquêu  rode, 
E  lou  limbert  barrulo  e  se  souleio  au  sen 

Dôu  moulin  d'ôli  di  lîaussen. 

MARIUS   GIRARD. 

Sant-Roumié,  li  d'Oulobre  18G9. 


LA  MITA    DE  TRES 

Dins  li  coumandamen  de  marino,  toujour  lou  capitànj  tuLejo  l'équi- 
page :  Abraco  !  paro  à  vira  !  fai  pourta  bon  plen  !  oh  !  saio  !  oh  !  toi 
Dieu  val  etc.  E  l'équipage  respond  au  singuliôdela  mémo  maniero, 
emai  fuguèssoi)  cent.  Es  un  mode  de  parla  que  s'emplego  pèr  coupa 
court. 

Lou  patrouu  Manjo-anchoio  èro  an  jour  «lins  l'entre-ponl .  e  cridè 
à  sis  orne  çu'èron  amount  en  cuberto  : 

—  Quant  Bies,  adaiit  ? 

—  Biêu  irt's,  reepoundeguèron. 

—  Davalo  la  mita,  end.'  lou  capitàni. 

Mai  pourriéu  pas  vous  dire  coume  faguèron  pèr  ôubeï. 

LOU   CASCAHELET. 


perd  l'aseerecoubro  lou  : 
'»ut  perdu. 
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IiOU    SEXGLOUT    DOl     POl'KTO 

SOUNET 

Mi  siéu  trouva  sènso  familbo, 
Sènso  dardèno,  sènso  oustau; 
Ai  perdu  d'enfant  e  de  ûlho 
Qu'èron  poulit  coumo  un  rairau  ; 

Quouro  à  Paris  l'entrigant  brilho, 
An  mespresa  lei  vers  que  fau  ; 
Vési  trouble,  e  moun  pèd  resquilho  : 
Ai  bèn  ploura  pèr  tant  de  mau  ! 

Mai  ancuei,  o  Franco,  o  ma  maire, 
Quand  de  Mandrin  vouelon,  pecaire  ! 
Dins  la  destrecbo  t'acaba, 

Plégui  moun  front  dessus  l'espalo, 
E  mi  senti  uno  doUlour  talo 
Qu'ai  plus  la  fouerço  de  ploura. 

MILE  NEGRIN. 
Cano,  mes  de  Fevrié  1871. 


L'ESPIGO    DE  BLAD 

Dison  que  se  manjan  de  pan,  n'avèn  ôubligacioun  i  chin  ;  e  veici 
)ume.  Faucrèire  qu'autre-tèms  lis  espigo  dôu  blad  èron  de  laloun- 
our  delà  cambo  dôu  blad,  valènt-à-dire  qu'au-lio  d'avé  coume  aro 
ento  o  quaranto  gran,  l'estoubloun  èro  grana  despièi  la  cimo  iin- 
u'au  sou.  E  tambèn  l'aboundanci  regnavo  de-longo  ;  talamen  qu'uno 
inado,  uno  femo,  sens  respèt,  tourqaè  lou  quiéu  de  soun  enfant 
-  em'un  tros  de  pan  ! 

Lou  bon  Dieu,  endigna  de  vèire  ansin  desounoura  nosto  pasturo 
snesido,  vouguè  subrah  destmire  la  granesoun  dôu  blad  ;  e  de  sa 
mto  man  prenènt  la  planto  pèr  lou  pèd,  anavo  môuse  e  desgruna 
sspigo  entiero,  quand  sant  Jan  l'arrestè  : 

•  Segnour,  fagué,  de  gràci  !  leissas-n'en  quàuqui  gran  pèr  moun 
ain! 

E  Dieu  aguè  pieta,  e  leissè  pèr  lou  cbin  l'espigouloun  que  vesèn  aro. 
Mai  en  bas  de  l'espigo,  toujour  se  trovo  encaro  quàuqui  gran 
vourta  :  es  la  marco  di  det  de  Noste  Segne. 

LOU  CASCARELET. 
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EPITAFI    DE    .IAXO-5I AltlO-C  XARO    Clltl  S<*<>\ 

(A  Moumas) 

La  crous  au  Sauvaire 
Donné  lou  trespas  : 
A  iéu  vèn  me  traire 
La  vido  e  la  pas. 


L'OUMGINO   1)1    GAVOT 

Veici  uu  picliot  conte  qu'es  pas  dins  l'Evangéli,  mai  que  sèr  i  gènt 
de  piano  pèr  galeja  li  mountagnôu. 

Un  jour,  li  sants  Aposto,  emé  Noste  Scgnour,  s'enanavon  pèr 
camin,  anounriant  à  tout  paure  voient  la  bono  nouvello.  Prenant  la 
retirado  vers  quau  li  voulié  reçaupre  e  manjant  quàuqui  ligo  a  la 
iiguiero  dôu  draiôu,  arribèron  enfin  dins  li  mountagno  de  Judèio. 
Vesien  plus  que  de  coumbo  e  de  roucas,  de  garrigo  seearouso,  d'or- 
mas,  de  claparedo,  de  moure,  d'eissarriado,  e  pas  uno  amo  que  tre- 
:  un  désert  que  fasiê  pôu. 

—  Dieu  abèn  fa  tout  ço  qu'a  l'a,  disien  li  sants  Aposto;  pamens  es  de- 
grèu  à  coumprene  couine  vai  ifue  lou  Segnour,  en  poudont  l'aire  tout 
de  piano,  a  créa  dins  sa  sagesso  aquéli  rOCO  inaliitablo  I  Car  ouïr. 
lou  inalurous,  tant  l'or,    tant  rapinous,    tant   aspic   de  sa  vido,  que 
pourrie  viéure,  Mèstre,  dins  aquéu  païa  do  oàni?  , 

—  Vous  lou  van  faire  vèire,  respoundeguè  Noste  Segnour. 

icanl  desoun  pëd  unobôuso  do  vaco  que  se  trouvavo  aqui, 
pan  '  u'i'u  Boùrtiguè  nu  Gavot  tout  abari. 
Rm'aco  lis  Aposto  diguèroo  à  bouii  Mèstre: 

—  Mèstre,  aquelome  dur  e  rapinous  e  asnre  a  tout  L'aire  d'nn 

bounias...  So  lou  nionavian  emé  liant ue  ?  En  barrulant,  oouuio  l'ason. 

pèr  draio  e  pèr  camin,  pourrie  bossai  nous  rendre  serric 
Lou  bon  Dieu  counsentiguè,  e  menèron  i<>u  Gavot. 
Coume  fuguèron  pied  à  L'aproche  d'un  vilage,  lou  bon  Dieu  l'ai  au 

—  Mouo  ami,  passodarana,  intraraa  dins  la  bourgado,  e  aqui t'en- 
tres ■  »i j s  voudrien  Louja* 

vaqni  Imi  GavOl  qu'on  aiiaranl  la  inan  replico  tout-d'un-toms  : 

—  Mettre,  quant  me  beilas  ?   ■ 

LOU  cascyul: 
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LA    POSTO  DOL   BOIÎ    DIEU 

A   MIRÈIOj   LA    CHATOUNO   DE  R0UMIEUX  E  LA   FIHOLO   DE   MISTRAL 

Ai  pas  lou  gàubi  de  toun  paire 

Ni  i'engèni  de  toun  peirin  ; 

Sièi  un  triste  cansounejaire, 

Pamèns,  Mirèio,  pèr  te  plaire, 

Vole  au-jour-d'uei  me  mètre  en  trin. 

Que  toun  paire  e  que  toun  peirin 

Rigon  pas  dôu  nouvèu  troubaire. 

De  la  glèisô  lou  sacrestan 
Anavo,  un  sèr,  barra  la  porto, 
Quand  subran  uno  pauro  enfant, 
Espeiandrado,  à  mita  morto 
Eitant  dôu  fre  que  de  la  fam, 
Dintre  la  glèiso  silenciouso 
Intro,.e  pièi  espincho,  crentouso, 
De  tout  caire  e  pèr  tout  endré, 
Se  res  l'a  visto,  e  vai  tout  dre 
Vers  lou  trounc  ounte  li  Fidèle, 
Pèr  la  carita  plen  de  zèle, 
Meton  si  peceto  o  si  sou, 
Pèr  secouri  misèri  e  dôu 
Que  se  rescoundon  dins  la  foulo. 
La  chatouno,  que  se  crèi  soulo, 
Vers  la  bouito  alongo  la  man . . . 
Quaucun  ie  pico  sus  l'espalo  !... 
Se  reviro,  esfraiado,  palo. . . 
De-que  te  vèi  ?  lou  capelan  ! 

—  t  Malurouso  !  de-que  vas  faire  ? 
Rauba  dins  l'oustau  dôu  bon  Dieu  !  » 

—  t  Ah  !  moussu  lou  curât,  pecaire  : 
Agués  pieta,  pieta  de  iéu  ! 

Sièi  pas  uno  larrouno,  nàni  : 
Sièi  de  Françoun,  me  dison  Zàni, 
Françoun  que  mouriguèdilus... 
Ai  pas  que  ma  grand,  es  malauto  ; 
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Lou  bos,  lou  pan,  tout  nous  fai  fauto, 

E  de  traval  a'avèn  pas  pus  ! 

Despièi  de  bon  matin  courrisse, 

En  tôuti  li  porto  m'ôufrisse 

Pèr  que  me  dounon  de  traval  ; 

Ai  cerca  d'amount  e  d'aval  ! 

Tôuti  m'an  responndu  :  —  «  Mignoto, 

De-que  ploures  f  ç  de-que  vos  ?  » 

—  «  De  traval  !»  —  «  De  traval,  pauroto  ! 

Vai-t'en,  lou  traval  es  trop  gros 

E  ti  maneto  trop  pichoto  !  » 

Desesperado,  tout  plourant, 

Ai  revira  de-vers  ma  grand. 

E  ma  grand  èro  plus  malauto  ! 

Si  dent  rampclavon,  si  gauto 

Avien  la  blancour  de  la  mort  ! 

Lou  vent,  que  Itou  t'a  vo  plus  fort, 

Bemblavo  uno  orro  cridadisso 

De  demôni  sus  la  télllisso  ! 

Ma  grand  voulie  béure,  e  pas  rèn  !    - 

Gesde  tisano,  ges  d'argent  ! 

Car,  pèr  adurre  de  remèdi, 

Lou  mège  avié  refusa  créai. 

Enfin  ai  toumba  d'à  geindun  : 

sfaudra  donne  mourif  noun,  noun! 
Kn  quan  essoul  lou  bon  Dieu  rèsto... 
Alor  m'a  passa  pèr  la  I 

riénre  nno  letTO  an  hou  Dieu. 
Mai  quinte  embarras  èro  miéu  ! 
Ai  ben  escri  subre  l'adrèsso  : 
Au  bon  Dieu,  diru  lou  Paradis, 
Mai  pèr  lou  celestiau  païs, 

caire  !  quand  acô  prèsso, 

ite  courrié  s'en  cargaraj 

ime  a  Dieu  arribara  t... 

Alor  adO,  e  l'ai  m 

Dina  aquéu  trounc,  e  me  sièi  di  : 
Deman  matin  après  la  me 

Bus  lis  aïo  don  Banl  Esprit 
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Ma  letro  sera  pervengudo, 
Afranquido  pèr  lou  curât, 
E  lou  bon  Dieu  me  respoundra.  > 

Lou  capelan,  l'amo  esmougudo 

Emai  plourous  d'atendrimen, 

Vèn  à  l'enfant  :  —  «  Certanamen 

As  bèn  fa  ;  mai  aro  vai-t'en, 

Yan  barra,  que  la  niue  's  vengudo.  « 

Uno  ouro  après,  lou  sacrestan, 
Manda  pèr  lou  bon  capelan, 
Picavo  à  la  pauro  masuro, 
E  pourtavo  souto  soun  bras, 
Emé  proun  de  peno,  un  cabas 
Clafl  de  touto  nourrituro, 
E  pièi  de  bos,  e  pièi  de  que 
Eaire  de  tisano  à  la  vièio, 
E  subre-tout,  la  bouo  idèio  ! 
Quàuqui  litre  d'un  bon  vinet 
Que  lou  prèire  avié  d'uno  vigno» 
Pièi  uno  letro,  e  pièi...  adieu  ! 
-  La  letro  avié  pas  qu'uno  ligno  : 
Es  la  responso  dôu  bon  Dieu. 

ALEISSANDRE  DICROS. 
Paris,  15  de  Juliet  1870. 


LI    DOS    GALINO 

Éro  lou  darrié  jour  de  Carnava,  aquéu  jour  que  d'uni  apellon  sant 
Crebàssi,  d'autre  sant  Espetàssi...  A  pounclio  d'aubo,  se  vesié,  dins  lou 
vilage  de  Serignan,  —  alin  dôu  constat  de  Beziés,  —  un  remenadisde 
iémo  que  se  pou  pas  dire.  Quasi  tôuti  anavon  au  four  de  Mèste  Cru- 
bèsi,  qu'avié  la  reputacioun  de  bèn  apresta  ço  que  ie  pourtavon  ;  e 
s'aquéli  femo  èrou  tant  matimeio,  es  qu'avien  pou  de  pas  trouva 
plaço  dins  lou  four  pèr  si  fougasso  à  l'ôli,  si  biscoutin,  si  poumo  à  la 
dôulino,  si  croucanto,  sis  auco,  e  subre-tout  pèr  si  pastis,  aquéli  gros 
pastis  que  noumon  de  croustado. 

Un  pan  avans  miejour,  li  coumaire  s'entournavon  à  l'oustau  emé 
si  plat,  si  tian  e  si  tourtiero,  ouute  tubavon  li  boni  causo  que  venien 
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de  tira  d ou  four/bèn  espoumpido  e  aprestado  à  poun.  Li  carriero 
n'èron  embaumado.  Touto  aquelo  pitanço,  qu'emé  sa  bono  ôudour 
aurié  revengu  'n  mort,  passavo  davans  la  porto  e  souto  lou  nas  de 
M  este  Cauvin,  un  vièi  pescadou,  qu'avié  soun  oustau,  diguen  pulèu 
sa  turno,  à  quàuqui  pas  dôu  four  de  Grubèsi. 

Couifa  d'uno  longo  bouneto  de  lano,  qu'èro  estado  roujo,  uno  pipo 
negro  e  descouado  entre  li  brego,  Cauvin,  emé  li  pèd  sus  lou  lindau, 
èro  asseta  sus  un  vièi  plot,  en  dedins  de  la  poito  redouno  e  basso  de  sa 
cafourno.  Quand  tôuti  anavon  faire  si  freto,  eu  noun  avié,  pecaire, 
pèr  soun  carnava  que  quàuqui  liéuro  de  teniho,  qu'avié  pescado  dins 
la  inar  en  se  bagnant  jusqu'is  espalo.  De  tenilio  !  lou  plus  marrit  cou- 
qui liage  que  se.  posque  vèire  :  n'en  manjarias  belèu  tout  lou  mane 
don  jour  que  vous  levaiïas  pas  la  fam. 

Adounc  Mèste  Cauvin  noun  avié  pèr  dina  que  de  teniho.  Cado 
fes  que  passavo  uno  croustado,  levavo  lis  iue  au  cèu,  o  pulèu  au 
saumié,  ounte  èron  empegado  quàuqui  cacalauso.  Poudié  n'i'avé 
dos  o  très  dougeno. 

—  Acô  sara  lou  segound  plat!  dis  à  la  lin  lou  paùre  diable  que  la 
malo  fam  talouno.  E  se  bouto  à  li  toumba  'mê  soun  escoubo  de 
nèsto. 

—  Anen  !  fau  bouta  couire  li  teniho  e  li  cacalauso. 

Cauvin  jito  dins  la  channnèio  quàuqui  branco  verdode  tannin 
e  boufo  que  boufaras,  emé  la  bouco,  pèr  lis  aluca...  Aquelo  marrido 
ligno,  acù  se  saup,  fai  mai  de  l'uni  que  de  fio. 

Dôu  terni  que  s'eserhno  à-n-aqnéu  travai,  ausis  un  pichot  brut 
dôu  constat  de  la  porto...  Guineho,  e,  à  I raves  lou  fam,  vous  vol  sus 
lou  lindau,  dos  bèlli  galino  capeludo,  qu'en  aloungant  lou  o6u,  teste- 
jon  de  drecho  e  de  gaucho,   e  sèmblon  se  dire  :  Intran  o  inIran  | 

hitron  '  vfii  à  passa  lou  toumbarèu  de  L'escoubihaire,  novti  galino 

an  pôu,  saulon  dins  la  cousmo...  Mèste  Cauvin  sVsquiho  de-long  de 

la  parel  jusqu'à  la  porto  :  La  buto,  ferrouio,  e  çai  Bian  !  Bauto  enrabia 

lino;  h  sanno,  li  plunio,  li  euro  :  li  eliapouto  à  tros  ;  n'en 
bOUtO  nno  à  l'oulo.  l'anlro  dins  la  eassolo  ;  e  boufo  que  bunt'.iras.  pèr 

■  flameja  lou  marril  fto  de  tamariBso.  Met  L'oulo  bui  ion  fio,  de 

•ilu  lou  trespe.l  ;  niai  Ion  l'nin  es  tant  espé>  que  pèr  pas  s'es- 
tont'a,  Ion  |»aiire  C.an\in  l'an  que  duerbe  la  porto. 

Lou  vaqin  niai  LO  onlo  ;  reineno  sa  frieasso  em'un 

pèr  que  l'arrape  pas,  quand,  en  se  retirant,  vôi,  drecho 

SUS  la  porto,  la  \  11  : 
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—  Bonjour,  Mèste  Cauvin  ! 

—  Emai  à  vous,  dono  Rignaco  !  ie  fai  lou  vièi  pescaire  en  boufant 
lou  flo  tant  que  pou. 

—  M'an  di  que  mi  galino  capeludo,  mi  dos  bèlli  negreto,  èron  intrado 
eici,  e  que  n'en  soun  pas  sourtido... 

—  Ve-n'aqui  uno  que  tubo  !  respond  mèste  Cauvin  en  fasènt  sauta  la 
glouto  e  risènt  souto  capo.  Quau  es  lou  gargamèu  que  pou  avé  di  acô  ? 

—  Me  l'an  pamens  bèn  afourti,  repren  la  pauro  femo  que  la  fumado 
emborgno . 

—  Boni  ve-rCaqui  uno  autro  bellol  replico  lou  pescaire  en  remenant 
emé  la  cuiero  la  segoundo  galino  que  cantavo  dins  l'oulo. 

Cauvin,  ma  le,  digue  acô  tant  naturalamen  que  la  bono  vesino 
s'enanè  sènso  mai  saupre,  en  se  reprouchant  même  de  l'avé  acusa 
bèn  innoucentamen.  Es  pas  necit  de  dire  que  Cauvin,  avans  la  niue, 
aguè  cbica  li  dos  galino.  Li  teniho  e  cacalauso  ie  serviguèron  just 
pèr  se  desgreissa  li  dent. 

Tant  soulamen,  quàuquis  annado  après,  aguènt,  parèis,  remors  di 
dos  poulardo  à  l'estoufado,  vouguè  mètre  sa  counsciènci  en  repaus, 
e  dounè  à  dono  Rignaco  uno  medaio  de  couire,  quavié,  esprès  pèr 
elo,  aducho  di  Sànti-Mario.  La  medaio  valié  dous  sôu  :  es  ansin  que 
se  fan  li  restitucioun. 

LOU   CASCARELET. 


PB.Ol      E.    SOULEIO 

A   MADAMISELLO    ANAÏS    ROUM1EUX 

Plôue  souleio 


Sus  lou  pont  de  Marsiho 


I 

Lou  vieiounge  plouro  ; 
Nàutri  cantavian, 
Mascara  d'amouro 
Coume  de  bôumian  : 
Cantavian  Marsiho 
Que  sus  un  pont  nôu 
le  plou  e  souleio, 
ie  souleio  e  plôu.    ■ 
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II 
L'aigo  poutounejo, 
Tout  en  tremoulant, 
Si  grand  paret  frejo 
E  si  pieloun  blanc. 
De  pont  tant  requiste 
Se  n'es  jamai  vist  : 
Lou  soulèu  i'es  triste, 
Lou  blasin  ie  ris. 

III 

Lou  blasin  l'arroso, 
Pecaire  !...  Mai  lèu 
La  coulour  di  roso 
le  vèn  dôu  souléu  ; 
E  li  calignaire 
Rèston  aplanta, 
Sachent  pas  que  faire  : 
Ploura  vo  canta  ! 

IV 

L'ivèr  que  deslamo 
A  rout  lou  pont  nôu  ; 
Aro  es  dins  moun  amo 
Que  souleio  e  plôu  ; 
Aro  tout  me  bagno 
E  brulo  lou  cor  : 
liai  trempe  d'eigagnOj 
0  bèu  blasin  d'or  ! 


Beziés,  M    le  Betôml 


PAU   A.HKNO. 


!.\    81   I 

—  Quant  vos  dt>  ta  SUeiO,  Siv.-stre  ? 

—  Ve,  coume  tubo,  e  sente  un  pau  acô  ! 

—  Quant  n'eu  vos? 

—  N'en  vol.-  vik'  franc 

—  Vue  franc  I  vue  franc  !  Te  n*en  vendrai  int  que  voud 

—  o,  pèraièù  Iran.-,  me  vendrai  de  lalouparié.  Hai,  dinsmaïueto, 

moun  tome!  ges  d«- viiaim'',  tout  curunl 

LOU  CASCAUBLET. 
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L.I    DOITS    AMI 

Novvè 

A  MOUN"    AMI    CONRAD  ROURE,   FELIBRE    CATALAN 

TOUMAS. 

l'a  de  que  s'espôuti  don  rire 
De^vèire  varaia  li  gènt 

Dins  Betelèn. 
Que  !  Glaudoun,  pourries  pas  me  dire 
Ço  que  iuei  courae  de  fada 

Li  fai  landa  ? 

GLAUDOUN. 

Vos  galeja  sai-que,  bel  astre, 
De  faire  ansin  toun  ignourènt  ? 

Yai  à-de-rèng 
Demanda  la  nouvello  i  pastre, 
E  saupras  lèu  ço  qu'an,  aniue, 

Vist  de  sis  iue. 

TOUMAS. 

l'an  vist  de-niue  ?  aquelo  es  bello  ! 
S'es  jamai  capita  segur 

Tèms  mai  escur  : 
Ges  de  luno,  pas  uno  estello. . . 
Messies  li  pastre  avien  belèu 

Près  si  calèu  ? 

GLAUDOUN. 

Te  coucbes  d'ouro,  cambarado, 
E  m'es  avis  que  fas  de.som 

Soulide  e  long  : 
Touto  la  niue,  dins  l'encountrado, 
Lis  Ange  d'amount  an  canta 

E  troumpeta. 

TOUMAS. 

Ta-ra-ta-ta  !...  Belèu  me  prenes 
Pèr  un  autre,  moun  brave  ami . 

Eto,  ai  dourmi  ; 
Mai  dorme  pas  aro,  e  m'aprenes 
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Uno  aventure»  que  creirai 
Quand  la  voirai. 

GLAUDOUN. 

De  ti  grands  èr  de  suûsènço, 
Qu'espandisses  en.plen  soulèu, 

Miras  bon  lèu  ; 
Car  pèr  toujour  ta  mescresènço 
Coume  un  fum,  avans  jour  fali 

Vai  s'esvali. 

TOUMAS. 

De-qu'es  dounc  tout  aquéu  mistèri  ? 
Perqué,  diàussi  !  tant  de  bestour 

Dins  ti  discour  ?, . . 
Es  que  li  mort  dôu  cementèri, 
Aniue,  sarien  sourti,  mounbèu, 

De  si  toumbèu  ? 

UI.AUDOUN. 

S'èro  qu'acô,  galant  hramaire! 
Aniue,  —  te  l'afourtisse,  iéu,  — 

Lou  Fïéu  de  Dieu 
Es  nascu  d'uno  Vierge-Maire... 
Vaqui perqué  sian  tant  countènt 

Dins  Betelèn. 

TOUMAS. 

Ounte  es  lou  palais  don  M«»ss\o.? 
Volfl  lou  ?èjre  ;  an  l  tfône  donne 

Vers  l'Eu fantoun. 
L'arien  proumée  li  proufedo., . 

<  tante  es  sonn  palais,  pèr  inlra 

B  L'adoura? 

I   DU!   N. 

BOUD  palais?  painv  !  »>s  un  estable, 
In  jas  que  hado  milo  Iran 

vènt-terrau .'... 

Ri  .lins  a.|u.'ii  lio  misérable 

Que  Mario  a  donna  lou  jour 

i  d'amour, 
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E  li  dous  ami  caminèron, 

La  man  dins  la  man,  tout  risènt, 

Vers  la  jacènt; 
Pièi,  sus  lou  tard,  quand  s'entournèron, 
Galoi  cantavon  :  «  Hosanna 

Au  Dieu  qu'es  na  !  » 


LOUIS   ROUMIEUX. 


Bèu-caire,  Desèmbre  1870. 


Vin  sus  la 

Es  restaura  ; 
La  sus  vin 
Es  un  vérin. 


LA    MALAUTO 


Lou  proumier  an  de  soun  mariage,  Isabèu  la  Frisado,  qu'avié  près 
pèr  orne  lou  Bret  dôu  mas  diFigo,  toumbè  malauto.  Acô  n'èro  rèn, 
fauguè  pièi  pamens  se  faire  vèire  ;  e,  un  bèu  dimenche,  anèron  ensèn 
h  la  vilo  atrouva  lou  médecin . 

—  E  despièi  quouro  sias  malauto  ?  ie  digue  lou  mège. 

—  Moussu,  me  sente  pas  bèn  despièi  la  semano  que  plôuguè  tant. 
.    —  E  quouro  plôuguè  tant,  bravo  femo  ? 

—  La  semano  que  faguerian  bugado,  que  pousquerian  pas  la  seca. 

—  E  quouro  coulerias  bugado  ? 

—  Coulerian  bugado,  moussu...  m'ensouvène. ..  la  semano  avans 
que  ma  sorre  se  maridèsse. 

—  Me  dires  pamens  quouro  èi  que  vosto  sorre  s'èi  maridado  ? 

—  Lou  bèu  jour  de  santo  Isabèu.  qu'èro  ma  fèsto. 

Lou  médecin  èro  despacienta.  Lou  Bref,  vesènt  que  sa  femo  pou- 
dié  pas  dire  just  lou  jour  que  se  sentiguè  pas  bèn  : 

—  Mou...  mou. . .  moussu  !  vènau  médecin,  iéu,  me...  ra. ..  rara... 
ra.. .pelle,  e  vous...  vous  lou  dirai.  Es  ma...  marna...  lauto,  despièi  lou 
jour  que...  que...  queque  manjè  tant  de...  de...  de  figo! 

LOU  CASCARELET. 
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1,1    PORTO    D'OR 

Eirissant  sa  cabeladuro 
Coume  la  bèsti  de  Sant  Marc, 
Contro  lou  baus,  eterno  e  duro, 
L'erso  batié  soun  palamar. 

Tout  èro  nègre  sus  la  mar, 
Tout  èro  nègre  dins  l'auturo. . . 
Un  uiau  subran  descourduro 
La  grand  nèblo  e  l'oumbrun  àmar. 

Un  enfant  cndè  :  «  Paire  !  paire  ! 
«  Dins  li  nèblo,  eilamount  ai  vist 
«  Li  porto  d'or  dôu  Paradis  !  » 

E  lou  calignaire,  pecaire  : 

—  «  Souto  lou  trou  que  resclantis, 

«  Pereilalin  ai  vist  Bèu-Caire  !  » 

PAU  ARENO. 

Serignan  (Erau),  Setèmbrc  1871. 


LI   SOI   ItM.IO    DE    111    «.ISA M»    LA     ItOlK.XO 


LA  MOU8C0  E  LA  POURNIGO 

Un  cop,  la  Mouscoela  Fournigo  partiguèrou  ensèn  pèr  un  long 
roumavage  :  anavon  à  Jèrusalèn  ;  e  veici  qu'axribèron  à-n-un  riéu, 
qu'èrojala.  —  LaMousco,  elo,  voulc;  mai  la  Fouroigo,  que  n'avié 
ges  d'alo,  fauguè  çue  passasse  bus  lou  gèu.  Lou  gèu  se  roumpeguè,  o 
ie  coupé  la  cambo.  E  la  Mousco  digue  au  gèu  : 
eu  '  de  coupa  la  cambeto 
A  coumaire  Fournigueto, 

—  Bs  bon  iii.ii,  digue  lou  gèu,  que  loa  soulèu  me  found  i 
lèu  I  de  foundre  gèu  ! 
il  !  de  coupa  la  cambi 
\  coumaire  Fournigueto 

eto  ! 
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Es  bèn  mai,  digue  lou  soulèu,  que  lou  nivo  m'atapo  ! 
O  nivo  !  d'atapa  soulèu  ! 
Soulèu,  de  foundre  gèu  ! 
Gèu  !  de  coupa  la  cambeto 
A  coumaire  Fournigueto, 
Lasseto  ! 

Es  bèn  mai,  digue  lou  nivo,  que  lou  vent  me  coucho  ! 

—  O  vent  !  de  coucha  nivo  !  Nivo,  d'atapa  soulèu  ! 

Soulèu,  de  foundre  gèu  ! 
Gèu  !  de  coupa  la  cambeto 
A  coumaire  Fournigueto, 
Lasseto  ! 

Es  bèn  mai,  digue  lou  vent,  que  la  paret  me  tanco  ! 

—.0  paret  !  de  tança  vent  !  Vent  !  de  coucha  nivo  ! 
Nivo  !  d'atapa  soulèu  ! 
Soulèu  !  de  foundre  gèu  ! 
Gèu  !  de  coupa  la  cambeto 
À  coumaire  Fournigueto, 
Lasseto  ! 

Es  bèn  mai,  digue  la  paret,  que  lou  rat  me  trauco  ! 

—  O  rat  !  de  trauca  paret  !  Paret  !  de  tança  vent  ! 
Vent  !  de  coucha  nivo  !  Nivo  !  d'atapa  soulèu  ! 

Soulèu  !  de  foundre  gèu  ! 
Gèu  !  de  coupa  la  cambeto 
A  coumaire  Fournigueto, 
Lasseto  ! 

Es  bèn  mai,  digue  lou  rat,  que  lou  cat  me  manjo  ! 

—  0  cat  !  de  manja  rat  !  Rat  !  de  trauca  paret  : 
Paret  !  de  tança  vent  !  Vent  !  de  coucha  nivo  ! 

Nivo  !  d'atapa  soulèu  ! 
Soulèu  !  de  foundre  gèu  ! 
Gèu  !  de  coupa  la  cambeto 
A  coumaire  Fournigueto, 
Lasseto  ! 
■  Es  bèn  mai,  digue  lou  cat,  que  lou  chin  me  bat  ! 

—  O  chin  !  de  batre  cat  !  Cat  !  de  manja  rat  ! 
Rat  !  de  trauca  paret  !  Paret  !  de  tança  vent  ! 
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Vent  !  de  coucha  nivo  !  Nivo  d'atapa  soulèu  ! 
Soulèu  de  foundre  gèu  J 
Gèu  !  de  coupa  la  cambeto 
A  coumaire  Fournigueto, 
Liasse to  ! 

Es  bèn  mai,  digue  lou  cliin,  que  lou  bos  me  pico  Y 

—  0  bos  !  de  pica  chin  !  Ghin  !  de  batre  cat  ! 
Cat  !  de  manja  rat  !  Rat  !  de  trauca  paret  ! 
Paret  !  de  tança  vent  !  Vent  !  de  coucha  nivo  ? 

Nivo  !  d'atapa  soulèu  ! 
Soulèu  !  de  foundre  gèu  ! 
Gèu  !  de  coupa  la  cambeto 
A  coumaire  Fournigueto, 
Lasseto  ! 

Es  bèn  mai,  digue  lou  bos,  que  lou  fio  me  brulo  ! 

—  0  fio  !  de  brûla  bos  !  Bos  !  de  pica  chin  ! 
Chin  !  de  batre  cat  !  Cat  !  de  manja  rat  ! 
Rat  !  de  trauca  paret  !  Paret  !  de  tança  vent  ! 
Vent  !  de  coucha  nivo  !  Nivo  !  d'atapa  soulèu  ! 

Soulèu  !  de  foundre  gèu  ! 
Gèu  !  de  coupa  la  cambeto 
A  coumaire  Fournigueto, 
Lasseto  ! 

Es  ben  mai,  digue  lou  fio,  que  l'aigo  m'amosso  ! 

—  O  aigo  !  d'amoussa  ho  I  Fio  !  de  brûla  bos  ! 
Bos  !  de  pica  chin  !  Chin  !  de  batre  cat  ! 
Cat!  de  manja  rat  !  Rat  !  de  trauca  pu  | 
Paret  !  de  tança  vent  !  Vont  !  de  coucha  nivo  r 

.Nivo  !  d'atapa  soulèu  I 

Soulèu,  de  foundre  gèu  ' 

i  '  de  COUpa  la  cambeto 

A  coumaiiv  PpurnigN 

''to  ! 

Es  bèn  mai,  digue  L'aigo,  (pic  lou  bfcta  me  béu  ! 

—  o  inuii  i  de béui$ aigo I  Aigo!  d'amour. 

1  <\i>  brûla  boa  !  Ejoa  i  de  pica  chm  ' 
Clan  .'  de  manja  rat  ! 


-  61  - 

Rat  !  de  trauca  paret  1  Paret  î  de  tança  vent  ! 
Vent  !  de  coucha  nivo  !  Nivo  !  d'atapa  soulèu  ! 

Soulèu  !  de  foundre  gèu  ! 

Gèu  !  de  coupa  la  cambeto 

A  coumaire  Fournigueto, 
Lasseto  ! 

Es  bèn  mai,  digue  lou  biôu,  que  l'orne  me  tuo  ! 

-  —  0  orne  !  de  tua  biôu  !  Biôu  !  de  béure  aigo  ! 
Aigo  !  d'amoussa  fio  !  Fio  !  de  brûla  bos  ! 
Bos  !  de  pica  chin  !  Chin  !  de  batre  cat  ! 
Gat  !  de  manja  rat  !  Rat  !  de  trauca  paret  ! 
Paret  !  de  tança  vent  !  Vent  !  de  coucha  nivo  ! 
Nivo  !  d'atapa  soulèu  ! 
Soulèu  !  de  foundre  gèu  ! 
Gèu  !  de  coupa  la  cambeto 
A  coumaire  Fournigueto, 
Lasseto  ! 

Es  bèn  mai,  digue  l'orne,  que  la  mort  m'avalis  ! 

—  0  mort  !  d'avali  ome  !  Orne  !  de  tua  biôu  ! 
Biôu  !  de  béUre  aigo  !  Aigo  !  d"amoussa  fio  ! 
Fio  !  de  brûla  bos  !  Bos  de  pica  chin  ! 
Chin  !  de  batre  cat  !  Cat  !  de  manja  rat  ! 
Rat  !  de  trauca  paret  !  Paret  !  de  tança  vent  ! 
Vent  !  de  coucha  nivo  !  Nivo  !  d'atapa  soulèu  ! 
Soulèu  !  de  foundre  gèu  ! 
Gèu  !  de  coupa  la  cambeto 
A  coumaire  Fournigueto 
Que  voulié  passa  l'aigo  de-la-man-dela, 
Lasseto  ! 
E  lou  pont  èro  panca 
Fa  ! 

LOU  CASCARELET. 


Toujour  lou  veirés  : 
A  paure  ome  vigno  de  grès 
E  fumado  de  code. 
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1.1  IVOÇO  D'ISABELLO  D.IRCILOX  E  DE  JUJ  TERRIS 

(Er  de  Leleto  ,  di  Sounjarello) 

I 

Lis  ile  s'espandisson, 

Li  blad  de  Dieu  grandisson, 

Ah  !  ah  ! 
Ah  !  la  bello  mesado, 

Lan  la  ! 
Pèr  faire  uno  nisado  ! 
Oh!  que  sias  urous 
Quand  sias  amourous  ! 

II 

Flourissiés,  roso  o  bello, 
B  erontôuso,  Isabello, 

Ah  !  ah  ! 
Quand  la  roso  èi  flourido, 

Lanla  ! 
Fau  que  Biegùe  culido. 

Oh  !  que  sias  urous 
Quand  sias  amourous  ! 

III 

Lou  jour  que  sr  vegùèron, 
Quatecanl  se  vouguèfon, 

Ah  !  ah  l 
Ah  !  i'a  que  Dieu  pèr  taire 

Lanla  ! 

Tant  galant  calignaire. 

Oh  ;  que  bous  urous 
mis  amouroui 

IV 

Tambèn,  vese  un  sourrire 
it  iimis  qu'èi  pas  de  dire 

Ah  |  ali  | 
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Sus  ti  bouco,  o  poulido  ! 

Lanla  ! 
Faire  souri  espelido. 

Youlès  ès're  urous  ? 
Sigués  amourous. 

V 

Vès  dou  bonur  la  ilamo 
Is  iue,  mirau  de  l'amo, 

Aii  !  ah  ! 
Is  iue  beluguejaire 

Lanla  ! 
De  noste  jouine  amaire. 

Ah  !  que  sies  urous, 
Moun  bel  amourous  ! 

VI 
Vès  touto  la  taulado  : 
Coume  es  reviscoulado  ! 

Ah  !  ah  ! 
Pèr  t'estruga,  tourtouro, 

Lanla  ! 
Tout  te  ris,  quand  tout  plouro  ! 

Ah  !  que.sias  urous 
Quand  sias  amourous  ! 

VII 
Tant  bello  es  vosto  joio 
Que  vèn  douma  de  voio, 

Ah  !  ah  ! 
A  ma  Muso  que  molo, 

Lanla  ! 
A  ma  voues  que  trémolo. 

Coume  soun  urous 
Nôstis  amourous  ! 

VIII 
Tant  vosto  joio  encanto 
Que  lou  Felibre  canto, 
Ah  !  ah  ! 
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Que  lou  Felibre  ôublido 

Lanla  ! 
La  Franco  ennevoulido  ! . . . 

Coume  soun  urous 
Nostis  amourous  ! 

IX 

Mai,  que  plpure  e  souspire  ?. . . 
Plouren  pas,  que  fau  rire, 

Ah  !  ah  ! 
Fau  dôu  vin  de  la  fèsto 

Lanla  ! 
Béure  tout  ço  que  rèsto. 

Goume  sias  urous, 
Mi  bèus  amourous  ! 

X 

Car,  se  lou  cèu  negrejo, 
La  couloumbo  blanquejo  : 

Ah  !  ah  ! 
Adus  à  nosto  Franco 

Lanla  ! 
Lou  rampau  d'espërariço. . . 

Vos,  que  bouo  urous, 
Nostis  amourous  ! 

XI 

Adonne,  à  Dira  demande 
Que,  bèn-faaènt,  vous  mande, 

Ali  !  ah  I 

Lou  bonur  que  côunsolo: 
Lanla  ! 

l'un  pleno  bressolo  1 

\  oulèf  èstre  urous? 
Restas  imourous. 

Carpontras,  lou  bèu  jour  do  Saut  Nourbert,  7  do  Jun  1871. 


J.   nOUMAMLLB. 
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LOU   PAURE   AVUGLE 

Mena  pèr  soun  chin,  un  paure  avugle  deraandavo  soun  pan.  Pa- 
raens,  mai  qu'un  gros  tros  de  pan  un  pichot  sôu  lou  regalavo.  E  : 
—  Bèllis  amo,  disié,  agués  pieta  dôu  paure  avugle,  aunoum  de  Dieu  : 

Lou  paure  avugle  fasié  veritablamen  pieta,  mai  soun  chin  fasié 
gau.  Lou  galant  chin  !  blanc  coume  un  ile,  em'uno  tèsto  negro 
tourne  un  jai  ;  emè  d'iue  que  parlavon,  em'un  rampau  de  co  que 
s'espandissié  coume  uno  girôuflado,  bèn  tant  qu'un  jour  prengué  pèr 
l'iue  un  marchand  de  peu  de  lèbre  que  passavo  aqui-de-long. 

Aquest  finalamen  pousquè  plus  se  teni  :  durbiguè  soun  coutèu, 
tranquè  la  courdeto,  e,  lest  coume  un  cat,  raubè  lou  chin,  lande,  e...f 
passo  que  t'ai  vist  ! 

—  E  lou  paure  avugle? 

—  Ah  !  quand  lou  paure  avugle  veguè  que  ie  raubavon  soun  chin, 
partiguè  coume  un  lamp  après  lou  laire,  l'ajougneguè;  e  tant  jouguè 
di  pèd  e  di  poung  que  resté  mèstre  dôu  prat  bataié  e  de  soun  galant 
chin . 

Em'acô  pièi  la  bono-voio  se  bouté  mai  à  barrula  en  disent  :  Bèlli* 
amo,  au  nouni  de  Dieu  !  agués  pieta  dôu  paure  avugle  ! 

LOU   CASCARELET. 


I«A    t'AUHO 

(Musico  de  Gourile/fj 

A  T.   AUBANEL 


—  La  grelo  a  clanti  sus  toun  champ  de  blad, 
Pièi  un  gaudre  fou  l'a  près  dins  soun  oundo  : 
La  paio  e  lou  gran,  tout  es  avala... 
E  dins  toun  vièi  mas  la  doulour  subroundo. 
En  que  sias  redu,  paire,  maire,  enfant? 
Lèu,  o  triste  sort  !  mourirés  de  fam  !... 

Noun,  tout  es  gari,  tout  es  assoula  ; 
Vuei  dins  toun  oustau  rintro  la  drudiero  : 
Lusigue  un  dous  rai  de  tis  iue  nebla, 
Rigue  ta  bouqueto,  o  gènto  masiero  ! 
Noun  se  pôu  paga,  bello,  emé  proun  d'or 
Un  soûl  bais  de  tu  que  me  vague  au  cor... 
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—  Se  n'es  pas  proun  d'un,  lou  vole  doubla, 
Manja  de  poutoun  la  man  sauvarello  ; 
D'un  tendre  regard  vole  vous  bêla, 
B,  sauve  l'ounour,  vous  ama  fidèlo... 
De  tout  autre  biais,  vous  diriéu  :  Moussu, 
Gardas  voste  argent,  garde  ma  vertu. 

A.-B.    CROUSILLAT. 

Seloun,  Janvié  1870. 


LI   QUATRE  NAS  DE  MOUSSU  UGUES 


A  Sant-Roumié  e  dins  lis  enviroun,  se  parlo  encaro  e  long-tèms  se 
parlara  de  Moussu  Ugues,  qu'es  mort  pamens  bèn  avans  89.  Acô 
provo  qu'es  pas  necit,  pèr  que  se  parle  de  vautre,  de  basti  lis  Areno 
d'Arle. 

Aquest  Moussu  Ugues  dounc  èro  barbié  de  soun  mestié;  pichot 
mestié!  pamens  abarissié  bèn  lou  mestierau,  car  èro  gras  à  Tendre 
emé  l'ounglo.  E  de-longo  bono  imour.  Queto  caro  llourido  e  la  bello 
ventresco  !  Sounnàedisiéclaramen  qu'amavo  lou  vin,  Moussu  Ugues  ! 
Aqueste  nas  avié,  de  la  mm  d'eici  e  de  la  man  deila,  dos  grossi 
boudougno :  acùiefasié  très  nas,  rouge,  lise  Lusènl  'ooume  de  poumo 
d'amour.  Talamen  es  vcrai  que  li  droulas,  quand,  eu  sourtènl  de  l'es- 
colo,rescountravon  pèrcarrierp  aquôsti  très  nas,  agarrissien  Loubarbiô 
en  ie  bramant  :  «  Lou  canins  !...  Lou  camus!...  »  Quand  parlas  dis  en- 
fant !  Mai  COUme  èro  bounias,  Moussu  Ugues,  86  maucouravo  pas  : 
au  countràri,  n'en  riaié;  e  fasié  béa,  car,  ànsin  fasèni,  se  despegou- 
lissié  lèu  de  la  bramado  e  di  bramaire. 

imavo  lou  bon  vin.  Moussu  Ugues,  fOUgnavO  i>as  i  perdigau, 
Bubre-toul  quand  ie  coustavon  rèn  !  An  !  lou  Lipel  '  Pèr  un  rejau- 
choun  de  groumand,  aurié  renouncia,  emai  bon  crestian  fuguèsse,  à 
sa  partddusanl  Paradis.  Quau  saup  Li  tour  que  lajouyènço  d'alorie 
jougavo,  pèr  Lou  gratajusl  ounte  Le  prusié  I  Agroumandi,  de-longo  à 

la  Leco  i avo.  Mono  paure  grand,  davana  Dieu  Biegue(  Lou  vièi  Cadet 

NouaiO]  queravèsbelèucouneigUi  e  que  sabiô,  de  Ëéu  >.'n  courdurOi 
tout  ço  qu'avié  tant  es  de  Moussu  Ugues,  nous  coun- 

tavo  souvent  aqueslo  : 
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II 

Un  dijôu  gras,  quatre  o  cinq  jouvènt  anavon  se  regala  d'un  pichot 
dinade  coumando  encô  de  Mario  de  Louiso,  que  demouravo  au  caire 
de  la  carrière-  de  la  Ternita,  contro  Ion  grand  Café,  ounte,  tôuti  li  jour 
que  Dieu  a  fa,  Moussu  Ugues,  segound  la  s'esoun,  prenié  lou  fres  o 
lou  soulèu,  estent  pas  proim  coussu  o  trop  avare  pèr  prendre  autro 
causo . 

—  Eh  bèn  !  Moussu  Ugues,  ie  diguèron  nôsti  farcejaire,  vous  senti- 
nas  pas,  vejan,  de  veni  nous  ajuda  teni  coumpagno  en  quàuqui 
becassoun  ? 

—  Passas  voste  camin,  ie  respoundeguè  lou  barbié,  e  vous  trufés 
pas  dôu  paure  mouude,  car  lou  bon  Dieu  vous  punirié  !  Que  venès 
aqui  me  faire  ligueto,  quand  la  femo  vai  trempa  la  soupo  de  faiôu  ! 
(un  bèu  jour  coume  au-jour-d'uei  !  )  Me  venès  en  ôdi. 

—  Vous  fâchés  pas,  brave  ome,  car,  se  lou  permetès,  vous  coun- 
vidan  .. 

—  Ah  !  mi  bons  amis,  me  n'en  dires  tant  !  Sias  veritablamen  forço 

ounèste Eh  bèn  !  tenès,  perqu'acô  vous  fai  tant  plesi,  emai  lou 

moulin  vire  pas  trop  bèn,  —  nous  fasèn  vièi  —,   èi  pas  de  refus.  E. . . 
goun  à  poun,  au  mens,  aquéli  becassoun? 

—  Tant  bèn  à  poun,  Moussu  Ugnes,  qu'en  lis  espôussant,  lis  an 
esplumassa  ! 

—  Bono  !  bono"! 

III 
Em'aco  intrèron  au  Restaurât,  pas  tôuti,  car  un  d'éii,  fasènt  sem- 
blant d'ana  croumpa  de  taba  pèr  sa  pipo,  ajougneguè  un  paure  vièi 
tout  espeiandra  que  se  caufavo  au  soulèu  contro  li  coulouno  de  la 
glèiso  di  Ternitàri,  qu'es  aqui-toucant.  Thssavo  un  courchoun  de 
pan  dur  que  venien  de  ie  douna  (car  demandavo  souu  pan),  e,  tèms 
en  tèms,  tetavo  sa  coucourdo  de  gus,  en  frouncissènt  lou  nas,  provo 
que  lou  la  n'èro  pas  bon. 

—  Brave  ome,  ie  faguè  lou  jouvènt,  voulès  gagna  vint  sou? 

—  Coume  dises  ? 

—  Vous  demande  se  voulès  gagna  vint  sou. 

—  Ah  !  se  me  fasias  gagna  vint  sôu,  n'en  regalariéu  ma  coucourdo  ! 
Tambèn  li  gagnarai.  Mai  vès,  vous  prevène,  ai  mi  sèt  crous,  vèngue 
la  Madaleno.  Siéu  escranca  :  s'es  pèr  intra  de  bos,  dise  sebo.  Que  fan 
faire  ? 
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—  Go  que  fau  faire  es  bèn  eisa.  Un  enfant  lou  farié Mai    noun 

que,  pèr  acô,  fau  avé  de  barbo  au  mentoun... 

—  AbJ  pechaire  !  es  pas  la  barbo  que  manco  !  i'a  mai  de  très  mes  que 
me  siéu  pas  fa  toumba  lou  peu.  Que  voulès?  Li  gènt  baion  quauque 

tros  de  pan,  aperaqui;  mai  li  dardèno  soun  raro E  pèr  acampa 

dous  sôu , 

—  Escusas  se  vous  cope.  .Vesès,  eila,  à  man  drecbo,  aquéu  pour- 
tissoun  tenchura  de  blu  f 

—  Aquéli  plat-barbié  de  fèrri-blanc,  que  lou  vent  gansouio  e  fai 
brusi  coume  de  clicleto  ? 

—  Eto  mai  ! 

—  La  boutigo  que  me  fai  tant  gau  !  Ab  !  s'aviéu  dous  sôu  ! . . . 

—  Vesès  peréu  aquelo  èstro  que  visajo  l'oustau  dôu  rasaire,  pas  la 
verdo,  l'autro? 

—  E  pièi? 

—  Anas,  à  parti  d'aro,  la  bèn  teni  d'à  ment.  Escoutas-me  :  quand, 
d'aquelo  èstro,  vous  tarai  signe,  intrarés  lèu  encô  dôu  barbié,  pèr 
vous  faire  neteja  li  gauto,  car  vese  qu'acô  vous  fai  pas  peno  :  —  «  Fau 
que  me  rasés,  dires;  e  lèu,  que  n'ai  bèn  de  besoun,  lou  vesès;  e  plan, 
que  s'anavias  trop  viste,  m'ensaunousirias  li  brego  » .  —  Vous  pregaran 
d'espera,  que  lou  barbié  fai  unopratico  en  vilo,  que  vai  veni  clins  un 
vira-d'iue.  Respoundrés  qu'es  pas  poussiblo,  que  sias  pressa,  qu'aires 
d'afaire,  que  baiarés  cinq  sôu,  dès,  se  fau.  E  pèr  que  L'ol  igue 
lèu  c  coume  se  dèu,  ie  couintarés,  avans  que  s'entamene,  li  bèu 
sôu  tin-tin.  'l'eues,  vès-n'aqui  trento.  B  se  siéu  epuntènt  de  vous, 
i'âura  'incaro  l'estreno.  Vous  n'eu  dise  pas  mai. 

—  Pas  besoun  de  n'en  mai  dire.  Oh  !  bono  pasto  de  jouvènt,  es  lou 
bon  Dieu  que  te  mando  !  Dieu  te  lou  rend.',  moun  ange  !  l'orge  ta 
mau  benesido,  porge,  que  ie  vole  l'aire  uu  poutoun'.  Acô  vai  bèn. 
FUgUefl  trauquile.  Sara  fa. 

IV 

La  taulo  èro  m'esso.  Mario  de  Louiso,  trelusènto*  L'entour  don 
fougau  coume  dïio  rèinOsussouo  troue,  èro  toutoenaio,  e  teniô  l'iue 
dubert  sus  l'asti  que  riravo, e  qu'esperavo  plus  que  la  Qamado  dôu 
darrié  gavèu.  Que  (ara  Lou  goust,  grand  Dieu  !  se  pen  que  lou  per- 
t'um  enfestoulis  tant  Li  très  nai  de  moubiu  I 

S'ataulerou  lou 

—  Se  Ta  que  trop,  dins  la  vido,  se  disié  QOSte  barbié  Irefouli,  d'aigO- 
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boulido  e  de  faiôu,  i'a  proun,  peraqui,  quàuquibèu  jour...  e  quàuqui 
bon  moussèu  !  Ah  !  tron-de-pas-disque  !  bon  pan,  bon  vin,  bello  caro 

d'oustesso, e  de  fin  becassoun  !  ! 

S'amusèron  d'abord  emé  d'ôulivo  à  la  pebrado,  emé  d'aquéu  burre 
fin  que  fasien  li  vaco  tant  drudo  di  Ternitàri,  emé  de  rais  fort,  emé  de 
saucissot  déu  Pelous,  que  li  fasié  tant  bèn,  e  n'en  fasié  tant  pèr  Arle. 
Zôu  !  qu'amolo  li  dent,  tout  acô,  e  fai  lampa  dur  e  pur  lou  via,  lou 
bon  vin  de  la  Grau  !  Ah  !  seguf,  regretavo  pas,  Moussu  Ugues,  la 
soupo  e  lou  bajan  d'Isabèu  ! . . .  Aduguèron  pièi  sus  taulo  uno  bôu- 
miano  ounte  l'oustesso  avié  rèn  ôublida,  un  plat  reiissi  !  Basto,  èro 
au  moumen  soulènne  :  anavon  servi  lou  roustit,  quand  subran  Ma- 
damo  Ugues,  sus  lou  lindau  de  la  boutigo  : 

—  Ugues!  Ugues  !  quilè,  descende  lèu.  Uno  bono  barbo  !  m'en- 
tendes ? 

V 

E  la  servicialo  adusié  lou  roustit,  un  roustit  de  prince,  que  tubavo 
dins  la  grand  jato  escricho  ! .... 

Ai  !  ai  !  ai  !  moun  Dieu  !  eiceta  si  très  nas,  touto  la  fàci  de  Moussu 
Ugues  paliguè,  trevirado.  E  la  tressusour  perlejè  sus  soun  front. 

—  Un  moumen,  Isabèu  !  que  ie  siéu,  cridè  de  l'èstro.  Au  noum  de 
Dieu,  un  moumen  ! 

Isabèu,  fau  vous  dire,  èro  forço  abaro  uso  e  proun  escôrpi,  e  pour- 
tavo  li  braio.  E  quand  parlavo,  soun  Ugues,  pas  pu  gros  qu'un  pesé, 
ausavo  pas  dire  que  l'amo  fuguèsse  siéuno.  Èro  questioun,  sabès, 
d'uno  barbo  de  dès  sou  !  n'en  valié  bèn  la  peno  !  Pèr  gagna  dès  son, 
n'en  falié  faire  cinq  ! 

—  Gros  galavard,  ie  faguè,  vènes,  o  te  vau  querre,  iéu  ? 

Que  voulès  ?  Lou  paure  Moussu  Ugues,  mourènt,  se  levè-de  taulo,. 
ounte  besuquejavo,  gardant  touto  safam  pèr  lou  plat  de  la  fin.  Fau- 
guè  dounc  ôubeï —  Coumprenès  bèn  que  passavo  pas  semano  que 
noun  li  vesin  diguèsson  :  *  Acô'  's  pas  rèn  :  es ,  Isabèu  qu'espôusso 
soun  orne.  » 

—  Fasès  vite,  Moussu  Ugues,  ie  diguèron  li  cinq  galagu. 

—  E  vous-autre,  anas  plan,  ie  respoundeguè  lou  paciènt. 

VI 

E  dôu  paradis  davalè  pèr  intra  dins  l'infèr  de  sa  boutigo.  Fauguè 
l'en  se  mètre  à  l'obro,  e  queto  obro  !  uno  barbasso  esgarrussido.  Cujè» 
lou  paure  Moussu  Ugues,  n'en  avé  'n  cop  de  sang. 


-  70  - 

Entameno  pamens  lou  prefa.  Sa  man  tremoulavo.  Uno,  dos, 
très  sabounado.  Negrejavo  l'.escumo  de  la  sabouneto  !  A  chasque  peu, 
falié,  sus  la  pèiro  ouliado,  desembreca  li  rasour  e  ie  refaire  lou  tai, 
E  li  becassoun  se  refrejavon  !  Ab  !  ço,  anas  !  se  refrejavon  !  Li  cinq 
man j aire  sacbèron  li  mètre  au  caud. 

Veguè  pamens  lou  bout,  noste  paure  doulènt,  de  la  bono  barbo  de 
dès  son,  just  quand  li  jouvènt  avien  vist  la  lin  di  becassoun,  e 
s'èron  desentaula.  Gresènt  que  si  counvidaire  i'aguèsson  (a  sa  part. 
Moussu  Ugues  tourné ,  pressa  coume  un  nôvi  e  tout  susarènt, 
Atrouvè  plus  res  à  taulo,  e  la  grand  jato  escricbo  èro  neto  coume  la 
man  !  Ah  !  n'aguè  un  de  nas  !  Un,  e  très  qu'adeja  n'avié,  acô  faguè 
bèn  quatre  ! 

A  parti  d'aqui,  se  parlé  plus,  dins  Sant-Roumié  e  lis  enviroun,  que 
di  quatre  nas  de  Moussu  Ugues. 

LOU  CASCA.RELET. 


MO  UN  AHICiO 


Ai  uno  ami^o  !  e  vous  dirai 
Que  dis  amigo  es  la  plus  bello  ; 
La  vese  en  tôuti  nii  pantai, 
E  sèmpre  sara  moun  estello. 

Lou  front  de  moun  amigo  éi  siau, 
Plussiau  ijuc  L'aubo  rermeialo 
Que  rerihodina  l'eigagoau, 
La  cansouneto  di  cigalo  ; 

■  un  iront  es  pur,  6  si  vistoun 
DÎD8  moun  cor  vcjon  l'^spcranço  : 

i'u  iio  de  mèu  s'estènd  ;i  poun 
Sus  nu  cousèuti  remembrançQ  ; 

Coume  aquéu  dôubon  Dieu  enfant, 
ime  aquéu  (Tu.no  Banto  femo, 

Suuii  rira  es  dous,  e  rèn  subran 
i  \i\\>  amarj  lagremo. 

*  Tii  i.  -Mi  praparaoittao. 
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Sa  raubo  passo  en  esplendour 
L'azur  fres  d'un  cèu  sènso  nivo  ; 
l'a  'no  franjo  tout  à  l'entour 
Que  vous  esbriho  e  vous  atrivo. 

Sa  csoturo  es  coulour  de  fio  ; 
Sus  l'espalo  a  'no  cberpo  roso, 
E  d'uno  tencho  coume  en-lio 
Lou  printèms  n'en  douno  à  la  roso. 

Sa  courouno  es  touto  diamant, 
Perlo,  rubis,  or,  esmeraudo  : 
Soulèu  d'avoust  que  briho  tant 
Mens  que  sa  courouno  esbrihaudo. 

Pèr  la  man  meno  un  enfantoun 
Rousen,  coume  un  aubre  d'amelo 
Qu'a  creba  tôuti  si  boutoun, 
Un  enfantoun  poulit  coume  elo. 

Quand  me  paiio,  ploure  toujour  ; 
Mai  moun  plourun,  qu'èro  d'espino, 
Es  aro  uno  galanto  flour 
Que  s'espandis,  d'aise,  à  roumbrino... 

La  niue  passado  m'a  parla, 

E  dins  moun  cor  e  dins  moun  amo 

Un  bonur  tendre  a  regoula  : 

«  Moun  ami,  lou  bon  Dieu  nous  amo, 

M'a  di,  l'amour  es  lou  plus  fort  : 
«  Dins  pau  de  tèms  faran  lî  crido.... 
«  0  moun  ami,  tre  que  sies  mort, 
«  Ensèn  lou  bon  Dieu  (nous  marido  !  » 

ANFOS   TAVAX. 

Marsiho,  17  de  Febrié  1869. 


BARBOUTIMEN 


Leitour,  que  digues  pas,  autant  viste  coume  iéu  : 
O  Tarascoun  !  destarascouno-te,  que  se  .vos  pas  te  destarascouna 
iéu  te  destarascounarai  ! 

LOU  CASC.UIELE¥. 
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LA  TRAVERSETO 

A  l'ôucasioun  dôu  grand  pertus  dôu  Mount-Genis,  que  nous  fai  un 
bel  acôurchi  entre  Franco  e  Itàli,  e  que  belèu  rouinara  Marsiho,  la 
plus-part  di  journau  e  di  barjaire  de  pertout  an  vanta,  coume  de 
juste,  la  meravihôuso  audàci  de  la  sciènci  mouderno,  e,  coume  e» 
Pacoustumado,  s'es  escupi  sus  l'ignourènço  e  li  travai  île  nôsti  rèire. 

Pamens  nôsti  bon  rèire,  —  sènso  coumta  lou  Pont  dôu  Gard,  que, 
despièi  2,000  an,  s'enchau  dis  insoulènci  que  ie  passon  dessouto,  ni, 
encaro  plus  pau,  la  Goulo  de  Sant-Ghamas,  (que  reiiuis  li  dous 
quartié  d'aquelo  vilo  sépara  pèr  uno  colo),  —  nôsti  rèire,  éli  peréu, 
an  sacbu  faire  soun  prefa  ;  car,  avans  lou  pertus  dôu  Mount-Cenis, 
avans  lou  de  la  Nerto,  avans  tôuti  li  nostre,  avien  tout  simplamen 
perfoura  lou  mount  Viso...  Sabès  quant  i'a?  Quatre  cents  an. 

Lou  mount  Viso  es  un  di  serre,  un  di  serre  ennevassa  que  separon 
la  Prouvènço  dôu  Piemount,  en  dessus  d'Embrun.  A  d'autour  sus  la 
mar  3,836  mètre. 

Lou  Po  ie  pren  neissènço  ;  e  dison  même  qu'  aquéu  flume,  emé 
nosto  Durènço,  (que  sourgènto  pas  liuend'éu,  au  mount  Genèbre),  se 
parlon  coume  eiçô,  en  se  quitant: 

—  Adieu,  bôu  Po  !  —  Adieu,  Durènço  ! 
Tu  vas  d'avili  1  Iéil  rau  d'amount. 

—  O,  vai  remouilla  lou  Piemount  ; 
léu,  vau  arrouina  la  Prouvènço. 

Mai  aro  la  Durènço, 

Aqucio  cabro 

Alandri<Io,  i'i'roujo,  alabro, 
Quo  rousigo  en  passant  e  cade  e  rebaadih, 

li  Prouvençau  L'an  amanaiào,  o  la  leton  galoi  pôr  vint  eanatt  o 
Durençolo.  Bb  !  bèn,  aqui,  même  a  l'eiasourg  dôu  Po,  se  rescontro 
un  vici  pertus  «pu;  trauco  ta  mountagno  à  2,400  mètre  sus  la  mar.  le 
xi  la  Traverseto.  A  de  Loungour,  reu  mie  diosiou  roucas,  mai  de 
2,000  mètre,  e  vai,  dre  couine  un  I.  dms  lou  ventre  dôu  mount  Viso. 
panta  d'aquelo  obro,  qu&uquia  istouriau  l'an  atribuldo  à  Annibal, 
quand  trepaasè  lis  An[i  pèr  toumba  sus  Roumo.  Mai  se  Boun engana. 
Lou  savent  ftforèri  L'esplico  bèn,  e  diaqu1  »vs  un  acôurchi  duberl 

nanauieii  (vers  lï'.i?)  entre  Kinliruu  e  SaluÇO,  pèr  un  rouinun  arord 

dôu  Marqué!  de  Baluço  e  dôu  Comte  de  Prouvèuço.  Bd  efètj  la  ootut" 
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vencioun  passado  entre  noste  soubeiran  e  lou  segnour  piemountés 
coustato  «  le  grand  proufit  qui  reviendra  au  pais  de  Prouvence  de 
»  l'ouverture  de  ceste  trouée,  tant  par  les  marchandises  qui  se  pren- 
»  drontv  audit  païs  que  autres  estrangieres,  admenées  en  icelluy.  » 

La  mémo  counvencioun,  véritable  tratat  de  coumèrci,  menciouno 
pièi  li  marchandiso  que  podon  navega  entre  li  dous  pais  pèr  uno  es- 
pèci  de  libre-change  :  e  dôu  noumbre  es  la  sau  de  Berro.  Aquéu 
camin,  dôu  rèsto,  es  encaro  lou  plus  court  pèr  quau  vôu  ana  d'Em- 
brun à  Saluço. 

G.  DE  M. 


A    MADASIISELLO    A.    S. 

Quau  canto, 

Soun  mau  encanto. 

T.    ACBANBL. 

Dins  vôstis  iue,  madamisello, 
l'a  quaucarèn  de  dous  que  plai  ; 
l'a  quaucarèn  que  me  rapello, 
Pendent  l'ivèr,  lou  mes  de  Mai. 

l'a  quaucarèn  :  coume  uno  estello, 
Briho,  s'escound  e  briho  mai  ; 
l'a  quaucarèn,  o  vierginello  ! 
Que  rend  li  garçoun  triste  e  gai  ; 

l'a  quaucarèn,  fau  vous  lou  dire, 
Qu'es  l'encauso  de  moun  martire 
E  de  ma  grando  languisoun  !... 

Acô  tant  dous  pau  à  pau  gagno 
Lou  cor,  e  douno  pougnesoun 
De  vous  avedre  pèr  coumpagno. 

J.-E.   CfOMBALUSIER. 
Bagnôu,  lou  20  d'Avoust  1871 . 


A  Liéus,  noun  t'alies  ; 
A  Mus,  noun  t'amuses; 
A  Gordo,  noun  t'acordes  ; 
A  Joucas,  noun  t'ajouques. 
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LA  GALINO  ESPLUMASSADO 

Un  marit,  en  quau  sa  femo  disié  sèmpre  qu'amarié  mai  mouri  que 
de  lou  vèire  mouri  eu,  vouguè,  ma  fisto,  la  prouva.  Faguè  part  de 
soun  idèio  à  soun  mège  e  à  sis  ami,  e  au  lie  se  meteguè.  Lèu  van 
souna  lou  mège.  Lou  mège  vèn,  tasto  lou  pous,  e  'macô  fasènt  la  bèbo  *• 

—  Que  vous  dirai,  ma  bono  !  aquel  orne  es  proun  malaut... 

—  Mai  es  poussible?  la  mouié  crido.  Ai  !  que  malur  !  Moun  bèu 
mignot  !  ma  bello  coumpagno  !  iéu  que  t'ame  tant  !  que  te  dounariéu 
moun  sang,  etc. 

L'endeman,  lis  ami  vènon  vèire  lou  malaut,  lou  médecin  peréu,  a 
après  l'agué  vist,  tiron'à  despart  la  dono,  c  ie  fan  à  la  chut-chut  : 

—  Ma  pauro  bello,  lou  marit  vai  forço  mau  ;  e,  à  vous  lou  bèn  dire, 
cresèn  pas  que  n'en  fague  soun  proun... 

—  0  moun  Dieu  !  prenès-me  iéu,  leissas-lou  eu  !  Prefeririéu  mouri 
cent  fes  que  de  lou  vèire  mouri  uno  !  etc.,  etc. 

Adounc  lou  médecin  : 

—  Pamens,  ma  bono,  vès,  fau  se  faire  uno  resoulucioun.  La  mort, 
dis,  es  uno  nécessita.  E  pièi,  vès,  que  cresès  ?  es  pas  tant  esfraiouso 
que  ço  que  volon  bèn  lou  dire.  La  mort,  ourdinarimen,  aparèis  souto 
la  formo  d'uno  galino  esplumassado.  Quand  veirés  autour  dôu  lie  uno 
galino  esplumassado,  poudès  counsidera  voste  marit  couine  perdu. 

Acô  di,  laisson  la  femo.  Lis  ami  dôu  malaut  esplumasson  uno  poulo; 
e  quauque  tèms  après,  la  baudisson  pèr  la  chambro.  La  femo,  pecai- 
reto  !  èro  assetado  i  pèd  dôu  lie,  aidant:  «  Moun  Dieu  !  prenès-me 
iéu,  etc.,  etc.  » 

Mai  quand  vai  vèire  la  galino  roudeja  sus  li  maloun,  ai  !  queto 
pôu  '  ma  bello  !  E  la  bèsti  esplumassado  s'aprouchavo  de  la  damo;  e 
se  garant  davans,  la  damo  ie  disié  plan-plan  :  «  Vai-t'en,  pouleto  ! 
vai,  vai-t'en  vers  lou  malaut  !  »  Lou  marit  sauto  don  lie  : 

—  Ah  !  es  ansin,  bôumiano,  que  vos  mouri  pèr  iéu  ! 
B  L'espou8flè  îisargnn...  çrae  se  a'eosouvenguè. 

LOU  CASCARE1 


Go  ijue  vrn  il  cm  batistèri 
Duro  jusqu'au  cementèri. 
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Un  jour  qu'aviéu  d'argent  de  rèsto, 
—  D'aquéu  jour  n'en  sara  parla  !  — 
Croumpère,  pèr  me  faire  l'èsto, 
Un  got  de  vèire  escrincela. 
Oh  !  capouchin  !  lou  fia  me  vèire  ! 
Es  tout  flouri,  fai  gau  de  vèire 

Lou  soulèu  jougavo  dedin 
Goume  un  limbert  dins  un  jardin. 

II 

Fau  que  lou  touca  pèr  que  dinde, 

Tant  es  resclantissènt  e  lis  ; 

Sus  la  maniho  en  cristau  linde 

Un  satire  s'agroumoulis  ; 

E  grava  clar,  vesès  dessouto- 

Un  picliot  bos,  uno  grand  routo. . . . 

Lou  soulèu  jougavo  dedin 
Goume  un  limbert  dins  un  jardin . 

III 

Long  de  la  panso  en  fino  taio, 
Dins  lou  cristau  pur  coume  argent 
l'a  'no  ninfo  que  se  miraio 
I  fres  cacalas  d'un  sourgènt. 
Pieta  !  l'image,  misto  e  neto, 
Retrais  un  pau  ma  cbatouneto 

Lou  soulèu  jougavo  dedin 
Coume  un  limbert  dins  un  jardin. 

IV 

Lou  bon  vin  fai  l'amo  revoio  ; 
Un  sero  qu'ère  tout  soûle t, 
Vouguère  béure  un  pau  de  joio 
Au  meravibous  goubelet. 
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Ges  de  vin  !..  E  de  mouii  martire 
Lou  poulit  got  semblavo  rire. . . . 

La  luno  dansavo  dedin 

Goume  un  limbert  dins  un  jardin . 

V 

Tron-de-bon-goi  !  ah  !  caspitello  ! 
Aniue  vole  béure  è  béurai  : 
Basto  de  béure  un  rai  d'estello, 
Vole  m'embriaga  d'un  rai  ! 
D'un  rai  d'estello  o  bèn  de  luno 
Vole  pourta  ,'n  brinde  à  ma  bruno 

La  luno  dansavo  dedin 

Coume  un  limbert  dins  un  jardin. 

VI 

Quau  a'gu  vist  giscla  'no  tino? 
La  luno,  —  es  de  croire  pamen  !  — 
Pèr  lou  trau  d'un  téule,  argentino, 
Gisclavo  ansin,  poulidamen. 
Agante  lou  vèire,  lou  lève, 
Apare  un  moumenet,  pièi  beve. . . . 

La  luno  dansavo  dedin 

Coume  un  limbert  dins  un  jardin. 

VU 

Ah  !  mis  ami  !  qucto  elareto  ! 
S'es  jamai  bega  rôn  de  tau 
Qu'un  ûéu  de  luno  belugueto 

Que  perlejo  «lins  lou  cristau. 

Lou  créées  pas?  Venea  lou  vèire  : 
I6u  me  v.unii,  vaqui  Loti  vèire, 

E  lou  soulèu  jo^o  dedin 

Coume  un  limberl  «lins  un  jardin. 

PAU  ARBNO. 
Boziôi,  Outobro  1871. 


Aprourhas-vous,  auivs  de  la  cuborto. 
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LOU  GHIN  DE  LUSSI 

—  Dieu  vous  lou  doune,  Moussu  l'Ajoun  ! 

—  Ah  !  es  tu,  Breca?  Que  i'a pèr  touu  service? 

—  Ta  que  veniéu  déclara  Barbes  pèr  paga  si  taio. 

—  Barbes? 

—  Barbes,  noste  chin 

—  Ah  !  o,  segound  la  lèi  dôu  2  de  Mai  1855.  E  que  n'eu  fas,  d'a- 
quéu  chin,  Breca  ? 

—  Que  voulès  que  n'en  fague  ? 

—  Alor,  toun  chin  es  un  chin  de  lùssi? 

—  Oh  !  pèr  acô,  noun,  Moussu,  noun  !  Poudès  lou  vèire  quand 
voudrés;  vous  l'adurrai,  se  voulès  :  es  toujour  viesti  dôu  même,  e  vai 
descaus  coume  lou  chin  d'un  paure  orne.... 

LOU  CASCARELET, 


AU    CAPOULJÉ 

(Parla  de  Lengadà) 


Pichot  boujaTOun  d'Amaviello,  es  proun  un» 
causo  Tali-n:o  e  bono  d'avè  fa  'o  bèu  drouloun  a 
la  gento  Teldeto,  e  certo,  de  grand  cor  benastrugu» 
l'enfant  emai  la  maire.  Mai  pamens  aco  bèu  n'es 
pas  uno  resoun  pèr  vira  l'esquinoà  la  santo  muso. 
Pènso-ie  bèn.  f.  mistral. 


As  resou,  mèstre  !  aquesto  annado 

Ai  laissa  la  Muso  en  repaus. 

E  revenjant  l'abandounado, 

Tu  me  charpes...  Escouto  un  pau 

Que  te  parle  :  sies  pas  sens  saupre 

Tout  lou  d'acô  de  inoun  amour. 

Ai  !  dins  moun  cor  n'a  déugu  caupre 

De  plous,  de  fèu  e  de  cremour  ! 

Oh  !  quant  d'afrounts  !  oh  !  quanto  lucho  ! 

Tambè  noun  fau  trop  s'estouna, 

Un  cop  qu'ai  agu  près  la  frucho, 

Se  tout  moun  lésé  i'ai  douna. 

E  ma  Muso,  bruno  fadeto, 
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Touto  l'annado  n  a  langui, 
Das  mamours  que  iéu  e  Teldeto 
Nous  fasian.  Adounc,  tu,  d'aqui  * 
Partes  d'ausido  e  toun  engouisso  : 
«  As  vers  divins  as  dich  adieu  !  » 
Me  vèn.  N'ai  la  pauperlo  mouisso 
Qu'agues  ansin  tra  mau  de  iéu. 
Iéu,  vira  l'esquino  à  la  Muso, 
Quand  aro  fau,  mai  que  jamai, 
Que  nautres,  felibres,  sens  muso, 
Canten  !  car  sèn  d'aucèls  de  Mai  ; 
Car  nosto  voues,  dins  lou  malastre, 
Es  acô  Tarno  dau  pais  ; 
Car  poste  det  fai  vèire  l'astre 
De  l'espèr  ;  car  coumo  on  ahis 
Quau  councho  la  santo  patrio, 
Nautres  l'pnsignan;  e  'nsignan 
Que  simple  coumo  la  pastnho, 
Que  crèi  ou  Dieu  en  se  signant, 
Dèu  èstreun  pople  pèr  reprene 
L'afrèst  de  mounte  a  cabussa. 
Oh  !  te  n'en  dirièi  '  mai  m'arrcne 
Que  n'i'a  prou  pèr  te  fa  pensa 
Que  iéu,  Teldeto  e  pièi  ^mseto 
Coumo  toujour  sèa  qu'un  bouI  cor. 
E  s'as  vers  ai  t'a  'u  pan  pauseto, 
Sus  acô,  boulo,  son  d'acord. 
l'a  pas  grand  tems,  tàguere  un  libre  : 
L'aubre  es  jouinc  e  dèu  mai  aub: 
E  quand  vène  de. ta  'n  felibre, 
la  Cauao  •■  m  - 1 î  pas  oubraT 
Sus  Léo  tèn-te  tranquile,  tnèstre  ; 
Mouii  Bièi  pus  telibre  un  jour, 

Sara  que  la  Mort,  tic  10110  déstro, 
M'aura  rendu  mut  pèr  toujour. 

ALliERT  ARNA  VIELLE* 
Alè9,  22  doSotèmbre  1871. 

A  la  davalado,  tduli  la  saut  ajudon. 
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AUBADO   VII 

{Imita  de  Dalaguer) 

Lis  aubre  dôu  bos,  que  lou  vent  catiho, 
Emplisson  la  vau  de  son  e  de  brut, 
E  de  l'aucèlun,  que  canto  e  bresibo, 
Balançon  li  nia  sus  si  bras  ramu. 
Milo  gai  murmur,  mescla  dins  l'aureto 

En  tèndro  rumour, 
Nous  parlon  d'amour,  ninetoA  nineto, 

Nous  parlon  d'amour. 

Dindo  aperamount,  voues  misteriouso, 
Lou  brounze  sacra  dôu  temple  vesin, 
Reviéudant  l'espèr  dins  l'amo  piouso, 
Mandant  vers  lou  cèu  l'inné  dôu  matin  ; 
Pausa  coumo  un  cor  en  l'auto  tourreto, 

I  rai  d'un  bèu  jour' 
Palpito  d'amour,  nineto,  nineto, 

Palpito  d'amour. 

Lou  cèu,  que  sourris  e  fres  s'escaraio, 
Quand  va  lou  soulèu,  l'ougous,  ie  giscla, 
Estènd  soun  azur,  aplanant  la  draio 
Ounte  posque  mies  l'astre  redoula; 
E,  tout  coulourènt  coumo  uno  fiheto 

Roujo  de  pudour, 
Trémolo  d'amour,  nineto,  nineto, 

Trémolo  d'amour. 

De  lus,  plueio  d'or,  la  terro  abéurado» 
Ebrio  de  perfum,  se  cbalo  e  gaudis  ; 
E  lou  riéu  que  siau  caresso  la  prado,    » 
E  lou  gaudre  fou  que  bramo  e  boundis, 
E  l'auro  e  lou  bos,  l'aucèu,  la  floureto, 

Toutes  en  coumbour, 
Souspirant  d'amour,  nineto,  nineto, 

Souspirant  d'amour. 

A.-B.   CROUSILLAT. 
Beloun,  1870. 
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LA   VÉUSO 

Venié  de  perdre  soun  ome,  Bregido,  e,  pauro,  se  desoulavo  !  E  sa 
germano,  Franceso,  fasié  soun  poussible  pèr  la  counsoula. 

—  As  proun  resoun,  Franceso,  faguè  l'incounsoulablo  doulènto... 
Oh  !  mai  ve,  me  digues  plus  rèn,  qu'es  inutile.  Ai  !  ai  !  ai  !  moun 
Dieu  !  Sabe  quau  aviéu,  e  sabepas  quau  aurai... 

LOU  CASCARELET. 


Gènt  de  Lagno, 
Gènt  de  cagno. 

Gènt  d'Oupedo, 
Gènt  de  cledo. 

Gènt  de  Gordo, 
Gènt  de  cordo. 

Gènt  de  Pertus, 
Fier  e  gus. 

Gènt  de  la  Coumtat, 
Araon  mai  tout  que  la  mita. 

Gènt  dôu  Vivarés, 
De  quatre  lou  diable  n'en  tèn  très 
I •'.  pleidejo  l'autre. 


I.  1  - 


L'iston  grèco  nousapren  que  lou -prince  Cadmua  anventô  sege 
letro  de  L'abecedé;  lou  capitàni  Palamedo  atrouvô  .l'F,  Lou  T, 
e  Lou  pouôto  Bimounido  VE,  l'O,  emé  L'Z. 

.Mai  quau  enventè  i "6 

Bb  '  pardiéu,  et  Bacchuo  ' 

v.ujin  perqué,  deepièij  liiembria  e  chucho-moust  fand'8  eu  ca 
minant... 

LOU  CASCARELET. 


■ 
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LIS   INNOUCÈNT 

Bounifàci  Loungeiret,  de  Piôulen,  un  mastin  que  n'es  pas  bret,  que 
n'en  saup  long,  e,  sens  escupi,  n'en  dis  de  longo,  es  vengu  me  dire 
aquesto  : 

Dins  l'encian  régime,  très  Faucounen  vouguèron,  riboun-ribagno , 
aprendre  à  parla  francés. 

Dounc,  bon  jour,  bono  obro  e  bèu  Dimenche,  se  dounèron  lou  mot 

plan-plan,  e  partiguèron pèr  Veisoun;  car,  s'èron  di,  à  Yeisoun, 

i'a  l'Evescat  ;  à  l'Evescat,  se  i'es  parla  toustèms  un  francés  di  pu 
fignoula.  Anarié  bèn  mau,  tron-de-pas-diéune  !  se  partian  ase,  e  ase 
tournavian  ! 

Arribèron  lèu,  car  caminèron  vite,  e  courreguèron  à  la  bono  es- 
colo  :  anèron  escouta,  après  l'un  l'autre,  à  la  porto  de  Mounsignour. 

Lou  proumié  s'entournè  lèu  flèr  coume  Artaban,  en  cridant  :  C'est 
moi-même  !  Sabe  parla  francés  !  (Test  moi-même  ! 

Yesènt  qu  èro  tant  eisa  d'aprendre  ço  que  voulié  saupre,  lou  se- 
gound  part,  afeciouna,  e  lèu  mai  s'entourno,  bramant  tout  trefouli  •. 
—  Pour  son  argent  !  Oh  !  lou  bel  atrouvat  !  Iéu  peréu  parle  francés  ! 
E  digo-ie  que  vèngon  !  Pour  son  argent  !...  Pour  son  argent  !... 

Lou  tresen  aguè  pou,  vesès,  que  si  counfraire  aguèsson  près  tout 
ço  que  i'avié  de  bon  e  de  meiour  :  aourreguè  dounc  vèire  se  n'en 
restavo  pas  encaro  un  brigoun  pèr  eu,  quand  rescountrè  dous  vièi 
canounge  que,  brandant  la  tèsto,  l'un  à  l'autre  disié,  en  ie  semoun- 
dènt  de  taba  pèr  lou  nas  :  Rien  déplus  juste  !  Rien  de  plus  juste  ! 

—  Tè  !  tè  !  qu'ai  adeja  moun  afaire  !  Rien  de  plus  juste  !  Qu'acô  's 
bèu,  pamens  !  Ah  !  se  l'aviéu  sachu  e  s'ère  vengu  pulèu  !... 

Même  ie  fugue  d'avis  que  soun  francés  èro  forço  pu  requiste  que 
lou  di  cambarado.  Lis  ajougneguè,  en  disent  e  redisent,  aubourant 
en  l'èr  sa  barreto  :  Rien  de  plus  juste  !  Rien  de  plus  juste  ! 

—  Aro,  faguèron,  poudèn  parti  pèr  Faucoun,  tranquile  coume  Ba- 
tisto.  Ah  !  que  van  èstre  ne,  li  Faucounen,  quand  nous  ausiran  ! 
Rien  de  plus  juste  ! 

—  C'est  moi-même  ! 

—  Pour  son  argent  ! 
E  partiguèron. 

Quand  soun  peraqui  à  Tendre  que  ie  dison  Fontavin,  s'embroun- 
con  à-n-un  cadabre  que  de  bregand  de  l'Esterèu  avien  estendu  rede 
coume  un  tros  de  bos  !  Nùsti  francihot  creiguèron,  parèis,  qu'aquel 

6 
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ome  mort  èro  un  ibrougno  fasèntsi  cadèu  e  sécant  sa  guèto,  e....  ie 
faguèron  lou  brande  à  l'entour  ! 

Es  alor  que,  patatôu  !  patatôu  !  arribèron,  ventre  à  terro,  dous  chi- 
valas,  emé  dessus  dous  gendarmo  escambarla  : 

—  Qui  a  tué  cet  homme,  et  pourquoi!  demandon. 

—  C'est  moi-même  !  respond  l'un. 

—  Pour  son  argent  !  respond  l'autre. 

—  Vous  serez  pendus  tous  les  trois  !  dison  li  gendarmo. 

—  Rien  de  plus  juste  !  Rien  de  plus  juste  !  dis  majestousamen  lou 
tresen,  urous  de  faire  vèire  que  parlavo  lou  mies. 

E  li  gendarmo  lis  encadenèron,  e,  sabre  nus,  li  menèron  à  Gar- 
pentras  pèr  li  mètre  à. la  sousto. 

■Li  JugeJ  coumprenès,  veguàron  lèu  emé  quau  avien  afaire  e  de 
Çlie  viravo.  A  l'unanimeta  li  declarèron  innoucènt. 

E  lidescadenèron. 

LOU  CASCARELET. 


LA  BIS©  E  LOV  LEVAIT 

A  MOUN  AMI   PATRICK  ROLLET,   JUGE   DE  PAS    A  L'iLO 

Desempit'i  d'an  e  d'an, 

La  Iïiso  e  lou  Levant 

Se  l'asit'u  ni.ilo  guerro, 
Pèr  Baupré  quaq  donenarant 
lai  Avignoun,  tant  bello  terro, 

Boufarié  'n  Boubeiran. 
Uno  aiue  aegro,  sus  la  Etooo, 
B'entre-turtèron  li  dons  vènl  ; 

Lou  Ijcvautas  aguè  'no  çhOCO  ; 

Recouaèifl  sa  aemigo  e  de  rabi  ie  vèn  : 

—  ■<  Connu',  vi«'i<)  ioulasso, 

[e  sics  mai  eiçamoundaul  1 

I-'in  qu'avales  la  b-ngasso, 

Tabasaras  de  cop  mourtau?  » 
—  .  OLevanl  mau  boulant  I  ie  fai  la  tempestouso, 
i  de  manriâo  fe, 
Se  noun  ère  tanl  generouso, 
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T'auriéu  lèu  creba  li  boufet . 

Eiçô  n'es  pa  'no  bourrascado  : 
Te  prouvarai,  se  vos,  que  dins  nosto  encountrado, 
Es  tu  que  sies  lou  pus  grand  flèu... 
Vos  estaca  lou  cascavèu  ?  » 

—  «  0,  e  quau  n'en  bandis  lou  mens  au  cementèri, 
Di  dous,  en  Avignouu  fara  l'empèri  !  » 

—  «  Toco  aqui  !  iquau  nous  jujara?  » 

—  «  La  Mort,  que  counèis  res,  qu'a  lou  pitre  cura  ! 
Pèr  la  souna  jouguen  nôsti  dos  alenado  !  » 

Subrango  unflon  si  gauto,  iiimènso  balounado 
Qu'estrementis  lou  cèu  e  lou  founs  dis  infèr  ! 
La  Camardo  parèis  :  en  rèino  es  apielado 
Sus  li  malandro  e  sus  toui  li  mau  de  Gifèr. 
D'un  vièi  touque t  rata  s'avanço  encourounado  ; 
Dins  si  dous  iue  clarejo  uno  blavo  lusour  ; 
De  sa  raubo  degun  pou  dire  la  coulour. 
Tirant  proumte  sa  barreto 

E  'sparpaiant  soun  panouias, 
Saludo,  em'un  cri-cra,  li  veut  sus  la  seleto  : 
Pèr  soun  sèti  avié  près  la  tourre  de  Trouias!; 
La  Biso  e  lou  Levant  se  gounflon  su  li  tourre 

De  la  Gampano  e  de  sant  Jan  ; 
Lou  Rau,  li  veutoulet,  soun  siau  subre  li  mourre 
D'aquéu  palais  gigant. 
La  Biso  a  la  paraulo  ; 
Em'uno  voues  qu'idoulo  e  bramo  e  siblo  e  miaulo  : 

—  «<  Li  dirai  sens  rougi,  censa,  mi  marrit  cop, 

Enrego  coume  acô. 
Ai  empourta  forço  bugado, 
De  téule  desglesi  samena  Lis  estrado, 
E  sènso  m'esfouroa, 
Ai  desbaussa 
De  chaminèio 
Adeja  vièio, 
D'ounte  aviéu  troumpeta  d'en  aut, 
Auperavans,  dins  lis  oustau  : 
Basto,  lou  mai  cridant  de  tôuti  mi  brutice, 
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Es  qu'un  jour,  après  l'ôufice, 
Oubligère  un  non  vièi  à  courre  en  s'enanant, 
Coume  un  jouve  de  vint  an  ! 

Mai  pèr  redeme  mi  foulènço, 
Dins  lou  plan  d'Avignoun  siéu  uno  Prouvidènço  ; 

Quand  plôu  à  bro  dins  noste  enjdré, 
L'endoulible  passa,  reboufelou  tèms  dre. 
Quau  coussejo  à  la  mar  lou  Rose  e  la  Durènço  ? 
Tambèn  n'a  capita  d'ounour,  ma  boufarié  ! 
Quand  Aguste  venguè  dins  aqueste  quartié, 

Espanta  de  moun  audàci, 
Publique  que  jamai  avié  vist  moun  parié, 
E  m'enarquè  'n  bèu  temple,  emé  la  dedicàci  ! 

Pièi  Avignoun,  recouneissènt 

De  mi  benfa  sèmpre  ereissènt, 
Me  noumè  Generau  Manjo-fango,  grand  vent 
Que  seco  e  puriflco  emé  soun  viéu  alen  !.. 
Ai  di  toui  mi  pecat,  ma  counsciènci  es  neto..» 

—  «  As  di  que  ti  pichot,  ie  respond  lou  Levant  ! 

Fas  coume  li  femeto, 
Que  desgrunon  proumiô  quauqui  fini  perleto, 
E  fan  dire  li  gros  pèr  lou  bon  capelan. 

Tè  !  pèr  ajuda  ta  Tergougno, 
Dirai  que  toun  alen  de  terri  es  uno  pougno 

Qu'aclapo  tout  de  si  bacèu, 
Recordo,  gènt,  oustau,  e  oègo  H  veissèu; 

Que  sens  iôu,  paire  de  u  plueio, 

I'aurié  jamai  ni  llonr,  ni  fueio, 
Ni  fru,  ni  blad  madur,  ni  bonui  dins  li  mas.  » 

—  «  M'es  avis  gue  barbote!  •. 
Be  quand  iôu  boule  e*que  tu  cotes 
Qu'arribon  li  plus  gros  malas  ; 
•  toun  Boufle  caudiuaa 

^'en  mandes  mai  vèire  si  paire, 

Dins  lou  reiaumo  sour, 
Que  iéu,  que  siéu  un  vent  c ri d aire 
B  Tiue  tabase  coume  un  sourd.  » 
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—  «<  Proun  d'ausi,  fai  la  jujarello, 
Vau  prounouncia  moun  jujamen  : 
Biso,  sies  tourmentalo  e  sèrapre  bramarello  ; 
Eici  fas  forço  mau,  encaro  mai  de  bèn, 
.  Dôumaci  purifico  toun  alen. 
Tu,  Levant,  fe  de  Gamardo  ! 

Sies  l'avans-gardo 
Di  malautié,  dôu  colera, 
De  l'orro  pèsto, 
De  tout  lou  rèsto, 
Sènso  poudé  se  n'apara. 
Adounc  me  mandes  lou  mai  d'amo  : 
Vaqui  mi  libre  que  fan  fe  ! . .. 
Biso,  glôri  à  ti  boufet  ! 
Glôri  à  t'a  valènto  gamo  ! 
Faras  l'empèri  eici  jusqu'à  la  fin  di  tèms, 
Quand  vendra  nous  juja  tôuti  lou  grand  Toûstèms  !  » 

AGOUSTIN  BOUDIN. 
Àvignoun,  1871. 


LI  NIERO  E  LOU  REINARD 

Sabès  coume  fan  li  femo  pèr  aganta  si  niero  ?  Prenon  un  tros  de 
mouletoun,  qu'à  Marsiho  noumon  gàngui,  en  Arle  pistoulet,  dins  d'àu- 
tri  païs  passo-pertout,  e  se  lou  permenon,  tout  doueamenet,  entre  la 
car  e  la  camiso. 

Mai  lou  reinard  es  encaro  plus  fin. 

Quand  la  manjanço  lou  tourmento,  vèn  à  la  ribo  d'un  estang  o  d'uno 
gafo,  e  'm'  acô  de  pau  à  pau,  intro  dins  l'aigo  à  la  reculado.  Li  niero, 
que  se  volon  pas  bagna,.quiton  la  co,  quiton  lou  ventre,  quitQn  l'es- 
quino,  e  mounton  vers  loumourre...  Pièi,  quand  li  sent  rambado 
sus  la  figo  de  soun  nas,  flou  !  lou  reinard  cabusso  e  li  nègo  fin-que 
d'uno. 

Telles,  bràvi  femeto,  vaqui  un  bon  atrouvat  pèr  quand  vous  sentirés 
nîerouso. 

LOU  CASCAHELET. 


A  marrido  fourtuno  bon  courage. 
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LA    HLSO 

Tan  bels  uulhs  cura  los  seus  i'a  davan  cil, 
NI  tan  bel  cap  non  cubren  cum  siei  cabelh. 

Girard  de  Roussraoon. 

« 

A  MOUSSU  A.    RAVEL 

La  Muso  es  ma  mestresso,  es  elo  qu'a  moun  cor, 

E  me  soun  rèn  lis  àutri  fremo  ! 

Zambougno,  calo  ti  lagremo, 
E  que  de  joio,  vuei,  fernigon  tis  acord  ! 
Dins  li  clar  de  la  joio,  aro,  moun  amo  remo  ! 

An  !  descadeno-te,  moun  cor,  —  lou  front  divin 
De  toun  ami  go  enlusis  l'aire  ! 
•  Sa  voues  es  un  mèu  counsoulaire, 
Mai  blanco  que  lou  la  soun  si  dont,  e  lou  vin 
Es  mens  bèu  que  sis  iue  que  d'amour  soun  l'esclaire  ! 

Quand  davalo  vers  iéu,  ma  divo,  moun  sang  boui, 

E  lou  bonur  sus  iéu  desboundo  ! 

0  mi  désir,  roumpès  la  boundo 
Que  vous  retèn...  B'coume  un  délirant  bourboui, 
Largas  l'estrambord  fôu  que  dins  moun  ôstre  a  boundo  ! 

Glôri,  fourtuno,  adieu  !  —  Vole  que  soun  amour  ! 

Que  sèmpre  soun  alen  m'embaume; 

Quand  de  mi  plour  cante  Lou  Baume, 
Sarro-me  contro  tu,  migo,  —  e  çpie  ta  cremour 
Regole  dins  moun  sang  .-ouine  un  oelèate  baume  ! 

Ab  !  dins  ti  peu  r;ist;in   laisso-ino  ventoula  ! 

Vierginenco  cabeladuro, 

Sus  ma  Baunouso  pougneduro 
Floutejo  ;  e  qu*  moun  iront  pèr  L'amour  treboula 
B'amague  dins  ii  loto,  o  i 

Vène!  sus  ti  geinoua  me  métrai  d'assetoun  ! 
d<;  toun  amo,  douço  calanco, 
Descato-me  n  founsour  blanco, 

(  >  Muso  !  e  gué  ma  bon. m,  abrado  de  poutoun, 
is  la  in'ii  moun  cor  que  s'espalanco  ! 
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E,  tèndro  flour  durbènt  soun  calice  oudourous, 
Duerbe  à  moun  amo  alangourido 
Toun  cibôri  d'or,  margarido, 
Car  moun  cor  vôu  ana,  parpaioun  arderous, 
S'enebria  de  plesi  sus  ti  labro  escarido  ! 

E  moun  pitre  barbèlo...  e  mi  poutoun  ardent 

Empuron  si  gauto  pourpalo... 

Mi  bais,  voulas  sus  sis  espalo, 
Pèr  tèisse  à  sa  car  bruno  un  mantèu  resplendènt, 
Coume  n'en  fai  la  primo  à  la  terro  ivernalo. 

Mesclas-vous,  o  poutoun*  tant  que  lis  iue  jalous 
Perdon  lou  comte  di  brassado  ! 
Dau  !  que  nôsti  vido  enliassado 
Quiton  d'un  soulet  vanc  aquest  mounde  neblous, 
E  siegon  pèr  toujour  au  bonur  enaussado  !... 

Amen-nous,  Muso  !  e  que  dardaiejon  tis  iue 
Dins  li  miéu  !  e  que,  vivo  usclado, 
Coume  dins  li  piano  estelado 
Un  astre  esbrihaudant  esbarlugo  la  niue, 
Tèngon  ti  bèus  iue  blu  moun  amo  pivelado  ! 

Car,  bello,  dins  ti  bras,  sèti  di  pantai  dous, 

Quand  dins  ma  revacioun  m'enaure, 
Plus  aut  que  tu  vese  rèn  aurre  ! 
Mai  que  me  digues  :  «  T'ame  !  »  e  que  siguen  toui  dous, 
Dôu  terrestre  desèrt  rèn  mai  pourrie  m'encbaure, 

Rèn  que  lou  rire  pur  que  ta  bouco  espandis 

Coume  uno  roso  prefumado... 

Sourris,  sèmpre,  o  ma  bèn-amado  ! 
Car  toun  rire  e»  pèr  iéu,  chale  dôu  paradis, 
Car  toun  rire  es  lou  rai  de  ma  vido  embrumado  ! 

Sourrise...  e  sus  toun  sen  m'endourmirai  urous  ; 

Me  bressaras  dins  ti  caresso  ; 

E,  liuen  de  moun  aspro  amaresso, 
Dinsl'espaime  encan  ta  de  moun  rêve  amourous, 
A  Diéû  rendrai  moun  soufle,  o  Muso,  o  ma  mestresso  ! 

J.VN    MOXNÉ. 

Marsiho,  Outobre  1871. 


LA  CRESTO   DE  GAU 

Goume  vai  que  li  gau  an  la  cresto  dentelado  ?  Mèste  Mouscho,  que 
sabié  tout,  l'esplicavo  coume  eiço  : 

La  vèio  de  Passioun,  Noste  Segnour  Jèsus-Grist  avié  di  à  sant 
Pèire  :  —  Avans  que  lou  gau  cante?  me  renegaras  très  cop. 

E  Pèire  avié  respoundu  :  —  Quand  me  fauguèsse  mouri,  iéu  noun 
vous  renegarai  ! 

E  pièi  sabès  que  Pèire,  qu'  avié  segui  soun  mèstre  vers  Gaïfo,  lou 
descouneiguè  très  fes  davans  li  varie t  dôu  grand-prèire  ;  e  quatecant 
lou  gau  cantè.    . 

Alor  se  dis  que  Pèire  sourtiguè  de  la  salo,  courreguô  sus  lou  gau, 
—  que  l'avié  fa  menti,  l'agantè  pèr  sa  cresto,t(que  d'aquôu  tèms  èro 
bèn  redouno),  e,  de  la  maliço,  îe  derrabè. . .  Es  despièi  —  que  li  gau 
•an  la  cresto  brequiliouso. 

LOU  CASCÀHELET.       ' 


CASSIS 


Car  tau  qu'a  rist  Paris,  coulègo, 
Se  noun  a  vi?t  Cassis,  pou  dire  :  N'ai  rèn  rlst. 
(CALENDAU.  CANT.  m). 

Ai  vist  Cassis,  vileto  blanco 
Assetado  au  bord  de  la  mai 
Que,  bluio  e  lindc  coume  un  clar, 
Vèn  poutouneja  sa  calanco. 

Ai  vist  pcivu,  Long  di  Ilot,  clar, 
Li  pescadou,  la  niau  BUfl  L'anc 

Pople  revoi  quejnonn  assanco 
Lou  revoulun  di  toumple  amar. 

Oh  !  pièi  ai  vist,  Largant  la  vélo, 
l'u  Juvenome  ti<T  e  bèu... 
m  iront,  un  pauqnel  palinèiij 

l'.nliavo  ;  ansin  lirilio  uno  est. 'Ho. 

m  ,ui  di  soûl!  îKMiin  :  ôpo,  o  Mistrau, 
Toun  ûéa  valent,  totui  Calendan  ! 

L.    Rt.M  lir.TIN. 

lis,  8ctômbrcl871. 
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Al'BADO  * 

A    MOUN    AMI    AMAD1ÉU,  DE    CASTÈU-NÔU   DE   GADAGNO 

Lou  tèms  èi-siau,  tout  dor....  Iéu,  que  l'amour  tresporto, 
Vène  me  desgounfla  tant  matin  à  ta  porto... 

L'aubo  ris  à  l'èstro  dôu  cèu, 
E  iéu  ploure  de  tu,  ma  bello  chatouneto, 
E  'nterin  que  moun  cor  jito  sa  cansouneto, 

Tu  dormes  coume  un  gènt  aucèu . 

Aubo  festounado, 
Frésquis  alenado, 
De  la  matinado 
Néissènti  rumour  ; 

Ma  migo  soumiho 

Tre  que  se  revilio, 
Qu'ause  à  son  auriho 
L'aubado  d'amour  ! 

Ma  bello  amigo  dor,  tranquilo  e  risouleto  ; 
Un  ange  dôu  bon  Dieu  la  cuèrb  de  soun  aleto  ; 

La  luno  baiso  soun  front  pur. 
0  luno  !  à  plen  de  man  te  mande  mi  poutouno  : 
-  Que  toun  rai  lou  plus  dous  li  porte  à  la  chatouno, 

E  qu'elo  rêve  de  bonur  ! 

Ma  bello  amigo  dor....  Sounge/fai  la  sourrire; 
Digo-ie  moun  amour,  que  iéu  i'ause'pas  dire  ! 

L'amour,  chatouno,  es  lou  soulèu  ! 
Gauto  roso,  bon  biais,  regard  que  nousesbriho.... 
Acô  's  rèn,  se  l'amour  dins  tout  acô  noun  briho  : 

L'amour  courouno  ço  qu'es  bèu  ! 

Lou  soulèu  vai  bèn  lèu  lusi  sus  la  mountagno, 
Bèn  lèu  la  jouino  flour,  trelusènto  d'eigagno, 

De  diamant  vai  se  pimparra 

Revibo-te,  ma  bello,  e  parèis  coume  l'astre, 
Sourris,  e  de  moun  front  embandis  lou  malastre, 

E  moun  amo  s'enlusira. 

*  Tira  di  Pouësio  d'Anfos  Tavan,  en  preparacioun. 
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Aubo  festoimado, 
Frésquis  alenado, 
De  la  matinado 
♦  Neissènti  rumour; 

Ma  migo  s'abibo 
E  s'escarrabiho... 
Qu'ause  à  soun  auriho 
L'aubado  d'amour  ! 

ANFOS  TAVAN. 

Castèu-nôu,  Jun  1851. 


LA  PERO 


N'i'a  que  soun  drud,  e  que  pamens  se  plagnon  l'aigo  que  bevon  ; 
e  n'i'a  qu'an  grand  gau  de  mauja  tout  ço  qu'an.  Fau,  parèis,  qu'acô 
vague  ansin. 

—  Ve,  fasié  lou  vièi  Mèste  Aloi  à  Nourat  Man-traucado,  que  veniô 
d'avala  'n  bèu  prat,  emai  aguèsse  pichoto  bouco,  e  qu'avalavo  uno 
grand  plantado  d'amourié,  —  ve,  moun  cufaut,  te  l'ai  proun  di,<  mous- 
sèu  avala  n'a  plus  ges  de  goust.  Vas  au  galop  .a.  l'espitau.  S'au  mens 
te  gardaves  uno  pero  per  la  se  ! 

—  Que  venès  me  parla  de  pero  !  —  Nourat  ie  digue.  Lis  ame  pas. 

LOU   CASCARELET. 


i,i-:i  \  i:\ih  m 


Dnis  Leia  autin  e  leia  ôuriero 
Lou  vendémiaire  canto  e  ris, 
E  pertout  vanegon  pèr  tiero 
Lei  galoiei  vendemiairis. 
Quinte  afecien  '  Bèmblo  que  pachoo 
Einé  soun  tranchel  ;'i  la  man  ; 
Quetc  biais  !  coume  se  despachon  ! 
Çp  çm*efl  fa,  s.'  fa  pas  deman, 

Bonn  clinado  ;  an  Lou  boutèu  rede, 

gàubi  tria,  lou  mourre  tin  ; 
Lei  manousquin  e  i«'i  moun 
ablon  plôure  dins  soi  coufln  ; 
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Lei  catalan,  leis  esfouiraire, 
Élei  cueion  tout  adarè . . . 
Ounte  an  passa  n'en  rèsto  gaire, 
E  s'atrobo  pa  'n  pecou  dre. 

Que  chapladis  !  que  mourtalàgi  ! 
Lei  poudeto  soun  touei  moustouo  : 
Quand  an  set,  li  a  pèr  pita  l'agi  ; 
Ges  de  vendemiairis  crentouo. 
En  passant,  lei  cascareleto 
Quichon  lei  gros  gran  dei  pascau 
Dintre  sei  labro  risouleto, 
E  si  soulajon  de  la  caud. 

E  d'enterin  se  coumplis  l'obro. 
Ei  front  perlejo  la  susour  : 
Mai  emé  tant  revoi  manobro 
S'assouelo  pas  la  bono  umour. 
Cantas,  cantas,  vendemiarello,' 
Lei  barjo  touei  facho  de  moust; 
E  vouesto  voues  encantarello 
Aura  de  refrin  bèn  plus  dous. 

Lou  cant  va  bèn  à  vouéstei  bouco 
E  fa  mies  ana  lou  travai  ; 
Pèr  bèn  desabiba  lei  souco, 
Douno  de  forço  emai  de  biai. 
Dins  lei  garrigo  de  la  vido, 
Lou  cant  es  un  benfa  de  Dieu  ; 
Es  lou  soulèu,  l'entre-lusido 
Que  vèn  escaraia  lei  niéu. 

Cuiès  leis  ùgni  pèr  lei  pendre, 
Que  sien  bèn  seco  avans  la  nue  ; 
E  pièi  sus  lei  caulo  anas  prendre 
Lei  clareto  pèr  lou  vin  eue, 
E  lei  rôussei  panso  muscado 
Qu'an  un  goust  em'un  prefum  tria, 
Ùaragnan  à  poupo  sucrado 
Qu'esquichon  pèr  lou  ratafia. 
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JLeissas  lei  rapugo  un  pau  duro 
Que  plus  tard  s'amaduraran  ; 
Pèr  n'en  faire  la  counfituro, 
Dins  quingejourse  cuïran. 
Leissas  peréu  leis  ôuliveto 
Que  n'an  panca  proun  de  soulèu  ; 
Sera  la  darriero  cuicto 
Pèr  fa  lei  liame  lei  plus  bèu. 

Veici  veni  sus  la  coustiero 
Lei  calignaire,  dous  pèr  dous, 
Pèrcarga  sus  leis  eiciviero 
Lei  coufin  plen  de  rasin  dous. 
Lei  deviron  dins  lei  cournudo  ; 
Lou  moust  s'escapo  de  pertout  ; 
E  pièi  la  vendémi  es  môugudo 
A  grand  coup  de  l'ensacadou. 

Parton  lei  plénei  carre  tado 
En  crenihant  dins  lei  carré  ; 
Lei  cournudo  soun  revessado 
Dins  la  caucadouiro  adarè. 
Escambarla  dessus  la  tino, 
Aquito  un  gaiard  estroupa 
Dins  lou  truei  vc.jo  chascoeisino  : 
Lou  cambarado  fougno  pa  ! 

Couelo  lou  sang  rouge  dei  vigno, 
Gisclo  en  eacuro/mt  dins  Lou  Iran. 
Moustous,  Bènso  cregne  lei  tigno, 
Lou  gros  caucaire,  à  pèd  descaus, 
Sus  la  Crucho  qu'es  escrachado 
Danso  emô  l'èr  :  e  danto,  o 
LourigaudouD  dei  vendemiado 
Aa  son  ddu  gai  glou-glou  don  jus. 

Dôu  tenu  à  L'entour  la  mannaio 

Vno,  s'cs(|uirio  e  s»;  gaudû  ; 
L'un  diiitrc  la  raco  6wandO| 
L'autre  s'amourro  au  couladis; 


-  93  - 

Pièi  un  autre  aganto  uno  grapo 
E  galejo'en  guinchant  de  l'uei  : 
Quand  pou,  lou  caucaire  l'arrapo 
E  lou  deviro  dins  lou  truei. 

Emé  la  fam  la  nue  s'acampo, 
Au  mitan  d'aquélei  prefa  ; 
Se  li  ves  plus  "dintre  lei  pampo, 
Es  lou  moumen  d'ana  brafa. 
Se  recampon  lèu  au  meinàgi, 
Vendémiaire  e  vendemiairis, 
Ounte  recoumenço  l'oubràgi 
A  la  grand  taulado  que  ris. 

S'assèton  au  bout  de  la  taulo 
Lei  rèire  emé  lei  majourau  ; 
L'apetis  duerbe  sa  cadaulo 
E  se  mastego  coume  fau. 
Lei  jouvènt  emé  lei  fiheto 
Autant  que  pouedon  s'aparien, 
E  tout  en  fasènt  sa  gousteto, 
Charron,  se  coutigon  e  rien. 

E  tout  autour  de  la  taulado, 
Pèr  que  degun  manque  de  rèn, 
La  meinagiero  afeciounado 
De-longo  fa  de  vài-e-vèn. 
De  tout  caire  quichon  l'anchoio  ; 
La  merlussado,  à  grand  platas, 
Nado  dins  l'ôli  e  douno  joio 
A  la  bouco,  e  peréu  au  nas. 

Au  dessèr  aduen  de  cacbèio  : 
Que  vous  pougne  jusqu'au  cervèu, 
Un  gourbin  de  nouvèllei  noueio 
Pèr  béure  emé  lou  vin  nouvèu. 
—  Avèn  boutiha  'no  tinado, 
Dis  lou  rèire  dins  soun  cantoun  : 
Fau  tasta  lou  vin  de  l'annado 
Pèr  saupre  s'es  arrougantoun. 
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Lei  vèire  plen,  pertout  se  tuerto .: 
A  la  santa  !  —  Salut  !  —  Bouen  bèn  ! 
Lei  goubelet  à  touto  zuerto, 
E  degun  rèsto  sus  sei  dent. 

—  Tastaren,  fai  la  meinagiero, 
La  counfituro  e  lou  vin  eue. . . 
A  la  guerro  coume  à  la  guerro  ! 
Vès,  fan  que  de  qui  ta  lou  fue. 

E  zôu  !  nouvello  tastadisso, 
Nouvèu  béure  e  nouvèu  turta  ; 
Pèr  coumença  la  cantadisso, 
Que  de  riasso  de  tout  coustat  ! 

—  Aro  qu'avèn  rampli  la  panso, 
Dis  lou  caucaire,  m'es  avis 
Qu'anen  recoumença  ladanso... 
Qu  vôu  me  faire  vis-à-vis  ?  — 

Respouend  la  troupo  disaverto  : 

—  Li  anan  tôutei,  d'aqueste  pas  !  — 
La  pouerto  es  à  peno  duberto 

Que  s'escampon  vite  eilabas  : 
Encambant  lou  truei,  lou  caucaire 
Quicho  la  lïurho  ;  lei  parèU, 
Uôu  terne  que  sauto,  lardon  gain1 
A  sauta  tout  autour  perçu. 

Un  segne-grand  Bubran  descrocho 
Dins  L*armari  un  vièi  tambourin, 
iierte  un  fleitef  de  sa  pocho  : 
Alor  cadun  se  mete  eu  trin. 
Lou  vièi,  quiha  sus  uno  bouto, 
Li  juego  don  double  estrumeo  ; 
E  lou  moust  d'aquêu  tèmsdegouto 
Dina  Li  tino,  ai  mai  ai  mens. 

Danson  Long-tèma  «lins  la  remiio; 
j,«-i  vièi  bevon,  Loi  vièi  eila 
Pielon.  Mai  d'un  baguo  camiso 
E  mai  d'un  0  escoula. 
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E  pièi  la  gaio  farandoulo 
Enliasso  ensèn  tôutei  lei  man, 
Dins  sei  viravôu  sèmpre  rouelo  ; 
Durarié  fin-qu'à  l'endeman, 

Se  n'èro  pas  qu'à  la  primo-aubo 
Lei  jouvènt  dèvon  s'embraia 
E  lei  fiho  passa  sei  raubo, 
Pèr  s'enana  mai  trabaia, 
E,  s'arrengueirant  mai  pèr  tiero 
Dintre  l'eigagno  dôu  matin, 
Mai  desabiba  leis  ôuriero 
De  sei  liéurèio  de  rasin. 

Tambèn  lou  vièi  tambourinaire, 
Quasi  au  bout  de  sa  siblarié, 
Dis  :  —  Despacbas-vous,  calignaire, 
Galignairis,  e  fès  parié. . . 
Pièi  juego  l'èr  :  à  la  bastido  ! 
Ob  !  mai,  coume  acabo  soun  èr, 
La  farandoulo  es  pas  finido, 
Gbascun  rèsto,  la  cambo  en  l'èr. 

Sourtènt  de  soun  truei,  lou  caucaire 
S'avanço  de  galapacboun, 
E  coume  es  un  pau  galejaire, 
Yôu  poutouua  chasque  mourroun  ; 
Lou  bacellon,coume  un  enclùmi 
Lei  fibeto  ;  mai  eu,  plus  fin, 
Li  fa  lou  niourre  de  vendùmi 
Emé  de  grapo  de  rasin. 

Lei  fiheto  soun  enrouitado 
Pèr  lou  jus  rouge  dôu  gavèu, 
E  sèmblon  lei  moustôusei  fado, 
Lei  fadeto  dôu  vin  nouvèu. 
Lei  jouvènt,  en  qu  fan  ligueto, 
De  sei  rouito  soun  envejous, 
E  vouelon  li  fa  de  babeto 
Pèrlei  desembruti  dôu  moust. 
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Es  ansin  que  clins  ma  jouvènço 
Nous  fasien  flôri,  en  galejant, 
Lei  vendùmi  de  la  Prouvènço  ; 
Mai  aquest  mounde  es  tant  chanjant  ! 
Fau  que  de  tout  me  descoustùmi  : 
Goungrien  plus  lou  rire,  lei  vin  ! 
Aro,  adieu  la  gaio  vendùmi  ! 
Fan  plus  quejabrica  de  vin. 


A-z-Aïs,  Outobre  1871. 


J.-B.    GAUT. 


LIS    AGROUFIOUN 


Ah  !  qu'èro  bèu,  l'agroufiounié  !  espalancavo  !  Rèn  que  de  ie 
sounja,  fai  veni  l'aigo  à  la  bouco.  Branco,  ramelet  e  brout  èron  clafl 
d'agroufioun,  gros  coume  de  nose  e  rouge  coume  un  courau.  Uno 
benedicioun  de  Dieu  !  Talamen  que,  vesènt  aquelo  frucho  benesido, 
Manjo-quand-1'a,  que  passavo  aqui  de-long,  pousquè  pas  se  teni  : 

escale  sus  l'aubre  coume  un  ésquirôu,  e -.  vague  de  cueie  et  d'a- 

vala  !   e   zôu  dins  lou  gavai  !  zôu  !  la  poupo  e  l'os  de  la  frucho  ! 
Jitavo  que  li  pecou.  E  plôuvie  de  pecou  souto  l'agroufiounié  ! 

Subran,  aferouna,  de  damé  la  sebisso,  sourtiguô  lou  mèstre  de  la 
terro,  —  e  de  l'aubre  ounte  Manjo-quand-ra  i'asié  voire  à  soun  ais 
d'ounte  passon  quand  s'en  van  : 

—  Gusas!  ie  fai. . .  ah  !  te  i'agante  !  Eh  ben  !  vai  !  eseméiéu  qu'aurî 
afaire  !  Li  racaras,  lis  agroulioun  !  • 

—  Oh  !  moun  brave  Mèste  Bivèatre,  lé  dis  Manjo-quand-l'acm'i 
plan  bagasso,  alor  soun  vostre  lis  agroulioun  ?  Ah  !  bon  !  que  se  vènoi 
à  me  faire  mau,  saubrai  à  quau  me  faudra  plagne. 

LOU  CASCARELET. 


L'orne  es  fa  par  travaia, 
Ckmme  L*aacèu  pèr  voula. 
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li A  ISIAÇO 

FABLO 

Jupiter  èro  antan  lou  mèstre  de  la  terro, 
E  xlôu  caire  de  Très  manda vo  lou  tounerro 
Asseta  su.s  l'Ouripo  *.  Un  jour  aguè  l'ensié 

De  si  passa  la  fantasié 
D'acampa  souto  d'en  vint  sorto  de  bestiàri, 

Pèr  saupre  s'èron  touei  countènt 

De  soun  sort,  en  li  proumetènt 
De  satisfaire  aquéu  que  dirié  lou  countràri, 
E  de  lou  repasta  pèr  lou  fa  diferènt. 

Acoumencè  pèr  la  mounino. 
Aquelo  ie  digue  :  —  Iéu  vous  demàndi  rèn, 
Ai  bouen  pèd  e  bouen  uei,  snbre-tout  boueno  dent  ; 
E  pèr  vous  saluda  sàbi  plega  l'esquino. . . 
Mai  li  a  moun  fraire  l'ours  qu'es  pas  trou  bèn  basti, 
Gros,  patu.   .  e  pourrias  foueço  mies  l'alesti.  — 
L'ours  arribo,  e  li  dis:  —Mi  plàgni  pas,  moun  mèstre  ! 
Iéu  mi  trôvi  bèn  fa,  de  la  proumiero  man  !  — 

E  h  ajusto  que  l'elefant 

Es  mau -basti  e  pou  mies  l'èstre  : 
A  d'auriho  trou  longo,  uno  trou  courto  coue, 
Anarié  pas  pu  mau  en  n'i'ajustant  un  troue. . . 

L'elefant  vèn,  drèisso  la  troumpo,   •    • 

Li  fa  faire  de  zigo-za, 

E  li  respouende  :  —  L'ours  si  troumpo, 

De  mau-dire  es  toujour  eisa  ; 
Siéu  countènt  d'èstre  ansin  ;  mai,  <;o  que  mi  fa  peno, 

Es  de  vèire  que  la  baleno 
Manjo  trou  e  béu  trou  ;  e  lin  ira,  pu  tard, 

Pèr  avala  touto  la  mar, 

Pèr  fin  de  s'empli  la  bedeno  ! . .  — 

La  fournigo,  sènso  façoun, 

Si  plagne  que  lou  courgoussoun 

Es  trou  picbot. . .  Quinto  bagasso  !. . . 

*  Le  mont  Olympe,  près  de  Trels  (Provence). 
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Mai  pèr  l'ome  chanjè  de  faço  ; 

Disi  l'ome  e  fremo  peréu. 
Aquéu  si,  n'en  troubè  d'ouesse  dedins lou lèu  I., 

Aquelo,  la  veguè  la  paio 
Uins  l'uei  de  soun  vesin  ! . .  Coumo  siancoustumié, 

Degun  vôu  vèire  lou  saumié' 

Qu'es  dins  lou  siéu,  e  s'amourraio. 
Jupiter  enmandè  tôutei  leis  animau 

En  cargant  l'ome  d'uno  biaço 

Qu'avié  douei  pocho,  dous  gros  trau... 

Pèr-ço-que  touei  cassan  de  raço  : 
Aquelo  de  darrié  siguè  pèr  sei  défaut, 
Aquelo  de  davans  pèr  lei  défaut  deis  autre. 

Sian  fa  coumo  acô  tôutei  nautre. . . 
Vian  lei  défaut  dei  gènt,  e  Dieu  saup  se  n'i'a  proun  ! 

La  biaço  vèsso,  es  toujour  pleno, 

Mai  lei  noucstre  soun  tant  pichoun 
Que  de  vous  n'en  parla  n'eu  vaudrié  pas  la  peno  ; 

El  tau  estrasso  soun  vesin, 

Emé  Lei  dent  lou  descouiduro, 

Que  se  si  regarda vo,  aurié  mens  de  vérin 

E  li  farié  pas  tant  de  tnourdeduro, 

Car,  atout,  cregneirfé  leis  escarpinaduro. 

L'esté  dei  gènl  es  de  dire  de  tnau 

Leis  un  deis  autre,  es  dins  aouesto  aaturo  ; 

Pamens,  cadun  a  Bei  défaut, 
N'en  counvencn  jamai,  e  li  a  de  que  n'en  rire... 
Lou  Degré  a,  de  tout  teins,  t'a  taco  sus  lou  blanc; 
E  nouôstei  paurei  wèi  arien  resoun  de  dire 
Que  toujour  luu  peirôu  mascaro  la  sartan. 

MAHUS   HOUHHKLLY. 

.Murùlio. 

le      i'abl'.s  (!'■   La  Fontaine  ni  i<  rs  provençaux.) 


Bouleio  e  plôu 

Couine  DiôU  VÙU. 
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GOUNSOULACIOUM 


Qu'as  pou  ?  vai  !  mouu  enfant,  —  disié  la  vièio  Verano  à  Simoun, 
soun  felen,  que  se  desoulavo,  amor  que  souii  ouncle  anavo  lou  desei- 
reta,  —  qu'as  pou?  vai  !  S'as  plus,  pechaire  !  que  ti  vint  ounglo,  e  se 
n'as  pas  de  que  viéure,  eh  !  bèn,  espargnaras,  moun  paure  enfant, 
espargnaras  ! 

LOU   CASCARELET. 


LOU  SOlLÈt   ES-TI  BLOIWD  ï 

LOU   CALIGXAIRE 

Bon  Dieu  !  qu'as  la  cabessa  duro  ! 
Te  l'afourtisse,  iéu  Pauloun 
Felibre  di  figo  maduro  : 
Nàni  !  lou  soulèu  n'es  pas  blound. 

l'ami 
Ëe  bruo  ?  anen  !  e  toun  ami  go 
La  diras  pas  bruoo  belèu. 
Qu'es  daurado  coume  uno  espigo  ? 

LOU   CALIGXAIRE 

Es  bruoo  coume  lou  soulèu.. 

L'AMI 

Brun  tôuti  clous  ?  ah  !  pèr  ma  fisto  : 
Ksblauvi  de  tant  de  peu  rous, 
Digo-me  qu'as  perdu  la  visto, 
Digo-me  que  sies  amourous. 

Fébus  a  la  como  saureto 
(Ouràci  l'a  canta  'n  lutin), 
Saureto  coume  la  clareto 
Que  pendoulejo  à  toun  autin. 

LOU   CALIGMAIHE 

Es  pas  bloundin  quau  nous  mascaro  : 
Dintre  aquéli  rego  d'ait-t, 
Ve  'n  pau  s'a  pas  brounzi  la  caro 
De  la  fourmgo  e  dôu  grihet. 
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,  l'ami 

Mai  saup  tambèn  daura  lis  alo 
Dôu  tavan  rous  e  dôu  mouissau, 
E  lou  clar  mirau  di  cigalo, 
E  lou  parla  di  Prouvençau. 

LOU   CALIGNAlItK 

Es  brun  coume  lou  moust  di  tino 
Amadura  sus  li  coulet, 
Coume  li  grano  de  tatino 
Que  s'escampou  au  venloulet. 

l'ami 

Es  blound,  acô  n'a  rèn  d'estrange, 
Coume  la  peu  dôu  eitre  amar, 
Blound  coume  la  poumo  d'arange 
Que  fa  gounlla  l'auro  de  mar. 

lou  calignaire 

Nàni  !  es  brun  coume  la  poutargo, 
Brun  couine  moun  gros  cachimbau, 
Brun  coume  li  brau  de  Camargo, 
Brun  coume  li  barri  di  Bail. 

E  se  noun  es  brun,  lou  dèu  eshv, 
Un  1  n  coiiinc  Qûsti  brunjouvènt, 
Brun  coume  noste  brun  campes 
Coume  nosto  mar  quand  t'ai  vent. 

l'ami 

Es  blound  coume  la  bello  • 
Quand  Arlea  a  descoucoin. 
Coume  Lou  baume  çni'i  pin 
Hajo  di  pin  entamena  ; 

Coume  ion  îm'-n  que  lis  abiho 
Pèr  garni  ti  brusc  adurran, 
Coume  l'ôli  pur  <iis  A.upih.0 
Dedina  la  bacino  d'aram  ; 
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Blound  coume  lis  aùti  coulono 
En  vièi  maubre  e  vestido  d'or, 
Que  se  miraion  dins  li  lono 
Ounte  l'aigo  dôu  Rose  dort. 

E  toun  amigo  n'es  pas  bruno. 
N'i'a,  —  'cô  t'enfetarié  belèu,  — 
Que  soun  bloundo  coume  la  luno  ; 
Es  bloundo  coume  lou  soulèu. 

Sisteroun,  Nouvèmbre  1871. 


PAU  ARÈNE. 


LA  CASSO  E  LI  CASSAIRE  DE  CARPENTRAS 
I 

l'a  dous  an  qu'en  ma  qualita  de  Felibre  adoulenti,  disiéu,  eici  même, 
lins  aquest  armana,  la  tristesso  que  me  trancavo  lou  cor  en  sounjant 

la  musico  que  s'entendié  dins  la  glèiso  de  sant  Sifrèn,  is  artisto 
que  lajougavon,  —en  sounjant  que,  musico  e  musicaire,  à  l'ouro 
d'aujour-d'uei,  soun  mort,  e  bèn  mort,  e  jamai  tournaran  ! 

Aquest  an,  parlarai  d'uno  cause  crue  proudusié,  à  Carpentras,  de 
famous  orne  méritant  segur  uno  noto  de  celebrita  :  vole  dire  la  casso 
e  li  cassaire.  Crese  pas  que,  dins  un  autre  pais  que  lou  païs  di  tian,  la 
casso  siegue  estado  pourtado  à-n-un  tau  poun  de  passioun  e  de  per- 
fecioun.  Despièi  lou  manobio,  qu'anavo,  em'uno  Ion  go  cano,  enviscaj 
se  poudié,  sus  lis  aubre,  quauco  tèsto-negro  o  quauco  bouscarlo,  en- 
jusqu'à-n-aquéu  que  restavo  touto  urio  matinado,  i  Counfigno  o  bèn  i 
Pouiau,  emé  lou  quiéu  dins  l'aigo,  pèr  aganta  de  pluvié,  de  vanèu  o 
de  cambet,  —  avien  tôuti  la  passioun  e  lou  talent  :  cassavon  àl'aubret, 
cassavon  i  fielat,  cassavon  à  la  machoto,  cassavon  à  l'espero,  cassavon 
au  cimèu,  cassavon  à  la  leco;  e,  coume  atrouvavon  qu'avien  pas  proun 
cassa,  —  quand  lou  soulèu  se  coucbavo,  cassavon  mai  dins  la  niue, 
cassavon  à  la  fanfaro  !  Tambèn,  quau  saup  quant  n'agantavon  e  de 
quinsard,  e  d'alauveto,  e  de  lignoto,  e  de  guigno-co,  e  d'amagoun  ! 
Quau  saup  quant  n'an  tuavon,  e  de  lèbre,  e  de  perdigau,  e  de  couniéu, 
e  de  tourdre,  e  de  becasso  ! 

Il 

Pèr  douna  uno  idèio  dôu  talent,  de  la  passioun,  de  l'estrambord  di 
cassaire  de  moun  tèms,  vole  eici,  en  pau  de  mot,  counta  ço  qu'ai  vist. 
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D'abord  fau  dire  qu'alor,  li  barri  do  la  vilo  de  Carpentras  ôron  pancaro 
au  sôu;  à  la  niue,  li  pourtalié  b.arravon  li  quatre  pourtau  ;  e,  de  bon 
matin,  à  l'ouro  di  cassaire,  falié  espéra  q-ue  li  pourtalié  vouguèsson 
bèn  durbi  si  pourtau.  Alor  vesias  li  carriero  qu'avesinavon  aquéli 
pourtau,  s'empli  de  cassaire  à  l'aubret,  de  façoun  que  la  carriero  sem- 
blavo  lou  dedins  d'uno  fourèst.  A-n-un  autre  pourtau,  s'acampavon 
impaciènt  li  cassaire  au  fusiéu.  N'i'aviébèn  talamen  que  lou  proumié 
cop  que  lis  soudard  Austrian  ôucupèron  Carpentras,  —  quand  veguè- 
ron  tant  d'orne  emê  si  fusiéu,  creigaèron  que  l'anavo  ave  'n  sôuleva- 
men  contro  éli  :  la  petacho  li  prenguè,  e  bateguèron  la  generalo  ■ 
Quant  i  cassaire  de  fielat,  n'en  sourtié  talamen,  suhre-tout  lou  Dinien- 
che,  que,  dins  lou  champ,  i'avié  pas  uno  place  pèr  chascun.  E  alor, 
que  fasien  li  que  poudien  pas  cala  si  flelal  ?  De  la  rabi,  anavon  cerca 
tambour,  grosso-caisso,  peirou,  casseirolo,  sartan,  e  fasien  boucan  pèr 
espavourdi  lis  aucèue  li  faire  ftige  à  cinquante  lègo  !  Venànci,  Dou- 

tanço,  Martèu,  Tuetue,  aqueli  famous  !  avion  hou  slbla  e  sambeja 

pas  un  passeroun  qu'ausèsse  veni  au  sambé.  Quéntijournado  de  de- 
sesperanço  e  de  malur  èro  acô  !  D'uno  autro  maniero,  n'en  sabe  un 
que,  vesènt,  darrié  'no  bouissounado,  quatre  o  cinq  passeroun  e  s 
vue  lignoto,  vouguèie  tira 'n  cop  de  l'nsien. . .  Mai  lou  fusiéu  faguè 
cra.  Que  malur!  Tambèn,  lou  cassaire  jitè  sa  casqueto  au  sôu,  e 
plourè,  en  cridant  :  Très  milioun  de  lignoto  ! 

Kncaro  un  tra  pèr  prouva  ço  qu'èro  l'afougameri  di  cassairo  Car- 
pentrassen.  Gnàci  etJejè  cassavon.  Jejè  vèi  veni  très  quinsard,  e 
lou  vaqui  que  crido  à  soun  cambarado  :  —  Gnàci,  Bambejo  '  trea 
quinsard  que  sèmblon  de  dindo  ' 

111 

Aro,  déu  mai  an;in,  don  plus  pan  se  vèi  b  s'entend  de  t.'ili  caus 
(b^  tau  Bentimen .  Bncian  tôms,  li  cassaire  s'acampavon,  à  la  vesprado, 
dins  li  cafô,  e  n'avicii  pas  d'au tro  counversacioun  que  sa  casso.   Mai 
vuei,  s'acampon  que  pèr  parla  poulitico,  a  pèr  faire,  de  tèms  en  tèms, 

parèiss lesparèisse  La  republico.  E  d'aiour,  !  i  defendado  ; 

!an  de  port  d'arnlo  que  coston  lis  iue  de  La  tèsto  I  B,  Lou  pire  de  tout, 

Mie    la  cas»,  linis  l'auto  de  gft)î  i  uni 

tant  d'autro,  e  poudèn  i>ins  que  la  regreta. 

j.-n.  i.miikns,  de  Carpentras, 

g   a.loulrnii. 
Nouvômbre  1871. 
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I.OCJ  CAXTICO   »E   L'AMOUR 

A  DOUS  NÔVI 

Allons,  enfants  de  la  p.. .  —  Ah  !  bigre  ! 
Iéu,  dire  aquelo,  sarié  fort  ! 
Quand  dor,  se  revihan  lou  tigre, 
Qu'eu  nous  grafigne,  n'a  pas  tort. 
Leissen  dourmi  la  poulitico 
E  si  refrin  di  marrit  jour, 
E  canten  lou  poulit  cantico, 
Lou  gèut  cantico  de  l'amour. 

L'amour  es  l'amo  de  la  vido  *, 
Es,  mi  bèu  nôvi  amistadous, 
La  font  lindo  que  vous  counvido 
A  béure  si  flot  pur  e  dous  ; 
Es  un  fum,  uno  farfantello, 
Un  quaucarèn  qu'a  ges  de  noum  ; 
Un  glàri  que  nous  emi*estello, 
Sens  qu'ausen  ie  dire  do  noun. 

L'amour  es  la  flamo  iumourtalo 
Que  nous  fai  lume  dins  l'escur  ; 
Es  l'aucèu  que  subre  sis  alo    ■ 
Nous  enauro  vers  lou  bonur  ; 
Roso  que  vôu  èstre  culido 
Quand  n'es  eucaro  qu'un  boutoun, 
L'amour  es  la  flour  espelido 
Au  fio  brûlant  de  dous  poutoun . 

L'amour  es>m  fru  de  requisto, 
Souvent  pénible  à  davera  ; 
Dôu  mens  facilo  es  sa  couuquisto, 
Tant  mai  es  bon  à  saboura  ; 
Es  un  baume  sant  pèr  lis  amo 
Abasimado  de  segren  : 
Es  l'alen  que  vers  la  calamo 
Li  buto  souto  un  cèu  seren. 
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Amour  sacré  de  la  p. . .  —  Encaro  ! 
Retourne  mai  à  ma  cansoun  ? 
Nôvi  galant,  nouvieto  caro, 
Eseusas;  veici  ma  leicoun  : 
Leissas  dourmi  la  poulitico, 
Pièi,  aniue,  quand  sarés  soulet, 
Se  vous  agrado  moun  cantico, 
Apoundès-ie  voste  coublet. 

LOUIS   ROUM1EUX. 

Bèu-caire,  12  de  Sètembre  1871. 


UN  OMB  ESTRAOURDINARI 

—  Eh  !  bèn,  Moussu  lou  mège,  coume  l'atrouvas,  la  femo,  vuei? 

—  Que  te  dirai  y  es  uno  grosso  malauto,  grosso  !  Eau  pamens  pas 
se  desoula...  Sian  tôuti  dins  la  man  de  Dieu 

—  Ah  !  Moussu,  lou  creirés  pas?  Vès,  iéu  siéu  pas  un  orne  coume 
lis  autre  :  se  Martoun  vèn  à  mouri,  me  fara  forço  peno. 

LOU  CASCARELET. 


Lis  i:\fa\t  de   l'itoi  \  i;v<;o 

Connaissez-vous  Alcibiade  ? 

Sian  lis  enfant  de  la  PrOUVènçO, 

E  nosto  maire  nous  t',n  gau. 

Sourti  <l''»n  pople  prouveurau, 

Voult'ii  garda  nôsti  on 

Pèr  quand  faudra  nous  oietre  en  trin, 

Voulcn  garda  lou  tambourin.... 

Vouii'n  garda  di  roumavaga 

La  joio  sano  e  L'aniista 

Voulcn  garda  la  banqueta 

B  la  simpleaso  ddu  vii.i 

Quand  dins  Lou  mounde  ea  tout  blesi. 

Voulcn  garda  h  vin  pL 


-  105  — 

Au  paraulis  di  fier  troubaire 
Voulèn  resta  sèmpre  fidèu  ; 
Youlèn  parla  coume  se  dèu 
Lou  gènt  parla  de  nôsti  paire  ; 
Pèr  li  vendémio  e  li  meissoun, 
Youlèn  garda  nôsti  cansoun. 

Tant  que  lou  Rose  e  la  Durènço 
Garrejaran  d'aigo  à  la  mar; 
Tant  que  veirèn  noste  cèu  clar 
Azureja  sus  la  Prouvènço, 
O  bello  terro  dôu  Miejour, 
Te  gardaren  nôstis  amour. 


{Tira  dôu  Flasquet.) 


ANF0S  MICHÊU. 


LA  FEBRE  DOU  LOUP 

Uno  fes,  au  mount  Yen  tour,  i'a  'n  loup  que  prenguè  mau  pèr  trop 
avé  manja.  Davalè  douoc  à  Garpentras  pèr  counsulta 'n  bon  mé- 
decin. 

—  Bonjour,  moussu  lou  mège. 

—  Bonjour,  moussu  lou  loup. 

—  l'a  quauque  tèms,  moussu,  que  me  sente  mau-gaiard,  e  voudriéu 
uno  counsulto,  en  pagant,  coume  de  resoun. 

—  Fai  vèiie  un  pau  ta  lengo. . . 

Lou  loup  tiré  la  lengo  ;  e 'macô  loii  médecin,  après  l'avé  eisami- 
nado  : 

—  Loup,  ie  faguè,  sabes  de-qu'as  ?  La  fèbre  manjarello.  Sies  malaut 
pèr  trop  manja  ;  e  se  noun  t'avises,  crebaras. 

—  E  coume  fau  que  fague,  moussu  lou  médecin,  pèr  counèisse 
quand  n'ai  proun  ? 

—  Loup  moun  ami,  te  fau  taussa. 

—  E  à  quant,  moussu  lou  mège  ? 

—  A  sèt  liéuro  de  car  pèr  jour. 

Lou  loup  remercié  lou  mège,  e  pèr  sa  peno  ie  baie  quatre  sôu  manco 
un  dénié.  En  s'entoui  nant  au  mount  Ventour,  passé  vers  lou  fabre 
de  Mourmeiroun,  e  ie  coumandè  'no  roumano  pèr  pesa  cbasque  jour 
li  sèt  liéuro  de  car,  coume  èro  esta  taussa. 
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Quand  la  roumano  siguè  facho,  lou  loup  Pané  cerca,  e  'm'  acô 
chasque  jour  l'empourtavo  à  la  casso,  e  pesavo  sa  car  emé  l'arpioun 
sus  l'osco,  pèr  fin  de  pas  passa  l'ordre  dôu  médecin. 

Tambèn  avans  vue  jour  tourné  mai  gaiard  e  lèri,  e  regretavo  pas  li 
quatre  sou  manco  un  dénié  qu'  avié  douiia  pèr  pagamen  au  médecin 
de  Carpentças. 

Au  bout  de  quauque  tèms  fuguerian  à  sant  Clar,  qu'es  grand  jour 
de  fiero  en  A  t.  Li  loup,  coume  li  Boumian,  seguisson  li  fiero  pèr  sis 
afaire;  e  lou  nostre,  qu'èro  un  linocho,  couneissié  soun  mestié  miéus 
que  ges  de  boumian,  e  sabié  li  camin  que  tenon  li  mulatié  e  li  be- 
gudo  ounte  s'arrèston,  quand  davalon  en  fiero  d'At. 

Veici  que  tout-d'un-cop  vai  vèire  dins  un  prat  uno  coulado  de 
fedoun,  de  chivau  e  de  miôu,  que  pasturgavon  arrage,  dôu  tèms  que 
si  menaire  manjavon  un  moussèu  à  i'aubergo  de  la  routo.  Moun  loup 
part  coume  un  trou  sus  uno  cavalo  emé  soun  poutre  que  s'èron  un 
pan  escarta...  Mai,  malurousamen.  aguè  ôublida  la  roumano. 

—  Pou  !  digue,  pesaren  à  visto  d'iue  :  quatre  liéuro  la  cavalo  e  très 
liéuro  lou  poulin,  acô  l'ai  mi  set  liéuro  !. . . 

Tout-d'un-tèms  lis  estranglè;  jusqu'is  os  li  rousigiiè  :  mai  la  mémo 
niue  crebè. 

LOU  CA8CJLRBLBT. 


A   MOI*  AMI   .%.   BAlilTFK 

Sus  li  hrugas  en  flour,  à  La  frescour  de  L'auro, 
Un  matin  m'enanave,  amouroua  que-noun-sai, 
E  cercave,  eatasia  coume  dins  uu  pantai, 
\ < j u . ' l < >  que  sara  ma  Bietria  e  ma  Lauro. 

Rèti  mutavo.  Subrao  la  ramado  se  dauro  ; 
Uno  blanco  veaioun  clarejo,  a  souto  un  frai 

emblè  de  te  vèire,  <»  ma  ninfeto  aauro, 
Dr  perlo  reaplendènto  <>  cenohado  de  rai. 

Toul  Lou  bQa  n'en  riguè;  se  tentant  de  ma  Lagno, 
Lia aubre  ana  moun  fronl  espousserou  l'ei^agno:  — 

>l    lr   II,  S,  hn-lr   fus,   ,    fagUÔ  lOU   |"T<I  1  LÎ.IU  . 

rgi$  lit  lue,    piéutavo  uno  petouao. 
!       fuère  entre  Li  brugaa  L'Aubo  crento 
Qù'eatiravo  ai  braa  de  roao,  au  canl  <ii  gau. 

1871.  PAU    IRÉNB. 
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LA    CiRAXOUIO 

QUE    SE   VÔU    FAIRE   AUTANT    GROSSO    QUE   LOU   BUOU 
FABLO 

Uno  Granouio  au  bord  de  l'aigo, 

Assetado  sus  lou  dougan 

D'un  clar  o  d'un  pichot  estang 

Au  bèu  mitan  dei  bourtoulaigo, 

Veguè  veni  à  travès  champ 

Un  Buou  que  semblavo  uno  couelo, 

Qu'après  avé  bèn  mastega 

D'erbo,  sènso  èstre  estoumaga, 
S'aflatavo  dôu  riau,  ounte  l'eigueto  couelo, 

Pèr  li  béure  e  pèr  s'amaga. 

Nouesto  Granouio,  à  mita  fouelo, 
Quand  lou  veguè 
Lèu  s'alounguè 
E  si  digue  : 

M'es  eisa  de  veni  tant  grosso  !  — 

Parte  d'aqui  pèr  si  gounfla.  ♦ 

Boufo  queboufaras  !...  Semblavo  un  cat-enfla  ; 

Mai  boufavo  coume  nno  rosso... 
A  la  fin,  s'entlè  tant,  pauro  !  que  lou  boufet, 
Pèr  trou  tesa  la  peu,  tout  d'uno  s'esclafè, 

E  li  veguèron  lei  tripaio 
S'espandi  sus  lou  sou  emé  la  bourdifaio 

Que  li  sourlié  d'eici,  d'eila. . . 
Vaqui  ço  que  gagnas  quand  vous  sias  tro  gounfla  ! 

Se  sabias  quant  n'avèn  de  granouio,  à  Marsiho, 
Qu'escrivonfranchimand,qu'escrivonprouvençau, 
Que  vouelon  fa  de  libre,  o  que  fan  de  journau 

E  de  pèço  de  coumedïo  ; 

De  rimaire  de  pacoutiho, 
Demarrits  escrivan,  de  sa  pieu  de  sarriho, 

Que  pèr  fa  soun  pan  e  soun  proun 

Si  gounflon  coumo  de  baloun,  ' 
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Pèr  toumba  pu  tard  en  poutiho  ! 
Vous  taparias  lou.nas,  leis  uei  e  leis  auriho 
En  vianl  seis  estrambord  ;  quand  crèbon,  sènton  mau... 
Se  mei  vers,  au-jour-d'uei,  li  van  cerca  garrouio, 
Fau  pas  si  crèire,  au  mens,  que  li  a  que  de  granouio, 
Car,  clins  aquéu  mouloun,  vous  prouvarien,  bon  aut, 

Que  li  maneo  pas  de  grapaud. 

MARIUS    BOUIIHELLY. 

(Tira  do  :  Fables  de  La  Fontaine  en  vers  provençaux.) 


LOU  PAG AMEN 


Èro  pèr  sant  Simoun,  jour  de  fiero  à  Sant-ltoumié,  un  d'aquéli  bèu 
jour  ounte  tôuti  lis  ome  cridon,  touti  li  fedo  bèlon,  tôuti  li  poucèu 
bramon,  tùuti  li  cl) in  japon,  e  mordon  co  di  fedo,  auriho  di  porc  e 
boutèu  dis  ome  ;  enfla,  uno  mescladisso  île  bèsti  e  de  gènt,  un  four- 
niguié  de  la  maladicioun,  dins  un  revouluu  de  pôusso  qu'emborgno 
lou  soulèu  ;  un  trantai  de  carreto,  imo  grelo  de  cop  de  fouit,  un  cha- 
faret  terrible  ! 

Adounc,  èro  un  bèu  jour  de  liero  ;  li  carriero  èron  pleno  de  mar- 
chand e  de  c»oumpaire,  li  cabaret  de  bevèire  e  lis  aubergo  d'afama. 

Un  ome,  qu'avié  uni  braio  de  velous  blesi,  blodo  estrassado  e  toulié 
creba,  e  que  painens  sentie  encaro  soun  bon,  em'aeo  moustacho  redo 
e  pounchudo  e  capèu  sus  l'aurilio,  passe  davans  l'auberge  dôu 
Canard.  L'ensigne  ie  plaseguè;  lou  l'uni  de  la  COUSino  le  gatihè  lou 
nas...  Basto  !  Intrè  ûeramén, jarret tiblant,  nasen  l'èr,  parauioar- 
dido  en  bouco,  dina  la  grand  saio  cacaluchado  de  manjaire. 

—  Eh  !  Poste  !  iron  de  goi  !  cridè,  en  picanl  un  grand  cop  de  poung 
susiataulo,  que  boumbiguè,  Eaaès-me  lèu  Bervi,  que  crèbe  de  f&m  1 

L'oste,  deememouria,  arribo,  e  lèu  '  lèu  '  se  deepoutènto  pèr  lou 
servi. 

Nosii!  ai'ama  tnanjè  coume  quatre 

\   .  mu  darrié  in>s  de  pan,  b  rvié  souu  darriô  chiqnel  de  vin, 

quand  l'ai  à  l'o 

—  Empacho  pas  que  siaa  un  famoue  «  -  »  >  1 1  ^  1 1 1 1  *'*  prouflé 
bem                    •  bâton  pèr  intra 

—  '  Lou  me  iprounbèu;  mai.  Ta  si  peno  e 
perd"               I          co  m1"'  manco,  segur. 
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—  Lou  Canarda,  bon  renoura.  Vole  vous  manda  mis  ami,  car  siéu 
countènt  de  vous. 

—  Gramaci 

—  Que  mestié  d'or  de  pousqué  regala  chascun  à  soun  goust! 

—  Sarié  bèa  pus  bèu  se  tout  lou  mounde  pagavo  ! 

—  Ab '....  alor  tôuti  pagon  pas  ?...  E  que  ie  fasès  en  aquéli  que 
pagon  pas  ? 

—  Que  ie  fasèn  !  que  ie  fasèn. . .  Eh  '  que  voulès  ie  faire,  quand 
n'an  pa  'n  dénié?  Li  prègue  de  plus  tourna,  en  ie  mandant  un  cop 
de  pèd  au  quiéu. 

Lou  galo-bon-tèms  s'aubourè  de  sa  cadiero,  e  estroupant  un  pau  sa 
blodo  : 

—  Tenès.  digue,  Moussu  l'oste,  —  pagas-vous  ! 

LOU    CASCARELET. 


De  dous  batènt 
Un  Tiers  irisent. 


Ah  !  lou  bon  Dieu,  —  disié  Jejè  l'Avani,  qu'avié  pèr  femo  la  longo 
Isabèu,  —  lou  bon  Dieu  a  bèn  mai  soufri,  emai  encaro  èro  pas 
marida. 


MORTUORUM 


Emé  lou  treboulèri  de  l'an  passa,  ôubliderian  d'escriéure  à  noste 
mortuorum  la  mort  de  très  prouvençau  que  meriton  uno  plaço  d'ou- 
nour  dins  nosto  remembrauço.  Es  bèn  juste  de  parla  d'éli,  car  an 
counsacra  si  jour  à  reviéuda  la  vido  de  nôsti  davancié. 

—  Lou  2  de  Janvié  1870,  es  mort  à  Sisleroun  M.  Edouard  de  La- 
plano,  istourian  recoumanda'ble,  membre  courrespoundèut  de  l'Istitut 
de  Franco  e  fléu  de  Francés  Laplano,  qu'èro  avoucat  au  parlamen 
d'Ais.  Venguè  au  mounde  à  la  bastido  de  soun  paire,  terraire  de  Ri- 
biés,  e  fugue  bateja  à  Sisteroun.  Secretàri-generau  de  la  prefeturo  de 
Digno,  se  retiré  en  1830,  e  s'adounè  en  plen  à  l'estùdi  de  l'istèri.  En 
18'i0,  publique  un  Essai  sur  l'histoire  municipale  de  Sistcron  (Paris,  libr. 
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Paulin,  1  voul.  in-8°)  ;  en  1844,  V Histoire  de  Sisteron  tirée  de  ses  archives 
(2  voul.  in-8°)  ;  e  plus  tard,  lis  Origines  et  Révolutions  des  noms  de  fa- 
milles dans  Vancienne  Provence,  etc.  Aquéli  travai  an  fa  bèu  lume  sus 
lou  dre  municipau  de  nôsti  rèire,  e  se  i'atrovo  de  curious  doucumen 
dins  nosto  lengo.  M.  de  Laplano  èro  esta  Maire  de  Sisteroun  e 
Gounseié-generau  de  soun  despartamen . 

—  Lou  6  de  Janvié  1870,  es  mort  à  Marsiho  l'istourian  Agoustin 
Fabre,  nascu  dins  aquelo  vilo  lou  20  de  jun  1797;  Bs  l'autour  estima 
d'uno  Histoire  de  Provence  (Marsiho,  libr.  Marins  Lejourdan,  1837, 
4  voul.  in-8"),  d'uno  Histoire  de  Marseille  (1829,  2  voul.  in-8°),  d'uno 
Histoire  des  hôpitaux  et  institutions  de  bienfaisance  de  Marseille  (1854, 
2  voul.  in-8°),  de  Pôubrage  Les  rues  de  Marseille  (1854,  \  voul.  in-8*), 
e  de  divèrsis  àutris  obro.  Agoustin  Fabre  èro  juge  de  pas.  Es  pèr  la 
publicacioun  de  soun  istôn  de  Prouvènço,  que  lou  brave  Bellot 
faguè  aquesto  cansoun  : 

Meis  ami,  de  Fabre  Agouslin 

Fan  célébra  la  fèsto  ! 
De  Lausié  'mô  de  jaussemin 
Envirôuten  sa  tèstu; 
D'aquel  eradit 
Tant  riohe  d'esprit 
tten  la  aovo  istùri  ! 
Pèr  eu,  cadenoun  .' 
lob  un  oanoua 
Fil  soun  ounour  e  giùri  ! 

—  Lou  3  de  Nouvèmbre  1870,  es  mort  à  Paris  Pèire  Clément,  autre 
istouriaD  e  peréu  ecounoumisto,  nascu  à  Dragulgnan  Lou  !  «i»1  Jun 

estùdi  Berioufl  bus  L'amenistracioun  e  lou  gouvi-rde  Louis  xi  v 
l'arien  fa  recebre  de  l'istit ut  de  Franco. 


tin 
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Fouadacioun  de  Marsiho  pèr  li  Fouceien  ;  ibundacioun  de  Niço,  Antibo,  Agte, 
Léucato,  pèr  li  Marsihés  ;  li  navegaire  Piteas  e  Eutimeno  ;  sètl  de  Marsiho  pèr 
Jùli  César. 

La  Prouvènço  roumano  (123-412  eprh  J.-C,  enviroun  500  an.) 

Foundacioun  d'AispèrC.  SextiusCalvinus;  desfachodiTéutoun  e  dis  Ambroun 

gèr  Caius  Marius,    au  pèd  dôu  mount  Ventùri  ;    la  Venus    d'Arle  ;   lis  Areno 
astido  ;  l'emperaire  Coust.intin  en  Arle  ;  la  predicacioun  de  l'Evangôli  :  sant 
Lazàri.  sanlo  Madaleno,  santo  Marto,  sant  Trenime  ;  li  moungo  :  santûunourat 
sant  Cassian. 

La  Prouvènço  goutico  (412-932,  enviroun  500  an.) 

Envasioun  di  barbare.  Got,  Bourguignoun  o  Franc.  Guerro  di  Sarrasin  ;  Carle- 
ftfartèu  à  Niraes,  Carle-Magne  en  Arle,  Guilhèn  dôu  Court-Mas  on  Aurenjo. 

La  Prouvènço  independèato  (932-1482,  enviroun  500  an.) 

Bousoun,  rèi  d'Arle.  Li  Comte  de  Prouvènço  do  la  famiho  de  Bousoun  ;  Guihôn 
Jou  Grand,  paire  de  la  Patrio  •.  lou  martegau  Gérard  Tenco  fanndo  l'Ordrt 
l'Espuau. — Li  Comte  de  la  famiho  Barcilouneso  ;  guerro  di  Bauaseo  ;  îluuresoun 
dôu  Gai-Sabé;  li  Troubaire;  guerro  disAlbigés;  li  republico  prouvancalo;  Ra- 
moun  Berenguié  lou  Grand  :  Roumiéu  de  Vilo-Novo.—  Li  Comte  de  laproumiero 
familio  d'Anjou  :  lou  rèi  Roubert  lou  Sage,  la  rèino  Jauo  ;  li  Papo  en  Avignoun  ; 
Petrarco  e  Lauro  ;  li  Court  d'Amour  -,  li  Jo  Flourau  establi  àToulouso.  —  Li 
Comte  de  lasegoundo  familio  d'Anjou  :  lou  bon  rèi  Eteiniô  ;  Palamedo  Fourbin. 

La  Prouvènço  franceso  (1182.) 
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Carie  l  Fiolaud  do  La  Belaudiero.  Enri  111  .-  la'Ligo,  li 

irclsto,  liBi  rarra.Bnri  iv    lou  brave  Crihoun  ;lou  Gonse  Casau.  Louis  Mil  : 
lvju.  Louis  XIV     Aurenjo  reunido  à  laFranço;   l'estatuaira 
\  \  :  pèsto  de  Marsiho,  Belsu 
i  ;  lou  baile  Buflren;  darriero  reùnioun  'hs  Estai  di  isca- 

acionn  :  Mlrabôu,  S  avignoun  réuni  k  1.1 

co  ;  BÔti  de  Touloun.  Bonapai  (••  emporaire  :  Porta  lis,  Slmeoun.  Louis  Win 
ouvènço.  Reviéuiv  île  la  lengo  prou  tablimeo  <16u 

Pelibrige  (21  de  Mai  1854.) 


LA  ROSO  DE  TOUTI  LI  VENT 

COUMPASSADO    PÈR   LOU   CApITANI  3STEGRÈU 

(de  ceirèsto) 

UBA 


-g 


Ê      & 


Narijonncs    POBMÈHT 


LEVANT      Leraitas 


r°VSSo 


ADRÉ 
Lauso  l'Uba,  tèa-te  à  l'Adré  ; 
Lauso  lou  Mount,  tèu-te  à  la  Plaao  ; 
Lauso  la  Mar,  tèn-le  à  la  Terro  ; 
Lauso  la  Frauço,  e  tène  à  Prouvènço. 


ESCLUSSI 


Li  11-12  de  Mal,  esclùssi  to'utau  do  Iuuo,  cnvesible  en  Avignoun. 

Lou  25  de  Mai,  esclùssi  parciau  de  soulèu,  vesible  en  Avignoun. 

Lou  4  de  Nouvèmbre,  esclùssi  toutau  de  luno,  vesible  en  Avignoun. 

Lou  19  de  Nouvèmbre,  esclùssi  parciau  de  soulèu,  euvesible  en  Avignoun. 


FÈSTO   CHANJADISSO 


Cendre,  2ô  de  Febrié. 

Pasco,  13  d'Abriéu. 
Rouguesoun,  19,  20,  21  de  Mai. 
Ascensioun,  22  de  Mai. 


Paudecousto,  l  de  Jim. 
Ternita,  8  de  Jun. 

-iJe-Dit'-u,  12  de  Juu. 
Avènt,  30  de  Nouvèmbre. 


TEMPOURO 


Mars 5,  7  e  8  I  Setèmbre 17,  19  e  20 

Jun 4,  6  e  7  I  Desèmbre 17,  1!»  e  20 


Lou  printèms  coumenço  lou  20  de  Mars  ; 

u  ooumenço  lou  '.'I  de  Jun  : 
L'uutoun  coumenço  lou  2:>  de  Setèmbre  , 
r  coumedQO  lou  »re>. 


Trenlo  jour  an  Solèmbrc, 

.  .1  ii:i  e  Nouvèmbre  -, 
Do  vint-e-  vue  n'i'a  qu'on  . 
Lis  autre  n'au  trenlo-uu. 


?s 


I     '=  =  3  3 
S  ,2     Z/—  OW 


j       ti:z 


y-    3    —         -         i- 

c  g  ■£  r  ~ 


—  ;  s 


"ISP  s** 


m 

<   ■  s  m 

Ai  OS    y.  r- 


t-    00 


I  -     •  g.  5^    „      . 

._  =~      ~      m     -  ?     -oh   •      -      ■ 

x  U.  -x  x   x   x.   T.  -s.   x  «  x  -x.   x  Ji'r-  x   x    r.   m   00 


—  r»  c-.  -;•  :.-.  ot-OOCiO-'««  -t  i".  ^  t-  x  r.  ç  —  ri  n  y  <_-  a:  h*KO 


!— :  =  -  ■=■■'£  H  --ri  -  §  ■= -'i.  .2  5=3  :j:r;i  5  =3  .§.§:=*.£  .S  5-3 


»-<  "S  ■»  3    3  3.    3 

s     s  *      •  ■  _•  ■ 


EliliSlIiisi- 


c  .:Z      -  - 

FsESsî  ma  ~  « • 
S  ■*  z  «»  o  ««j  ■  .Si» 


£- 


M 

09 

_ 

« 

">. 

/ 

f 

A 

X 

I 

Cl 

< 

M 

-' 

X 

X 

■ 

X 

- 

r. 

5 

< 

X 

x 

x 

x. 

X 

X    X. 

X    X. 

S 

« 

"* 

■3 

- 

'" 

- 

- 

PQ 

- 

- 

;c 

- 

-i 

-•: 

ri 

-< 

ic 

g 

M 

71  ri 

— 

— 

— 

~  r? 

"Ï2  #«0  3    -    =    3 

a      =3    —   •  _■ 


04 

«-  -  r 


'-  £  S  2  i?  =  i  <  on  S  _;  -S  -7.  =  £  _;  <  <  5  •< 
.....<..=     .    . . <    


■3..; 
—    •  — 


.=  =      =•_;->_• 


--       2---S 


*1 

r 

X. 

X 

M 

3 

r. 

X 

x 

x 

x 

X 

— 

x 

X 

x 

x 

x 

X 

x 

x 

X. 

II 

x 

■ 

i 

» 

■i 

x 

ri 

- 

•■ 

.-. 

- 

■- 

X. 

^ 

£ 

- 

2 

2 

- 

- 

i 

- 

9 

- 

5 

ri 

;» 

V. 

fi 

ri 

ri 

-■ 

— 

7  5  •  ^  -  «c 

x  .r  «  —  î.  -m 

'-S       |<  3  -  3  3 

3^  eûû.  Â)Ê 


x   x    x   x.  r-    A 

>.   x    x  —  x.   x.  'i  x.  x    x.  x   x.   x.    .-:   x.  x   x.   x  ^  v:  ">.  x.   x  i.  x 

—  ?l  rr  -r  :^  -^ 

i-  ï  r.  C  -  ?i"  ■?■.-;  i^  ï-  c  •  ;i  !-..;:;  m  r:  c- 
—  —  —  ^-  —->--— —  ri  ri  ri  -\  ri  ri  ri  ri  ci  ri  r:  CT 

m  ^  _1  -  -  .-1  ="*  «  ^  _I  £  H .  A  >  x  ^  _ '-  =  =^>  >  ^  _!  3  H  .^  >  _r  s  -^ 


go  ■—       o 


^  A.    5  -!     -    —    _ 


3  -  S  ~ 


—  «  wr  . 


=.3-3  3-3-3-3    3  3  3  ^  —  T» 


2    a 

GO      J  =  v. '2  ^  f, 

~"            «;"T  3   3  3   = 

«'-       ^  «:  £  -  -  c 

._  =  " 

3  .O 


^  H    3 


Cx-îO-J 
clr-Cx- 


■<  •-  -       r*  —  c  3 

"_j       °  _  '     -       C  S-O-2  £       S       "  a      £  o  = 

.,        Poa       =--_.5,3-3        »ÏBt-«ï«0    .       —       ~  — 


3    3  = 

il  .5  « 


; 

x 

; 

/■: 

- 

■i 

X 

X 

X 

; 

■ 

"r. 

/    ■ 

S- 

r. 

a 

•■ 

X 

x. 

x     /; 

■ 

'_' 

x 

X. 

^ 

' 

X     X 

- 

ri 

r-. 

- 

•"- 

- 

- 

X. 

^ 

- 

ri 

- 

2*S 

- 

- 

•-. 

î- 

i 

~ 

r»  R 

ri 

se 

K 

iC 

fl 

s« 

='j,;  9  s_:  =  =  ..;>  S  *-  S  HJ;>  S  5_-  g  =  a>'  B  ■—  =.§.^> 


ça 
« 

W 
P 


.  —  C".  ;r 
i  -Ï-  —  S» 


î:  =  s  a  s  3 

Ç,-,  o  o  o  o 

«  .  .  •  . 

i-i 


Sr^«  „. 


3    c  D  ^3 

Il  «g,,   o„>l5is 

Ç£  .    5-g.£  s  H  5  n  S«-S.2  S  S  g-2  22  =  5:-  £X3  r;  c  -  -  ?,  > 
o  o    .  o  q    .    .    .  g «.-< 


0.S  Om4  © 

3  "■*■•"*« 


m  y,  O  «   ■  — ! 


— ■  ri  ta  —  M >  <e i-  «  —  s  —  m  M  ■*  o  to  »-  w  r>  o  —  ~i  co 

—  ^   _.»..*-  ,—t  ^-  — •  —   —  Cl  C*  S*  CT* 


■roci>oo«s- 
,  ri  «•  •> 


s_e  =._,>'  ;-  =  =..;> 


:  2  !r.:.:it.:  5— .§ 
!  -s  5  -3  -3  -S  -S  -3  -3  •'•5-5 


> 

o 


.a  a 

.  «MO  »- 

3  3  3  S 

O  O  O  O 

ra  o 

!_    O 

JOJO 

©  a 

;~-ts 

oâb^eC 

•=    ■      -      g  e 

o°ollo='=  =  .jis 
oS?!rai.<l3«*a. 


C  S  g  *  3  •  5  =  ^-s-.=  5_-«="=5^  a  •  fego-sSSl  Et 

^  O   O  ■!    O  •    3    3  « 


âo   .3=2 


«MnfKCi>xci  c»r'^-rx"hic  o-eiBfcohea: 
—  —  — .  —  —  —  ■»•  —  —  -«  îi  îi  ri  «  ri  «  n 


•3  a  "S  "S  5  '3  -S  "3  S  -S  -S  "S  •wS  *S  =  -5  ■3  '3  -3  -3  3  a  -3  rr  —  '•;■:-  a 


<«  a  .  m  —  o 

"S  T  •  ^  #»  " 

S"*  3  3  3  3 

3  s   O  O  o 

i«  ~~~"! 

£  o  _5  C-3  O 

o  S  .... 

:r=3  o.qkûi 


•3  ^    _-a 


ô  =   -  ~  ~ 
-'~  -  SL.2  M*  a  a  «  E 


»ï««23=5=iJ55£! 


s 

■ 

.  p 

» 

/     r 

, 

■  SB  • 

■/    t 

.  2 

M 

„ 

+. 

r. 

t/' 

— 

Cl 

n 

-r  o 

C  i  - 

H 

-  r 

- 

£ 

-;-i"^i- 

3  — 

ri 

i-  » 
Cl  f* 

m 

-r 

•3  -3  -3  -r  c  '3 


w 
es 

H 


O 


c  _^  ce  —  ri  ?, 

3—  3   3   3   3 

Z    .  5 eo o 

■=  o  ~^~       "" 

3   2  JÔ'-C/ 

88  .... 


s  g     : 

3  t;  c  =   3  —  — 

—  <  -.  —  _J  <  < 


.  o    ,  c     .i    .     ,  H  «    .     .    .    .  o 
v.  ~.   a  ânuiCdu!Mi-tf>« 


-=■£  ™  £  =  ri  3 

7  P  S  = 


—  Ci  r-  r   —  ri  r-  -"  .- 


ri 


—  M  rr  *- 
"irm  -■■ 


r-3-3    a-3-£-£':~-3'-3    â'^^^-^^q'^    «-?'■£  "3-3 '■£ -3 


■  •  ^  -3 


o       os 


S   B  B   3 

o  e^o 


g  §      - 

•-^3  .     .      ■      ■ 


oï.2  3      ?1 

-    S  n  * 


5      « 


2     -C-*  «  S 

.    - 


2    • 


- 


-er 


;»-Sfl.A; 


X        ■ 


5«  — —  »« 

o  a  s  a 


C         S-3        - 


a       •       -Stï*-'  «an       J  =  c 

•*  «  "  •-  o  S,  S  r  g- 1 

i§3jSûi;e.s3.= - 


.     .    '.     ,     ,    1     1  '  1 


ARMANA  PROUVENCAU 

CROUNICO    FELIBRENCO 
I 

L'Emperaire  dôu  Brasil,  Don  Pedro  segound,  qu'èro  vengu  vesila 
i'Europo  pèr  estudia  sus  plaço  la  civilisaeioun  e  lis  art  dôu  vièi  mounde, 
n'a  pas  vougu  quita  la  Franco  sènso  counèisse  la  Prouvènço.  A  l'intrado 
de  febrié  1872  èro  dounc  à  Marsiho,  e  mandavo,  entre  arriba,  au  pouèto 
Mistral  uno  despacbo  counvidarello.  Lou  felibre  s'empreissè  de  se  ren- 
dre à  Marsiho  e  aguè  'mé  sa  Majesta  uno  cntre-visto  mai  que  gènto. 

L'Emperaire  coumencè  pèr  coumplimenta  Mistral  sus  Calendau  e  sus 
Mirèio.  le  digue  davans  sa  court  qu'avié  fa  lou  viage  de  Nimes  à  Niço 
em'  aquéli  dous  libre  entre  man  ;  qu'avié  vougu  vèire  la  Crau,  e  Cassis, 
el'Esterèu,  e  qu'avié  recouneigu  li  divers  païsage  descri  e  ilustra  pèr  la 
Muso  de  Prouvènço.  Pièi  questiounè  lou  Capoulié  sus  lis  idèio  dôu  Feli- 
brige,  sus  l'impourtanço  dôu  mouvemen,  sus  lis  obro  e  lou  noumbre 
di  troubaire  prouvençau,  e  especialamen  sus  li  gènt  jouine. 

Don  Pedro  déclaré  que  li  nacioun  estrangiero,  même  dins  TAmerico, 
seguien  em'  interès  la  reneissènço  prouvençalo  :  uno  que  la  Prou- 
vènço, pèr  soun  trelus  de  pouësio,  es  simpatico  en  tôuti  li  pople,  l'autro, 
que  lou  revèi  e  la  perpetuacioun  di  naciounalita  minouro  soun  necite  pèr 
la  vido  e  la  liberta  dôu  mounde.  L'Emperaire  demandé  s'avian  d'escrivan 
en  proso  ;  ensistè  forço  aqui-dessus,  e  counseiè  que,  se  tenian  à  l'aveni 
de  nosto  Causo,  devian  emplega  lalengo  de  tôuti  li  façoun,  e  principa- 
lamen  en  de  travai  d'istôri. 

Sa  Majesta  l'Emperairis  prenguè  pièi  la  paraulo,  e  digue  graciousamen 
à  Frederi  Mistral  que  Marjali  s'èro  cantado  dins  lou  palais  de  Rio-Janeiro, 
e  quel'aubado  prouvençalo  avié  regala  souvent  lis  estello  dôu  Brasil.  Pièi 
la  counversacioun  viré  sus  Camoens,  lou  grand  pouèto  dôu  Pourtugau. 
Don  Pedro  n'en  parlé  em'un  véritable  entousiasme,  e  demandé  lou  sen- 
timen  de  l'autour  de  Mirèio  sus  li  plus  bèu  passage  de  TOumèro  pourtu- 
gués.  Enfin,  touque  la  man  à  soun  interloucutour  en  lou  pregant  de  ie 
manda  tout  ço  que  farié  mai,  e  particularimen  la  coulcicioun  coumplèto 
de  YArmana  prouvençau. 

II 

Tau  testimôni,  avengu  de  tant  liuen  e  de  tant  aut  à  nosto  Iengo,  noua 
«s  pas  sènso  ourguei  que  l'avèn  enregistra.   Que  serve  d'esperoun  i 


courrèirc  generous  que  pôussejon  dins  la  lisso,  e  d'encourajamen  i  cor 
jouine  e  magnanime  que  ie  voudrien  intra. 

Uno  aulro  vesito  que  nous  a  la  grand  gau,  es,  au  mes  de  juliet,  aquelo 
dôu  dôutour  Theodor  Hagberg,  proufessour  de  literaturo  estranjo  à 
l'universita  d'Upsal,  pereilamount  dins  la  Suedo.  Aquéu  savent  escaudi- 
nau,  vengu  de  l'autre  bout  dôu  mounde  pèr  estudia  peréu  la  reneissènço 
prouvençalo,  nous  adi,  eu  ta.nbèn,  que  la  Suedo  soun  pais,  interessado 
coume  nautre  à  la  counservacioun  di  pichoti  patrio,  prenié  part  vivamen 
à  nostoreiissido.  E  avèn,  lou  Vèïre  en  man,  pourta  de  brincle  à  la  Suedo, 
que  viéu  souto  lou  scètre  di  felen  de  Bernadoto  (un  enfant  de  la  lengo 
d'O),  e  que  mando  à  la  Prouvènço  uno  embassado  amistadouso. 

III 

Aro  veici  lou  paumarcs  d'aquest  an.  Lou  26  desèmbre  1871,  la  Sou- 
cieta  Literàri  e  Artistico  d'At  a  decerni  au  felibre  Jan  Monné  uno  me- 
daio  d'or  pèr  sa  pèço  /  Troubairt  Marsihés. 

La  Soucieta  Arqueoulougieo  de  Beziès,  lou  9  de  mai  187*2,  a  acourda 
peréu  soun  brout  d'ôulivié  d'argent  au  même  Jan  Monné  pér  sa  pèço 
La  Pèslo  de  Marsiho,  enserido  au  buletio  d'aquelo  soucieta.  La  medaio 
d'argent  es  toumbado  au  felibre  Cronsillat  pèr  soun  Plang  à-n-uno  bravo 
Chato  ;  la  medaio  de  brounze  à  M.  E.  Gleizes,  d'Azilhanet,  pér  soun  Scii 
de  Mener bo  ;  e  soun  esta  menciouna  :  M.  Leyris,  d'Alès,  pèr  sa  pèço  la 
Margarido,  e  frai  Miquèl,  de  Bedarriéus,  pèr  soun  conte  Pipi  ÈÊisèri, 

Pèr  l'an  que  vèn,  la  Soucieta  d'At  prepauso  mai  uno   medaio  d'or  de 
cent  franc  à  la  mfiouro  pèço  de  pouëâio  prouvençalo  ;  e  aquelo  de  Bea 
soun  rampau  d'ôulivié,  coume  à  l'acoustumado. 

IV 

Arriben  i  libre  nùu.  Toujour  que  mai  aumenton  l'impourtanço  o  lou 
noumbredis  escri  en  lengo  d'O.  Lis  anan  prene  a-de-rèng  en  couinençant 
pèr  la  Prouvènço. 

In  de  nôsti  counfraire  li  mai  frgound,  Marins  Bourrellv.  d'Aïs,  a  pu- 
blica 'no  traducioun  prouvençalo,  e  on  vers,  di  siéis  proumié  libre  di 
Fable*  dr  ta  Fontaine  (Marsilio,  libr  (mcidoii,  1S79).  Mal  traducioun  es 

fins  Lou  mot,  es  BCOUmoudacJOOO  que  faudrié  dire,    car  Tant  »nr    a    près 
blo  dôu  célèbre  môste  .(an  e  lu  i,  uno  pèr  uno,  icoumoudftdo  fn»n- 
n  goasl  di  Prouvençau.  La  Cigalo  e  In  Foumigo,   Ion  (  ourpatas 
e  lou  Reinard,  Ion  Biôu,  lou  Cbin,   lou  Cat,  lou  Loup,  touto  aquelo  fe- 
runo  ie  Irêvo  li  ribo  de  Lar  o  li  Lrepadou  de  la  Canebiero.   Au  naturau 
soun  esti!'1,  il  raboundànci  de  si  mot,  •  tu' au  toon  galejaire  de  sa 


raouralo  famihiero,  se  counèis  que  l'autour  a  viscu  dins  lou  mouloun, 
e  l'on  se  dis,  en  lou  ligènt.  Àcô  's  bèn  li  bestiàri  que  rescountran  tôuti  li 
jour. 

AMarsiho  peréu,  emé  lou  siuen  de  l'avoucat  Bory,  vèn  de  se  rempremi 
un  libre  forço  rare  :  La  Perlo  dey  Musos  e  Coumtdies  prouvensalos,  de 
Gaspard  Zerbin,  avoucat  au  parlamen  d'Ais. 

A  Niço,  mai-que-mai  lou  prouvençau  a  vogo.  Au  counsèu  municipau 
noun  se  ie  parlo  d'autro  lengo,  e  l'auto  souciela,  inteligènto  e  patrioto, 
noun  lou  desdegno  coume  autro-part.  Li  prouducioun  nimai  ie  mancon 
pas.  Signalaren  La  Perruca  d'un  Sacreslan,  pouèmo  en  quatre  cant  de 
Jùli  Bèssi  (Niço,  libr.  Caisson,  1871)  ;  La  Tina  de  li  Fada,  autre  pouèmo 
en  quatre  cant,  de  Jùli  Bèssi  (Niço,  libr.  Caisson,  1872)  ;  Lou  Dina  ridi- 
cul,  coumèdio  en  dous  ate  e  en  vers,  de  Francés  Gnisol  (Niço,  libr.  Gil- 
letta),  e  dôu  même,  Pouèma  à  l'imnourtal  Garibaldi,  en  la  situ  lenga 
maire.  (Niço,  libr  Faraud). 

En  Avignoun,  la  poupularita  dôu  vièi  Saboly,  e  de  si  sucessour,  çoun- 
tùnio  de  raia  coume  un  bournèu  de  font.  Nosto  ami  Roumanille  vèn  de 
traire  aupubli  uno  edicioun  nouvello  à  2,000  eisemplàri,  Li  Aouvê  de  Sa- 
boly^  de  Peyrol  e  ie  fioumamlle,  em'un  bon  noumbre  de  vièi  nouvè  que 
se  canton  en  Prouvènço.  (Avignoun,  lib.  Roumanille,  1873). 

Sant  Gènt,  l'ermito  bèn-ama,  a  proun  sa  part  d'aquéu  reviéure,  à 
provo  lou  Nouvetiu  Recueil  de  Cantiques  en  l'honneur  de  Saint  Gens  (Avi- 
gnoun, libr.  Chaillot,  1872),  en  prouvençau. 

A-z-Ais,  veici  un  bèu  libre  de  musico  :  75  Noëls  provençaux  et  français 
arrangés  pour  l'orgue  ou  /' harmonium  pèr  lou  canounge  Charbonnier, 
ourganisto  de  Sant-Sauvaire  (libr.  Remondet-Aubin,  1171).  Grando  e 
noblo  subre  tôuti,  aqui  se  trovo  la  Marcho  di  Rèi,  que  tôuti  lis  an  pèr 
Calèndo  s'eisecuto  à  Sant-Sauvaire  emé  tant  de  majesta. 

A  la  mémo  librarié  d'Ais  s'es  empremi  tambèn  lou  nouvè  lis  Avoucat^ 
musico  dôu  même  autour  e  paraulo  de  Glaup.  S'es  estampa  de  mai,  à  la 
mémo  librarié,  très  cantico  prouvençau,  un  dôu  curât  Aubert,  l'autre 
de  Vitour  Rourrellv,  que  se  cantèron  à  l'ôucasiouu  d'uno  crous  aubou- 
rado  sus  lou  cresten  de  Santo-Ventùri  (1872),  lou  tresen  en  l'ounour  de 
Nosto-Dàmo  de  Gràci,  que  s'es  canta  à  Maiano  lou  jour  d'aquelo  fèsto. 


Se  lou  prouvençau  revèn  dins  nôsti  poumpo  religiouso,  qu'aurié  jamai 
degu  quita,  la  poulilico,  d'autro  part,  fai  espeli  despièi  un  an,  autant  dôu 
caire  blanc  coume  dôu  caire  rouge,  uno  tarabaslado  de  cansoun  poupu- 
làri.  Li  menciounaren  pas,  car  es  pas  noste  rôle  de  jita  d'ùli  sus  lou  fio, 
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mai  fai  plesi  de  coustata  que,  quand  lou  pople  s'apassiouno,  revèn  d'un 
soulet  bound  à  soun  lengage  naturau. 

La  poulitico,  mem^,  a  fa  eseala  lou  prouvençau  jusquo  dins  li  journau. 
Au  noumbre  di  moussèu  coungreia  pèr  la  bagarro,  devèn  releva  pamens 
Un  Cop  de  riflard  (Avignoun,  libr.  Seguin,  187'2),  responso  à-n-un.  de- 
moucrato  que  cercavo  crasso  au  Felibrige.  Acoumenço  coume  eiçô  : 

Quento  abiho  t'apoun,  Bourges,  moun  brave  ami  ? 

Li  Fclibre  faurien  empacba  de  dourmi  ? 

Sies  dounc  pas  prouvençau  ?  N'araes  donne  pas  l'aiôli  ? 

N'as  dounc  jamai  canta  li  nouvè  de  Saboly  ? 

Mai  de-qu'es  que  t'an  di,  li  marnas  ?  Que  t'an  fa 

Pèr  t'eirissa  lou  peu  e  le  faire  boufa 

Pu  fort  que  la  vapour  qu'aubouro  la  soupape  ? 

Creson  à  Dieu,  parai  ?  e  tenon  pôr  lou  papo, 

Li  coudouu  !  etc. 

La  courrejado  es  longo,  nervihouso,  siblarello,  e  intro  dins  la  peu 
coume  un  bon  fouit  de  posto. 

Pièi  i'a  lis  Enlarro-ch  n,  gafojado  boulegarello  de  Roumanille  (tre- 
senco  edieioun,  Avignoun,  i872),  ounte,  emé  soun  bon  sèn  grana coume 
de  sau,  l'autour  dis  Oubrelo  càstigo  e  abouco  li  proufanaire  de  la  mort. 
Es  uno  pouucbounade  que  sYs  bravamen  chabido  e  qu'a  douna  proun  de 
gratige.  Pèr  reveni,  trouvan  : 

VI 

A  Nimes,  Ijou  Bouquet  nouviau,  recueide  pouëslo  prouvençalo,  cata- 
lano,  castihano  e  franceso,  dicho  au  mariage  de  la  filio  de  Roumiéux, 
mai  lira  soulamen  pèr  lis  ami. 

A  Mounielimar  (libr.  Bourron,  1873  B  fo,  la  Mha  de  Moussu  lou 
Curât,  pèr  Victor  de  Rive  d'Olt,  un  aéudounime.  Es  listôri  d'uno  ourfa- 
Dello  pouëlicameo  racountade  en  esUoci  de  cinq  vers.  Pa  de  facilela  dins 
aquel  assai,  e  quouro  que  l'auteui  :  va  la  lengo  mai  assigna- 

dainou,  ie  farea  plaço  à  la  taubtdo 

A  Perieus  (libr.  Kastouil,  187*2),  In  Comletse  de  Montignac,  pouèmu 

urdin  per  J.  Cledat,  obro  eleganto,   fineto  e  galoio,  coume  la  di 

roumansié  dou  siècle  tregen.  Es  daumage  que  l'autour,  qu'es  un  pouètt 

véritable,  trempe  de*fes  sa  plumo  dm-  la  sujo  poulitico.  La  poulitico 

1 1  poucsio  rèslo. 

I  u -moiml  de  Loumagno  (l.bi  ,   Snti  IV  c  Flourclo,  pouù- 

mo  gascoun  pèr  \'<-  lau. 
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À  Pau  (libr.  Vignancour),  Ylmitaciêu  de  Jèsus-Crisl,  traducho  en 
biarnés  pèr  l'abat  Lamaysouette. 

A  Beziés  (libr.  Granie,  1872),  un  plang  de  Junior  Sans,  à  la  Franco 
ma  maire  ;  de  mai,  dins  lou  buletin  de  l'acadèmi  de  Beziés,  un  Catalogue 
botanique,  pèr  If.  Gabriel  Azaïs,  countenènt  lou  noum  coumun  di  planto 
iôu  Miejour  :  es  la  listo  la  mai  coumplèto  que  se  fugue  dounado  encaro. 
rourna-mai  à  Beziés  (libr.  Malinas,  1872)  ,  Établissements  agricoles  du 
Midi  sous  la  domination  romaine,  emé  de  recerco  sus  Ii  noum  en  an  di 
ïoumuno  dôu  Lengadô,  pèr  M.  Maffre,  avoueat. 

A  Mount-pelié  (libr.  Boehm,  1872,  Une  session  des  États  de  Languedoc. 
pèr  M.  Ch.  de  Tourtoulon. 

En  Amiens  (libr.  Caron),  Etat  descriptif  de  F  arrondissement  d'Arles, 
pèr  lou  comte  de  Revel  e  lou  marqués  de  Gaucourt,  gros  travai  d'estatis- 
tico  dounant  dôu  païs  d'Arle  tôuti  lis  entre-signe  que  se  podon  désira. 

Enfin  en  Anglo-terro,  uno  vido  dou  rèi  Reinié  e  de  sa  fiho  Margando  : 
Life  and  limes  of  Margaret  of  Anjou  and  of  lier  father  René  the  Gooi,  icith 
fnemoirs  ofthe  houses  of  Anjou,  by  Hookham,  (London,  Longman,  Green 
and  C°,  1872,  2  voul.  8°)  ; 

E  is  Estat-Uni,  uno  traducioun  nouvello  de  Mirèio,  qu'es  la  tresenco 
en  lengo  angleso  :  MistraVs  Mirèio  a  provençal  poem  translated  by  miss 
Uarrielt  W.  Preslon,  sq.  (Boston,  Robert  Bros,  1872,  in- 12). 

.  VI! 

Passen  à  l'encian  lengage  e  i  publicacioun  de  sciènei.  Un  nouvèu  recuei, 
la  Romania,  counsacra  tourna-mai  à  l'estùdi  di  lengo  e  di  literaturo 
roumano,  a  pareigu  à  Paris  (libr.  Franck),  souto  la  direicioun  de  Paul 
Meyer  e  de  Gaston  Paris.  Lou  proumié  numéro  countèn  lou   rouman 

Êrouvençau  de  Tersin,  relatant  lou  sèti  d'Arle  pèr  l'emperaire  Carle- 
lagne,  ii^a  d'un  manuscri  de  la  biblioutèco  de  Carpentras.  Lou  segound 
numéro  douno  d'esclargiraen  sus  lou  Roitèci  publica  pèr  Raynouard. 
Aquéu  pouèmo  de  Bouèci,  dôu  quau  lou  manuscri  se  trovo  en  Ourleans, 
es  lou  plus  vièi  mounumen  de  nosto  lengo  :  l'on  crèi  que  remounto  au 
siècle  desen.  La  Romania  parèis  tôuti  li  très  mes,  e  costo  18  fr.  pèr  an. 
La  Revue  des  langues  romanes  de  Mount-pelié  countùnio  largamen 
soun  espandido.  Dins  soun  tome  segound  a  douna  :  lou  Libre  di  privilège 
de  la  coumuno  Clansuro,  tira  dis  archiéu  de  Mount-pelié  pèr  A.  Montel, 
—  dos  nouvèlli  versioun  di  Plang  de  sant  Estève,  que  se  canton  à-z-Ais 
l'endeman  de  Calèndo  (L.  Gaudin),  —  un  eicelènt  travai  de  II.  Chaba- 
neau  sus  lou  parla  limousin,  —  Y  Opéra  de  Frountignmn  de  Micoulau  Fi- 
zes,  —  quàuqui  sourneto  e  cansouneto  poupulàri,  etc.  Dins  soun  tome 
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tresen  a  douna  YEnventàri  dis  archicu  dôu  Counsulai  de  Mount-pelié,  - 
lou  cant  poupulàri  di  tridaire  de  niue,  —  li  pouèsio  de  Fizes,  emè  û 
vers  moussèu  de  pouësio  felibrenco,  entre  autre  lou  Roumiéu,  pèr  ( 
Bringuier. 

Dins  lou  bulctin  de  la  Soucieta  Scicnlilico  d'Alès  (1870),  >J.  Maximi 
d'Hombres  avié  publica  I'cncartamen  di  eoustumo  d'Alès,  vénérable  t* 
timùm  de  liberta  municipale  escri  en  bello  lengo  d'O  e  data  do  P201 
Lou  felibre  Cbarvet,  vice-presidènt  de  la  mémo  Soucieta,  a  mes  au  joi 
tambèn  Las  ordenances  et  empressas  del  htoc  de  Rtmolins,  qu'acô's  li  cou 
tumo  d'aquel  endré. 

La  Revue  de  Gascogne,  numéro  de  janvié  187*2,  nous  a  douna  VEntmc, 
de  Mossen  de  Clarmont,  cardenal  et  arctvesquc  d'Aux  (1507),  rclaeioi; 
istourico  descatado  pèr  L.  Coulure. 

Manda  en  Anglo-terro  pèr  faire  de  recerco  dins  li  biblioutèco,  Pa< 
Meyer  a  rendu  comte  de  sa  messioun  dins  un  raport  au  Menistre.  (Doc\ 
ments  manuscrits  de  l'ancienne  littérature  de  la  France,  Paris,  einpr.  n 
ciounalo,  1871).  Entre  àutri  causo  que  nous  pertocon,  Paul  Meyer 
trouva  :  1°  au  Muscon  Bretounen,  très  ôubrage  prouvençau,  li  Miracl 
de  floslra  Doua,  YYstoria  de  S  Turpi,  e  pièl  Las  Menvilhas  de  la  lert 
de  Ylcmia  ;  2°  A  la  librarié  d'Oxford,  un  reeuei  manusori  de  168  panai 
di  Troubadour,  qu'avié  nparUngu  à  la  couleicioun  Peircsc  ;  e  pièi  k 
tèslc  prouvençau  de  quàuqui  sernioun  de  santVincèn  Ferné. 

Enfin,  dins  l'Alemagno,  lou  proufessour  Karl  Bartâcfa  a  publica  le 
Grundriss  zur  Gtschichte  der  l'rovenznlischen  lilcratur  (Klberfeld,  Vf 
derichs,  1872),  qifes  Penventàrî  di  doucumen  de  l'enciano  litcratui 
prouvençalo  jusqu'aro  couneigu. 

VIII 

Fau  atout  dire  un    mot  d'aquéli  que  nous  ajudon.    A  la  destribucioii 
di  près  don  licèu  d'Âvignoun,  M.  0.  Daupbine,   proinesaoïir  de  rétoj 
rico,  a  prounoupeia 'n  discours couma  voudrian  souvent  n'ausi, 
dam  le  Midi,  propre,  de  tout  segur  à  versa  dins  li  cor  la  passioun  t 
te  païs. 

Aeù  nous  îapello,  emé  gtaiitudo,   lou   discours    prounouncil  en  ISt 

pèr  aoun  predecessour  à  la  cadiaro  de retourteo,  II.  Henry  Aron,   tai 

i. nions  pèr  lou  Felibrige  ;  e  iquéu  prouaouneia,  en  1869,  au  coula 

de  Carpeniras  pèr  M  Julien,  prouiessour  de  ûlouspufio,   tant  olouquèi 

sus  lou  G  tant  calourônt  pèr  neutre. 

E  'm'aco  lerminaren  en  remerciant  de  cor  noate  eminènl  peinia,  M  I 
Etané  Taillandier,  proufessour  à  la  Sourbouno,  que,  dins  un  libre  <<ni 
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jla  Souvenirs  de  province  pendant  te  siège  de  Paris  (Paris,  libr.Jouaust, 
870),  a  racounta  li  fèsto  ôuferto,  i'a  quatre  an,  i  Catalan  pèr  li  Felibre. 
.qui  se  trovo  lou  discours  fier  e  valent  qu'eu  nous  faguè  au  banquet 
e-long  déu  Rose,  encô  dôu  comte  Semenow  ;  e  aqui  se  Iegis  un  magni- 
ique  ditirambe  counsacra  pèr  lou  même  à  nosto  Coupo  felibrenco. 

GUI   DE  MOU.YT-PAYOU.N. 
Setèmbre  1872. 


PROUMETIÉU 


I 

Proumetiéu,  de  la  Grèço  antique  statuaire, 
Pouèto  dôu  ciseu,  rneravihous  oreaire, 
Sabié  tira  déu  maubre  e  coumpli  'nié  sa  man 
Dins  touto  sa  bèuta  l'esté  dôu  cors  uman. 
De  seis  obro  tambèn  la  visto  èro  espantado, 
Esbléugido  !  La  pèiro,  adrechanien  pastado, 
Dintre  sei  det  de  fado,  engaubia  que-noun-sai, 
S'encarnavo!  Soun  goust  li  donnavo  lou  biai  : 
Leis  orne  avien  de  nèr,  e  de  pitre,  e  rî'audàci; 
Lei  frpmo  éroo  de  flous  d'amistanço  e  de  gràci. 
L'estatuaire  éu-meme  èro  meraviha 
Dei  blot  devengu  car  qu'avjé  tant  bèn  taia. 
Mancavo  que  l'alen  pèr  qu'aguèsson  la  vido. 
Dins  lei  toumple  dôu  Céu  escampant  sa  lusido, 
Lou  soulèu  èro  amount,  lou  souleias  de  fue, 
Que  poudié  l'a  sourti  soun  obro  de  la  nue. 
Proumetiéu,  devourï  pèr  l'estrànsi  e  l'envejo, 
Rel  cavo,  d'avau,  l'esplendour  que  flamejo. 
«  Un  rai  pèr  meis  enfant  !  oh  !  rèn  qu'un  pichot  rai, 
»  E  viéuran,  senliran,  eu  cridavo  ;  bèn  mai, 
»  Pensaran  subre-tout  !  Dins  sei  bèllei  liéurèio, 
»  Iéu  veirai  coungreia  l'eissame  deis  idèio, 
»  Coumo  d'abiho  d'or,  ei  bresco  dôu  cervèu, 
»  Pitassant  dins  lei  flous  lei  perfum  e  lou  mèu. 
»  Un  rai  1  oh  !  rèn  qu'un  rai  !  e  lou  paure  manobro, 
»  Glourious,  poudra  vèire  acabado  soun  obro.  » 


Lei  dieu  restèron  sourd  dins  l'Oulimpc  clava. 
«  Se  vènon  pas  vers  iéu,  leis  anarai  trouva, 
Dis  Proumetiéu  tança  dins  soun  ourguei  sublime, 
»  Aurai  lou  fue  dôu  cèu  o  lou  cèu  m'abasime  ! 
»  Cregne  ni  l'auragan,  ni  lou  tron  ni  l'uiau. 
»  Gandirai  moun  envanc  ei  campas  celestiau  ; 
»  De  sei  serre  auturous  escalarai  Jei  barri  ; 
»  Dôu  soulèu  resplendènt  agantarai  lou  càrri  ; 
»  Adurrai  dins  ma  man,  culido  à  soun  fougau, 
»  L'escandihado  d'or,  recaliéu  inmourtau, 
»  E  vendrai  aluma,  misteriouso  làmpi, 
»  L'esco  de  l'esperit  que  dins  lou  maubre  acàmpi  ; 
»  E  veiren  lou  frejau  freni,  bôu  coume  un  jour, 
»  E  trefouli  de  gau,  d'amistanço  e  d'amour.  » 

Enebria  d'estrambord,  esglaria  pèr  l'audàci, 

Proumetiéu  dôu  soulèu  auso  afrounta  la  faci, 

Sènso,  dintre  soun  couer,  se  senti  treboula, 

Sènso  clina  lei  ciho  e  claure  Puei  nebla, 

Encambo  l'Arc-de-sedo,  e,  tout  d'un  vanc,  s'enauro 

Dins  lei  nivo  esfraious,  cercant  la  clarour  sauro  ; 

Mando  uno  man  ardido  au  céleste  calèu, 

E  d'un  rai  qu'esbrihaudo  espeio  lou  soulèu... 

Oh  !  pamens  quaucarèn  li  tresano  dins  l'amo, 

Quand  derrabo  au  soulèu  un  gisclant  de  sa  ilamo  ; 

E  lèu-lèu,  d'eilamount  redavalo  pèr  sôu, 

Car  èro  estoumaga,  s'enanavo  agué  pôu. 

Ei  figuro  de  maubre  o  de  pèiro  escultado, 

Poucrge  desalena  la  flamo  recatado. 

La  belugo  sutilo  abro  tôutci  lei  couer  ; 

Lei  figuro,  qù'avien  la  frejour  de  la  mouert, 

En  ressentent  l'uiau  d'aquelo  entre-Iusido, 

Durbèron  leu  sei  veno  au  tressaut  de  la  vido. 

II 

E  lei  dieu,  que  d'amount  sèmpre  tenon  d'à  ment, 
Èron  estabousi  d'aquel  enetnitmen. 

III 

Que  bennranço  !  que  miraele  ! 
Que  boulisoun  !  quint  espctacle  1 
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Tout  tresano  e  se  mou  soufo  un  divin  aflat  : 
Se  ves  iei  piaséntei  figuro, 
Coumo  de  vivei  crealuro, 
Prendre  de  biais  e  de  pous'uro, 

Pièi  leis  uei  s'espandi,  pièi  lei  labro  parla. 

La  meravihouso  espeîido  ! 

Dirias  uno  couado  enantido 
Que  trefoulis  e  piéulo  e  sautejo  au  soulèu  : 

Lou  sang  acoulouris  la  fàci, 

Lei  bouco  s'enflouron  de  gràci  ; 

Milo  prepaus  dititre  lVspàci 
S'envouelon,  que  dirias  un  ramàgi  d'aucèu. 

Souto  la  bloundo  escandihado 
S'entrais,  touto  escmrabihado, 

L'ardido  creacien  que  souerte  déu  pantai  : 
S'escapo  de  l'entre-lusido, 
Dins  sa  proumeirenco  espandido, 
Estounado  d  éslre,  candido, 

Touto  enflo  d'eslrambord  agradiéu  que-noun-sai. 

IV 

Mai  lei  dieu  envejous,  amount  dins  l'Empirèio, 
An  jura  d'espôuli  ço  que  Tome  coungreio. 
Pèr  élei  Proumetiéu  devèn  trou  pouderous  : 
Eigrejant  lei  pestèu  de  l'Oulimpe  auturous, 
Ausè,  lou  temeràri,  espincha  sei  mistèri, 
E  dôu  fue  celesliau  anima  la  malèri. 
Lou  Cèu  encourrou^sa,  terrible,  venjatiéu, 
Acampo  lei  tempèri,  e  zôu  sus  lou  catiéu  ! 
Proumte,  l'eslùci  gisclo  en  eslrassant  lei  nivo, 
Fa  lampeja  dins  l'ér  sei  serp  de  flamo  vivo  ; 
Lou  tron,  crebant  lei  nèblo  ounte  èro  recata, 
Desranco  lei  gounfoun  dou  mounde  espaventa  ; 
Dintre  lei  creacien  <\ue  soun  engèni  amavo 
Debausso  Proumetiéu,  e  dins  lei  flamo  blavo 
Cabussant,  Proumetiéu  souto  uno  plueio  à  bro 
Va  touraba  peralin  sus  la  pouncho  d'un  ro. 
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V 

Pèralin  dôu  Caucase  cntre-mitan  lei  moure 
S'aubouro  un  baus  afrous,  quiha  coumo  uno  tourre, 
Enarcaul  jusqu'au  cèu,  pereilamouut  en  aut, 
Loi  cresto  espetaclouo  d'un  counglas  eternau. 
Uno  aspro  brefounié  de-longo  h  gingoulo, 
Fènt  refreni  leis  oues  au  fin  founs  dei  mcsoulo, 
E  'mé  sa  treboulino  ensournissint  leis  èr. 
Aqui  lei  lartarasso,  aqui  lei  capoun-fèr, 
Lei  macboueto,  lei  sacre  e  lei  rato-penado, 
Trèvon  lou  calabrun,  vouelon  (lins  l'embourgnado. 

Encadena  damou'ntsus  lou  baus,  Proumetiéu 
Es  jasent,  e  plagucnt,  lou  paître  !  ivér-estiéu. 
De  soun  cors  gigantesc  lou  roueas  se  rccuerbe  ; 
E  saunous,  e  fumant,  soun  pitre  larg  se  duerbe. 
Fouigant  d'un  boeroucu,  fouigant  soun  mau-ancoues, 
Dôu  lèu  de  Proumetiéu  un  voulour  f;i  de  troues, 
E  pièi  de  chasqu  i  troues,  que  prtasso  emé  ràgi, 
Engoulo,  ensaunousido,  au  founs  de  soun  gavàgi 
La  car  vivo  1  La  car  erussis  entre  lei  cro. 
Lei  plang  de  Proumetiéu  atendrisson  lou  ro. 
Quand  lou  peitrau  rouiga  de  la  levado  es  vcge, 
La  levado  renais,  renaisse  mai  lou  fege, 
E  dins  lou  poupis  caud  ddu  fegf  renascu, 
Tourno  mai  lou  vôutour  planta  soun  bé  croucu; 
E  lou  fege  jainai  pou  s'alassa  de  naisse, 
E  jainai  l'aurelas  pÔQ  s'alassa  de  paisse. 

VI 

Aquéu  mile  erudéu  euerbe  grand  verita  : 

Viéu  loi.jour,  Proumetiéu,  lou  troubaire  sublime  1 

En  aquesl  monade  bas  toujour  rangeai  es  crime  ; 

E  IYsprit  que  vùu  eounquista 
La  belugo  qu'amoutit  s'aubouro, 

Pau  que  lueho  emé  la  tanpovro, 

La  jalousie,  l'avcisita. 

Aquelo  laido  etrû  frejo, 

Aquéu  mouestre  louerl  e  frounsi, 

La  maigro  e  souspichouso  Envejo, 
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Qu'a  lei  vistoun  ensaunousi, 

Que  touto  clarour  esbrihaudo, 

Emé  seis  uei  de  garàmaudo 

Tèn  d'à  ment,  dôu  founs  de  soun  Irau, 

Pèr  mouerdre,  emé  sa  gaugno  pal}, 

Toulo  alo  que  pousso  eis  espalo, 

Pèr  creba  tôutei  lei  mirau  ! 

Ansiu  lei  precursour,  acampaire  d'idèio, 
Sènton  lou  boulimen,  dins  l'estu  dôu  cervèu, 
D'un  regounlle  fegound  d'esperit  que  coungreio  : 

Coumo  un  metau  dins  lou  fournèu, 

En  flot  d'or  sauto  la  matèri... 

Arribo  alor  un  treboulèri 

Qu'espèço  l'espèr  acampa  : 
Dins  lou  mouele  badant  quand  l'obro  va  se  foundre, 
Lou  mouele  ascla  se  crèbo  au  moumen  de  s'apoundre, 

E  soun  espèr  es  esclapa. 

Ansin  lei  sublimei  pensaire, 
Ansin  lei  divins  enventour, 
Ansin  touei,  creaire  e  sounjaire, 
Dins  lou  peitrau  an  soun  vôutour. 
Leis  envejous  de  la  pensado, 
Qu'emborgno  touto  escandihado, 
Leis  encadenon  sus  lou  ro  : 
Li  rouigon  lou  couer  e  lou  fege, 
E  sèmpre,  dins  lou  peitrau  vege, 
Renais  lou  fege  entre  sei  cro. 

Lou  vôutour  es  perlout  sus  la  lerro  macado, 
E  pertout  pouerlo  esfrai  soun  long  couele  espeia; 
Ei  levado  em'ei  couer  arrapo  sa  becado 

Dintre  lei  pitre  esparpaia. 

Ounle  l'engèni  beluguejo, 

Lou  vôutour  orre  de  l'Envejo 

Arpatejo  sourne  e  catiéu  : 

L'engèni  sèmpre  se  lamento, 

Car  es  eterno  la  tourmento, 

Coumo  es  eterne  Proumetiéu. 

A-z-Ais,  Avoust,  1872. 
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LA  FIHO  DE  REATTD  * 

0  tu  que  subre-bello,  emai  d'un  sang  ilustre, 
En  faci  dôu  barbare  as  counserva  toujour, 
Sènso  cregne  que  res  ni  que  rèn  t'escalustre, 
Lou  vièsti,  lou  parla,  lou  gàubi  dôu  Miejour, 

0  tu  que  li  baroun,  e  li  gardian  palustre, 
Venien  vèire  sourti,  fièro,  de  la  Majour, 
E  qu'as  douna  ta  vido  à  mètre  dins  soun  lustre 
Lou  pintre  majourau  que  te  dounè  lou  jour, 

Autant  coume  autre-lèms  nosto  rèino  Ermengardo, 
As  persounifica  toun  Arle  grand  e  mut, 
Toun  Arle,  aquelo  véuso  Artemiso,  que  gardo 

La  glôri  de  si  rèire  enclaus  dins  l'alahut, 
Que  porto  lis  Areno  en  courouno,  e  regardo 
Sus  lou  Rose  eilalin  s'enana  li  lahut. 


Maiano,  1868. 


P.    MISTRAL. 


LA  CABRO 
I 


Quand  se  fuguèron  agrada,  Tounin  e  Goutoun  se  prenguèron.  Goutoun 
se  capitè  bravo,  c  Tounin  renaire  e  brutau.  Se  la  soupo  èro  douço,  ai  ! 
ma  pauro  Goutoun  !  E  quéti  bacèu,  s'èro  trop  salado  !  De-longo  Tounin 
tabassavo...  coume  un  manescau. 

La  doulônto  ic  disié  :  —  Sies  pièi  pas  resounablc,  Tounin  !  as  toujour 
Jou  pèd  o  la  man  on  Pér,  e  me  fas  soufri  lou  martire!  Es  uno  vido,  MO  ? 
Me  /aras  veni  cabro. 

Èro  coume  se  distë  rôn,  e  reboulissié  coume  li  pèiro  dôu  camin.  Ouata 
atrouba  qoauque  soûlas  ?  Anô,  pecaire  !  vers  moussu  lou  Curât  :  mount»> 
VOnlèfl  qu'anèsM  ?  Quand  i'agné  tout  counta  de  fiéu  en  courduro  : 

*  m  >  de  Jaque  Reetta,  pintre  arlatan.  mortoi' 

1872.  La  couk'iciuun  'lis  o)>ro  de  souri  paire  upartèu  aro  à  la  vilod'Arlc. 
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II 

—  Goutoun,  ie  fai  moussu  lou  Curât,  sies  segur  bèn  de  plagne  !  e 
voudriéu  pas  èstre  à  ta  plaço...  Fau  pamens  pas  perdre  paciènci  e  manda 
loa  manche  après  la  destrau...  E  que  dises  à  toun  brutalas  d'orne,  quand 
t'espôusso  lis  argno  coume  acô  ? 

—  Que  voulès  que  ie  digue,  moun  bon  moussu  lou  Curât  ?  qu'es  pas 
resounable  e  que  me  fara  veni  cabro...  Ah  !  vous  que  n'en  sabès  tant,  e 
qu'avès  li  bras  tant  long,  se  sabias  un  remèdi  pèr  amansi  moun  Tounin, 
me  rendrias  un  gros  service 

L'orne  de  Dieu,  apensamenti,  emé  la  man  se  fretavo  lou  front,  e,  coume 
lis  aiet,  travaiavo  de  tèsto  ! 

—  Goutoun,  ie  venguè  subran,  ai  lou  remèdi  !  e  lou  crese  bon. 

—  Dieu  vous  escoute,  moussu  lou  Curât,  e  ie  mete  sa  santo  man  ! 

—  Veici  çoqu'èi,  Goutoun:  tourno  lèu  à  toun  oustau.  Siegues  toujour 
bèn  bravo  e  prene  paciènci. 

—  Vous  es  bon  à  dire  ;  mai  s'erias  à  ma  plaço 

—  Lou  bon  Dieu  a  bèn  mai  soufert...  Lou  proumié  cop  que  toun  ome 
te  saupico,  vène  cabro  ! 

—  Coume  !  vène  cabro  !  ! 

—  0.  E  i'a  rèn  de  tant  eisa,  moun  enfant.  Coume  fan  li  cabro  ?  Fan 
bè  !  bè  !  Sabes  pas  faire  bè,  Goutoun  ? 

—  Si....  Bè  !  bè  ! 

—  Acô  's  acô  :  bè  !  bè  !  E  fugues  cabro,  m'entendes?  enjusqu'à  tant 
que  te  digue  de  plus  l'èstre. 

—  Ah  !  s'es  qu'acô....  fugues  tranquile,  moussu  lou  Curât  !  vendrai 
cabro.  Gramaci  !  adessias  ! 

III 

E  Goutoun  tourno  à  soun  oustau.  Quand,  de-vèspre,  ie  tourno  soun 
escôrpi  d'orne  : 

—  Eh,  bèn,  souiro,  ie  fai,  la  soupo  èi  trempado  ? 

—  Bè  !  ie  respond  Goutoun. 

—  Coume  dises  ? 

—  Bè  ! 

—  De-que  ?  bè  ?...  Bè  de  cacai  ?  Oh  !  d'aquelo  pudènto  !  Tout-aro  te 
niougne!... 

—  Bèè! 

—  L'insoulènto  '•  ah  !  te  vau  faire  dire  bè,  iéu,  espèro.... 
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E  zôu  !  e  flin  !  e  flan  !  Flin  sus  li  gauto  !  e  flan  sus  lis  esquino  1 
L'amaluguè,  lou  moustre  ! 

—  Eh  bèn  !  coume  atroves  lou  bouioun,  ganipo  ? 

—  Bè  !  bè  !  respond  la  matrassado. 

—  L'ai  bessai  pas  proun  sala  ? 

—  Bè  !  bèèè  !  ie  vèn  toujour  Goutoun,  qu'emé  grando  atencioun  fasié 
lou  remèdi  de  moussu  lou  Curât.  Bè  !  bèèè  ! 

Touniu,  alor,  se  digue:  —  Acô  se....  Hôu  !  es  pas  poussible.... 
Goutoun  ! 

—  Bè  ! 

—  Se  nous  anavian  coucha 

—  Bè  !  bèèèè  ! 

—  Acô,  s'èro  vengudo  cabro  !...  Es  vengudo  cabro  !  Misericôrdi, 
moun  Dieu  !...  Ah  !  pechaire  !  me  l'avié  bèn  di  !.. 

—  Goutoun  ! 

—  Bèèèè  ! 

IV 

Se  couchèron  sènso  soupa.  Goutoun  risié  d'escoundoun,  Tounin  avié 
la  fèbre  e  pousquè  pas  plega  Hue.  De  tèms  en  tèms,  pèr  voire  se  soun 
malur  èro  bèn  véritable  :  —  Ma  bello,  ma  bono,  fai  à  Goutoun... 

E  Goutoun,  toujour  de  mai  en  mai  encabrado,  ie  vèn  :  Bè!  bè!  bèè  !... 

Avé  près,  un  bèu  jour,  uno  femo,  e  pièi  avé  'no  cabro  !  Sentes  bèn 
que  Tounin  n'en  fugue  tout  espavourdi  e  destimbourla  ;  c  dins  soun  lie 
virouiavo  e  plouravo,  e  se  mourdié  li  poung  e  se  derrabavo  li  peu.  Ai  I 
moun  Dieu  !  ai  !  ai  !  ai  !  se  disié,  quête  sort  èi  lou  miéu  e  qaan  me  la 
descabrara?  Acô  n'èi  rènencaro,  bel  bô  !...  Sara  bèn  autre  malur  quand 
caminara  di  qu.ttre  pèd,  que  faudra  i'ana  cerca  dVrbo,  o  l'eslaca  dins  lou 
prat,  que  ie  sourtira  de  bano  e  que  m'embanara  !  Que  n'en  diran  li  gènt. 
moun  bèu  Dieu  ?. . . 

—  Goutoun  ! 
_ 

V 
Tre  que  fugué  jourj  Tounin  fugue  sus  s  une  li  galino,  c  cour- 

regué  vers  moussa  lou  Curât  pèr  ie  counta  soun  cas,  e  lou  prega,  min 
juncho,  eVescounjura  sa  pauro  femo  — 

—  Mal  que  t'arribo,  Tounin  ?  ie  dis  lou  capelan.  Sics  bèn  maliniè  I... 
Semblés  un  desenterri  ' 

—  M'arribo  un  gros  malur  !  SiOu  perdu  !  Me  ncgarai  ! . . .  Ma  pauro 
femo  ! 


—  21  — 

—  Qu'a  ?.. .  Fau  ana  l'amenistra  ?. . . 

—  Sarié  rèn 

—  Sarié  rèn  !  !  Mai  Tounin,  ta  femo. . . . 

—  Es  vengudo  cabro  ! 

—  Es  vengudo  cabro  !  !  Oh  !.. . 

—  E  me  siéu  di  que,  belèu,  poudrias  mêla  descabra.  Fai  esfrai  de 
l'entendre  brama  jour  e  niue  :  bè  !  bè  !  bèè  ! 

—  Misérable  ! vese  ço  qu'èi  :  Tas  batudo  ! 

—  Ah  !  que  trop,  pèr  moun  malur  ! 

—  As  pas  crento,  Tounin  ?Quau  soun  lis  orne  que  bâton  si  femo  ?  Un 
gros  pecat  mourtau  !. . .  Vos  pas  que  lou  bon  Dieu  te  punigue  e  te  mos- 
tre  miracle,  pièi? 

—  Lou  farai  plus,  moussu  lou  Curât  !  vous  demande  bèn  perdoun... 

—  Descabra  uno  femo,  èi  pas  que  que  siegue,  Tounin  !..  Pamens, 
assajarai.  Dieu  soûl  èi  grand  e  bon,  e  ajudo  quau  l'amo  e  quau  coumplis 
sa  lèi.  Se  vos  que  ta  Goutoun...  (es  daumage  !  uno  tant  bravo  femo  !  ) 
que  ta*  Goutoun,  de  cabro  qu'èi,  (digo  mea  culpa,  gusas  !  )  vèngue  femo 
tournamai,  juro-me  que,  jamai  de  ta  vido  e  de  ti  jour,  la  batras  plus. 

—  Lou  jure  :  pese-pese  verd,  la  man  dins  l'infèr  tout  dubert  ! 

—  Se  la  batiés  mai,  brutau,  sarié  bèn  fini,  es  iéu  qup  te  lou  dise  ;  e, 
aquest  cop,  t'avertisse,  n'aurié  pèr  sa  vido.  Anen,  vai-t'en  lèu,  vai,  e 
mando-me  lèu  ta  cabro. 

VI 

Tounin,  un  pau  rassegura,  lande  dounc  vers  sa  cabro,  e  'm'aco  ie 
digue  : 

—  Goutoun  ! 

—  Bèè  ! 

—  Ah  !  ço,  vai  !  bèè  !  faras  bè,  bestiasso,  quand  saras  vers  moussu  lou 
Curât  :  vai-ie  lèu,  que  t'espèro.  M'enlèndes  ? 

—  Bèèè  ! 

La  cabro  meteguè  lèu  uno  couifo  propro  e  soun  faudau  di  Dimenche, 
dounè  'n  pichot  cop-d'iue  à  soun  mirau,  e  partiguè. 

VII 

Fugue  dins  un  saut  à  la  clastro. 

—  Ma  fiho,  ie  digue  l'orne  de  Dieu,  eicelènt,  lou  remèdi  !  Tout  vai  bèn, 
toun  orne  es  gari,  te  batra  plus,  e  iéu  te  descabre.  Courre  lèu  vers  Tounin, 
e  fai-ie  brusi  ti  poutoun  sus  li  gauto.  Fugues  brave,  travaias,  li  jour 
oubrant,  —  e  venès  au  prone,  lou  Dimenche. 
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VIII 

E  Goutoun  fugue  lèu  dins  li  bras  de  Tounin,  e  ie  digue  :  Moun  bèu, 
n'en  saup  long  moussu  lou  Curât  ! 

—  Ah  !  ma  bono,  faguè  Tounin  en  l'embrassant,  se  te  descabrèsse  pas 
lèu,  iéu  ère  dins  lou  cas  de  veni  bôchi  1 

LOU   CASCARELET. 


LOU   CIBORI    DAURA 


A    MOUNSEGNE  DE  CARCASSOUNO 

Calix  meus  quàra  prscclarus  est  ! 

SAUME. 

Vole  vous  retraire  i'istôri, 
Qu'ai  legido  en  un  manuscri, 
A  prepaus  d'un  pichoun  cibôri 
Antan  daura  pèr  Jèsu-Cri. 

Èro  dôu  tèms  qu'en  grand  foulige 
Contro  Dieu  e  contro  si  Sant, 
Un  pople  dins  soun  brutalige 
Metié  tout  à  fioc  e  à  sang. 

Adounc  vesènt  tout  à  la  piho, 
Uno  chatouno  s'avise 
D'ana  prendre  la  santo  Oustio, 
E  dins  soun  oustau  la  pause. 

Ounte  l'escoundre,  dins  la  bôri  ? 
Klo  se  pènso  :  «  Ah  1  se  poudiéu... 
Ah  !  se  moun  amo  èro  un  cibôri 
Troun  poulidet  pèr  lou  bon  Dieu  !  » 

En  aio  e  touto  atrcmoulido 
Duerbc  l'ai-màri  de  l'oostia, 

rescound  Ion  Pau  de  Vido 
Dins  un  galant  vas  de  cristau. 

E  tant  que  sus  noslo  patrio 
Bramé  l'aurigo  aspetacloiis, 

Noste  Se^nour  resté  'n  scsiho 
Dins  aquru  ?ôir«  anustadous. 


Lorgo. 
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Pièi  quand,  di  glèiso  à  l'uberturo, 
De  l'armàri  siguè  tira, 
L'Oustio  siguè  blanco  e  puro, 
Mai  lou  cibôri  èro  daura. 

E  duro  sèmpre  lou  miracle  ; 
Car  lou  cibôri  daureja 
Dins  l'oumbrun  dôu  sant  tabernacle 
Encaro  se  vèi  rousseja. 

Jèsu,  moun  amo  es  un  cibôri  : 
Pauro,  pecaire  !  de  vertu, 
Pèr  elo  reviéudo  l'istôri 
Dôu  cibôri  daura  pèr  lu. 

Dauro,  divino  Eucaristio, 
Emé  l'or  pur  de  toun  amour 
Moun  cor  que  lou  mounde  gatiho 
E  crèmo-lou  de  ta  cremour... 

Mai  lou  cristau  se  leissè  faire  : 
Ah  !  se  poudian  n'en  dire  autant, 
Dieu  bon,  divin  aurivelaire, 
Sarian  noun  d'or,  mai  de  diamant. 

0,  d'aro-en-lai,  moun  amo  amigo, 
Jèsu,  vôu  plus  t'abandouna, 
Vôu  plus  jamai  perdre  uno  brigo 
De  l'or  que  ie  voudras  douna. 

Es  la  mouralo  de  l'istôri 
Qu'ai  legido  en  un  manuscri, 
A  prepausdôu  pichot  cibôri 
Antan  daura  pèr  Jèsu-Cri. 


LOUIS    BRES. 


—  Jouvcnt,  se  vos  èstre  segur, 

Cerques  pas  fiho  mai  que  tu. 
—  Lou  mounde  es  uno  escalo  : 
Qu  mounto,  qu  calo. 


LI  LETANIO  DE  LA  SANTO  VIERGE 


Segne,  agues  pieta  ! 
Crist,  agues  piela  ! 
Segne,  agues  pieta  ! 
Crist,  ause-nous  1 
Crist,  enause-nous  ! 
Paire  céleste,  Dieu  !  agues  pieta  de  nautre. 
Fiéu  de  Dieu,  Redemtour  dôu  mounde,  agues  pieta  de  nautre. 
Sant  Esperit  de  Dieu,  agues  pieta  de  nautre. 
Ternita  santo,  Dieu  unen,  agues  pieta  de  nautre. 

Santo  Mario,  » 

Santo  Maire  de  Dieu, 

Santo  Vierge  di  Vierge, 

Maire  dôu  Crist, 

Maire  de  la  divino  gràci, 

Maire  subre-puro, 

Maire  subre-casto, 

Maire  sènso  taco, 

Maire  sènso  déco, 

Maire  amablo, 

Maire  amirablo, 

Maire  dôu  Creaire, 

Maire  dôu  Sauvaire, 

Vierge  mai-que-mai  prudènto, 

Vierge  venerablo, 

Vierge  lausablo, 

Vierge  pouderouso, 

Vierge  pietadouso, 

Vierge  fidclo, 

Mirau  dejustiço, 

Sèti  de  sagesso, 

Causo  de  nosto  joio, 

Vas  efperitaa, 

Vas  ounourable, 

reqpist  de  deYoudouo, 

i  nuttieo, 
Tourre  de  Dàvi, 
Tourred'evori, 


prègo  pèr  nautre  ! 


Oustau  d'or, 

Arco  d'alianço, 

Porto  dôu  cèu, 

Estello  dôu  matin, 

Santa  di  malaut, 

Refuge  di  pecadou, 

Soûlas  dis  adoulenti, 

Ajudo  di  Crestian,  V         Drè        èr  nautre  , 

Reino  dis  Ange, 

Rèino  di  Patriarcho, 

Rèino  di  Proufèto, 

Rèino  dis  Aposto, 

Rèino  di  Martir, 

Rèino  di  Counfessour, 

Rèino  di  Vierge, 

Rèino  de  tôuti  li  Sant, 

Agnèu  de  Dieu ,  que  lèves  li  pecat  dôu  mounde  ,  perdouno-nous , 

Segnour  ! 
Agnèu  de  Dieu,  que  lèves  li  pecat  dôu  mounde,  escouto-nous,  Segnour  ! 
Agnèu  de  Dieu,  que  lèves  li  pecat  dôu  mounde,  agues  pieta  de  nautre  ! 
Crist,  ause-nous  ! 
Crist,  enause-nous  I 
v.  Prègo  pèr  nautre,  santo  Maire  de  Dieu  ; 
r.  Pèr  que  nous  faguen  digne  di  proumesso  dôu  Crist. 

preguen  : 

Segnour  !  te  suplican,  vejo  ta  gràci  dins  nôstis  arao;  à  fin  que  nautre, 
que  pèr  un  Ange  avèn  sachu  l'Encarnacioun  de  toun  Fiéu  loa  Crist,  pèr 
sa  Passioun  e  sa  Crous  à  la  glôri  de  la  Resurreicioun  nous  gandiguen  ; 
pèr  lou  même  Crist  noste  Segnour,  ansin  siegue  ! 


L'ENVASIEN  DINS  LEI  VOGE 

Quouro  sounè  la  grand  debino, 
Ei  jou  de  sang,  ei  jou  de  fue, 
Quitant  sa  fremo  e  sa  bambino, 
Jaque  carguè  sa  carabino, 
E  parte  soulet  dins  la  nue. 


—  26  — 

S'engajè  dins  lei  Franc-Tiraire, 
Mau-grat  lou  fre,  mau-grat  la  fam, 
E  rèn  n'en  pousquè  lou  destraire  : 
Ni  lou  desespèr  de  la  maire, 
Ni  lei  caresso  de  l'enfant. 

Dins  la  mountagno,  dins  la  piano, 
Jaque  si  batè  coumo  un  lien, 
E  crebè,  coumo  de  miôugrano, 
VintPrussian  dins  uno  semano... 
Mai  qu'èro  vint  sus  d'un  milien  ? 

Pale,  saunous,  encre  de  rage, 
Em'un  coup  de  sabre  à  la  man, 
Tourné  pèr  un  vèspre  d'aurage  : 
«  Sian  perdu  !  cridè,  mai,  courage, 
«  Fau  parti.,.  Veici  l'Alemand.  • 

Miejo-nue  sounavo  à  l'egliso, 
Tristamen,  coumo  un  clar  mourtau. 
Descende  lèu  dins  la  remiso 
Soun  pan,  sei  raubo,  sei  camiso, 
E  fè  seis  adieu  à  l'oustau. 

Au  moumen  que  durbié  la  pouerto, 
Veguè  luse  coumo  un  gros  lamp. 
«  Sauvas-vous  1  »  cridè  sa  voues  fouerto. 
Mai  la  nauro  maire  èro  mouerto 
Souto  lou  fusiéu  d'un  houlan. 

Jaquo  fè  fuc  :  sa  carabino 
Estendè  lou  bandit  pèr  sou... 
Mai  un  autre,  dins  sa  peitrino, 
Pl&nté  sa  lanço  ;  e  l'ourfelino 
Perde  tout,  paire  c  maire  au  coup. 

Lei  brc^and,  acabant  soun  rôle, 
l'rongueron  lou  linge  e  lou  vin  ; 
Puei,  pèr  fini,  IrOOVéroo  drôle 
De  brûla  lou  mas  m  pétrole 
Emé  lei  cadabre  dedin. 


La  chatouno  es  reslado  fouelo. 
Pèr  li  leva  lou  souveni, 
Dieu  l'a  toucado  sus  lei  mouelo... 
Se  la  rescounlras  dins  la  couelo, 
Fès-li  ramouerno,  meis  ami  ! 

Sian  d'un  tèms  ounte  rèn  s'ôublido. 
Pèr  lei  miliard  qu'avèn  coumta, 
Rapelen-nous,  touto  la  vido, 
La  venjanço  qu'aquéu  sang  crido  : 
Urous  qu  la  veira  'sclata  1 


Touloun,  setèmbre,  1872. 


CHARLE    PONCY. 


50  FRANC  PÈR  TESTO 

Martino,  de  Sant-Roumié  —  demoro  à  Nosto-Damo  —  anè  dounc  vèu- 
•e  si  chico  (si  magnan  avien  pas  reiissi)  e  n'en  faguè  cinquanto  franc 
linge,  —  un  bihet  de  banco  tout  flame-nôu,  emé  quinge  sôu  de  mou- 
îdo.  Meteguè  li  sôu  dins  sa  pôchi,  e  lou  bihet  dins  soun  sen,  entre  car 
camiso  ;  e  tourné  lèu  à  soun  oustau,  car  avié  bouta  couire  uno  testeto 
agnèu,  e  èro  necite  d'escuma  iou  toupin. 

Quau  vous  a  pas  di  qu'en  se  clinant  pèr  escuma  lou  toupin,  Martino  ie 
issè  toumba,  de  soun  jougne  entre-dubert  —  à  la  modo  prouvençalo,  — 
mn  bihet  tout  flame-nôu  ! 

Ai  1  ai  !  ai  1  quent  escaufèstre  !  «  liiserieôfdi  1  au  secours  !  mi  bèu 
nquanto  franc  !  cridavo  Martino,  li  man  sus  la  tèsto; —  que  lou  tron  cure 
i  Republico  e  sa  mounedo  de  papié  !  »  quand  subran  soun  ome  rintrè  : 

—  Qu'es  tout  eiçô  ?  ie  dis. 

—  Me  bâtes  pas  !  lou  farai  plus.  Ere  anado  vendre  mi  chico,  n'aviéu 
i  cinquanto  franc  quinge,  un  bihet  de  banco  tout  flame-nôu,  emé 
uinge  sôu. 

—  Em'acô  ? 

—  Em'acô,  ai  mes  li  sôu  dins  ma  pôchi  e  lou  bihet  dins  moun  sen... 

—  As  perdu  lou  bihet  1! 

—  L'ai  pas  perdu. ...Me  bâtes  pas....  En  escumanl moun  bouta-couire, 
ai   toumba  dins  lou  toupin  !...  M'arribara  plus... 

—  Ah  1  s'èi  qu'acô,  acô  n'èi  rèn,  bestiasso,  e  fau  pas  fouita  lou  cat  pèr 
icô.  Laisso-me  faire,  laisso,  innoucènto.... 


—  28  — 

E  lou  marit,  plan-plan,  erac  l'escumadouiro,  tiro  dôu  toupin  lou  bih 
precious  à  mita  kiue,  e  vai  delicadamen  l'estèndre  au  soulèu,  sus  la  f 
nèstro,  pèrlou  faire  seca. 

Quau  vous  a  pas  di  qu'aguè  tort,  lou  viedauco,  de  pas  fouita  lou  cat, 
car  lou  cat  passé  peraqui,  e  reniflé  l'ôudour  de  la  car  boulido,  ePape 
ie  venguè,  rapignè  lou  bihet,  l'avalé,  e  prengué  d'aquelo  erbo  en  se  lipa 
li  brego. 

Maigre  festin,  emai  fuguèsse  au  gras....  E  pamens  coustèbèu  cinquan 
franc  pèr  tèsto  ! 

Acô  t'amerito  e  t'aprendra,  Martino  !  que  noun  metiés  li  quinge  s< 
dins  toun  sen,  e  li  cinquanto  franc  dins  ta  pùchi. 

LOU   CÀSCARELET. 


MADELINO 

Quand  l'ai  visto  lou  proumié  cop, 
Èro  dôu  tèms  dis  aubricot  ; 
Si  gènt  ie  disien  Madelino  ; 
Avié  sege  an,  iéu  n'aviéu  vint  : 
Sa  grand  bèula,  soun  biais  divin 
Dounavon  la  car  de  galino. 

Quand  l'ai  visto  lou  segound  cop, 
A  la  glèiso  Sant-Agrico, 
Prega  souto  la  nau  antico, 
■l'avié  dins  si  grands  iue  courous 
Que  s'aubouravon  vers  la  crous, 
l'avié  tout  un  pious  eaulico. 

Qnand  l'ai  visto  lou  Iresen  cop, 
Dins  la  maio  de  soun  tricot 
S'escoundié  nian  soun  teté  ferme. 
En  pion  amour,  en  plea  soulèu, 

l'evié  li  poutoun  de  soun  béa  : 
Kro  lou  perdigtti  dins  renne. 

Quand  l'ai  visto  lou  darrié  cop, 
Avien  passa  lis  uniment  ! 
De  soun  front  l'île  s'osllouravo... 
La  brtneo  iyié  t<  dbIm  soun  fru, 

i;  Madelino  sénso  brut 
Coume  Madaleiio  ploortVO. 

ANSI  l  Ml'    MUlllkl  . 

Avignoun,  en  Oulolir.',  I 


—  29  — 

LOU   RECENS AMEN 

Vquest  an  s'èi  fa  lou  recensamen  dins  touto  la  Franco  ;  chascun  a  degu 
e  soun  noura,  prenoum,  soun  âge,  sa  religioun,  s'èro  o  nounmarida, 
proufessioun,  s'avié  d'enfant,  e  quant.... 

u"an  counta  qu'à  Lagno,  quand  venguè  lou  tour  deFlourènço  Castelan, 
»  se  passé  coume  vau  vous  lou  dire  : 

—  Vôsti  noum. 

—  Flourènço  Castelan. 

—  Voste  âge  ?..  Quant  avès  d'enfant  ? 

—  Vint-e-nôu  an  passa...  véuso,  sènso  enfant. 

—  Voste  culte  ? 

—  Coume  dises  ? 

—  Voste  culte,  vosto  religioun  ? 

—  N'ai  ges. 

—  N'avès  ges  !! 

î  lou  secretàri  —  cra-cra  —  escriguè  :  «  Flourènço  Castelan,  29  an, 

?SO,  ZERO  ENFANT,  INCCLTO.  » 

LOD    CASCARELET. 


LA  MIÉU  MIRÈIO 

Couneissès  pas  ma  Mireiouno, 
Ma  galoio  e  gènlo  chatouno  ? 
Couneissès  pas  aqucu  diamant, 
Àquelo  perlo  galantouno  ? 
Couneissès  pas  aquel  enfant 
Tant  agradiéu  e  tant  charmant  ? 

Que  sa  figuro  es  poulidouno  ! 
Si  dos  gauto  roso  e  redouno  1 
Si  peu,  li  dirias  de  fiéu  d'or  ; 
De  moun  ange  soun  la  courouno  1 
Lou  couneissès  pas,  —  avès  tort,  — 
Moun  escamandre,  moun  trésor  ? 

Sis  iue  brihon  coume  d'estello. 
Si  dos  bouqueto  rouginello 
De-countùnio  fan  espeli, 
Pèr  sa  meireto  que  la  bèlo, 
Un  sourrire  fros  e  pouli, 
Un  pichot  mot  afestouli. 


—  30  — 

Soun  mentounet  e  si  gautelo, 
Quand  elo  ris,  an  de  clouteto 
Coume  Mirèio  de  Mistrau  ! 
E  pièi,  s'entendias  sa  lengueto  ! 
Canto,  canto  à  vous  faire  gau, 
E  parlo,  e  parlo  sens  repau. 

Dôu  peirin  e  de  la  meirino, 
Se  dis,  l'enfant  ton  la  raeino  : 
De  sa  meirino  a  la  bèuta, 
A  lou  sourrire  e  la  voues  fîno  ; 
A  l'avenènço  e  la  bounta, 
Tout  ço  qu'avié  pèr  encanta. 

Ah  !  Mistrau,  quand  Pavés  tengudo, 
La  bono  man  qu'avès  agudo  ! 
Lou  prouvèrbi  saup  pas  menti. 
Leissas-me  dounc  de  vosto  ajudo 
Vous  dire  eici  moun  gramaci... 
Vous  l'ameritas,  dôumaci  ! 

DÔUFINO  ROUMIEUX. 
Hèu-cairo,  lou  30  Dcsèmbre,  1867. 


UN  BARTALOT 


Moussu  Pelègre  es  riche,  a  20,000  franc  de  rénto  em'un  grand  e  bc 
oustau  ;  e,  pèr  aumenta  si  rénto.  Moussu  Pelègre  a  louga  tout  son  grain 
e  bel  oustau,  se  reservant  soulamen,  au  tresen  cous,  quàuqui  pichol 
membre,  ounte  i'a  tout  lou  necessàri,  mai  ounte  pamens  —  p«ur< 
Moussu  Pelègre  I  —  reboulis  tout  Pestiéu  c  trémolo  tout  l'ivor,  lèOff 
counta  proun  àutri  desavèni. 

Un  d'aquésti  jour,  Moussu  Pelègre  avié  lou  massoun,  pèr  rebiha  lou 
eobert  e  tapa  li  trau  de  gàrri,  e  de-longo  avié  l'ioe  dubert  sus  lou 
massoun  c  lou  manobro,  pèr  que  degaièsson  pas  lou  tèms....  qu'es  d'ar- 
gent; c  roondinavo,  itroobtot  que  l'obro  anayo  plan,  que  lou  coumui 
pudissié,  subretout  quand  lou  ténu  ôro  à  la  |»lueio,  e  que  la  chaminèic 
fumavo  que  tèmi  que  fagaèsse.  Lou  massoun,  que  i'avié  perdu  souu 
latin,  enfeta  de  la  reno  ÛÔM  ?iôi  senùdi,  liuiguè  pèr  ic  dire  :  —  Moussu 
Pelègre,  —  eseoaaa  le  vous  cope,  —  sabc  plus  qu'un  remèdi  pèr  lou 
coumun  e  lou  fougau.... 


—  31  — 

Digo-lou  lèu,  digo. 

Voulès  que  vous  lou  digue?  Eh  !  bèn,  fasès  fio  au  cagadou.  e. 

E  ?.... 

Anas  dou  cors  à  la  chaminèio. 

LOU  CASCARELET. 


LÀ  GÂRRETO  RAM  ADO 

Èr  :  Lagadigadèu  la  Tarasco  ! 

Vivo  sant  Aloi  e  sa  Carreto  ! 
Alestissen-nous,  qu'es  pèr  deman  : 
Que  tôuti  li  brido  fugon  neto, 
E  que  li  mirau  fugou  brihant  ! 
Aguen  un  tambour  que  nous  rampelle 
Lagadigadèu  pèr  mies  trouta, 
E  que  lou  ileitet  se  desbarbelle, 
Lagadigadèu  !  sens  s'arresta. 

Isso  !  la  Carreto  es  enramado 
Emé  d'ôume  verd,  coume  counvèn, 
E  veici  la  fèsto  renoumado 
Di  fier  meinagié  que  fan  lou  bèn. 
Anen,  Jan,  garnisse  ta  Faleto, 
Iéu  vau  arnesca  moun  bon  Roubin  : 
Dôu  tambour  entende  li  bagueto, 
Nous  saren  pas  proun  leva  matin. 

Eila  sus  lou  Cous  li  fouit  claquejon, 
Coumençon  li  tra  de  s'estira, 
Sus  la  tèsto  li  plumet  flouquejon, 
Lou  mounde  a  grand  gau  de  se  gara  : 
Lagadigadèu  1  la  chasso  peto, 
Li  carretié  sauton  d'assetoun... 
Lagadigadèu  !  cour  la  Carreto, 
E  chascun  l'espèro  en  un  cantoun. 

La  veici  qu'arribo  sus  la  Plaço, 
Tôuti  li  gént  courron  degaja  ; 
Pèr  la  vèire  evèire  mai  quand  passo, 
Tout  lou  jour  se  fai  que  pôusseja. 


—  32  — 

Soutoji  cuberto  bèn  broudado 
Soun  requinquiha  nùsti  mioulet  : 
En  chaque  coulas  sa  tourtihado, 
En  chasque  coulas  soun  drapelet. 

Mai  li  carretié  tôuti  se  taison, 
Tôuti  porton  à  l'autar  dôu  saut 
Uno  candeleto,  e  'm'acô  baison 
L'estolo  dôu  prèire  ôuliciant 
Que  vèn  benesi  pièi  la  Carreto 
En  presènço  dôu  grand  sant  Aloi  : 
Dôu  tèms  di  preiero  lou  fouit  pcto, 
Mounton  à  chivau  l'enfant  galoi. 

Emé  la  Carrelo,  dôu  vilage 
Pièi  se  fai  lou  tour  en  proueessioun  ; 
A  nosle  patroun  rendèn  ôumage 
Emé  la  plus  grando  dcvoucioun... 
La  ceremounié  tant  lèu  finido, 
Se  vai  lou  galop  rccoumença  ; 
Vesès  dardaia  li  bèlli  brido, 
Entendes  li  fouit  se  deschassa. 

le  faren  tasta  la  tourtihado, 

Mai  f;iu  que  li  miùu  bagnoo  lou  peu, 

Lagadigadèu  !  chasco  tuurnado, 

Se  vai  béure  un  cop  vers  li  dous  plïéu. 

Vaqui  mai  que  lando  la  Carrelo, 

Leissas-la  passa  que  filo  bèn  ! 

Emé  lou  tambour  que  fai  si  frelo 

Vous  passo  davans  couine  lou  vent. 

Mai  à  oosti  fouit  i'a  plus  de  cliasso, 
Noste  paure  flfpe  perd  lien  ; 
Lj  bésti  coumençôn  d'èslre  lasso, 
Devon  se  langui  que  destalen. 
Lagadigadèu  !  A  la  dinado 

I  Ira  léuti  DOSte  SSCOt, 

K  que  saut  Aloi,  anoantro  innado. 
Toujour  nous  counserve  coume 

jôisi.  suuum':. 
Muiano,  juliet,  1872. 


—  33  — 
A  LA  MEMORIO  D'EDOUARD  CAZAL 

LIO-TENÈXT  AU  114e  DE  LIGNO,  TUA  A  LA  BATAIO  DE  CHAMPIGRY, 
LOU  30  DE   KOUVÊMBRE    1870 

I 

Lou  canou  rau  bramavo,  e  la  Franco  en"dangié 
IS"avié,  pèr  l'apara  dau  brutau  estrangié, 

Pas  de  Irop  de  toutes  sous  mascles. 
—  Zou  !  zou  !  cridè  Cazal,  que  reste  quau  a  pou..  . 
Prussian,  me  fara  gau,  dins  sa  coulou  de  bôu, 

Toun  sang,  que  te  bute  o  que  m'ascles  !  — 

E  partiguè.  Sabèn  tout  ço  qu'es  avengu  : 
psoste  paure  païs,  ablasiga,  vincu, 

Aqui  tout  sannous  se  demando 
Se  ço  que  l'amalugo  es  pas  la  man  de  Dieu, 
Que  eà^tio  d'en-tant-mai  qu'es  d'en-tant-mai  tardiéu, 

Pulèu  que  la  boto  alemando. 

Coume  un  bèu  champ  de  blad  devouri  pèr  lou  fio 
A  flamba  noste  sùu  !  Emai  que  de  tout  lio 

N'i'espeliguèsse,  de  venjaires, 
Dins  las  boucos  d'acié  n'oro  que  tant  de  tris  ; 
Soûl  pameps  tenguè  bo  lou  barri  de  Paris, 

Apara  pèr  sous  fiers  luchaires. 

Cazal  Tèro.  Proumié,  coume  à  cops  de  fusil, 
N'ajasso  d'enemis  redes  sus  lou  grésil. 

Pèr  tu,  Franco,  o  maire  sacrado, 
Ve  toun  drôle  raiôu  brûla,  voula,  dourda  , 
També  que  gagné  lèu,  parti  simple  souldat, 

Gagné  l'espaleto  daurado. 

E  segu  l'auriè  fa  soun  cami,  se  la  mort, 

Que  pico  au  gros  moulou,  d'à-plegous,  sens  remor, 

L'avic  pas  près,  tant  jouine  encaro. 
—  O  moun  ami,  dirai  aici  coume  as  toumba  ; 
E  tu  qu'aimère  tant,  oh  !  me  n'en  voudras  pa 

Se  ma  plumo  mau  hou  mascaro. 
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Pièi,  housabe,  ma  voues,  qu'amount  vai  s'enaura, 
Toun  amo  en  l'escoulant  un  grand  bonur  n'aura, 

Car  be  Faimaves  nosto  leDgo  ! 
Que  de  jours  (jours  dauras)  la  parlèn  toutes  dous  ! 
Ai  !  la  parlaras  pus  ;  mai  t'es  un  d'acô  dous 

Quand  cauto  elo  aro  à  ta  lausen^o. 

II 

La  bataio  aquel  jour  tubavo  à  Champigny. 
De  sa  turno  un  lioun,  d'un  matras  ajougni, 

Proumte  volo  sus  lous  cassaipes 
Que  î'encéuclou  noumbrous  :  einssa,  l'iucl  ardent, 
Lucho  ;  soun  milo,  es  soûl  em  sa  grifo  e  sa  dent, 

E  lucho.  — Ansin,  brûlant  lous  aires, 

0  liouns  de  Paris,  iuei  l'audàcio  vous  trai 

Au  gros  de  l'enemi  qu'es  susprés  e  'n  esfrai.  — 

Quau  es  ailai  aquel  jouine-ome 
Blound,  grand  e  bèu  ?  Lou  sabre  au  front,  marcho  es-avans 
Das  souldats  quecoumando  e  qu'enmeno  soun  vanc... 

Aquel  ôulicié  iéu  lou  nome 

Un  eros  dins  mous  vers.  Es  CazaI  que  fai  trau 
Dins  lous  rengs  enemfs,  terrible  coume  un  brau. 

Ai  1  adeja  'no  traito  balo 
Sus  soun  pitre  alanda  i'a  fa  pourla  soun  poung  ; 
Tno  autro  la  seguis.  Mai  lou  ferre  que  poun 

Lou  brau,  l'cnràbio.  Fàciopalo  : 

—  Avans  !  crido  Cazal,  avans  !  —  Lou  ploumb  enea 
Pèr  la  trescnco  fes  soun  pitre  vèn  maoa, 

E  vai  toujour.  Pamens  lou  V  rme 
De  sa  vido  es  aqui,  qu'un  darric  cop  (mourtau 
Aquel)  l'alen;mai  cl,  coume  sus  pedestau 

Uno  estatuo,  isto  dre,  firme. 

E  pièi,  —  escoutas-me,  qu'es  ijçg  lou  pu  béa,  — 
L'ieul  plourous,  de  la  niau  dis  adi.'u  au  drapèu, 

E  MDtèot  sVnana  sa  \ido, 
N'a  qu'uno  idèio  ;  acampo  en  un  suprême  esfors 
Tout  soun  courage,  e  part  :  —  0  Dieu,  mantèn-me  fort 

Jusqu'ailai  1  dis,  l'amo  ravido.  — 
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E  vai  devers  la  tendo  ounte  lous  matrassas 

Dau  coumbat  pèr  de  mans  sanlos  soun  ramassas. 

l'a  long  cami,  paure  !  e  tranlaio 
En  marchant.  Mai  enfin  arrivo,  e  sourrisènt 
Au  mège  que  tant-lèu  paupo  soun  mau  cousent, 

Sa  plago  afrouso  que  badaio  : 

—  Merci,  vèn  ;  mai  i'a  rèn  à  faire...  Un  capelan... 
Moun  paire,  pièi  virant  soun  bèu  visage  blanc 

Vers  Tome  dau  Cèl  que  l'escouto, 
Penfi  counfèsse  à  Dieu  mous  pecats,  oh,  perdou!.. 
Ai  aima  moun  païs  :  urous  li  done  tout 

Lou  saDg  que  de  moun  cor  degouto. 

Aro,  o  prèstre,  en  mourènt  vou'n  prègue  :  mandarès 
Ma  fin  à  mous  parents,  pecaire  î  lus  dires 

Qu'en  brave  fil  toujour  visquère  ; 
En  eles  qu'ai  de  fes  pensa  quaud  nous  batian  ! 
Oh,  digas-lus  que  more  en  souldat  e  'n  crestiau  !..  — 

Dis,  e  la  mort  lou  venguè  querr?. 

III 

—  O  Cazal,  lous  darriès  mots  qu'en  toumbant  as  tra 
E  que  mostrou  de  tu  lou  fidèle  retra 

A  iéu  noun  laissou  rèn  pèr  dire. 
Toutes  que  t'aimavian  noste  cor  t'a  perdu, 
Mai  Aies,  toun  pais,  se  dira  fier  de  tu, 

De  la  Franco  o  noble  martire  1 

E  moun  amo  à  la  fes  es  en  fèsto  e  se  dôu, 
E  ma  liro  noun  sap  sedèu  carga  lou  dôu 

O  se  de  joio  fau  que  rounfle  : 
Car  se  perdre  un  ami  fai  ploura  las  doulous, 
La  toumbo  d'un  eros  vou  s'acata  de  flous 

E  dau  lausié  verd  dau  triounfle. 

Tu  qu'à  la  glôrio  as  fa  lou  poulou  de  l'espous, 
Aurièi  gau  à  toun  noum  de  traire  un  cant  poumpous. 

Mai  i'a  quicon  que  m'en  destourbo  : 
Yese  un  paire,  uno  maire,  aqui,  qu'an  lou  cor  rout, 
Que  plouron  niuech  e  jour  sens  n'en  faire  lus  prou, 

E  que  lou  lagui  cavo  e  courbo. 
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Uno  talo  doulou  rèn  noun  pot  l'amaisa, 
E  davans  elo  fau  pèr  respèt  se  laisa, 

Inmènso  e  santo  coume  un  temple... 
—  0  tu,  qu'ai  tant  ploura,  garde  toun  souveni, 
Tout  fier  de  célébra,  dins  un  siècle  agani, 

Eros  crestian,  toun  grand  eisèmple. 

ALBEIIT  ARNAVIELLE. 

Eo  Aies,  30  de  nouvèmbre  1871,  anniversàri  de  la  mort  d'Edouard  Gazai. 


LA  COUNVERSIOUN  DE  SÀNT  ALOI 
1 

Noste  Segne  Dieu  Iou  Paire,  un  jour,  en  Paradis  èro  apensamenti. 
L'enfant  Jèsu  ie  venguè  : 

—  Paire,  qu'avès  ? 

—  Ai,  respoundeguè  Dieu,  un  pensamen  que  me  lavanejo...  Tè,  re- 
gardo  eilavau. 

—  Ounte  ?   digue  Jèsu. 

—  Pereilavau,  dins  lou  Limousin,  à  dre  de  moun  det  :  vettfl  bèo  dins 
aquéu  vilage,  vers  la  bourgado,  une  bouligo  de  manescau,  uno  bello  e 
grando  boutigo  ? 

—  Vese. 

—  Eh  !  bèn,  aqui  se  trovo  un  orne  qu'auriéu  vougu  sauva,  le  dison 
mèste  Aloi.  Es  un  orne  de  la  bono,  ôosservaire  ûdèu  de  mi  coumanda- 
mon,  caritadous  au  paure,  serviriablo  pèr  quau  que  fugue,  d\u\  bon 
comte  orné  la  pratiCO,  e  tabassant  d'uno  aubo  à  Pautro  sens  mau  parla 
ni  ren<  ga...  0,  me  semblavo  digne  de  vèaS  un  grand  saut. 

—  E  quau  empachof  dtgoé  Jèsu. 

—  Sn un  ourguej,  moun  enfant  !  Pèr  amor  qu'os  un  6ubrié  de  la  prou- 
mfero  mm,  Moi  crèl  que  sua  1«IT0  noun  i'ague  res  au-dessus  d'eu  ;  e  la 

>nço  mono  perdre. 

—  Moun  Segne  Pain,  faguè  Jèsu,  se  nie  voulias  pcnnelrc  de  davala 
sus  terro,  asaajariéu  de  lou  counverti. 

—  Val,  moun  bru  drôle  l 

E  lou  bon  Jèsu  davalè. 


II 

Vesti  en  apendris,  soun  paquetoun  darrié  l'esquino,  lou  divin  mestei- 
rau  arribo  are  dins  la  carriero  Qunte  demouravo  Aloi.  Sus  la  porto 
d'Aloi  i'aviè  l'ensigno,  e  l'ensigno  pourtavo  aquest  escri  :  Aloi  lou  ma- 
nescau,  mèslre  sus  tôuti  li  mèstre,  forjo  un  ferre  dins  dos  caudo. 

Lou  pichot  apendris  met  dounc  lou  pèd  sus  lou  lindau,  e  levant  soun 
capèu  : 

—  Dieu  vous  lou  doune  bon,  mèstre,  e  'n  touto  la  coumpagno  !  S'avias 
besoun  d'un  pau  d'ajudo  ? 

—  Pas  pèr  aro,  respond  mèste  Aloi. 

—  Adessias  dounc,  sara  pèr  un  autre  cop. 

E  lou  bon  Jèsu  countùnio  soun  camin.  I'avié  'n  roudelet  d'orne  que 
parlavon  dins  la  carriero. 

—  Auriéu  pas  cresegu,  digue  Jèsu  en  passant,  que  dins  uno  boutigo 
ansin,  ounte  ie  dèu  avé  tant  d'obro,  me  refusèsson  lou  travai  ! 

—  Espèro  un  pau,  mignot,  un  di  vesin  ie  fai  :  coume  èi  qu'as  saluda 
en  intrant  vers  mèste  Aloi  ? 

—  Eh  !  bèn,  ai  di  coume  se  dis  :  «  Dieu  vous  lou  doune  bon,  mèstre, 
e  'n  touto  la  coumpagno  !  » 

—  Ha  !  falié  pas  dire  ansin.  Lou  falié  nouma  mèstre  subre  tôuti  li  mèstre... 
Tè,  espincho  l'escrilèu. 

—  Es  verai,  digue  Jèsu,  vau  assaja  'ncaro  uno  fes. 
E  'm'  acù,  d'aquéu  pas,  retourno  à  la  boutigo  : 

—  Dieu  vous  lou  doune  bon,  mèstre  subre  tôuti  li  mèslre  !  aurias  pas 
besoun  d'éubrié  ! 

—  Intro,  intro,  respond  mèste  Aloi,  ai  pensa  desempièi  que  tambèn 
Côucuparian...  Mai  ve,  escouto  eiçô  pèr  uno  bono  fes  :  quand  me  salu- 
daras,  (lèves  m'apela  mèstre  subre  tôuti  li  mèstre,  car,  —  es  pas  pèr 
me  vanta,  —  mai  d'orne  coume  iéu,  que  fan  un  ferre  dins  dos  caudo, 
noun  n'i'a  pas  dous  en  Limousin. 

—  Ho  !  faguè  l'apendris,  nautre,  dins  noste  endré,  li  fourjan  rèn  que 
dins  uno  1 

—  Rèn  que  dins  uno  caudo  ?  Taiso-te,  vai,  margoulin,  qu'acù  's  dp 
causo  pas  poussiblo. 

—  Bèn  !  anas  vèire,  mèstre  subre  tôuti  li  mèâlre... 

III 

Jèsu  pren  un  Iros  de  ferre,  lou  jilo  dins  la  forjo  ;  boufo,  empuro  lou 
fio  ;  e  quand  lou  ferre  es  rouge,  qu'es  rouge  emai  auben,  vai  pèr  lou 
querre  emé  la  man... 
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—  Ai  !  paure  bedigas  !  lou  proumié  coumpagnoun  ie  crido,  te  vas 
rabina  li  det  I 

—  Agués  pas  pou,  replico  Jèsu  ;  moun  Dieu,  vous  rende  gràci  !  dins 
noste  endré,  aven  pas  besoun  d'estanaio. 

E  lou  pichot  ôubrié  arrapo  emé  la  man  lou  ferre  ftame -rouge,  lou  porto 
sus  l'enclume,  e  'mé  soun  martelet,  pin  !  pôu  !  patin  !  palôu  !  en  un  vira- 
d'iue  l'estiro,  l'aplatis,  l'enredounis,  e  l'estampo  tant  bèn  que  sèmblo  qu'es 
moula. 

Lou  proumié'  coumpagnoun  èro  contro  li  boufet  que  n'en  disié  pas 
uno,  mai  tant  mai  se  pensavo... 

—  Ho  1  digue  mèsle  Àloi,  emai  iéu,  se  vouliéu  bèn  ! 

Zôu!  acampo  un  tros  de  ferre,  lou  boulo  dins  la  forjo;  boufo,  empuro 
lou  fio  ;  e  quand  lou  ferre  es  caud  e  rouge,  lou  vôu  prene  à  la  man 
cou  me  soun  apendris  e  l'adurre  à  l'enclume,  mai  se  brulo  li  det.  A  bèu 
se  despacha,  a  bèu  faire  soun  dur,  fau  que  lou  lâche  en  plen  pèr  courre 
is  estanaio.  Lou  ferre  de  chivau  enterin  se  refrejo...  E  zôu  !  patin  l 
patôu  !  patatin  !  patatôu  !  li  belugo  gisclon...  Ah  !  paure  mèste  Aloi  ! 
aguè  bèu  tabassa  e  se  despoutenta,  pousquè  jamai  veui  à  l'acaba  dins 
uno  caudo. 

IV 

—  Cbut  !  digue  l'apendris,  me  sèmblo  qu'ai  ausi  lou  galop  d'un 
chivau... 

Mèsle  Aloi  tout-d'un-tèms  se  boulo  sus  la  porto,  e  vèi  un  cavalié,  un 
superbe  cavalié,  que  s'aplanlo  davans  la  boutigo.  Èro  sant  Martin. 

—  Vène  de  liuen,  dis,  moun  chivau  a  loumba  doua  ferre,  e  me  lan- 
guissiéu  proun  de  trouva  'n  manescau. 

Mèste  Aloi  se  revèsso  e  ie  fai  coume  eiçô  : 

—  Segnour,  quau  que  fugues,  poudiai  pas  miens  capita  '■  Sias  vers  lou 
proumié  fabre  de  Limousin  emai  «le  Franco,  que  se  pôu  dire  mèstre  subit 
tôuti  li  mèstre,  e  fbrjo  un  ferre  dins  ih)>  caudo...  Pichot,  vai  leni  lou  pèd. 

—  Teni  lou  pèd  ?  répliqué  Jèsu.  Nautre,  dins  noste  endré,  trouvan 
qu'es  pas  oecite. 

—  Ah  !  per  elsèmple,  cridd  ton  manescau.  aquelo-d'aqul  tubo  !  o 

COIUM  ferron,  à  loun  endré,  lèDSO  teni  lou  pèd  ! 

—  l'a  rôn  dt  tant  eisa,  moun  Dién  !  l'anas  vèire. .. 

l'.in'  ico  lou  piebot  iganto  Ion  luito-avans,  l'avanco  dda  chivau,  e  cra  ! 

•|  o  Ion  |"d.  àdoS  KM  pèd  dins  la  boutigo,  lou  sairo   dois  l'eslo,  ie 

cun»  bèn  la  bato,  i'1  mil  lou  brra  Don  que  venié  d'estampa,  emé  lou 
broucadou  ie  planto  li  clavèo  ;  piéi  dessarro  resté,  tourno  lou  pèd  au 


—  30  — 

chivau,  i'escupis  dessus,  l'ajusto,  e  fai  que  dire  en  se  signant  :  «  Moun 
Dieu,  que  lou  sang  se  oaie  !  »  Lou  pèd  se  trovo  adouba,  e  ferra  e  soulide, 
coume  jamai  s'èro  vist  nimai  se  veira  plus. 

Lou  proumié  coumpagnoun  durbie  tttue  coume  de  paunio,  elou  brave 
mèsle  Aloi  acoumençavo  de  susa. 

V 

—  Hôu  !  pièi  digue,  pardinche  !  en  fasènt  coume  acô,  emai  iéu  tant 
ferrarai  ! 

E  zôu  !  mèste  Aloi  se  groupo  :  emé  lou  buto-avans  s'aflato  dôu 
cbivau,  e  cra  !  ie  copo  lou  pèd.  L'adus  dins  la  boutigo,  lou  sarro  dins 
l'eslô,  e  lou  ferro  à  soun  aise,  coume  avié  fa  lou  pichot.  Pièi,  es  eici  que 
sian  !  lou  l'au  remetre  en  plaço  :  s'aprocho  dôu  chivau,  escupis  sus  la 
bato,  l'empego  de  soun  miéus  au  floutoun  de  la  cambo.,.  Ai  !  soun 
enguènt  vau  pas  teni  ;  lou  sang  regolo  à  fîéu  e  lou  pèd  toumbo. 

Adounc  l'amo  ourgueiouso  de  mèste  Aloi  s'enlumine  ;  rintrè  dins  la 
boutigo  pèr  se  traire  d'abouchoun  i  pèd  de  Papendris...  Mai  lou  pichot 
s'èro  esvali,  e  peréu  lou  chivau,  emai  lou  cavalié.  Li  lagremo  dcsboundè- 
ron  dis  iue  de  mèste  Aloi  ;  recouneiguè  que  i'avié  'n  mèstre  au-dessus 
d'eu,  pecaire  !  e  au-dessus  de  tôuli  ;  e  quitè  soun  faudau,  e  leissè  sa 
bout  go,  e  partiguè  d'aqui  pèr  ana  dins  lou  mounde  anouncia  la  paraulo 
de  noste  Segnour  Jèsu. 

LOU  CASCAREI.ET. 


LIS  ESTELLO  NEGRO 

A  MADAMISELLO  ANA1S,  EN  IE  MANDANT  UNO  CROUS,  FACHO  DE  PEIRETO  EN  FORMO 
D'ESTELLO,  QUE  L'ON  TROVO  SUS  LOU  COULET  DE  SANT-VICÊN 

I 

Vès-1'aqui,  Vestello  moureto. 
Ah  !  pecaire  !  que  fre  qu'avié, 
Au  bèu  mitan  di  candelelo, 
Dins  la  frediero  di  nevié  ! 

Tenès,  vès-1'aqui  !  l'ai  trouvado, 
Un  jour  de  cèu  clar  e  de  fre 
Qu'uno  ivernenco  souleiado 
Foundié  lou  glas  sus  lis  adr^. 
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Èro  coume  uno  lagramuso, 
Bevènt  !i  rai  e  Ternissent  ; 
La  cuière,  jalado  e  nuso, 
Long  dôu  coulet  de  Sant-Vicèn. 

Avié  pèr  lie  la  roco  duro... 
Dirias  pas,  emé  si  cinq  rai 
E  si  menùdi  gravaduro, 
Qu'es  uno  estello  pèr  verai  ? 

Lou  fum  dis  uiau  la  masraro. 
D'ounte  es  loumbado  ?  res  lou  sa  ; 
Mai  sabe,  iéu,  qu'es  negro  encaro 
Di  fio  d'Amour  qu'a  travessa  l 

Li  bouscatiero  emai  li  paslre 
De-fes  acampon  pèr  lou  sôu 
D'aquèli  piehot  relra  d'astre 
Que  s'en  croumpo  cent  em'un  sôu  ; 

E,  jour  de  marcat,  lou  divèmlre, 
Quand  li  porlon  i  gros  moussu 
E  i  sabènt  de  Digno,  pèr  vendre, 
Se  fai  d'istùri  aqui-dessu. 

Se  dis...  Mai  iéu  ame  mies  crèire 
Ço  que  creson  lis  escopttn 
E  ço  qu'ensignavon  li  relire. 

II 

Farèis  que,  dempièi  de  inilo  an, 

TÔoti  li  fes  que,  dessus  torro, 
I  ri  parèu  qu'  Amour  a  rrema 

S'atrovo  n'èstre  plus  ço  quèro, 

E  d'amour  vai  se  desmama  ; 

Tôuli  li  fesqu'uno  mcslrcsso, 

p«  r  melcbinlige,  à  loun  leii, 

Aiiruro  dôu  vin  cTimari 

Soon  caliguairc  amourousi  ; 
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E  tôuti  li  fes,  —  acô  's  pire,  — 
Qu'ira  jouvenome,  orrf  pagan, 
De  souri  cor  amosso  lou  cire 
E  pièi  se  chalo  en  renegant  ; 

Uno,  alor,  di  pùris  estello 
Que  s'en  vèi  lou  ci u  clavela 
De  nèblo  e  de  niéu  s'enmanlello 
E  pren  lou  dôu,  ajereila. 

Afrejoulido,  malancôni, 
Trantaianlo,  coulour  de  sang, 
L'estello  claro  intro  en  angônl, 
E  s'amosso,  e  vai  cabussant 

Au  travès  dis  Astre  e  di  Mounde  !.. 
Turtant  de  pople  de  soulèu, 
Fau  que  long-tèms  bounde  e  rebounde  ; 
Pièi  s'aclapo  dins  nôsti  nèu. 

E  n'i'a  coume  acô  de  mountagno 
Qu'amoulounado  trouvaren  : 
Serre  d'amour,  coumbo  de  lagno, 
Que  de  li  vèire  fai  segren. 

III 

Vès-1'aqui,  l'estello  mourefo. 
Ah  1  pecaire,  que  fre  qu'avié, 
Au  bèu  mitan  di  candelelo, 
Dins  la  frediero  di  nevié  ! 

Estello  que  lou  cèu  ie  mar.co, 
Couloumb  *  ,  emé  soun  gàubi  gènt, 
En  memôri  de  la  nèu  blanco, 
L'a  'ncadrado  d'un  fiéu  d'argent  ; 

E  se  Naïs  la  vôu  rejougne, 
Pauro  estello  sènso  belu, 
Dins  li  riban  blu  de  soun  jougne, 
Regretara  pas  soun  cèu  blu  1 

PAU   AHENO. 
Digno,  en  Nouvèmbre,  1871. 
*  Orfabre  de  Sisteroun. 
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PAGANINI 

Quau  a  pas  couneigu  Nini,  de  Carpenlras  ?  Aquéu,  osco  !  amavo  mai 
segur  lou  tout  que  la  mita  :  dévié  perlout,  jamai  pagavo;  bèn  tant  qu'à 
Carpentras  e  dins  lis  enviroun,  èro  tout  viéu  passa  'n  proavèrbi  :  a  dôu 
mau  de  Nini,  se  disié,  quand  parlavon  d'un  marrit  pagaire. 

Fau  dounc  vous  dire  qu'un  jour,  souto  la  lèndo  d'un  café  qu'es  aqui 
même  davans  lou  palais  de  l'Evescat,  quàuqui  Carpentrassen  tubavon 
soun  cachimbau,  en  escoutant  Moussu  Fèli  que  legissié  lou  journau,  e 
que,  subran,  quitè  si  beriele,  e  : 

—  Uno  nouvello,  dis  !  Fai  soun  tour.  Pou  bon  arriba  que  veguen 
Paganini  !  ! 

Alor  un  dis  escoutaire,  boulant  lou  fum  de  sa  pipo  : 

—  Paga  Nini  ?  Ah  !  bèn,  avans  que  vegués  paga  Nini,  n'en  passara 
d'aigo  au  canau  ! 

LOU    CASCARELET. 


LI  TOUNDÈIRE  D'AVÉ 

CANT   P0UPULAR1    ESPEL1    EN    CRAU 

/:'/•  couneigu 

Sian  uno  troupo 
De  toundèire  d'avé 

Que  pér  la  coupo 
Avril  de  fort  pougnct  ; 
Anami  I  II  CffU 
Toundre  li  capitau  : 
Sabéo  uoste  mestié 
Coume  de  bons  oublié. 

l'a  DÔsti  pastre 
Que  s'envan  ni 

Davans  que  VàBÏrt 

Se  fugue  eapêrluea. 
i  n  rare  d'aigo-ardèot, 

ii  i.  ikI  counlèal  ; 
l'an  gue  ae  melon  do  il 

aesAdre  si  nous. 
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Noste  amoulaire 
Es  un  charmant  garçoun  : 

Leissas  lou  faire, 
Eu  se  n'en  metra  proun. 
Car  pèr  bèn  amoula 
Fau  béure  à  voulounta  ; 
En  ie  dounant  lou  fiéu, 
Li  ferre  coupon  mtéa. 

Lou  recetaire 
Es  pas  proun  matinié  ; 

N'i'en  versés  gaire, 
Que  lambèn  lou  béurié. 
Eu  n'a  tant  pau  de  sèn 
Que,  se  ie  melias  plen, 
Autant  l'escoularié 
Coume  s'èro  demie. 

Li  damisello    ' 
Que  recampon  Us  aus, 

Soun  jouino  e  bello 
E  rison  que  fan  gau. 
La  boutiho  dôu  dous 
Sara  miéus  de  soun  goust  : 
Vejas-n'i'en  lèu  un  cop, 
E  turtaren  li  gol. 

Li  fier  toundèire 
Que  n'an  fa  la  cansoun, 

Poudès  bèn  crèire 
Que  i'an  pas  mes  soun  noum, 
Mai  l'an  facho  au  Tapie, 
Un  jour  que  se  toundié 
Li  ledo  e  lis  agnèu 
De  la  flour  di  troupèu. 


A  Valènco 
Lou  Miejour  coumenço. 


L  ENFANT 

A    MOUN    BÊU-FRAIRE    MOl'NTAGARD 

Pèr  lou  batisme  de  soun  fièu,  moun  fihùu. 

Emai  l'enfant  doune  de  peno, 
Emai  empache  de  dourmi, 
L'enfant  es  la  plus  bcllo  estreno 
Que  Dieu  fai  en  dous  cor  ami. 

L'enfant  es  l'esperanço  blouso 
Qu'acoumpagno  nôsli  vièis  an  ; 
Lou  jouièu  qu'embelis  l'espouso 
Bèn  micus  qu'un  coulié  de  diamant. 

L'enfant,  dôu  paure  es  la  richesso, 
Dôu  travaiaire  lou  soûlas  ; 
Quand  sian  triste,  es  nosto  alegresso, 
Noste  courage,  quand  sian  las. 

L'enfant  es  l'aubo  rejouïdo 
Que  resplendis  sus  lou  lindau  ; 
L'enfant  es  lou  gréa  de  la  vido, 
L'enfant  es  l'amo  de  l'ouslau. 

L'enfant  es  l'aiicèu  que  piéulejo 
DÎOS  li  broutde  l'aubre  ramu  : 
Quand  l'ivèr  sourne  lou  coussejo, 
Li  bos  vènon  Iristas  c  mut.... 

0  tu,  que  pèr  ohasco  ramiho 
\L  irissrs  un  aucelotm, 
Moun  Dieu  !  ebunsenro  la  famiho 
K  I. encaisse  l'enfautouQ  ! 

A.NIOS  TAYAN. 
o    J8  Jo  Julii't,  IbTl. 


Un    panii  de  Henlirai  : 
In  poulit  cm'  un  laid. 
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LOI*   DESMARIDÀIRE 

Gafouioun  emé  Tônio  se  marid^ron  que  plôuvié.  Gafouioun  èro  d'aeô 
prim,  Tônio  èro  pico-pebre  ;  uno  quingenado  après,  se  poudien  plus 
s  ouf  ri. 

Lou  Curât  ie  mandé  lou  clerc  pèr  se  faire  paga  lou  matrimôni,  car 
ôublidave  que,  quand  se  maridèron,  avien  paga  ni  clerc  ni  capelan. 

—  Bonjour,  Gafouioun  !  Moussu  lou  Curât  me  mando,  venguè  lou  rat 
•de  glèiso,  pèr  tira  lou  pagamen  d'squéu  mariage. 

—  Mai  acô  's  panca  paga  ?  digue  la  novjo. 

—  le  pagarai  un  viedase  !  répliqué  Gafouioun.  Ai  ficha  'n  tant  poulit 
cop  !  vai-t'en  dire  au  Curât  que  sarai  pas  tant  bèsti  d'ana  baia  d'argent 
pèr  m'èstre  encoucourda... 

Lou  clerc  faguè  la  coumessioun,  e  moussu  lou  Curât  déuguè  prene 
paciènci. 

Au  bout  de  quauqu?  lèms,  mando  mai  lou  sacresloun  : 

—  Bon-vèspre  l  dis,  moussu  lou  Curât  vous  tourno  manda  dire  de  ie 
paga  ço  que  sabès. 

—  Vague-s'en,  cridè  Gafouioun,  cerca  d'argent  au  quiéu  de  l'ase  ! 

—  Noun,  faguè  Tônio,  digo-ie,  au  capelan,  que  se  nous  vôu  desmarida, 
lou  pagaren  double. 

—  0,  o,  ajusté  Tome,  acô  's  acù  1  o,  que  nous  desmaride,  e  double 
pagaren  ! 

Lou  clerc  fai  mai  la  coumessioun,  e  lou  Curât  respond  : 

—  Ma  fisto,  vole  bèn  ;  que  vèngon  à  la  claslro. 

Gafouioun  emé  Tônio,  prevengu  pèr  lou  clerjoun,  mounton  en 
clastro. 

—  Bonjour,  moussu  lou  Curât  ! 

—  Ha  !  bonjour,  mis  enfant  ! 

—  Lou  sacrestoun  a  di  que  nous  desmaridarias? 

—  0,  aro  même,  digue  lou  capelan...  Pichot,  vai  querre  la  crous  emé 
4'aigo-signadié. 

Lou  clerc,  dins  un  vira-d'iue,  adus  la  crous  e  Taspersoun.  Lou  capelan 
desmancho  la  crous,  aganto  l'enfust  emé  li  dos  man,  e  palatin  !  e  pata- 
tou  !  zôu,  à  grand  cop  de  barro,  sus  li  dous  mau-marida  !.. 

—  Ai  !  ai  !  ai  !  de  ma  tèsto  ! 

—  Ai  !  moun  Dieu,  que  fasjs  !  bramivon  tôuti  dous  en  courrènt  pèr 
ia  clastro. 

—  Oh  !  venguè  lou  Curât,  fau  que  pique  e  tabasse,  d'aqui-que  n'i'ague 
un  de  mort  ! 
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—  Mai  crese  que  re  sounjas  pas  ! 

—  Mai  vous  a  peta  'n  ciéucle  ! 
Lou  capelan  respoundeguè  : 

—  Voulias  que  vous  desmaridèsse  !..  Eto,  estent  que  lou  mariage  es 
un  nous  pèr  la  vido,  quand  n'i'aura  un  de  mort,  l'autre  sara  desraarida  I 

N'en  voulès  mai  dôu  desmaridaire  ? 

—  Nàni,  nàni,  cavalisco  ! 

Li  dous  nedigas  paguèron,  e  demandcron  pas  soun  rèsto. 

LOU   CASCARELBT. 


AS  40  MANTENÊIRES  DAS  JOCS  TLCURALS   DE  T0UL0DSO 

SERVENTÉS 

Sri  poplc  amai  Gascou,  moun  drct  es  lou  pu  fort. 
Jasmin. 

Se  dis  que  cado  annado,  entre  que  flouris  Mai, 
Dins  la  Ciéulat  Moundino,  ilustro  mai-que  mai, 
A  l'oumbro  das  parets  de  soun  vièl  Capilôli, 
Ufanous,  serious  coume  triaires  d  oli, 
Tenès  scsilio  :  e  pièi  que  donou,  vostos  mans, 
En  quau  viro  lou  miel  lous  verses  franchimands, 
Las  Joios,  las  flous  d'or  que  la  bello  Clemenço 
Pèr  lou  parla  rouman  n'en  traqué  la  semenço... 
Adounc  la  Muso  d'O,  —  coume  un  efant  bastard, 
Quand  pico  à  soun  oustaii  li  disou  qu'es  trop  tard,  — 
Eo  d'autres  vei  douna  soun  be  sicune,  la  pauro! 
Oh  1  rendès-nous  las  flous  d'Isauro  1 

De-que  servis  qu'alin  vous  anés  acampa  ? 
Tout   ço  que  ic  fasi's  es  il»1  I  mpa, 

Tout  <;o  que  ic  donnas  proulilo  pas  à  pire. 
Causi,  pèr  fesleja  Inu  parla  d'Oui,  lou  caire, 
Lou  cap-lio  dan  pus  ounle  dem pièi  inilo  aus 
Dm  mots  romiiaiis  n'en  >oun  lous  aires  tremoulants, 
Ounte  gentfl,  ineéll,  riens,  e  toulo  la  naturo 
Agu  u'au  t  n'aman  gts  d'autro  purladuro  1 
•  nous  es  afrount,  e  passo  Tosco  ac«'>. 


E  s'escapant  de  ièu  qu'aquisso  voste  cop, 
Ma  voues  vèn  vous  crida,  forto  coume  un  brut  d'auro  : 
Oh  !  rendès-nous  las  flous  d'Isauro  I 

Sèmpre  sus  lou  Miejcur  dèu  dounc  toumba  lou  Nord, 
Malastre  !  coume  un  gèu  destrùssi  sus  un  ort  ! 
E  l'orro  niue  dèu  dounc  sèmpre  envahi  l'esclaire  I 
E  dèu  lou  fach  compli  sèmpre  assôure  lou  laire  ! 
E  pièi  ausès  perlout  parla  de  liberta, 
De  prougrès,  d'aveni!..  Dins  lou  cor  eisserta 
Tout  acô,  i'a  de  tèms,  l'avèn,  poples  d'O,  nautres! 
E  l'abrasquès  noste  aubre  en  flous,  franchimands,  vautres! 
Aro  que  sèn  de  Franco,  oh,  bèu  gasan  !  davan 
Sian  libres,  e'n  veguènt  coume  las  causos  van, 
L'espèr  de  l'èstre  mai  de  nosto  amo  s'eisauro... 
Oh  !  rendès-nous  las  flous  d'Isauro  ! 

Mantenèires,  au  miè  de  vautres  se  n'i'en  a 
De  raço  d'O,  jamai  lus  an  dounc  ensigna 
L'istôrio  dau  païs,  o  l'an-ti  delembrado, 
Que  lus  siegue  tant  pau  la  Terro-Mai  sacrado  ? 
E  pèr  tène  lus  lengo  en  un  tal  menesprès, 
Soun  bèu  rôle  passa  l'an  dounc  jamai  coumprés  ? 
Noun  sabou  dounc  Iegi,  que  n'an  jamai  dins  l'amo 
Das  encians  Troubadours  senti  la  voues  de  flamo! 
Voues  sanlo  que  Ramoun  VI,  pèr  pas  Pescoula, 
Perdeguè  dau  Miejour  la  naciounalita, 
Alor  que  Trencavèl  boumbifsiè  coume  tauro... 
Oh  !  rendès-nous  las  flous  d'Isauro  ! 

Ses  d'aqueles  belèu  sansougnant  lou  prepau 
Que  noste  vièl  parla  s'escafo  pau-à-pau  .. 
Acô  i'a  sièis  cents  ans  au-mens  que  se  remeno 
Dins  lous  libres  que  fan  lous  gènts  de  vosto  meno, 
E  toujour  coume  antan,  hou  sabès,  saquela  ! 
Musiquejo  que  miel  noste  divin  parla  ; 
E  toujour  segnourejo  en  rèi  e  s'estalouiro 
Das  Aups  as  Pirenèus,  de  la  mar  à  la  Louiro; 
Tèn  la  piano  e  lou  mcunt,  la  bôrio  e  lou  castcl  ; 
E  soun  pople  toujour  li  restara  fidèl, 
Ciéutadin  que  fabrego  e  païsan  que  Iauro... 
Oh  !  rendès-nous  las  flous  d'Isauro  ? 
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Em  tout  voste  prougrès  se  sias,  vautres,  alin, 
De  voste  tèms,  au-mens  !  Pèr  quauque  margoulin 
Que,  vergougnous  de  soun  bourg,  eslrôupio  à  grand  désire 
Lou  parla  de  Paris,  pèr  fa  lou  pichot-mèslre  ; 
Amor  que  vous  arribo,  à  la  primo  de  l'an, 
Moulou  de  vers  francés,  majo  part  d'es;oulan, 
Pèr  moio  !  vesès  pas  aqui  grando  pourrado  î 
E  la  croio  vous  pren  qu'à  la  causo  sacrado 
De  l'Art  rendes  guierdoun,  en  bailant  nosles  près 
A  de  vers  que  dau  pople  aici  soun  pas  coumprés... 
Aitambé  ma  resou  noun  sara  jamai  aurro  : 
Oh  !  rendès-nous  las  flous  d'Isauro  1 

Es  lou  cricl  qu'embé  icu  tout  vous  trais.  Escoutas  : 

—  Souries  de  rnoun  palais  ounte  vous  alandas  ! 
Vous  vèn  Clemenço  en  iro.  E  Ious  Troubaires  rèires  : 

—  Pèr  quant  avès  vendu  nosto  Muso  e  sous  crèires  ?  — 
Vesès  pioi  s'eliéussa  l'oumbro  de  Goudouli  ; 

Ausès  de  Jansemin  lou  mascle  parauli 
Vous  dire  qu'enca  ièr  pèr  pais  s'enanavo 
En  cantant,  e  sous  canls  lou  païs  courounavo. 
Oh  1  mai  la  majo  voues  de  Prouvènço  vous  von 
Aqui,  l'on  csfidèl,  aqui  l'on  sesouvèn, 
Aqui  la  pouëslo  espigo  au  sourel,  sauro... 
Oh  1  rendès-nous  las  flous  d'Isauro! 

Aqui  le  tèo  lou  le,  lou  perla  nalural! 
E  Irelusis,  aqui,  la  glôrio  do  Mistral 
E  de  soun  Felibrige,  escarrado  afougado 
Pèr  la  Cau-o  lâchant  bandièiro  desplegtdo. 
I.s  l'eisèmple  que  f;m  que  geguigués,  fl  lèo  ; 
Que  ço  que  d'iue  Be  vèi  au  cordono  looilèa  : 
Tout  s'onvai  qu'oro  grand,  fe,  retpèt...  I>e  patrio 
Nïon  a  pus,  quand  dau  sôu  natal  l'amour  pus  briho. 
Voolèfl  pas  que  la  Franco  ano  onoaro  pus  bas: 
Cado  prouTinoo  ilor  Bgùe  libres  soun  pas, 
Sas  (au  que  roslauro... 

»>h  !  rendès-nous  las  Sous  d'Isauro  l 

Aro  que  vous  ai  di  eo  qu'aviôi  sus  lou  cor, 
un  sabe  s'embé  iou  anas  toumba  d'acord. 
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Se  me  boufas,  istant  lous  mêmes  destregnèires, 
Vous  cridarai  sens  pauso  :  Oh  I  ses  faus  Mantenèires  ! 
Se  m'escoutas,  segu  grando  joio  n'aurai. 
Mai  pèr  vous  n'en  lausa  jamai  iéu  hou  tarai. 
Vous  es  devé  de  fa  lou  dre  de  nosto  lengo, 
E  lou  devé  coumpli  merito  pas  îausengo. 
Veguen  dounc  refiouri  lou  moucd:  Gai-Sabé; 
E  brihou  longo-mài,  en  bèuta  coume  en  be, 
Las  Joios  que  cado  an  Clemenço  argènto  e  dauro  !.. 
Oh  !  rendès-nous  las  flous  d'Isauro  ! 

ALBERT    ATINAV1ELLE. 

En  Arle.  Janvié.  1872. 


LOU  PITAIRE 


Un  pescaire  marsihés  èro  asseta  'mé  sa  caneto,  en  ribo  de  la  mai*. 
Yen  u  passa  'n  moussu,  un  franchimand  que  s'espaçavo  : 

—  Quel  site  pittoresque  !  faguè  coume  acô. 

—  Que  dis?  Que  piton  l'esco?  respond  lou  pescadou,  ah  !  pardiéu  pas  î 
ai  rèn  senti  boutega  'ncaro. 

LOU  CASCARELET. 


FONT-FREDIERO 


Sus  la  roco,  à  la  souîeiado, 
Lusis  un  trau  d'aigo  :  dirias 
Lou  mirau  d'argent  qu'uno  fado 
Aurié  perdu  dins  li  brugas. 

Lou  merle  en  siblant  se  ie  pauso  ; 
E  li  chato,  de  fes  que  i'a, 
Au  releisset  fa  d'uno  lauso 
S'apielon  pèr  se  miraia; 

Mai,  Iremoulanto  entre  li  sagno 
Coume  lou  pioutoun  dins  souu  nis, 
La  pauro  eigueto  de  mountagno, 
L'aigo  lindo  sèmpre  fernis, 


—  50  — 

E  rison  pièi  coume  de  folo, 
De  vèire,  emai  fasse  pas  vent, 
Dins  lou  clar  mirau  que  trémolo 
Soun  image  que  vai  e  vèn. 

—  «  Poulit  trau  d'aigo,  d'ounte  raion 
Dous  raioulet  long  dôu  coutau, 
Perqué  vos  pas  que  se  miraion 

Li  chatouno  clins  toun  mirau  ?  » 

—  «  Te  lou  dirai,  bèu  calignairc  : 
La  rèino  Jano,  un  jour  d'esuéu 
Que  cassavo  d'aquésti  caire, 
Aguè  set  en  passant  vers  iéu. 

Entre  si  det  coulour  de  TAubo 
Prenguè  moun  aigo,  e  me  beguè; 
Un  page  ietenié  sa  raubo... 
E  moun  aigo  trefouliguè. 

0  Janeto,  qu'ères  poulido  ! 
Après  tu,  rèino  dôu  trelus, 
Dins  moun  eigueto  tMitreboulido 
Degun  se  miraiara  plus  ! 

E  m'ausissènt,  la  rèino  Jano 

Clinè  sus  iéu  sa  earo  d'or, 

E  dempièi  moun  aigo  tresano...  » 

—  «  Osourgucto,  ansin  fai  moun  eorl 

E  dcmpièi  que  moun  afnigueto, 

EUsèntO  cmé  si  peu  Moundin, 
Se  miraii'1  dins  la  SOUrguetO, 
Hessei'es  plus  vlsto  dedin.  » 


BittarouBj  en  de 


TAU  ARENO, 


At, 

Pichouno  vilo,  grand  b  irai. 


LOI*   CAPÈU 

Femo  morto,  capèu  nôu.  En  1829,  l'an  dôugros  ivèr,  Jan  Beto,  qu'es 
de  Mazan,  se  remaridè,  e  croumpè  soun  capèu  nouviau  à  Carpentras, 
souto  lis  Arc,  un  capèu  de  fourmo  requisto  !  N'i'a  que  s'ensouvènon  de 
la  fourmo  espetaclouso  qu'avien  li  capèu  d'orne  en  1829  ! 

Aquest  capèu  dounc, — me  sèmblo  que  lou  vese  !  se  capitè  bon,  car 
Jan  Beto  lou  pourtè  fin-qu'à  1865.  Es  verai  que  Jan  Beto  lou  metié  que 
ii  bèu  Dimenche. 

Aro  fau  vous  dire  qu'en  1865,  Jan  Beto  maridè  soun  nebout  ;  e  coume 
soun  capèu  avié  finalamen  fa  soun  service,  se  décidé  à  ie  faire  un  rem- 
plaçant, e,  un  divèndre,  partiguè  pèr  Carpentras. 

A  Carpentras,  noste  brave  vièi  s'envai  tout  dre  à  la  boutigo  ounte.  en 
1829,  l'avien  tant  bèn  servi,  soulo  lis  Arc  ;  em'acô  dis  en  intrant  : 

—  A  la  coumpagno  I  Es  mai  iéu  !  Siéu  mai  eici,  e  voudriéu  un  d'aquéli 
bon  capèu Sabès  ?.... 

LOU  CA8CARELET. 


LA  CANSODN  DE  L'ESTELLO 

Sus  fèr  de  fra  diavolo 
I 

léu  n'ai  trop  l'amo  emplido 
Despièi  qu'ai  vis  t  si  dous  bèus  iue  : 
La  cantarai  subre  li  piue, 

Lou  jour  emai  la  niue. 

Elo  es  vivo  e  poulido 
Coume  lou  galant  pimparrin, 
A  la  blancour  dôu  jaussemin  ; 

Sa  bouco  es  de  carmin. 

Moun  cor,  de  la  vèire  tant  bello, 
Eu,  pecaire,  barbèlo 
Un  poutoun  '•  un  poutoun  * 

II 

La  garbo  desligado 
De  si  peu  aboundous  e  blound 
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Arrage  loumbo  en  aneloun 
E  cuerb  si  mameloim. 

Soun  front  cou  me  uno  armado  1 
Es  fier  e  coumando  un  salut  ; 
Res  pou  fissa  si  bcus  iue  blu, 

TantjitOD.de  bclu  ! 

Moud  cor,  de  la  voire  taDt  bello, 
Eu,  pecaire  !  barbèlo 

UD  |)OUtOUD  !  UD  |)OUtOUD  ! 

III 

Soud  det  noun  a  la  bago  : 
Urous  quau  un  jour  ie  metra  ! 
E  segound  quau  aquéu  sara, 

Sabe  quau  mourira  !... 

Sarai  coume  la  vago 
Que  boundo  en  van  eternamen 
Vers  Pestelio  dôu  iiermamcn  : 

0  moun  Dieu  !  (iue  tourmeDt  ! 

Moud  cor,  de  la  voire  tant  bello, 
Eu,  pecaire  !  barbèlo 
Un  poutoun  !  un  poutoun  ! 

IV 

l'aura  gens  de  calaneo 
Pèrassousta  mofcn  paare  cor. 
Elou  soulèu  'mè  si  rai  d'or 
Poudra  viha  li  mort  ! 

Moun  front,  coame  la  braneo 
Dôu  sause  que  Bèmpre  es  en  plour. 
Courba  sout  Ion  pes  di  doulour, 
L'anara  dire  i  flour  ! 

Moun  cor,  de  la  rèlre  tant  bello, 
Eu,  pecaire  !  barbèlo 

Un  poutoun  !  uu  poutoun  ! 


;  jvo  d'Avignoun,  1872. 


GnAb'- 
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CANT  NOUVIAU 

PÊH   MODN   NEBODT   QU'ESPOCSAYO   SA   COUSINO 

A    moun  fraire  Louis 

Coume  li  gimbeleto 
Enliassen  li  coublet 
Pèr  canla  Mistraleto 
Emé  soun  Mistralct. 

L'antico  parentèlo 

S'es  recampado  vuei, 

E  dintre  si  jitello 

L'aubre  es  gounfle  d'ourguei. 

Avèn  tengu  l'araire 
Proun  ounourablamen 
E  counquist  lou  terraire 
Em'  aquel  estrumen. 

Avèn  fa  de  seisseto 
Pèr  lou  pan  calendau, 
E  de  telo  rousselo 
l'èr  prouvesi  l'oustau. 

Avèn  de  bèlli  fibo, 
Emai  do  bèu  droulas, 
Car  dins  nosto  famiho 
Sian  pas  fre  de  coulas. 

Pecaire  !  nùsti  rèire, 
En  pansant  oacho-fîo, 
Aubouravon  lou  vèire 
E  signavon  lou  fio. 

E  coume  lou  sang  sauno 
Dins  li  goneracioun, 
Vuei  reçaupèn  la  niauno 
De  sa  benedioioun  ! 

La  vido  recoumesço 
i'èr  nosti  nid, 

Car  d'aquéli  semenoo, 
Bèu  nôvi,  sias  lou  gran  1 


Tout  camin  vai  à  Roumo  : 
Leissés  dounc  pas  lou  mas, 
E  manjarés  de  poumo, 
D'abord  que  lis  amas... 

Pièi  dins  lis  endaiado 
S'anas  vous  espaça, 
le  trouvarés  li  piado 
D'aquéli  qu'an  susa. 

Enfant,  raço  racejo  : 
Racejas  longo-mai  ! 
Quand  lou  Mistrau  pôussejo, 
Rend  tout  lou  mounde  gai. 

E  que  l'amour  vous  rigue 
Coume  un  fio  de  sant  Jan  1 
E  longo-mai  flourigue 
La  roso  de  Saujan  ! 


Bèu-cahv,  en  Âbriéu,  1872. 


F.   MISTRAL. 


LA  LUNO  DI  SANTEN 

Acô  's  la  modo,  li  riche  se  trufon  di  pnurc  :  Marsiho  ris  do'u  Marte- 
gue,  Avignoun  galejo  Mouriero,  e  Arle  s'csgaiejo  emé  li  Sànti-Mario.  Ejs 
verai  que  li  Prouvençau  apellon  a  soun  tour  coucourvu  li  Marsihés,  1s 
Avignouncn  petacfio  e  lis  Arlalcn  ori 

Âdounc  lis  Arlateo  noumon  h  Santen  griau,  e  sus  lou  comte  di  Griau 
meton  aquesto  martegalado  : 

Uno  mue  que  fasié  Iudo,  e  luno  dins  soun  pteo,  uno  d'aquéli  bôttl 
luno  que  nouti  se  veson  qu*cn  Camargo,  larjo  coume  de  (Irai,  lou  Couse 
di  Santen  partigué  pèr  Paris. 

Mai  d'aquéu  tèms  s'aoavo  plan,  a  lou  Couse  resté  vmt  jour  en  dili- 
i.  Ed  arribant  à  la  grand  vilo, —  fau  diro  que  la  luno  avié  fa  de 
camin  e  qu'èro  à  souu  pronmié  quartoun,  —  noste  Santen  entre- 
dourmi  boutola  tôsto  au  pourUssôu  : 

—  oh!  boudiéu  !  bdudiéu  !  boudiéa  !  dis,  queto  pichoto  luno  !... 
ah  !  vau  fa  peoo  que  parléssoo  de  Parla  !  de  quant  es  pu  grosso  la  luno 
di  Santo  l 

LOU   f.ASCAHELET. 


FREJOULUN 
I 

Quent  ivèr,  ai-îas  ! 
De  barri  de  glas 
Barron  li  calanco  ; 
La  nèu  espalanco 
Lis  aubre  fruchau... 

—  La  nèu  !  que  m'euchau  ? 
Se  la  taulo  es  blanco. 

II 

Tout  jalo,  li  pous 
Emai  lis  adous  ; 
Lou  moulin  s'arrèsfo  ; 
Noun  auren,  pèr  ièsto, 
De  que  lava  'n  got... 

—  L'aigo  !  qu'es  acù  ? 
Se  lou  vin  nous  rèsto. 

III 

Lou  soulèu  a  fre  ; 
Souto  lou  tcras-dre 
Li  palis  estello 
Cluchon  la  parpello... 

—  l'ague  plus  de  rai  ! 
Me  souleiarai 

Is  iuedema  Bello. 


■oun,  ea  Jaavié,  1871. 


PAO  ARENO. 


Arle  pèr  li  liho, 
Tarascoun  pèr  li  girçoun. 


—  56  — 

BUÏSSOUN  LOU  TAMBOURINAIRE 

Aquest  ivèr,  is  abord  de  Calèndo  1S71,  un  tantos  que  fasié  îrù,  piquè- 
ron  à  ma  porto. 

—  Intras,  cridère. 
La  porto  se  clurbiguè,  e  veguère  un  jou\€nomc,  d'uno  trenteno  d'an, 

en  coustum'e  pôussous  de  gardo  moubilisa,  emé  bon  biais  c  caro  bruno. 

—  Md  counelsscs  pas  !  faguè. 

—  Nàni,  moun  bon. 

—  Siéu  Ruissoun  lou  tambourinaire. 

—  Ah  !  ie  venguère,  es  tu,  Felip  Ruissoun  de  Draguignan,  qu'as 
empourta  li  joio  clou  tambourin  sus  tôuti  ;  siegues  lou  benvengu  dins 
l'oustau  d'un  ielibre!  Asscto-te,  caufo-te,  e  dôu  tèms  que  béuren  un  chi- 
couloun  de  Castéu-nùu,  me  countaras  un  pau  coume  t'es  vengu  lou 
gàubi. 

Buissounet  s^assetc,  turterian  ensèn  lou  vèire,  c'm'acù  pièi  digue  : 

—  Siéu  esta  toustèms  musiquejaire  per  passioun,  talamcn  qu'à  Dra- 
guignan m'avien  fa  chèfe  dôu  Cors  de  Musico.  Un  jour,  souto  la  man  m»1 
toumbè  lou  libre  de  Francés  Vidau  sus  lou  Tambourin^  ounte  i'a,  coume 
sabès,  la  metodo  pèr  jouga  dôu  galoubet  e  lis  èr  naciounau  do  la  Prou- 
vènço.  Aquéu  libre  simplas  e  calourènt  mebouleguè  lou  cor  d'uno  façoun 
tant  vivo  e  mountè  lou  cocot  de  talo  sorto  que  me  diguère  :  «  'IV  ! 
pas  uno  vergougno  que  tu,  Felip  Ruissoun,  que  sies  chèfe  d'ourauèstro 
de  la  ciéula  de  Draguignan,  noun  councigues  enearo  lou  secret  uou  fla- 
hutet,  l'estrumen  naciounau  de  la  Prouvèoço,  de  la  Prouvènço  toun 
pais  1  »  K  loul-d'un-lèms,  coume  vous  dise,  acampe  un  tambourin, 
agante  un  flahutet,  c  fa  tira,  chfchi-pounpoùn  I 

Mai  avion  bru  sibla  c  roussignouleja,  lou  galoubet  n'a  que  1res  trau, 
c  poudiéu  pas  jouga  de  touto  meno  de  musico...  Es  egau,  zôu  loujour  1 
o  sèt  an  a-de-rèng,  de  fèbre  countùnjo,  de  niue  o  de  jour,  m'dupili 
boufa  dins  l'estrumen  de  nosti  rèire  :  e  à  forço  d'assaja  e  de  cerca  e  de 
piéuta,  arribère,  moussu,  à  destria  li  douce  noto  delà  gamo  croumalico. 

Ato  !  fau  ajusta  qu'esclapère  belèu  mai  do  cent  galoubet.  Baslo,  ui 

i  soulide  e  mèstre  de  moun  art,  me  présenté]  i  ounte  :' 

conneours  péi  M  tambourinaire  ;  me  courounèron  à  Pertus,  ;W.-Ais, 
etc.  Dins  moun  juignan,  me  pourtèron  en  triounfle,  qui' 

gabe  iéu  ?...  E  aro.  mèstre,  vau  a  r. 

—  A  Taris,  malurous  !  mai 
ptaj  guerro  !  nue  Paris  l'an  afama,  houmbarda,  matrassa  i 

erema  au  pètrôli  IQue  diable  vos  [ucsounjea-n-escouta  toun  tambourin  ! 


—  o7  — 

—  Hou  !  respoundeguè  Buissoun,  femo  morlo,  capcu  nôu  :  mis  èr  de 
farandoulo  lou  van  escarrabiha...  Fau  que  la  Prouvènço  rounfle  !  — 

Alor,  de  tout  moun  cor  dounère  au  gai  jouvènt  la  benedicioun  feli- 
brenco  .;  e  soun  tambourin  au  bras,  Buissoun  se  gandiguè  de-vers  lou 
grand  vilage. 

Uno  mesado  après,  li  journau  de  Paris  à  la  farandoulado  parlavon  plus 
que  de  Buissoun.  Li  nùbli  prouvençalo  clou  faus-bourg  Saint-Germain  lou 
counvidavon  à  si  serado.  Li  proumié  musicaire,  Poise  lou  Bèu-cairen, 
Felician  David,  Charle  Gounocl,  ie  dounavon  d'alen  e  de  courage.  Noste 
brave  Anfos  Daudet  i'adoubavo  un  roulet  dins  si  f  èço  de  tiatre.  Au  tiatre 
«le  l'Ambigu,  au  Chàtelet,  à  l'Aleazar,  e  soulo  lis  aubre  di  Champs- 
Elysées,  lou  valent  menestrié  fasié  trefouli  de  gau  uno  foulo  ravido.  E  ie 
jougavo  Magali,  li  nouvè  de  Sabolv,  la  marcbo  de  sant  Brancai,  li 
Chivau-Frus,  lis  Ouliveto.  Coume  l'arpo  de  Dàvi  sus  la  furour  dôu  rèi 
Saiil,  aquéli  dôuci  meloudîo  plôuvien  en  eigagnolo  sus  lis  esprit  entahina; 
e  dins  lou  cor  malaut  de  Babilouno  umeliado,  qu  l'aurié  di  pamens  ?  un 
pichot  galoubet  reviscoulavo  l'esperanço. 


Maiano,  Juliet,  1872. 


F.  MISTRAL. 


RAUBATORI 


S'aviéu  un  long  mantèu  brouda 
Coume  l'avié  La  Belaudiero, 
M'aplanlariéu  dins  la  carriero, 
A  chivau,  souto  touu  barda. 

Violo  i  det,  espaso  au  cousta, 
Te  diriéu  ma  cansoun  rediero  ; 
Sarias  dous  pèr  m'ausi  canta  : 
Tu  'mé  l'estello  maUniero. 

Rouginello  mai  qu'un  rasin, 

Dins  moun  grand  mantèu  cremesin, 

Dôu  tèms  que  ririés  de  l'aubado, 

Sus  moun  chivau  t'empourtariéu... 
E  cridariés  :  «  Pouro  de  icu  ! 
Cresc  qu'un  arquin  m'a  raubaâo  ! 


Sisteroun,  en  Outobre,  1871. 


TAU    ARE NO. 


LI  SOURNETO  DE  MA  GRAND  LA  BORGNO 

LOU  PESOU   E   LA  NIERO 

Lou  Pesou 'mé  la  Niero  anèron  buscaia.  La  Niero,  qu'es  escarrabihado, 
aguè  pulèu  fa  soun  fais,  e  io  digue  au  Pesou  :  —  Iéu  me  vau  bouta  prou- 
miero,  farai  la  soupo. 

Lou  Pesou  respoundeguè  :  — Bouto-te  proumiero. 

E  la  Niero  parliguè.  Entre  arriba,  taie  la  soupo  ;  mai  en  la  trempant, 
adieu  !  toumbè  clins  la  cuiero,  e  se  neguè.  Quand  lou  Pesou  retourno 
e  qu'intro  dins  l'oustau,  sono  la  pauro  Niero  : 

—  Niero  !  Niero,  ounte  sies  ? 

Mai  gens  de  Nipro.   S'avânço  plan-planet,  e  que  vai  vèire  !  l'oulo  au 
mitan  de  l'oustau,  e  la  Niero,  pecaire  !  ennegado  dins  la  cuiero  1 
Alor  se  descounsolo,  e  se  bouto  à  crida  : 

—  Niero,  ma  bello  Niero  !  Niero,  ma  bello  Niero  l 

La  Porto  ie  venguè  : 

—  Mai  de  que  ploures,  Pesou  ? 

—  Vos  pas  que  ploure  1  la  Niero  s'es  ennegado  ! 

—  Ah  !  bèn,  alor,  digue  la  Porto,  iéu  me  vau  desgounfouna. 
E  'm'acô,  brin  !  bran  !  la  Porto  se  desgounfouno. 

Venguè  lou  Pijoun  : 

—  Hoi  !  Porto,  perquéte  desgounfouncs? 

—  Vos  pas  que  me  desgounfoune  ! 

La  Niero  s'es  ennegado  ! 
Lou  Pesou  que  l'a  tant  plourado  ! 
E  iéu  me  Bieu  desgounfounado. 

—  Ah  1  bon,  alor,  digne  lou  Pijoun,  iéu  vau  derraba  ma  bello  co. 
E  'm'acù  lou  Pijouu,  cra  !  se  derrabo  la  co. 

Venguè  la  Pont  : 

—  Mai  que,  Pijoun,  perqué  dembég  la  bello  co? 

—  Vos  pas  que  derrabe  mi  bello  M  ! 

La  •  ennegado  i 

Lou  Pesou  que  l'a  lanl  plourado  I 
La  Poi  to  punfounado  ! 

E  iéu  ai  dei  raba  ma  bello  co. 

—  Ah  !  bon,  alor,  digue  la  Font,  iéu  me  vau  agouta. 
E  'm'aco,  ai  !  ai  !  ai  !  ai  !  la  Font  a'agofO, 


Venguè  l'Orne  abéura  soun  chivau  : 

—  Mai,  bello  Font,  perqué  fagotes  ? 

—  Vos  pas  que  iéu  m'agote  ! 

La  Niero  s'es  ennegado  1 
Lou  Pesou  que  l'a  taut  plourado  ! 
La  Porto  s'es  desgounfounado  ! 
Lou  Pijoun  a  derraba  sa  bello  co  ! 

E  iéu  me  siéu  agoutado. 

—  Àh.l  bèo,  alor,  digue  l'Orne,  iéu  me  vaujita  au  sou  de  moun 
chivau. 

E  'm'acô,  pataflùu  !  l'Orne  se  jito  au  sou., 

Venguè  la  Femo  querre  d'aigo  pèr  pasta  : 

—  Mai,  l'Orne,  perqué  vous  jitas  au  sôu  ? 

—  Voulès  pas  que  me  jite  au  sôu  ! 

La  Niero  s'es  ennegado  ! 
Lou  Pesou  que  l'a  taut  plourado  ! 
La  Porto  s'es  desgounfounado  ! 
Lou  Pijoun  a  derraba  sa  bello  co  1 
La  Font  s'es  agoutado  ! 
Iéu  me  siéu  jita  au  sôu  de  moun  chivau. 

—  Ah  !  bèn,  alor,  digue  la  Femo,  iéu  vau  traire  ma  pasto  au  porc. 
E  'm'acô,  zôu!  la  Femo  trais  sa  pasto  au  porc. 

Venguè  lou  Fournie  cerca  la  poustiho  : 

—  Mai,  la  Femo,  sias  folo,  de  traire  vosto  pasto  au  porc  ! 

—  Voulès  pas  que  trague  ma  pasto  au  porc  ! 

La  Niero  s'es  ennegado  ! 
Lou  Pesou  que  l'a  tant  plourado  ! 
La  Porto  s'es  desgounfounado  ! 
Lou  Pijoun  a  derraba  sa  bello  co  ! 
La  Font  s'es  agoutado  ! 
L'Orne  s'es  jita  au  sôu  de  soun  chivau  ! 
E  iéu  ai  tra  ma  pasto  au  porc. 

—  Ah  !  bèn,  alor,  digue  lou  Fournie,  iéu  me  vau  empala... 
E  'm'acô,  dins  lou  quiéu,  zan  l  se  lardé  sa  palo. 

LOU    CASCARELBT. 


Entre  Bèu-caire  e  Tarascoun 
Noun  se  pais  fedo  ni  môutoun. 


—  00  — 

PÈR  ELO 

Quand  Mai  vèn  d'espdussa  milo  flour  redoulcnto 
E  de  milo  perfum  embauma  noste  cèu, 
Es  dous  de  camina,  souto  un  rai  de  soulêu, 
Long  di  prat  frescouiet,  soûl  em'uno  jouvènto. 

Vaqui  ço  que  pensave.  Uno  chato  autant  lèu,  . 
Poulido  que-noun-sai,  davans  iéu  se  présente, 
Lis  iue  beluguejant,  la  bouqueto  risènlo, 
E  moun  cor  de  lampa  vers  soun  front  vierginèu. 

A  si  pèd,  i'ai  proumés  de  ie  donna  ma  vido  ; 
De  si  jôuini  pantai  vole  la  véire  emplido, 
Coume  uno  font  s'emplis  d'un  (lot  linde  e  courous. 

Soun  amo  devendra  lou  libre  ounte  moun  amo, 
De-longo  vai  legi,  dins  un  nis  de  calamo, 
Lou  pouèmo  d'amour  que  fai  li  jour  urous. 


L.    ROCIIETIN. 


En  Uzùs,  Juliet,  1872. 


LA  MOUNTELENCO 

I 

Vno  fes,  à  Mountôu,  qu'os  l'eadré  dtSu  grand  sant  Gènt  e  de  Micoohu 
Saboly,  Pavié  'no  chatouneto  bloando  coume  l'or.  le  disien  Uoso.  Èro  la 
fibo  d'un  cafetié.  K  coume  èro  bravoto  e  que  cantavo  coume  un  ai 
lou  curât  de  Mount^u  l'avié  messo  à  la  tèsto  di  eouristo  de  sa  gl< 
Veici  que  pôr  eanl  Gèot,  qu'es  ta  voto  de  Mountéu,  lou  paire  de  Itousel 
louga  un  cantaire.  Lou  can taire, qu'èro  jouine,  toumbô  amourous  de 
la  bloundino;  la  bloundino,  nu  fe,  s'amourou:  iu;  em'acô  li  «Ions 

enfant,  sènso  tant  ana  cerca,  se  maridèron  :  la  pichoto   Hou  set  fu 
madamo  ' 

a  Mountéu  !  parliguèron  t«'»u(i  dons.  Ah  !  coume  acô  Yo  bi 
libre  coume  Pèr  e  jouve  coume  d'aigo,  n'avé  d'autre  souci!  que  do  faire 
ramour  e  canti  pèr  gagna  m  vido  ! 

La  beïlo  proumiero  voto  ounte  :  igueto; 
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la  fésto  di  Maianen.  Me  n'ensouvèn  eoume  s'èro  aier.  Ero  au  café  de  la 
Plaço  :  la  salo  èro  clafido  eoume  un  iou.  Rouset,  pas  mai  crentouso 
qu'un  passeroun  de  sause,  èro  drecho  eila  au  founs  sus  un  taulié,  emé 
soun  peu  bloundin,  emé  si  poulit  bras  nus,  e  soun  marit  à  si  pèd  l'a- 
coumpagnant  sus  la  guitarro. 

Te  i'avié  'no  tubèio  !  èro  plen  de  païsan,  de  Gravesoun,  de  Sant- 
Roumié,  d'Eirago  e  de  Maiauo.  Mai  s'entendié  pas  dire  uno  marrido 
resoun.  Fasien  que  dire  :  «  Coume  es  poulido  !  Iou  galant  biais  !  canto 
eoume  uno  ourgueno  !  e  es  pas  de  liuen,  es  que  de  Mountéu  !  » 

Es  verai  que  Rouset  canlavo  ges  de  làidi  cansouu.  Parlavo  rèn  que 
de  patrio,  de  drapèu,  de  bataio,  de  iiberta,  de  g!ori  ;  e  acô  'mé  'no  pas  • 
sioun,  uno  arderesso,  un  lron-de-1'èr,  que  fasié  tresana  tôuti  aquéli 
pitre  d'orne.  Pièi,  quand  avié  fini,  cridavo  :  Vivo  sant  Gênt  ! 

I'avié  de  picamen  de  man  h  demouli  la  salo.  La  pichoto  davaîavo,  fasié 
touto  galoio  la  mancho  autour  di  taulo  ;  li  pèço  de  dous  sôu  plôuvien 
dins  l'escudello  ;  e  risènto  e  countènto  coume  s'avié  cent  milo  franc, 
vejavo  pièi  l'crgènt  dins  la  guitarro  de  soun  ome,  en  ie  disent  :  «  Tè  ve, 
s'acô  duro,  saren  lèu  riche...  » 

II 

Quand  madamo  Bordas  aguè  l'a  tôuti  li  voto  de  noslo  vesinanço, 
l'envejo  ie  venguè  d'assaja  dins  li  vilo.  Aqui  coume  au  vilage,  la  Moun- 
telenco  faguè  flôri.  Cantavo  la  Poulougno  emé  soun  drapèu  à  la  man, 
e  ie  metié  tant  d'amo  e  tant  de  frejoulun  que  vous  fasié  ferni.  En 
Avignoun,  à  Ccto,  à  Toulouso,  à  Bourdèus,  èro  adourado  pèr  Iou 
pop  le  ;  bèn  tant  que  se  digue  :  «  Aro  i'a  plus  que  Paris  !  » 

Mounlè  dounc  à  Paris.  Acù  's  l'embut  que  tiro  tout.  Aqui,  coume 
pertout,  emai  encaro  mai,  fugue  l'idolo  de  la  foulo.  Erian  i  darrié  tèms 
de  l'emperaire  ;  la  castagno  acoumençavo  de  tuba,  c  madamo  Bordas 
cantè  la  Marsiheso.  Jamai  ges  de  cantarello  avien  di  aquel  inné  emé  tal 
estrambord  e  talo  fernetego.  Lis  ôubrié  descaladaire  creseguèron  de 
veire  la  resplendènto  Liberta  ;  e  Tony  Révillon,  un  pouèto  de  Paris, 
disié  dins  Iou  journau  : 

Elle  nous  vient  de  la  Provence 
Où  soufilent  les  vents  de  la  mer, 
Où  l'on  i  ioquence 

Tout  enfant,  en  respirant  l'air. 

Tous  les  bras  sont  tendus  vers  cl! 
Kous  te  saluons,  o  beauté  ! 
Pour  suivre  tes  pas,  Immortelle, 
Xous  quitterons  notre  cité  : 


Tu  nous  mèneras  aux  frontières. 
A  ton  moindre  geste  soumis  ; 
Car  tous  les  peuples  sont  nos  frères, 
Et  les  tyrans  nos  ennemis  ! 

III 

Ai  !  las  !  à  la  frountiero,  que  trop  lèu  fauguè  fana.  La  guerro,  la  ùci- 
facho,  la  revoulucioun,  lou  sèli,s'ainouIounavoncop  sus  cop.  Pièi  ven 
la  Coumuno  emé  soun  trin  déu  diable.  La  folo  Mountelenco,  esperdudo 
aqui-dintre  coumo  un  aucèu  dins  la  chavano,  embriagado  pièi,  de  funi, 
de  revoulun  e  de  poupularita,  ie  cantè  Mariano  couine  un  pichot  Cifèr... 
Aurié  canta  dins  l'aigo  ;  encaro  mies  dins  lou  fio  1 

Un  jour,  la  moulounado  l'agouloupô  pèr  carriero  e  l'empourtè  coume 
uno  paio  dins  lou  palais  di  Téularié.  La  poupulaço  rèino  se  dounavo  uno 
fèsto  dins  li  saloun  emperiau.  De  bras  nègre  de  poudro  agantèron 
Mariano,  car  madamo  Bordas  èro  pèr  éli  Mariano,  e  la  quihèron  sus  lou 
trône,  entre-mitan  di  drapèu  rouge. 

«  Canto-nous,  ie  cridèron,  la  darricro  cansoun  que  van  ausi  li  voulo 
d'aquéu  palais  maudi  !  »  E  la  pichoto  de  Mountêu,  emé  lou  bounet  rouge 
couifant  soun  peu  bloundin,  ie  cantè. . .  la   Canaio. 

Un  fourmidable  crid  :  Vivo  la  republico  !  seguiguè  lou  darrié  îvl'rin. 
Soulamen,  uno  voues  perdudo  dins  la  foulo  respoundeguè  :  Vivo  sauf 
Cent  !  La  Mountelenco  aguè  la  nèblo,  do>  lagremo  beluguejèroo  dins  >i> 
iucblu,  e  venguè  palo  coume  uno  morto.  «  Durbôs,  dounas-ie  d'èp  I  » 
cridè  lou  mounde  en  vesènt  que  lou  cor  iefasiémau...  Ali  !  noun, 
pauro  Rouset  1  èro  pas  l'èr  que  te  mancavo  :  èro  Mountéu ,  èro  sant  Gèni 
dins  la  mountagno,  c  l'innoucènto  joio  di  roumavage  de  Prouvènço. 

Pameris  la  moulounado,  emé  si  drapèu  rouge,  s'escoulavo  en  bramont 
pèr  li  pourtau  badant.  Sus  Paris  mai-que-mai  Irounavo  lou  canoun  . 
marrit  brut  edurrien  dins  li  carriero  segrenouso  ;  de  lôngui   fusihado 
a'entendien  pereilalin  ;  la  sentour  déu  petroli  vous  levavo  Talon,  e  quàu- 
quis  ouro  après,  lou  no  di  Téularié  mountavo  jusqul  pivo. 

Pauro  pichoto  Mountelenco  !  degun  n'a  plus  ausi  parla. 

1  .    MISTRAL. 

mo,  Mai,  : 


Proamage  garra 
i:  pas  Iraaquiba. 
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LOU  MOURTALAGE  SOULIDARI 

A   MOUH   AMI   BARD 

Soun  bèn  mau  tôuti  clous,  lou  mèstre  emai  lou  chin. 
La  bèstio  aubouro  en  i'èr  sa  tèsto  alangourido, 
Coumc  pèr  prega  Dieu  en  sourtènt  de  la  vido  ; 
Lou  crestian,  eu,  renègo  e  dis  :  Sacrepachin  ! 

Medor  mor  ;  Tortipèd  crèbo  emé  soun  pegin. 
Leva  la  mort,  que  ris  de  sa  doublo  eulido, 
Tout  plouro  clins  l'oustau,  e  deforo  tout  crido  : 

—  «  Uno  tant  bravo  bèstio  î...  un  tant  bon  médecin  !...» 

Lou  capelan  arribo,  en  disent  si  preiero, 
Pèr  signa  lou  cadabre  e  l'ana  mètre  en  terro  : 

—  «  Vai-t'en  au  diable,  emé  ta  crous  e  toun  missau  !  » 

le  braraon  lis  ami  dôu  mort.  —  «  Vejan,  mi  fraire, 
»  Japés  plus  ,  dis  lou  prèire ':  adurren,  pèr  vous  plaire, 
»  L'animait  à  la  glëiso  e  Vome  au  cadarau  !  » 

LOUIS    ROCMIEUX. 
Bèu-caire,  23  d'Avoust,  1872. 


AMY  L'ESTATUAIRE 


A  la  Mountagneto  de  Tarascoun,  au  quartié  de  Ferigoulet,  s'atrouvavo, 
i'a  quàuquis  an,  un  gaiard  e  brun  jouvènt  que  ie  disieu  Amy.  Travaiavo 
à  la  terro,  e  servie  mèstre  dins  un  meinage:  labouravo,  luchetavo,caus- 
savo  lis  ôulivié,  fasié  ço  que  ie  coumandavon.  Soulamen,  quand  avié 
lesi,  —  l'estiéu,  entre  li  jouncho,  o  l'ivèr  à  la  vihado,  —  cercavo  un 
tros  de  bos  e  fustejavo  emé  souncoutèu.  Enlaiavo  d'arescle  pèr  li  brès, 
de  bastoun  pèr  li  pastre,  de  claveto  pèr  li  sounaio,  o  de  moco  pèr  penja 
lou  calèu. 

Un  jour,  em'uno  bourdo  d'ôulivié,  escrincelè  'no  pipo  que  pourtavo 
uno  cadeno  touto  facho  dôu  même  bos  e  que  tôuti  sis  anello  boulegavon. 
Acô  faguè  brut  dins  la  Mountagneto.  Li  masié  de  Ferigoulet,  li  pastre 
de  l'enviroun,  li  ràfi,  ôulivarello  e  derrabaire  de  garanço,  venguèron  au 
mas  d'Amy  vèire  la  pipo  escrincelado.  Tôuti  restèron  espanta,  e  déclaré- 
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ron  unanime  que,  jamai  de  la  vido,  en  fiero  de  Bèu-caire,noun  s'èro  vist 
travai  tant  bèu.  Memamen  que  moussu  Chausso,  un  bourgés  dôu  vesi- 
nage,  counseiè  i  parent  d'Amy  de  Jou  plaça  vçrs  un  mabrié. 

Adounc  Amy  quitè  l'araire,  e  venguo  rascla  de  mabre  vers  un  mabrié 
tarascounen.  Mai  lou  brut  de  la  pipo,  de  la  famouso  pipo  à  cadeno  de 
bos,  s'espandiguè  tambèn  clins  Tarascoun  ;  e  lou  Maire  de  la  vilo,  qu'èro 
moussu  Drujoun,  voulountous  c  bèn  aise  d'enanti  un  arlisto  qu'enlusi- 
guèsse  lou  pais,  i'ôutenguè  de  soun  eounsêu  uno  pichoto  pensioun  pèr 
qu'anèsse  estudia  à  l'escolo  de  Marsiho. 

A  TEscoIo  de  Dessin  de  la  vilo  de  Marsiho,  lou  masié  de  la  Mountagneto 
gagné  li  proumié  près,  c  lou  Counsèu  gcncrau,  recouneissènt  en  eu  de 
bellisesperanço,  i'acourdè  'no  suveneioun  pèr  qu'anèsse  à  Paris  acoumpli 
sis  estùdi  à  l'Escolo  di  Iièus-Art.  Amy  respoundeguè  aut  à  l'interès  que 
prenien  à-n-cu :  àforço  de  travai  ed'afeeioun  e  de  talent,  eoumplelèsor.ou- 
samen  soun  educacioun  d'artisto  ;  e,  à  TEspousicioun  de  18'JS,  lou  Jury 
courounè  d'eu  uno  grando  estatuo  que  s'apello  Le  Châtiment. 

Mai  la  guerro  e  si  desastre  venguèron  treboula  e  derroumpre  tout  acù. 
Lou  jouine  estatuaire,  pèr  leva  de  davans  sa  femo  c  soun  piebot,  tourné 
à  Tarascoun,  e  i'  empleguê  soun  tèms  patrioutic amen  à  tira  lou  retra  di 
pouèto  de  soun  pais.  Taie  d'abord,  de  grandour  naluralo  e  en  mabre  de 
Carraro,  lou  medaioun  de  l'autour  de  Mirêio  :  pièi,  de  miejo  grandour, 
moudelè  pèr  coula  'n  brouuze  lou  relra  de  Koumaniho,  em'aquéli  de 
Roumiéux  e  d'Aubanèu; 

Lou  medaioun  dôu  felibre  de  Maiano  a  figura  'mé  proun  ounour  à 
l'Espousicioun  de  1872,  e  li  critique  d'art  (entr'autre  Armand  de  Pont- 
martin  e  Théodore  (!<•  Banville)  n'i'en  faguèron  de  complimen,  Lou  Maire 
d'Arle,  moussu  Itcmacle,  coumandé  d'aquelo  obro  uno  reprouduciouu 
en  brounze  qu'es  estado  plaçado  au  mnseoD  d'aquelo  vilo. 

L';ii'l  d'anima  lou  brounze,  e  d'empremi  au  mabre  la  bèuta  oumenencoi 
es  belèu  bèn  lou  mai  penable  e  lou  mai  auturous  de  léuti.  Lis  amenislra- 
nn,  que  podon  souleto  lou  faire  viéure,  déurrien  adounc  toujour  se 
pénétra   d'eiçô  :   que   lis  ome  de  talent  aubouron  la  glôri   de   la  eiéula, 
e  que  fau  à  la  ualuro  mai  d'esfors  fi  mai  de  i  .-oungreia  'n  esta* 

tuaire  nue  cent  milo  tafataire. 

F.    MISTIUL. 


|  an,  pau  vin. 
Pan  i  a  Martin. 
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SOUNET  A  AUBANÈU 

SUS  LA  MOUERT  DE  BOUH  OUNCLE  LOD  CANOCNGE 

Vire  pius,  moriere  pius  (OCYIDEÏ 

Un  jour,  em'éu  dinave;  quand  li  sounje, 
Me  sèmblo  de  lou  vèire  fres,  revoi, 
Emai  proun  galejaire  vièi  canoange, 
E  brave  e  saberu  tant  que  galoi. 

Mai  que  serve  de  viéure  pious  mounge, 
Sobre,  caste,  innoucènt  eoumo  un  ninoi, 
Se  'm'acô  lèu  vous  gripo  lou  vieiounge, 
Lèu  la  Mouert  vous  embalo,  noum-d'un-goi  ! 

—  De  leissa  (me  diras)  douço  memôri, 
E  d'ajougne  en  drechiero  l'auto  glôri, 
E  de  li  béure  en  Dieu  l'eterno  gau, 

De  nada  dins  la  lus  paradisenco, 

lié  lei  bèus  àngi  e  lei  vièrgi  rousenco, 

N'es  dounc  rèn,  franc  gusasdegarrigaud? — 

A.  B.  CR0US1LLAT. 
Seloun,  14  de  Febrié,  1870. 


L'ANGUIELO 


Un  masié  de  Camargo,  que  pagavo  lou  dèime  à  l'Àrchevesque  d'Arle, 
ie  mandé  pèr  Calèndo  un  superbe  pougau,  qu'es  uno  anguielo  de  palun. 
L'avié  bèn  amaga,  dins  un  panié  barradis,  emé  de  banco,  e  avié  carga 
un  ràfi  de  lou  pourta  mounte  falié.  Tant  soulamen,  de-long  dôu  camin, 
parais  que  l'anguielo,  qu'èro  enca  vivo,  s'esquihè  sènso  rèn  dire  e  rega- 
gné la  palun. 

En  arribant  à  l'archevescat,  lou  ràfi  saludè,  pause  lou  panié  au  son, 
e  remeteguè  au  prélat  uuo  letro  d'avis  que  i'avié  douna  soun  mèstre. 

L'Àrchevesque  pren  la  letro,  e  dôu  tèms  que  la  legis,  lou  ràfi  apetega 
destapo  lou  panié,  mando  la  man  dins  l'erbo,  e  vague  de  cerca  e  recerca 
l'anguielo... 

—  Ah  1  d'aquéu  brave  Trefume,  faguè  l'Archevesque,  tè  !  me  mando 
uno  bello  anguielo... 

—  Hoi  !  lou  ràfi  digue,  mai  l'anguielo  es  dins  la  letro  !  I  Diéu-gràci, 
Mounsegnour  !  E  îéu  que  la  cercave  dins  lou  panié  1... 

LOD  CA3CARELET. 
5 
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A  LAS  FENNOS 

Pèr  èssc  aimât  de  bous,  o  fermes,  que  ne  costo  ! 

Dambé  quin  art  cruel  cado  jour  nous  troumpas  l 

De  bostre  amour  ta  fais  urous  qui  ne  fa  tosto, 

Encaro  pus  urous  le  que  ne  tasto  pas  !.... 

En  sagesso  d'abord  nous  paresses  coufidos  ; 

Gràcio,  douçou,  prudènço,  abès  tout  à  manats  ; 

A  ço  que  nous  dises,  debertuls  ses  elaufidos  ; 

Ses  toutos  de  trésors  plénis  de  qualitats  ; 

Coumo  go  besèn  pas,be  que  nous  cal  o  crèire  !... 

Se  dependiô  d'iéu  soûl,  coumo  tout  cambiariô  1 
O  b  alabés,  fennos,  s'ères  de  bèire, 
Ai  1  quantos  qu'oun  ne  brisariô  1 

p.    BARBE. 

(Buzet,  Auto-Garono,  1872). 


LOU  QUITRAN 


Un  jour,  un  bastidan  passavo  cmé  soun  ase  sus  lou  quèi  de  Marsiho, 
ounte  li  calafat  bruscon  li  bastimen  e  lis  enquitranon. 

—  Hoi!  dis,  maicoume  vai  que  ie  bouton  de  pego,  i  bastimen  de  mar? 
Es  pèr  fin  qu'anon  plus  vile,  respoundeguô  'n  calafataire. 

Lou  bastidan  pensé  'n  moumen,  piei  venguè  couine  ciçô  : 

—  Iéu,  ai  aqui  un  ai...  que  n'aurié  proun  besoun,  que  ie  faguèsson 


ansin. 


—  Sarié  pas  lou  proumié,   apoundeguè   lou   galejaire  ;  e  pourrias 
prouficha  :  la  pegouliero  es  pleno.  Vous  coustarié  pas  mai. 

Talounas  pas,  coulègo  ? 

Assajas,  c  veircs  :  se  part  pas  coume  un  fouletoun... 

Amor  que  costo  rèn,  riscan  pas  gairc  d'assaja. 

E  lou  bon  asenié  adus  soun  ase  à  la  pegouliero. 

—  Aussas-ie  la  co,  faguèron  li  calafat. 

Lou  bastidan  ausso  la  co,  o  fldu  !  cm»'1  l'eseoubeto  de  brusc,  i'empegon, 
tout bouii'nt,  un  tassèa  de  q^oilran  bèa  dioa  lou  UfSiDari. 
L'ase,  moun  ami  de  Diéri,  partigaé  coumo  un  diable,  pensas  vèirc  I 
L'omo  bramavo  :  —  O  !  o  !  irrèîto-te,  Blaoqoet  : 
Mai  lou  bourrisco,  ah  1  pas  mai  1    landavo  cilalia  à  perdo  de  visto  ; 
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bèn  tant  que  l'asenié,  cregnènço  de  lou  perdre,  toumbo  si  braio  à  la 
despachado,  e  crido  en  virant  l'esquino  : 

—  Lèu,  de  pego  !  lèu  !  lèu  I   Se  me  n'en  boutas  ges,  l'ase  me  quihe 
se  l'agante  ! 

LOU    CASCARELET. 


LIS    ARCÈLLI 


Lou  poulit  marcat  !  de  fru  sus  li  banc, 
E  pièi  de  chatouno  emé  de  riban  ; 

Dins  Bèu-caire,  vilo  un  pau  sarrasino, 
Li  poulit  plan-pèd  pinta  de  caussino  ! 

E  autour  dôu  marcat,  souto  lis  oustau, 
Clar  mai  que  de  nèu,  li  poulit  pourtau  ! 

Tout  jusqu'au  bescaume  es  blanc  coume  evôri  ; 
Dôu  poulit  marcat  gardarai  memôri. 

Si  peu  frisadet,  de  rouge  flouca, 
Nais,  aquéu  jour,  fasié  soun  marca  ; 

Coume  passerian  subre  la  placeto, 
Croumpavo  Nais  d'arcèlli  de  Ceto  ; 

Croumpavo  d'arcèlli,  e  quand  nous  veguè, 
Leissè  tout  Nais  e  nous  sourriguè. 

Adounc  la  vesènt  s'enfloura,  pecaire  ! 
«  Vous  aurié  fa  pùu,  moussu  voste  paire  ? 

Digue  'n  galejant  uno  pourtairis, 
Que  sias  touto  roujo,  o  misé  Nais  1  » 

E  souto  si  peu  que  fan  milo  anello 
Nais  me  semblé  'n  brisoun  rouginello. 

Aquéu  même  jour  dinavian  ensèn  : 
Nais  nous  countè  la  causo  en  risènt  ; 

En  risènt  Nais  me  pourgié  d'arcèlli... 
E  coumpreniéu  pas,  badave  coume  éli  ; 
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Mai  ie  sounje  enfin,  bedigas  que  siéu  I 
Sounje  qu'erian  dous  :  soun  paire  emé  iéu, 

Lou  jour  que  Nais,  subre  la  placeto, 
Rougiguè  'n  croumpant  d'arcèlli  de  Ceto. 

PAU  ARENO. 

Sisteroun,  22  de  Nouvèmbre,  1871. 


LOU  MOUNIÉ 


Pèr  mounta  au  paradis,  parèis  que  i'a  'no  escalo.  Dison  qu'au  coumen- 
çamen,  quand  li  mesteirau  se  ie  presentcron,  lou  mounié  (que,  coume 
sabès,  s'arrèsto  perlout)  arribè  lou  darrié.  Mai  tôuti  lis  autre  èron  déjà 
mounta,  e  mounsegne  sant  Pèire  avié  tira  l'escalo. 

—  0  sant  Pèire  !  cridè,  avcs  lira  l'escalo  un  pau  trop  lèu...  E  aro,  iéu , 
coume  voulès  que  fague  ? 

—  Paras  coume  as  fa,  môunié,  respoundeguè  sant  Pèire,  voularas  : 

LOU  CASCARELET. 


AUBADO  VIII 

(Imita  de  V.  Balaguer) 

Lou  Cor  beluguet  dis  estello 
Dins  lou  cèu  clar  s'es  csvali, 
E  dintre  l'aubo  rouginello 
La  luno  elo-memo  a  pâli. 

Ancn,  d'aut!  qu'aro  se  n'en  donon 

Li  gai  tambourin, 
Anen,  d'aut  î  que  li  bos  ressonou 

De  galoi  refrin. 

Sabcs  perqu'an  fugi  rouehouso. 
Nino,  lois  cstcll<»  don  tîéo  ? 
Ea  i"f  noun  rescounlra — jalouso 
'li  brus  iue,  dous  brihanl  soulèu. 

Anen,  d'aut  1  qu'aro  se  n'en  donon 

Li  gai  Umboarin, 
Anen,  d'aut  1  que  li  bos  ressonon 

De  galoi  rofrin. 
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Isso  î  sauto  au  sôu  matiniero; 
Proufichen  dôu  printèms  courous  : 
Ensèn  dins  la  douço  fresquiero 
Escalen  jusqu'à  Santo-Crous. 

Anen,  d'aut  !  qu'aro  se  n'en  donon 

Li  gai  tambourin, 
Ànen,  d'aut  !  que  li  bos  ressonon 

De  galoi  refrin. 

E  tout  en  mountant  la  coulado, 
Lou  cor  jouious  e  risoulet, 
Maridaren  nôstt  roulado 
Au  canta  di  roussignoulet. 

Anen,  d'aut  !  qu'aro  se  n'en  donon 

Li  gai  tambourin, 
Anen,  d'aut  !  que  li  bos  ressonon 

De  galoi  refrin. 

E,  peramount,  l'amo  ravido, 
Ébri  de  lus  e  de  sentour, 
Iéu  te  dirai  :  Tu  sies  ma  vido, 
Tu  me  diras  :  Siéu  tis  amour. 

Anen,  d'aut  !  qu'aro  se  n'en  donon 

Li  gai  tambourin, 
Anen,  d'aut  1  que  li  bos  ressonon 

De  galoi  refrin. 


Seloun,  M  de  Fcbriô,  1872. 


A.  B.  CROUSILLAT. 


LOU  GIGOT 


Jan  Touto-Ouro  avié  'no  dinado.  Anè  vers  lou  bouchié  querre  de  cai 
Prenguè  d'andueeho,  de  saussisso,  un  ventrouo,  uno  courniolo,  toul 
sorto  de  boni  viando. 

—  D'abord  qu'avès  de  mounde,  lou  bouchié  ie  digue,  vous  vaudri 
mai  un  bèu  gigot...  De  quant  sarié  mai  présentable  l 

—  Avès  resoun,  Jan  Touto-Ouro  fnguè,  déurriéu  prene  un  gigot  !. 
Es  qu'ai  pou  que  la  femo  sache  pas  l'adouba. 
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—  Oh  !  s'es  qu'acô,  vous  lou  vau  metre  pèr  escri...  Sabès  legi  ? 

—  A  la  boutiho. 

—  E  vosto  femo  ? 

—  Elosaupunpau.-.Tenès,  avèsresoun,pourtarai  un  gigot  :  boutas-ie 
sus  lou  papié  coume  fau  que  l'adoube. 

Lou  bouchié  fai  lou  papié,  lou  baio  à  Jan  Touto-Ouro,  e  m'acô  noste 
ome  part,  en  pourtant  a'uno  man  lou  cabas  di  saussisso,  e  de  Pautro  lou 
gigot. 

Coume  èro  pèr  carriero,  vai  passa  un  chin  de  pargue  que  ie  sauto 
dessus,  arrapo  lou  gigot,  e  de  landa 

Mai  Jan  Touto-Ouro  en  brnndant  la  tèsto  : 

—  Oh  !  boulo,  iecridè,  pos  courre,  pos  courre  :  as  pas  lou  papié  I 

LOU  CASCARFXET. 


LI  NOÇO  DE  MA  FIHO  NAIS 

Em'  Alfred  Sauné,  sccrctàri-gcnerau  de  la  Banco  cCArgiê 

A   LA   NOVIO 

Segur,  n'ai  proun  fa,  de  cansouneto, 
E  de  gai  refrin,  n'ai  proun  canta, 
Que  farien  mounta  lis  arcaneto 
I  nôvi  candi  de  m'escouta  !... 

Coume  vai  que  iuei  reste  aplanta, 
E  que  davans  tu,  nia  ehalouncto, 
Trove  plus  ma  voues  galoio  e  neto, 
Eque  plouraricu  pèr  un  pala  ?... 

Es  qu'antan  vesiéu,  revoi  coumpaire, 
Envejant  lou  sort  dis  aniourous, 
Que  mino  risènlo  e  cor  urous  : 

N'èrc  que  lelibrc,  c  iuei  siéti  paire  1 

E  (juancl  te,  fan  fèsto,  0  ma  Nais, 

li'u  dise  :  *  S'en  vai  liuen  dôu  pais  !...  » 

AU  rsovi 

Ki'-n  qu'à  la  tristour  cpic  lou  mascaro, 
!  ><  \  Alfred,  à  (juau  t'unis 
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Lou  paire  que  t'amo  e  te  bénis, 
Emai  l'agues  près  sa  liho  caro. . . 

Vos  pas  que  de  plour  bagnon  ma  caro  ? 
• —  Noste  roussignèu  quito  soun  ois  ! 
L'ange  de  l'oustau  s'^stavanis  ! 
Noun,  me  sèmblo  pas  de  bon  encaro  ! 

L'amaras,  parai  ?  noste  trésor, 

Ma  roso  d'amour,  moun  boutoun  d'or, 

Ma  Nais  tant  gènto  e  tant  courouso  ? 

Coume  dous  poulet  viéurés  d'acord  I 
—  0,  te  benesisse,  e  de  grand  cor, 
Car  sabe  que  vas  la  rendre  urouso  ! . . . 

L.  ROCMIECX. 
Bèu-caire,  12  de  Febrié,  1872. 


LA   MODO   DE    VELEROUN 

En'un  marritvilage  dôu  canloun  de  Perno,  li  fraire  Soulîdàri  anavon 
enfouire  un  mort  à  la  modo  de  Veleroun,  sènso  bon-Diéu  ni  capelan. 

Pèr  faire  noumbre,  s'èro  escri  à  la  vesinanço,  e  tôuti  li  forti  tèsto 
d'aperaqui  s'èron  fach  un  plesi  de  veni  mourga  la  Glèiso  que  lis  avié 
bateja  :  èron  proun  50. 

Quand  la  caisso  fugue  dins  lou  trau,  e  li  bouquet  d'auriolo  roujo 
bandi  sus  lou  cadabre,  quàuqui  nouvèus  afouga,  en  cresènt  de  bèn  faire, 
se  boutèron  à  crida  :  Vivo  la  rep...  —  Chut  !  faguè  tout-d'un-tèms  un 
vièi  Velerounen,  citoyens  !  aeô  se  fai  pa  'nsin  is  entarramen  souîitàri  : 
se  crido  pas.  Lou  mot  vous  lou  dis  bèn,  que  Diable  1  souîitàri  !.. 

LOD   CASCARELET. 


UNO  CHÀTOUNO  DI  BORD  DCU  ROSE 

A   MADAMISELLO   MARIO   C0URNUI0N 

L'absence  est  le  plus  grand  des  maux. 

IV   FONTAINE. 

—  Bloundo  jouvènto  encanlarello, 
Tu  qu'ères  gaio  e  riserello, 
Perque,  de  fes  que  i'a,  de  plour  bagnon  tis  iue  ? 
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Perqué  ti  gauto  trefoulido 
Soun  blavinello?  0  ma  poulido, 
Perqué  ploures  ansin,  tre  qu'arribo  la  niue  ? 

Sies  tout-bèu-just  fiheto  facho  ; 

Sôuvagello  flour  de  pourracho, 
Toun  amo  s'espandis  eoume  un  perfum  de  ccu... 

Mai  perqué,  chato,  noun  vos  dire 

Ço  que  te  lèvo  ansin  lou  rire, 
Tu  qu'ères  àutri-fes  gaio  coume  un  aucèu  ? 

—  Jouvcnf,  lou  sort  que  me  maucoro 
Despièi  long-lèms  sus  iéu  demoro; 

L'cstello  dôu  bonur  noun  vôu  lusi  pèr  iéu  ; 

Bandisse  à  Dieu  mi  plagniludo, 

Mai  uno  founso  languitudo 
M'adus,  mai  que  d'un  cop,  de  jour  asprc  e  catiéu. 

—  Pamens,  cliatouno  maucourado, 
La  lerro  bruno  s'èi  daurado  : 

Veici  lou  mes  de  Jun  courouna  d'espigau  ; 

L'auro  d'estiéu,  qu'escarrabiho 

L'eissame  fou  di  jôuini  fiho, 
Adus  di  meissounié  li  refrin  fouligaud. 

Dins  lou  Trcbon  tout  es  en  aio; 
•     Di  largi  prat  lou  fen  se  daio  ; 

Lou  campas  es  clafi  de  béa  garbeiroun  rous  ; 
K  perabas  dins  li  draiolo, 
Carga  de  fen,  miôu  c  carriolo 

Caminon  plan-planet  sus  li  camin  peirous. 

—  E  que  m'enehan  que  ligarello, 
lîruii  meissounié,  rastalarello, 

Treboulon  l'aire  l>lu  de  si  cant  igradiia  ! 

Despièi  dons  an  lou  que  iéu  aine 

N'a  louca  daio  ni  voulamc  : 
Pèr  orto  èi  sus  loa  Rose,  a  la  gàrdi  de  Dieu  l 

—  Mai  (fe-qne  f:ii  toun  brun  fringairc  ?.. 

—  Pieu  de  marin,  e  bon  pescaire, 
En  davalant  lou  llumo,  al;ii  de-vera  l'adré, 
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Se  m'ensouvèn,  me  digue  :  «  Bello, 
Se-Vcop  flouris  la  cabridello, 
LoDg-tèms  noua  passara  que  sarai  dios  Tendre.» 

Tambèn,  despièi  que  iéa  lou  ploure, 

De-long  dôu  Rose  fau  que  courre, 
Espinchant  se  se  vèi  pouncheja  peralin 

De  soun  lahut  la  vélo  blanco; 

E  chasco  fes,  despièi  que  manco, 
Reprene  en  souspirant  la  draio  di  salin. 

—  Pamens,  floureto  di  broutiero, 
Li  pescadou  de  la  coustiero 

Demoron  mens  de  tèms  de-vers  lou  tôumple  amar... 
E  soun  lahut,  que  vourrias  vèire, 
En  coustejant,  —  acô  's  de  crèire,  — 

Be^u  s'èi  peralin  gandi  sus  l'auto  mar. 

—  Acô  dèu  èstre  !  —  Dieu  lou  fague  !.. 

—  Mai,  o  jouvènt,  fau  que  m'envague... 
Se  bagne  de  mi  plour  moun  faudau  de  basin, 

Es  dôumaei  que  ma  pauro  amo, 
Brout  palinèu  que  perd  sa  ramo, 
Es*un  vise  enca  verd  que  n'a  plus  soan  rasin. 

MARIUS    GIRARD. 
Sant-Roumiê,  lou  5  de  Jun,  1872. 


LOU  BRAVE  SANT 

Uno  devoto  de  la  costo  pleno  demandavo  au  grand  sant  Jôusè  la  coun- 
versioun  de  soun  orne,  que  s'èro  fa  jougaire,  ibrougno  efeiniant.  «  Moun 
Signe  sant  Jôusè,  patroun  disangounisant,  ie  disié,  sabès  qu'en  vous  ai 
fe...  etc.;  que  moun  paureome....  etc.,  etc.,  counvertissès—lou, 
etc.,  etc.  » 

Quau  vous  a  pas  di  que,  nôu  jour  après,  soun  orne  mouriguè...  E  la 
véuso  plouravo  e  disié  :  «  Lou  brave  sant,  pamens  l  ie  demandon  un 
iôu,  douno  un  biôu  !  » 

LOU  CASCARELET. 


LOU  POUTOUN  D'DNO  MAIRE 

A   MADAMO   ROSO-ANAÏS    ROUMANIHO 

L'enfanloun  ris  de  rôn  :  uno  broco,  uno  flour 
L'amuson  un  moumen,  c  pièi  chanjo  d'imour, 

Bèn  lèu  devèû  renaire  ; 
Plouro  en  picant  di  pèd  e  se  jito  pèr  sôu... 
Mai,  que  l'a  rendu  siau  e  brave  counie  un  sôu  ? 

Un  poutoun  de  sa  maire. 

Quand  l'ivèr  a  blanchi  lis  aubre  don  jardin, 
Que  li  branco  em'esfrai  gingoulon  lou  malin 

Soulo  lou  vent  bramaire, 
Àlor  l'cnfantounet,  pechaire  !  fai  Ircs-fres... 
Pièi,  que  lou  rend  countènt  e  caud,  lout  à  la  fes  ? 

Un  poutoun  de  sa  maire. 

Quand  l'enfant  es  pièi  grand,  que  devèn  pensatiéu, 
E  que  soun  cor  matant  abandouno  souu  Dieu, 

Qu'es  pas  plus  galejaire, 
Quau  pourra  i'ôuleni  sa  proumto  garisoun  ? 
E  que  lou  pou  tira  d'aquelo  languisoun? 

Un  poutoun  de  sa  maire. 

Aquel  orne  de  bèn  que  fai  la  carita, 
E  que  n'a  de  mcsprés  que  pèr  la  vanita, 

Dôu  paure  counsoulaire, 
Qu'èro  countènt,  parai  ?  quand,  tout  picliot  enfant, 
Ileçaupiè,  plen  d'amour  sus  soun  front  caressant, 

l  ii  poutoun  de  sa  maire  ! 

Quand  rescounlran  quaueun  que  rèn  d'eu  DOOl  fai  gau, 
Que  soun  iue  es  nebla,  que  soun  èr  in.irco  mau, 

Ali  !  ptagnen  aquéo  Itire  : 
Es  que .  jamai,  —  BIOUD  Dieu,  68  duf  et  \6  pensa  !  — 
Sus  soun  front,  sus  sa  boilCO  I  pas  scnli  pti 

Un  poutoun  de  sa  maire  1 

FRAI   THEOBALD, 

nio  Crcstiano.) 
Avlgnoun,  Sctembro,  1872. 


L'ARGENT   À  LA    CARRIERO 

Un  Martegau  entendié  toujour  dire  qu'à  Marsiho  semenavon  l'ar- 
înt,  qu'à  Marsiho  jitavon  l'argent  à  la  earriero,  qu'à  Marsiho  noun 
ivié  qu'à  se  courba  e  prene.  Aquéli  prepaus  d'aqui  i'anavon  pèr  la 
trnavello,  talamen  qu'un  bèu  jour,  ma  fîsto,  se  digue  :  «  Marsiho  es 
is  tant  liuen  1  anen  vèire  s'es  verai.  »  E  pèr  la  vilo  partiguè. 
Coume  arribo  à  la  Porto  d'Ais,  aquià  l'Are-de-triounfle,  qu'es  l'intrado 
î  Marsiho,  vous  trouvarés  que  pèr  asard  (lis  asard  soun  tant  grand  1  ) 
li  capita  cinq  franc  davans  si  pèd. 

—  «  An  1  digue  lou  Martegau,  parèis  que  m'an  pas  menti...  Mai 
abord  qu'entre  intra  lis  escut  de  cinq  franc  barrulon  pèr  earriero,  se 
irgave  tant  lèu,  quand  sariéu  en  Canebiero,  poarriéu  plus  li  pourta. . . 
argaren  i  louvidor  !  » 

E  pôu  !  emé  lou  pèd  buto  l'escut  apereila —  Soulamen  finiguè  pèr 
agué  de  regret,  car  de  tout  lou  jour  de  Dieu  noun  trouvé  plus  uno 
ipingolo. 

LOU  CASCARELET. 


A  MOUSSU  B.  LAURÈNS 

Noueste  brave  mèste  Laurèns, 
Coumo  va  que  nous  dises  rèn  ? 
Li  a  'no  vouto  que  fès  l'escouto, 
E  que  nous  leissas  dins  lei  mouto  : 
Es  pas  de  faire  !  e  siéu  carga 
De  'n  pau  veni  vous  boulega. 
Lei  Selounen  pintourlejaire 
De-longo  me  fichon  en  caire  : 

—  Avié  proumés  de  reveni  : 
Qu'es  que  pôu  dounc  lou  reteni  ? 
Sarié  mouert,  pèr  malo  aventuro, 
Lou  bon  paire  de  la  naluro? 
Sarié  malaut,  esvalanca?... 

—  Noun,  li  respouende,  es  viéu  enca, 
San  e  revoi  qu'es  pas  de  crèire, 

E,  boutas,  pourren  lou  revèire.  — 

Adounc,  me  fagués  pas  menti  : 
Alestissès-vous  pèr  parti. 
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Jourdan,  Gimoun,  Gus-te,  Bourrèlli, 
Escoulian  dôu  bon  Mounlicèlli, 
E  d'àutreis  amadou  zela 
Soun  impaciènt  de  vous  bêla, 
0  grosso  tèsto  espeloufido, 
D'engèni  e  de  sabé  clafido, 
0  crèmo  deis  espeiandra, 
Fèni  dei  mase,  et  cœlera  I 
Emé  vous  auricn  gau  de  courre 
E  dins  la  piano  e  sus  lei  moure, 
A  Lamanouu,  à  la  Barbèn, 
AurouDS,  au  Vernegue  tambôn, 
Sant-Martin,  Sant-Jan  e  Sant-Pèire, 
Tôuteis  endré  fort  bèu  à  vèire  : 
An  pèr  acù  carri  e  chivau, 
E,  pèr  pinta,  (out  ço  que  fau. 
De-rèn  noun  vous  metés  en  peno  : 
Auren  toujour  la  biasso  pleno. 

Fin-aro  avias  quauro  rosoun 
De  resta  siau,  car  la  sesoun 
De-longo  tirassavo  pluejo; 
E,  certo,  es  ço  que  proun  enuejo 
Lou  barrulaire,  ami  de  l'Art, 
Bèn-que  muni  de  soun  riflard. 
Mai  vuei  se  rassereno  l'aire  ; 
Lou  soulèu,  rèi  <loi  barrulaire, 
Autramcn  ai  Sant  Apouloun, 
A  repinta  couelo  e  valotin  ; 
Tourna-mai  la  ^r:ii<>  vmluro 
Revièste  la  baissoe  l'autnro, 
Tout  es  risènt,  tout  resplendis, 
Nouesto  lerro  es  un  Paradis  ! 

E  que  vous  dirai  dei  rhatouno, 
l'iln»  d'Evo,  Qous  gtlantouDO, 
Qoe  d'aqoéa  Paradis  da  Dieu 
Fan  l'oornameo  ivèr-estiéa  ? 
Blanco  e  Bimplei  margarideto, 
Iloso  que  biilmn  frescoulato, 
Boutoun-d'or,  ioli  dei  valat, 


Flous  que  pounchejon  dins  lei  blad, 
Flous  que  s'escoundon  ei  sausiero, 
Flous  que  vouelon  pèr  lei  carriero  l 
Que  vous  dirai  ?  Tant  que  voudras 
N'alroubarés,  n'acassarés, 
De  bèn  ôudouso  e  bèn  poulido, 
E  n'en  farés  bello  culido  ! 

Eh  bèn  !  sias  pancaro  touca  ? 
Vous  ai  pas  fa  proun  deleca  ? 
L'aigo  vous  vèn  pas  à  la  bouco  ? 
Alor  sias...  plus  dur  qu'uno  souco, 
Car  pouede  pas  vous  dire  un  sot  I 
Adounc  apoundrai  plus  qu'eiçô  : 
Lou  brave  Mourret  e  sa  damo 
Vous  desiron  dôu  founs  de  l'amo. 
I  Lei  fès  langui  li  a  proun  de  tèms  : 
Se  pièi  venès,  saran  countènt. 
An  pou  que  l'iàgi  vous  escranque, 
E  que  lou  couràgi  vous  manque  ; 
An  pôu  qu'araés  plus  soun  café, 
Qu'es  pamens  d'un  tant  bon  efèt; 
An  pôu  qu'araés  plus  sei  galino, 
Seis  ôulivo  à  la  pichoulino, 
De  seis  espargo  lou  dous  gréu, 
Ni  sei  pijoun,  ni  sei  couniéu... 
Zôu  !  necas-lèi  :  quauque  bèu  sero, 
Toumbas  coumo  toumbo  uno  cero, 
A  la  pouerto  de  soun  jardin  ; 
Campanejas  :  derin-dindin  ! 
Tant-lèu  vous  ausson  la  cadaulo, 
E  troubas  bon  lie,  bono  taulo, 
E  bono  caro,  e  sias  vue  jour 
De  Seloun  la  glôri  e  l'amour. 

En  espérant  vouesto  presènci, 
Vous  fèn  tôutei  la  révérend. 
Bonjour,  à-Diéu-sias. 

TÔM-BL1I. 

A  Seloun,  lou  15  de  Mai. 
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A  CIIA  CINQ  SOU 

Quand  siguè  tout  escranca  e  qu'anavo  avé  si  vue  crous,  moussu  1 
dôutour  Renaud  pousquè  plus  faire  si  vesito,  e,  en  liogo  d'ana  vèire 
malaut,  li  malaut  venien  lou  vèire,  e  prenien  de  counsulto,  estrasso 
marcat,  es  verai,  mai  se  ratrapavo  sus  la  quantita,  e  la  pralico  abounda\ 
Pensas  un  pau,  vendié  si  counsèu  cinq  sôu  la  pèço,  lou  vièi  mège.  È 
pamens  proun  entendu.  Un  jour,  uno  bravo  femo,  —  ie  dison  Miano 
Vergan,  —  i'aduguè  soun  drôle  que  traucavo  de  dent,  e  que,  pecair 
èro  bèn  magagna.  Moussu  Renaud  eisamino  lou  paure  nistoun,  fai  pa 
la  maire,  e  ie  baio  un  papié  (cinq  sôu)  pèr  l'abouticàri. 

L'abouticàri,  cmai  aguèsse  bouta  si  bericle,  veguè  pas  ço  que  ie  di 
lou  papié,  e  recoumandè  à  Miano  de  tourna  vers  lou  mège  pèr  lou  fa 
mies  esplica. 

Lou  dôutour  mascaro  mai  l'ourdounanço,  e  ie  baio  mai  À  la  fen 
(Mai  cinq  sôu.) 

Aquest  cop,  l'abouticàri  legise  coumpren  sènso  bericle,  fai  lou  rem< 
coume  se  dèu,  tabouisssouno  la  moulo.  E  Miano,  pago  e  s'envai. 

Mai  lou  mège  avié  ôublida  de  dire  se  falié  prendre  lou  remèdi  en  gr 
o  lou  detaia,  e  Miano  de  ie  demanda  :  fauguè  dounc  mai  courre  v< 
moussu  Renaud  —  que  ie  digue  :  «  Un  cuié  tôuti  li  très  ouro.  »  (Cinq  soi 

Alor,  Miano  se  pargo  e  dis  au  médecin  :  —  Ah  !  ço,  mai,  garcejan 
manjan  d'agroufioun...  1  Eh  !  à  cha  cinq  sôu,  moun  bèu  Moussu,  finir 
pèr  me  cousta  autant  coume  un  bouen. 

LOU   CASCARELET. 


LI   SÈT  PECAT  CAPITAU 

I 

Bel  enfant,  de  nosto  ourguismço 
Ta  oeissènço  es  la  garisoun. 
Lou  proumié  jour  de  tdtfo  enfmço 
Lusis  (lins  un  paurfl  tttàblodn. 
Ta  Main'  B8  Uno  Umblo  Vin^clo, 

Toon  paire  un  omble  mestierau  ; 
Pèr  carbi  ta  qtr  tremouleto 

N'as  qu'un  pedas  clali  de  trau  ; 


E  s'èro  pas  lis  Ange 
Cantant  à  toun  enloup, 
Prendrian  tôuti  lou  change 
Sus  nosle  Redemtour. 

II 

De  la  fèbre  de  l'avarice 
Sian  tôuti,  mai  o  mens,  malaut: 
Nous  vènes  gari  d'aquéu  vice 
Pèr  toun  eisèmple  sènso  egau. 
Eici  rèn  es  tiéu,  ni  la  paio, 
Ni  h  grùpio,  ni  l'establoun  ; 
N'as  ni  fio,  ni  bos,  ni  buscaio, 
Pas  même  un  paure  lumenoun  ! 

E  s'èro  pas  lis  Ange 
Cantant  à  toun  entour, 
Prendrian  tôuti  lou  change 
Sus  noste  Redemtour. 

III 

Ah  !  pèr  ta  divino  innoucènço, 
Agnèu  de  Dieu,  venès  gari 
Aquelo  impuro  pestilènço 
Que,  de-longo,  nous  agarri. 
As  près  uno  Vierge  pèr  maire 
Que  te  nourris  de  soun  la  pur  ; 
As  lou  caste  Jôusè  pèr  paire, 
Un  parèu  talamen  escur 

Que  s'èro  pas  lis  Ange 
Cantant  à  toun  entour, 
Prendrian  tôuti  lou  change 
Sus  noste  Redemtour. 

IV 

Satan  a  perdu,  pèr  envejo, 
L'ome  que  i'a  ges  fa  de  mau  : 
Tu,  contro  quau  l'ome  sacrejo, 
Lou  tires  dou  pecat  mourtau  ! 
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Soun  malur  aflegis  toun  amo, 
E  pèr  eu,  vuei,  rajon  ti  plour  1. 
Cor  divin  que  l'amour  aflamo, 
Escoundes  tant  ta  resplendour 

Que  s'èro  pas  lis  ange 
Cantant  à  toun  entour, 
Prendrian  tôuti  lou  change, 
Sus  noste  Redemtour. 


Lou  pecat  de  la  groumandiso 
Trovo  soun  remcdi,  peréu, 
Dins  l'establoun  ounte  la  biso 
Penètro  e  coungreio  lou  gèu. 
Tu,  n'as  que  lou  la  de  ta  maire  ; 
Ti  gènt  vivon  d'aigo  e  de  pan... 
Dôu  pan  que  l'ôumorno  a,  pecaire  1 
A  cha  moussèu,  mes  dins  si  man  !.. 

Ah  !  s'èro  pas  lis  Ange 
Cantant  à  toun  entour, 
Prendrian  tôuti  lou  change 
Sus  noste  Redemtour. 

VI 

Jèsu,  bel  agnèu  de  neissènço, 

Ta  manscta  'me  ta  douçour 

Dôu  laid  pecat  de  la  viôulènço 

Vènon  abouca  la  furour. 

Vuei,  lou  grand  Dieu  de  nùsti  rcire 

Is  orne  pèr  douna  la  pas, 

—  La  oauso  sèmblo  pas  de  crèire  — 

A  iniejo-niue,  nais  dins  un  jas. 

E  s'èro  pas  lis  Ange 
Cantant  à  soun  entour, 
Prendrian  lôuti  lou  change 
Sus  noste  Kedcmtour. 


—  Si  — 
Vil 

La  Vierge-Maire  a  pas  la  cagno  : 
Fieio  la  lano  vo  lou  lin  ; 
Jôusè  fai  coume  sa  coumpagno, 
Fustejo  Tourne  o  lou  sapin. 
E  quand  de  Jésu  li  maneto 
Poudran  travaia  dôu  mestié, 
Eu  gagnara  sa  journadeto 
Dins  la  boutigo  dôu  fustié... 

Mai,  s'èro  pas  lis  Ange 
Cantant  à  soun  entour, 
Tôuli  prendrien  lou  change 
Sus  noste  Redemlour. 


25  de  Desèmbre,  1871. 


F.    ÀCBERT, 

Carat  de  Malamort  (B.-du-R. 


SANT   LOUGIE 


Quau  noun  saup  que  de  Sant-Chamas-lou-Riche  lou  grand  patroun  es 
sant  Lôugié?  Quau  noun  es  ana  vèire,pèr  lou  roumavage,  li  bèlli  courso, 
li  bèlli  lucho  e  li  bèlli  largo  que  se  ie  fai  en  soun  ounour?  Mai  ço  que 
belèu  forço  noun  sabon,  es  que  sant  Lôugié,  tout  sant  qu'èro,  e  proun 
pesouge  e  miraclant,  se  faguè  vièi,  tant  vièi,  tant  agarri  pèr  l'artisoun 
que,  ma  fisto  !  toumbavo  en  frun. 

Sus  :icô  d'aqui,  grand  counsèu  de  Fabrico,  ounte  d'uni  soustènon  que 
fau  enearo  un  pau  respeta  lou  vieiounge  dôu  cors-sant,  que  tant  avié 
douna  e  toujour  dounavo  au  pais  de  provo  esclalanlo  de  sa  prouteicioun, 
e  d'àutri,  plus  noumbrous,  contro-iston  e  coton  de  lou  mètre  au  rebut 
e  de  n'en  faire  un  flame-nôu. 

E  d'aulant  mai  fa^ilamen  aquest  avis  prevauguè,  qu'un  di  fabrician 
s'engage  de  fourni  pèr  acô,  à  gratis,  lou  plus  bèu  to  de  sourbiero  que 
jamai  noun  s'èro  vist. 

Ansin  doun*.  signé  fa.  Escrincela  pèr  un  abile  escrincelaire,  lou  to  de 
sourbiero,  revosti  d'or  e  benesi,  mai-que-mai  bèu  se  chalè  i  regard  e  à  la 
Teneracioun  di  fidèu... 

Vaqui  qu'entandôumens  lou  drôle  dôugenerous  fabrician  Nico,  toumbo 

0 
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malaut,aganto  uni  marridi  fèbre.  que  rèn  iepùu  plus  coupa.  De  sorfoque, 
segrenous,  maucoura,  si  gènt  à  la  prefin  ie  dison  :  «  Nieo,  veses  qu'avèn 
assaja  proun  remèdi  pèr  te  gari,  mai  en  van  :  adounc  n'en  rèsio  plus 
qu'un,  mai  aquest  es  segur  —  i'aguessian-ti  pensa  plus  lèu  !  —  es  d'ana 
trouva  sant  Lôugié  ;  —  sant  Lôugié,  qu'avèn  tant  fa  pèr  eu,  voudra  bon 
faire  quicon  pèr  nous-sulre  —  e  de  ie  dire  :  «  Grand  sant  Lôugié,  que 
sias  fa  de  la  sourbiero  de  noste  vergié,  garissès-mê  di  fèbre.  » 

E  lou  paure  febrous  d'ana  tôuti  li  jour,  e,  d'ageinouioun,  li  bras  en 
l'èr,  de  crida  :  «  Grand  sant  Lôugié,  que  sias  fa  de  la  sourbiero  de  noste 
vergié,  garissôs-me  di  fèbre  !  » 

I'avié  'no  vôuto  qu'eiçô  duravo,  tant  que  d'eiçô  lou  cîergue  enfeta  —  li 
clergue  soun  pièi  fantasque  —  s'imagino  un  biais  pèr  ie  bouta  lin  :  darrié 
l'autar  s'amago  escoundu,  e,  quand  lou  paure  febrous,  de-vèspre,  à  la 
glèiso,  crido,  d'ageinouioun,  li  bras  en  l'èr  :  «  Grand  sant  Lôugié,  que 
sias  fa  de  la  sourbiero  de  noste  vergié,  garissès-me  di  fèbre  !  » 

—  «  Noun  1  »,  respond  uno  voues  forto  e  proumto  coume  un  tron,  que 
lou  drôle  n'es  tout  eslabousi,  e  qu'atremouli  remiauto  en  s'esbignaDt  : 
«  Lou  disiéu  bèn,  grand  sant  Lôugié,  que  sias  fa  de  la  sourbiero  -i  un  te 
vergié,  lou  sabiéu  bèn  que  noun  farias  pas  mai  de  miracle  qu'estent 
sourbiero  noun  adusias  de  sorbo,  sacre  vièi  to  dôu  diable  I  » 

Quau  vous  a  pas  di,  —  tant  soun  brave  li  sant  de  bos,  e  noun  s'en- 
chauton  rèn  dis  injuro,  qu'à  parti  d'aqui  la  fèbre  Rgué  cala,  e  lou  nialaut 
venguè  gaiard,  gaiard  pèr  meraviho,  que  fasié  gau  de  vèire  ? 

LOU  CASCARELET. 


LOU  CASSAIRE   DE   FIALAT 

PASTOURELLO 

Loung  dcl  rec  de  Libroun, 
LOU  reC  de  m;i  lia.slido 
Dount  l'aigucto  timido 
Talanien  86  rescoaod. 

Al  lèrns  que  la  ei^'alo 

ta  se  rogalo, 
Qu'on  la  pisso  sens  pounl, 

Dg  d'aquel  rec  an  ivi, 
Un  mati  de  juliet 

tiéa  e  aonlel  ; 
A  ma  inigo  pensàvi, 
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A  quicon  mai  beièu  ; 
Car  Tome  revassejo,  « 
Quand  tout  soûl  se  passejo. 

A-n-un  gourg  magre  e  lèu, 
Ount  dourmissiô  'n  pau  d'aigo 
Coulou  de  bourtoulaigo, 
.Vési  'n  pichol  fialat, 
Prep  d'un  brout  d'agrunellos, 
Sus  sas  dos  fourcadellos 
Loung  del  toural  calât, 

Un  dous  cami,  sens  grave, 
Bèn  aliscat,  menavo 
Drech  à  Tabéuradou, 
E  la  girbo  amagavo 
Lou  tialat  trahidou. 
«  Que  casso  cardounilhos 
E  que  pesco  tenilhos, 
Dis  un  prouvèrbi  ancian, 
Crompo  ni  camp  ni  vignos, 
E  viéu  coume  un  bôumian.  » 
D'assetous  ieu  m'enèrbi 
A  l'oumbro  d'un  sourguiè  : 
Veirai  se  lou  prouvèrbi 
Sara  pas  messourguiè  ; 
Veirai  se  lou  cassaire 
Sap  faire  soun  mestiè  ; 
Se  lous  aucèls  de  l'aire 
Empbrôu  soun  paniè. 

Von  uno  couquilhado, 
Am  sa  tèsto  tufado, 
Que  viro  soun  vistou, 
Crentouso,  de  tout  caire, 
E  se  sarro  pas  gaire 
Del  traite  abéuradou. 
Vèi  la  cordo  estacado 
Al  fialat,  la  lurado 
La  seguis  de  penou, 
Arrivo  al  cabanou  ; 
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Dessouto  lou  cassaire, 
E  s'envolo  clins  l'aire. 

Mais  lous  autres  aucèls, 
Ourtoulans  e  linotos, 
Qu'où  las  lèstos  pichotos, 
Se  sarrou  des  simbèls  ; 
Atal  fou  coulouliuos, 
Chichourlos,   calandrinos, 
Que  mourissou  de  set  ; 
Emai,  la  cardounilho, 
Qu'a  pas  pla  de  senet, 
I  meoo  sa  famflho. 

Toulo  aquelo  aucelilho 
Al  gourg  a  davalal  ; 
De  s'abeura  gouludo 
Dins  l'aigo  s'avouludo 
Al  dejoust  dcl  fialat. 
Pèr  tus,  urous  cassaire 
Quane  cop  fifi  rasai  ! 
Aquel  paure  bestial 
Sara  lèu  près,  pecaire  1. . . 

Mais,  de  béure  sadoul, 
S'en  revèo  al  rastoul, 
Coumo  ea  vengul,  tranquille. 
Vén  d'autres  passerais 
Que  vési  béure  al  ras 
Del  ii.il.it  inmoubille. 

Quai  es  rtoune  lou  butor 
Qu'es  déjouai  la  ramado  ? 
Vejan  I...  —  l  ou  camarado, 
Se  dounnia  pas,  es  mort. 

Plan  e  <!«•  rabaleto 
Vau  'i  la  <•  ibaneto... 
De-qu<  \,  ri  '...  Sou  dous... 
Al  lialal  pènsou  gaire, 
Loua  aueéls  lai  i  ou  'slaire.., 
irli  vergougaous. 
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Prep  d'aqui  'no  cabrado 
Chourro  joust  uno  ôumado 
Sens  pastouro...  Letou, 
Coumo  iéu,  sabes  prou 
Anount  es  la  mainado. 


Beziés,  30  Agoust,  1872. 


GABRIEL    AZA1S. 


UNO  GARENÀDO 


Un  brave  e  bounias  mountagnôu  dou  Dôufinat,  rude  travaiaire,  e 
pamens,  paure  courae  Jo,  avié  quatre  enfant  que  l'un  aurié  pas  leva 
l'autre;  e  touto-fes-e-quanto  que  sa  femo  n'i'en  fasié  un,  lou  desmamavo 
à  dès  mes.  em'acô  anavo  querre  à  la  Carita  de  Carpenlras  un  pichot  bas- 
carot,  l'abarissié  tant  qu'avié  de  la,  e  quand  soun  la  s'enanavo,  gardavon 
lou  bascarot,  e  recoumençavon. 

Se  n'èron  ansin  acampa  quatre  ! 
,  —  Quatre  enfant  de  siéu  e  quatre  enfant  de  res,   acô  fasié  ben  vue. 
Ero  uno  garenado,  e  tout  acô  courrié. 

Iéu  vous  demande  se  noste  mountagnôu  èro  dins  la  drudiero  1  L'ous- 
pice  dounavo  28  f.  pèr  mes.  Rèn  qu'en  tartifle,  li  quatre  galapian  n'en 
devouravon  30.  Venié  gaire  à  comte,  coume  vesès. 

Un  jour,  soun  vesin  de  mas,  un  proupnetàri,  gros  catau,  — que,  iver- 
estiéu,  avié  l'iue  dubert  sus  lou  nis  e  la  nisado,  e  èro  pèr  éli  uno  autro 
prouvidènço,  pousquè  pas  se  teni  de  dire  au  mountagnôu  : 

— Escouto-me,raoun  paure  agnèu  :  fau  pièièstre  resounable.Entourno 
àCarpentras  aquéli  quatre  galant  manjaire,  e  li  nourriran  mies  que  tu. 
Veses  pas  que  te  manjaran  lis  iue  de  la  tèsto,  e  que  te  coston  quatre  cop 
mai  que  ço  que  te  raporton  ?  Sounjo  i  tiéu,  La  car  finalamen  es  pu  près 
que  la  camiso. 

Lou  gavot  l'escoutavo  dire,  lou  cor  esmougu  e  lis  iue  bagna.  E  quand 
lou  Moussu  i'aguè  tout  di  : 

—  Avès  bèn  resoun,  ie  fai  lou  paure  agnèu...  Me  parlas  coume  un  libre 
e  vôsti  counsèu  soun  d'or.  Que  voulès  que  ie  fagu»»  ?  Acô  's  pu  fort  que 

iéu Goutoun  lis  amo  autant  lis  un  coume  lis  autre.  E  pièi,  vès,  sabèn 

plus  quéti  soun  li  nostre.    . 

LOU     CASCARELET. 


Kigo  de  Marsiho,  cabas  d'Avignoun. 
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PLANG    D'UNO   MAIRE 

0  ma  fiho,  amo  de  moun  amo, 
0  moun  sang,  em'aquéu  que  t'amo 
Vas  t'enana  liuen  dôu  pais  : 
Quites  ta  maire,  o  ma  Nais  ! 
A  moun  amour  l'amour  te  raubo... 
T'ausirai  plus,  de  l'aubo  à  laubo, 
Coume  un  aucèu  bresihcja  ; 
Te  veirai  plus  m'acousseja 
Pèr  faire  o  prendre  uno  earesso  : 
Adessias,  poutoun,  alegrcsso  ! 
Dins  l'oustau,  iuei,  tout  es  en  dôu, 
Car  s'envai  nosle  roussignùu  1 

Quand,  pèr  la  malandro  estremado, 
T'aurai  plus  v^rs  iéu,  moun  amado, 
En  quau  countarai  mi  doulour? 
Se  ploure,  quau  béura  mi  plour 
Dins  uno  cares>o  tendrino  ? 
De  ie  pensa,  dins  ma  peitrino 
Sente  s'esvanesi  moun  cor, 
E  siéu  tristo,  tristo  à  la  mort  ! 
Tout  me  dis  que  saras  urouso  : 
De  toun  bonur  sariéu  jalouso  ?... 
Noun  ;  mai  eici  tout  es  en  dou, 
Car  s'envai  noste  roussignùu. 

Ounte  qu'anc,  tout  me  rapetlo 

Ma  cbato  autant  bravo  que  hello  ! 
Mis  iuc.  D'an  set,  moun  cor  n'a  fam  ! 

Vese  perlout  la  douço  curant 
Que  me  rendié  stavo  la  vido, 
K  qu'HP  imaire  m'a  ravido... 
'IV  wvw  Dfégue,  Alfred,  o  moun  lieu, 

Amo  la  connu'  l'une  icu  ! 

iralira  ramai 

Dôu  jour,  ai  !  lis  !  aue  nous  l'as  presso  ! 
ti  Soi  DOSte  don, 

Quand  nisaran  II  roussignùu  1 

ftfOfUM    tOUUÉ!  X 

Dèu-caire,  1$  U\>  tébtU    1872. 


LI  TRES  LENGO  DE  SOU1SSO 

Paîs  que  vas,  usanço  que  trobes.  En  Souïsso,  aquest  an,  èro  questioun 
de  revisa  la  coustitueioun  federalo,  e  lou  pople  souïsse,  i  terme  de  sa 
lèi,  es  esta  counsulta  sus  lou  proujèt  dôu  gouvernamen.  Mai  pèr  que 
cbascun  pousquèsse  von  ta  en  couneissènço  de  causo,  chasque  eleitour, 
trenlo  jour  ivans  lou  vote,  a  reçaupu  'n  eisemplàri  dôu  proujèt  de  cous- 
titueioun tradu  dins  sa  propro  lengo. 

Or  Ta,  dins  la  Souïsso,  630,000  eleitour  :  455,000  que  parlon  l'aie- 
m;m  I  ;  156,000  que  parlon  lou  francés,  emé  19,000  que  parlon  Htalian. 
Eh!  bèii,  coume  a  fa  lou  gouvèr  ?  A.  fa  tout  simplamen  empremi  en 
alem..n<l  460,000  eisemplàri,  en  francés  160,000,  en  italiau  20,000  ; 
e'mVô,  lengo  pèr  lengo,  lis  a  fa  destribuï. 

E  vpsèu  qu'aquéu  rt  spèt  de  chasco  parladuro  noun  empacho  la  Souïsso 
de  f.iir*  soun  camin  coume  tout  autre  pople. 

En  Franco,  demandas  lou  barramen  di  glèiso,  vous  lou  passaran  ;  la 
liquirfacioun  soucialo,  vous  escoutaran  ;  la  demoulicioun  de  la  coulouno 
Vandomo,  vous  l'acourdaran.  Mai  s'avès  lou  malur  de  reclama  respèt 
pèr  voslo  lengo  naturalo,  vous  trataran  de  nèsci,  de  traite,  de  gusas,  de 
marnt  patrioto*  e  d'empaeho-sarraio. 

G.  DE  H. 


LOU  CANT   DOU   SOULÈU 

Revira  libramen  de  Vitalian  de  Sant  Francés  d'Assise 

Autisme  e  bon  Sfgnour,  creaire  pouderous, 

Que  régnas  sèmpre,  emai  tout  chanje, 

La  glôri  n'aparlèn  qu'à  vous  : 

Pèr  vous  nouma  fau  èslre  un  ange. 

Glori  dounc  au  Sognour  pèr  tout  ço  qu'es  créa  1 

Subre-tout  que  fugue  lausa 

Pèr  soun  plus  bol  ôubrago, 
Moun  fraire  cilamoudaut  Messire  lou  Soulèu 
Que  nous  largo  lou  jour  :  es  resplendènt,  es  bèu  l 
Moun  Dieu,  es  voste  image  ! 

A  vous  benedicioun,  ounour, 
Pèr  noslo  sorre  bello, 
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La  Luno  clarinelio 
Que  tèn  placo  dou  jour 
Au  mitan  dis  Eslello  ! 

Vous  lause,  Mounsegnour,  pèr  moun  fraire  lou  Vent,. 

Pèr  i'Aire  e  pèr  lou  Nivo, 
Pèr  li  bèu  tèms  seren  e  pèr  tôuli  li  lùms 
Que  fan  la  creaturo  vivo  ! 
Alor,  ounour  à  vous,  moun  Dieu, 
Pèr  ma  sorre  l'Eigueto, 
Qu'es  tant  utilo  e  qu'es  umbleto, 
Casto  coume  un  regard  d'agnèu. 

Vosto  bounta  siegue  lausado, 
Segnour,  qu'avès  créa  noste  fraire  lou  Fio  : 

Alumino  tôuti  li  lio, 
A  la  bèuta,  la  forço,  alègro  l'ouslalado  ! 
Glôri  à  vous,  Segnour, 

Pèr  nosto  grand,  fruchiero  maire, 
La  Terro,  que  nous  porto  e  nous  nourris,  pecaire 
Sus  sa  faudo  verdeto  embaumado  de  flour. 

0  Segnour,  pouderous  creaire, 
Fugues  dounc  benesi,  fugues  douuc  adoura, 
A  causo  di  crestian  que  se  fan  perdoanaire 
Pèr  voste  amour,  pacièat  è  jamai  rancuraire  : 
Li  que  gardon  la  pas,  Dieu  li  courounura  ! 

AGOUSTIX  lîOUDIN. 
En  Avignoun,  22  de  Juliot  18" 


Mor.SSU  LOUIS 


A  cousla  di  gènt  fanions  que  m  souu   fa  'no  plaoo  on  iquéli  liluv  ipetl 
biougraflo,  manco  pas  d'orne  que,  pér  quauque  latent,  certano  éurignia- 
leta,  meriton  de  laissa  dins  la  memôri  poupulàri  uno  Iraço  de  sa  vidOi 
Carpentras,  nions  pais  que,  de  tout  léms,  a  fourni  de  bon   lian,  d'à 
cassaire,  d'eicelénl  muslcaire,  en  un  mot d'ôkrigioau  de  toulo  meno  «li 

3aaa  avén  déjà  parla,  nous  vai  tourna  pourgi  la  caro  d'un  artisto  digne 
Dvenènço. 
.I.in-I.oiiis  Doutai,  nascu  e  nimi  I  Carpentras  (1744-1837),  visqu*  béM 
83 an,  ço  que  fai  que  forço  gènt  l'an  couneigu,  vis!  e  ausi,e  &i<  u  d'aquéu 
noumbre. 
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Moussu  Louis  (l'apelavon  qu'ansin)  èro  proufessour  de  musico,  brava- 
men  estimable,  ejougavo  poulidamen  dôu  viôuloun  e  delà  basso.  Se 
counsideravian  pamens  que  soun  talent,  lou  leissarian  beléu  dourrai  en 
pas  coume  tant  d'autre.  Mai,  Moussu  Louis  èro  un  orne  rare,  car,  avié 
counserva  dins  noste  siècle,  e  counserva  fin -qu'à  sa  mort,  1  abthamen 
dôu  siècle  passa.  Dinssa  jouinesso,  s'èro  fa  faire,  parèis,  un  prouvesimen 
d'abit,  de  culoto  courto,  de  soulié  à  bluuco,  de  capèu  à  très  pouncho,  de 
mancbetoe  de  jabot;  etiravo  d'aqui.  Aunas  di  efetivamen,  en  lou  vesènt 
parèisse,  que  Jan-Jaque  Roussèu  èro  ressuscita.  Li  Carpentrassen,  abitua 
de  vèire  aquelo  figuro  dôu  tèms  di  Conse,  ie  fasien  pas  atencioun.  Mai  lis 
estrangié  si.  Uno  fes  n'i'avié  dous,  au  tiatre  ounte jougavo  de  la  basso  : 
eh  !  bèn,  iéu  que  li  remarcave,  pode  vous  afourti  que  la  caro  de  Moussu 
Louis  lis  estounè  mai,  lis  amusé  mai  que  la  coumèdi  di  coumedian. 

Moussu  Louis  ressentie  soun  bon  e  avié  lou  mourre  fin.  S'èro  jamai 
marida,  noun  pas  que  fuguèsse  ladre,  car  uno  fes  m'avié  counta  que,  pèr 
touca  lou  cor  d'uno  poulido  chato  qu'amavo,  i'èro  ana  jouga  'noserenado, 
e  que  la  bello  avié  respoundu  à-n-aquelo  galantarié  en  ie  jitant  sus  la 
tèsto  un  afrous  passo-res  !  Moussu  Louis,  desempièi,  avié  barra  soun  cor 
à  tôuti  li  tentacioun  de  la  bèula.  Afr  anqui  coume  acô  de  tôuti  li  lagno  e 
magagno  que  costo  à  l'orne  lou  bonur  d'ama  e  d'èstre  ama,  Moussu  Louis 
se  passavo  filousouficamen  de  forço  causo.  Manjavo  quasi  rèn  :  en  ivèr 
soun  dessèr  se  coumpausavo  de  très  meseioun  d'agroufioun  qu'avié  rou- 
siga  au  printèms.  Mai  s'èro  inchaiènt  dôu  rèsto,  amavo  bèn  la  musico  e 
l'a  amado  jusqu'à  soun  damé.  Acô  'ro  soun  soûlas  e  soun  pan  quoutidian, 
e  n'i'en  falié  riboun-ribagno,  de  quinto  que  fuguèsse.  Es  pas  besoun  de 
dire  qu'aquelo  de  soun  tèms,  simplo  e  graciouso,  i'agradavo  mai  que  la 
de  Beethoven,  qu'es  en  coumparesoun  uno  musico  d'enrabia.  Quand  jou- 
gavian  d'aquelo  de  Boccherini,  —  qu'avié  agu  l'ounour,  Moussu  Louis, 
de  jouga  'mé  l'autour  même,  noste  artisto  carpentrassen  se  metié  à  dire 
tout  en  jougant  :  «  Charmant  !  charmant  !  »  E  bavavo  de  plesi. 

Mai  l'on  a  bèu  èstre  sage,  e  sobre  emai  rejoun,  l'on  a  bèu  touto  sa  vido 
avé  renega  lou  cullo  de  Venus  e  de  Bacchus,  lou  vieiounge  fau  qu'arribe 
emè  ço  que  tirasso.  Un  jour  que  toucavian  ensèn  uno  sounado  de  Nicolaï, 
musico  innoucènto,  musico  d'enfant,  Moussu  Louis  s'avaniguô  e  toumbè 
sus  moun  viôuloun.  Acô  siguè,  pecaire  !  soun  proumié  cop  de  campano, 
e  lou  paure  orne  anè  pas  liuen. 

Aquéu  viôuloun,  pèr  lou  dire  en  acabant,  èro  signa  :  Bègue,  lahutié  à 
Carpentras.  E  pode  dire  qu'èro  bon,  bèn  fa,  bèn  embouti,  e  avié  proun 
cent  an. 

B.  LAURENS. 

Setèmbre,  1872. 
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PREGAS  ! 

A-N-UN   LIBRE- PENSAIRE 

Orne,  aprefoundissès  Dieu  ;  e  l'orro  matèri 

Vous  tèn  encadena  sus  lou  nègre  farigas, 

Car  Dieu,  —  esprit,  —  se  cuerb  de  lum  e  de  mistèri, 

E,  matèri  istas  vautre,  au  founs  sour  di  ragas  ! 

Orne,  pôusso  e  curun,  n'en  fan  soun  reboustèri, 
De  vautre  li  cat-fèr. . .  e  sèmpre  reitegas  ! 
Vernie,  quel'aclapaire  espèro  au  ce    entèri, 
Pèr  traire  à  la  vermino,  an  !  de  clinoun,  pregas  !  — 

Pregas  !  —  Vers  l'Àdounai  fau  que  l'orne  s'enaure  !  — 
Pregas  !  que  Dieu  es  tout,  c  que  noun  sias  rèn  aurre, 
Vautre,  que  la  niisèri  e  que  l'eseunta  ; 

E  que  lou  sen  de  Dieu  es  la  sublimo  lauso 
Ounte,  quand  vèn  la  mort,  lou  juste  se  repauso, 
Ebria  de  vido  eterno  emai  de  verita  ! 

JAN    MONNÉ. 
Marsiho,  Sctômbre  1872. 


LOU  BAKU1K  DOl"  RÈI   DAVI 

Lou  priéu  di  penitènt  de  Santo  Jalo  ie  venguè  coume  eieù,  à  Tous- 
sant lou  porto-crous  : 

—  0  TousSiintl  quand  cantes  li  Sèt-Saume,  sabes-ti  coumo  vai  que 
lou  rèi  Dàvi  crido  :  Ampthiê  lava  vu  ? 

—  Ilùn  !  qoe  toutes  (pie  sache,  iéu  ?  répliqué  Toussant,  ai  jamai  estudia 
que  soulo  uno  cournudo,  coume  h  poulet..* 

—  An'»  pamena  <:s  clar  couine  uno  aigo-boulido  :  lou  barbié  don  rèi 
Dàvi,  ie  disieu  Amplius.  Vaqui  perque*  lèu  rèi  ie  cridavo  dc-longo  : 
Amplius  lava  un-  !... 

—  pèreisèmplel  respounâeguè Toussant.  Kb  !  béa,  moussu  lou  Priéu, 
i'aviéu  jamai  sounja  ! 

LOU  CASCARF.LIT. 


louin  nonn  fau  vendre  oulo. 
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ES  MORTO  ! 

EN  RESPONSO  1  BÈU  VERS  d'aCBANÊO 

Lis  ourgueious  e  li  bramaire, 

Li  gourrin  ajuda  di  laire, 
E  li  capoun  d'en  aut  e  li  bèmi  d'en  bas, 
An  liéura  nosto  Franco  an  bè  que  la  destrio, 

A  l'orre  bè  di  courbalas  ! 

Es  morto,  morto  la  patrio  ! 

Tout  s'avalis,  liberla,  glôri, 

Dins  la  fango  fourbian  l'istôri  ! 
E  ni  de  Jano  d'Aro  l'enavans  pietadous 
Nous  dreviharié  |>as,  ni  la  voues  libre  e  forto 

Di  gigant  de  nounanto-dous  : 
La  Franco  es  morto  ! 

0  fierla  santo  !  o  nôsti  rèire, 

Que  noun  sabias  vous  traire  arrèire 
Di  toumple  de  l'azur  regardés  pas  avau  î 
Dins  li  grand,  li  bourgés,  païsan  e  pauriho 

Veirias  pas  que  d'amo  d'esclau  ! 

Es  morto,  morto  la  patrio  1 

S'enchauta  coumo  li  coucaro  1 

Dins  la  vergongno  viéure  encaro, 
Li  vièl  hou  podon  plus  e  se  van  enana, 
Sourrisènt  à  la  Mort  qu'adès  tusto  à  la  porto  : 

Mai,  vaudrié  mies  n'èstre  pas  na, 
La  Franco  es  morto  ! 

JAN  DE  LA  TOURMAGNO. 
Nîmes,  Mars,  1871. 

ISCKIPC1EN 

Souto  uno  pichoto  Vièrgi  nichado  dins  lou  roucas,  au  canto-pcrdris  dô 
moussu  Barraco,  prochiSanlo-Crous,  terraire  de  Scloun. 

Tu  qu'en  la  roco  duro  ai  tant  bon  assoustado, 
Pauro  Vièrgi  de  gip,  fai  quaucarèn  pèr  iéu  : 
Benesis  moun  casau,  mei  flous  e  ma  plantado, 
A  prepaus  li  espouscant  l'aigu  santo  dei  niéu. 
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TROP  GRATA  COUI,  TROP  PARLA  NOUI 

Li  galino  de  mèste  Arnaud  venien  grata  de-longo  dins  la  court  don 
capelan,  talamen  qu'un  dimenche,  la  doumestico  impacientado  arrapè  'il 
tabaioun,  é  'm'aco  pan  I  n'en  toumbè  uno.  Lou  curât  vèn  : 

—  Mai  qu'avès  fa,  misé  Gueraudo  ?  Avès  tua  'no  galino  ? 

—  Uno  galino  de  mèste  Arnaud,  qu'èro  toujour  aqui  à  grata  dins  la 
clastro  ;  me  venié  'n  ôdi...  Soularnen,  vos,  sabe  plus  que  n'en  faire. 

—  Eh  !  bono  fiho,  plumas-la,  enastas-la,  e  la  manjaren  de-vèspre. 

—  Mai,  moussu  lou  Curât,  faren  pas  pecat  de  goulo,  en  estent  qu'es 
pas  nostro  ? 

—  Oh  !  ço,  bestiasso  !  counvidarai  mèste  Arnaud,  que  juslamen  es 
fabrician,  e  souparen  ensèn  e  lou  galejarai. 

—  Va,  moussu  lou  Curât  ! 

Em'acù  misé  Gueraudo  bouto  la  galino  à  l'asti- 

Lou  darrié  de  vèspro  sono,  li  gènt  van  à  vèspro,  vèspro  se  canton. . . 
PitM,  coume  es  la  coustumo,  lou  Curât  l'ai  la  quisto  pèr  Pentre-tièn  dôu 
culte. 

Mèste  Arnaud  èro  au  banc  di  priéu,  e  dounè  bèu  dous  sou.  Mai  au-lic 
de  respondre  :  «  Dieu  vous  lou  rende  !  »  lou  prèire  à  miejo  voues  ie 
faguè  :  Trop  grata  coui  ! 

—  Trop  grata  coui  1  !  se  pensé  mèste  Arnaud,  que  diable  vai  te  dire 
moussu  lou  Curât  !...  1  l'a  pas  di  de-bado  :  qu  saup  se  voudriè* 
pas  parla  de  mi  galino  ?  E  qu  saup  memamen  se...  Oh  !  fau  que  vague 
vèire. 

Sènso  mena  de  brut,  noste  orne  sort  de  vèspro,  vai  coumta  si  galino, 
vèi  que  n'i'en  manco  uno,  gedouto  de  11  faivo,  Intro  plan  à  la  euro,  trovo 
sa  galino  ù  l'asti,  l'emporte  à  soun  oustau,  <i  rintro  dins  la  glèiso,  sènso 
avé  l'èr  de  rèn. 

Just  li  vèspro  finissim.  Iféste  Arnaud  repren  88  plan)  c  laisso  sourti 
lou  mounde.  Piôi,  coume  lou  Curai,  pèr  s'enana  peréu,  passavo  davanj 
soun  banc  :  Trop  parla  iiaui  !  ie  lègue  lou  coulègo  em'un  rire  do  gauto. 

Lou  prèire  coomprenguô,  e  pensé  ;  m'amerito. 

I.OU  CASCARELET. 


i  èr  trop  permelre  h  soun  resta, 
m  igué  lou  mau  malin* 
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DESEMPIÈI  QUELO  M'AMO 

Me  sèmblo  que  l'aureto, 

Dins  li  valoun. 
Boufo  mai  lôugeireto  ; 

Que  l'auceloun, 

Li  riéu  e  li  fîheto, 

Dins  si  cansoun, 
An  mai  de  pampaielo 

E  d'ardesoun  ; 

Me  sèmblo  que  sus  ferro 

Noun  i'a  plus  de  misèro 

Ni  de  doulour  ; 

Me  sèmblo  que  dins  Tamo 

Ai  mai  d'amour, 
Desempièi  qu'Elo  m'amo  ! 


Bagnôu,  8  de  Mai,  1872. 


J.   COMDALUSIER. 


LA  POUSO-RACO 


E  moun  Pe;a?e  n'èi  plus  boa 
Que  pèr  vira  la  pouso-raco. 

JACINTE  MOREL. 


Dins  noste  Mirjour  rabina  pèr  la  secaresso,  i'a  gairc  de  jardin,  de  mas 
o  de  bastido,  que  noun  agon  sa  pouso-raco.  Pas  tant  aro,  que  s'es  fa  de 
canau  quasi  pertout;  mai  autre -tèms,  lestiéu,  entre  que  sourtias  foro  di 
barri,  entendias  la  renarié  d'aquelo  antico  aseigadouiro,  d'ounte  vèn  lou 
moutet  :  Rena  coume  uno  pouso-raco. 

Aquel  engen,  naeiounau  pèr  nautre,  merito  dounc  un  pichot  cop  d'iue. 
E  dise  naeiounau  emé  justo  resoun,  car  en  francés  n'a  ges  de  noura.  Sou- 
lamen  lis  agrounome  francihot,  segound  sa  bello  abitudo,  pulèu  que 
d'emplega  lou  terme  prouvençau,  soun  ana  dins  TEspagno  querre  lou 
mot  noria,  que  nùsti  païsan,  quand  volon  fignoula,  prounouncion  gloria. 

Lou  mot  pouso-raco  (de  pousa,  tira  au  pous,  e  raca,  boumi)  vôu  dire 
uno  machino  que  tiro  e  jilo  l'aigo.  Aquelo  machino  es  vicio  coume  se 
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pou  pas  dire.  L'istourian  Eroudote,  que  vivié  quatre  siècle  avans  Noste 
Segnour,  raconto  en  quauco  part  qu'en  traficaut  l'Egilo,  veguè  de  grandi 
rodo  que  mountavon  l'aigo  dôu  Nil  e  qu'éroo  virado  pèr  de  biôu.  Ero  de 
pouso-raco. 

Mai  quau  faguè  counèisse  la  pouso-raco  i  Prouvençau  ?  li  Fenician,  li 
Grè,  li  Rouman  o  li  Mouro  ?  Se  pourrie  que  li  Mouro,  autramen  di  li 
Sarrasin,  que  nous  aduguèron  li  moulin  de  vent,  nous  aguèsson  peréu 
adu  talo  machino.  Efetivamen,  dins  lou  Lengadô,  la  pouso-raco  es  nou- 
mado  cegno ;  è  l'espagnôu  acena,  couine  Tarai)'  assenia,  volon  dire  rodo 
d'aigo. 

Aro  veici  lou  noum,  emé  la  descripcioun,  di  divèrsi  pèço  de  la  pouso- 
raco.  Pèr  establi  uno  pouso-raco,  fau  d'abord  un  pans  rourfi'e,  qu'es  un 
trau  d'aigo  avenado  pèr  courront  o  pèr  sourgènt.  Lou  mécanisme  en 
gros  se  coumpauso  de  dous  aubre,  Yaubre  dre  e  Yaubrc  jasent,  que  s'en- 
grenon  l'un  à  l'autre,  e  que  soun  viradis  pcr  lou  biais  cYembourigo  e  de 
granouio. 

L'aubre  dre,  o  canrfèlo,  porto  en  bas  un  roudage  que  s'apello  la  lan- 
terno, e  la  lanterno  a  de  caviho  qu'apellon  li  luset  o  li  rajôu.  Es  d'aqui 
que  lis  enfant  an  tira  sa  cansouneto  : 

Arri,  àrri,  moun  chivau  ! 
Que  demaa  aneo  à  Saut, 
De  Saut  à  l'crno, 
Querce  de  lanterno, 
De  lanterno  e  de  luset 
Pèr  faire  vira  lou  rouriri. 

L'aubre  jasent  porto  lou  roudet  d'un  bout,  e  de  l'autre  la  grand  rodo. 
Lou  roudet  a  do  dent  qu'apellon  pienche  o  pivo,  e  que  vènon  empiencha 
li  rajôu  de  la  lanterno. 

La  grando  rodo,  ijue  tambèn  noumon  hmo,  porto  li  pot,  queissoun  0 
barielo  d'anchoio,  que  l'on  noamo  potiaafat,  pèr-oo-que  pouson  l'aigo  au 
founs  dôu  pous  roudié  e  la  vejon  dins  lou  bnlias. 

A  l'ouro  d'uti  en  geoerau,  la  luno  es  ramplarado  pèr  uno  radono  ountd 
li  pousaire  soun  eslaca.  Àquelo  ctdeno,  que  s'apello  traio,  e  qu'es  vuei  de 
ferre,  èro  faeho  autre-tènia  emo  de  limhrusoo. 

L'aubre  dre  riro  lou  tout,  pèr  lou  biais  dôu  bacegue,  qu'es  uno  forto 
barro  oonte  l'atalo  lou  chivau... 

Oh  I  de  moun  eafauço  battidaoo  I  quand  dins  la 

pôtti  18,   Ircpcjavian  après  la  boli,  »'ii  cantant  de  nô^ti 

VOUeS  claro  : 
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Ta,  ta,  ta,  ta,  ta, 
Fai  vira  l'ase  ! 
Ta,  ta.  ta,  ta,  ta, 
Fai  lou  vira  ! 
Dounas-ie  de  bren 
'  A-n-aquel  ase, 
Dounas-ie  de  bren, 
Que  n'a  pas  gens... 

Vaqui  la  pouso-raco  :  es  d'aquelo  vièio  argagno  que  pamens  souri 
sourti,  acô  's  de  crèire,  li  moulin  à  sang,  li  moulin  de  sedo,  lou  mouve- 
men  di  mostro  e  tout  lou  catenat  de  la  mouderno  mecanico. 


Maiano. 


SOUSPIR 


I 


F.   MISTRAL. 


Ei  ta  ;oulo  que  Tôle  ! 
Iéu. 


Vènes  e  pièi  mai  t'envas, 
0  farfantello  ! 

—  Sèmblo,  la  niue  quand  rêvas,  — 

Vèire  uno  estelto  I 
Di  doulour  m'abéure  au  vas  ; 
L'amaresso  m'enmantello, 

Tre  que  t'envas, 

0  farfantello  1 

II 

Se  t'envas,  te  seguirai, 

0  ma  pouhdo, 
De  lis  iue,  belaut  li  rai, 

Lou  mau  s'ôublido  ; 

—  Ounte  anaras  anarai  ! 
De  bais  pèr  faire  culido, 

Te  seguirni, 
0  ma  poulido  ! 

III 

Vers  l'amour,  moun  èslre  estu 
Sèmpre  s'eisalo  ! 
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—  Amour,  vole  ana  'mé  tu 

Subre  tis  alo  ! 
Car  liuen  <li  draiôu  batu, 
Dis  espino  e  di  mouissalo, 

Moun  èstre  eslu 

Sèmpre  s'eisalo  ! 

IV 

Pèr  me  querre,  oh  I  vène,  lus, 

0  senoun  more  ! 
0  bèn,  noun  t'envagues  plus 

D'ounte  demore  ; 

—  Vènes...  e  sies  moun  trelus  ! 

—  T'en  vas,  e  lèu  !  me  maucore  ! 

Oh  1  vène,  lus, 
0  senoun  more  !! 

JAN  MONNÉ. 
Mar.siho,  Setèmbre  1872. 


QUAU  ES  BÈN,  QUE  NOUN   BOl'JE 

Sabès'pas  d'ounte  vèo  que  Janet  d'Alègre  es  de-Iongo  asseta  à  la  porto 
dôu  paradis  cou  me  un  paure  au  lindau  d'uno  gièiso  ?  Vous  lou  vau  dire. 

Quand  Janet  d'Alègre  fugué  mort  coume  un  bravé  ome  e  un  bon  cres- 
tian  qu'èro,  en  paradis  ané  tout  dre,  e  Saut  Pèire,  avenènt  e  amistous  : 
Intro,  moun  bèu,  le  faguè. 

—  Escusas,  grand  Saut,  ie  répliqué  Janet.  Avans  d'intra,  vous  prègue 
de  me  rendre  un  service. 

—  Dons,  sY'i  poussible. 

—  Pêrcop  d'as  h,  lurias  pas  dins  la  glôri  la  noumado  Madcloun,  uno 
goio,  que  mouriguè  dî  fèbre,  ie  pou  ave  uni  sot  à  vuech  an  ? 

—  Crrsi'  bén  que  si.  Avié  pas  pèr  ome  un  que  ie  cbson  Janet  d'Alègre? 

—  Cr<  ■>■  bèn  que  si  11.  Ehl  bon,  grand  Sant  Poire,  n'en  siéu  bèn  fâcha, 
mai  ièu  ititre  |  isl 

—  E  perqué  ? 

—  Uadeloou  m'i  fa  reboulj  quaranto-cinqan.  M'es  avis  que  n'i'a  proun 
ansin... 

—  Coume  ! 

—  Èro  ma  femo  e  siéu  soun  ome.  Stëu  bèn  ciei,  e  la  reste. 

LOU    CASCARELET. 


COUNCOURS  PER  UNO  ISCRIPCIOUN 

ASSABÉ 

Uno  crous  mounurnentalo,  la  Crous  de  Prouvènço,  es  estado  aubou- 
rado  l'an  passa  pèr  lou  siuen  dôu  curât  de  Rousset,*  sus  lou  eresten  de 
la  mountagno  de  Santo-Ventùri.  Aqaest  an,  un  councours  es  dubert  pèr 
l'iscripcioun  à  mètre  sus  lou  pedestau. 

L'iscripcioun,que  de  dre  fau  que  siegue  prouvençalo,  devra  caupre  dins 
quatre  vers  au  mens  e  dins  quatorge  au  mai.  Li  eoumpousicioun,  que 
pourtaran  lou  noum  de  l'autour,  cacheta  segound  l'usage,  devran  èstre 
mandado  avans  lou  1  de  Mai  à  M.  lou  canounge  Emery,  curât  de 
Sant-Jirome,  à-z-Àis  en  Prouvènço. 

Lijoio,  que  soun  uno  medaio  de  vermèi  em'uno  d'argent,  saran  de- 
cernido  lou  24  de  jun  1873  dins  lou  castcu  de  Vauvenargo.  Tôuti  li  pèço 
saran  publicado  dins  un  libre  fach  esprès.  Mai  urous  aquéu  que  poudra 
vèire  si  vers  grava  sus  la  crous  naciounalo  de  Prouvènço,  dessubre  lis 
ome  e  i  pèd  de  Dieu  ! 

LOU  FELIBRIGE. 

Outobre,  1672. 


LOU    MOULINIÈ 


Lou  mouliniè  de  Canto-rano 
A  'ii  fflonli  de  pico-talènt  ; 
Quand  a  de  vent,  manco  de  grano, 
Quand  a  de  grano  a  pas  de  vent. 
PROCVÈRBI. 


Es  l'ouro  d'er  rastal'ase, 
Bardou  large,  lélpeitral, 
Bridèl  floucat  ;  lou  viedase 
Es  tout  flocs,  poilo  e  mouscal. 
Sa  reboumbo  embé  sa  tiro 
Fan  que  fieramen  s'envèn 
Foro  dal  mouli  que  viro, 
"Viro,  viro  vès  lou  vent. 

Tic-tac,  tic-lac,  tic-tac, 
La  candèlo  viro,  viro, 
Tic-tac,  tic-tac,  tic-tac, 
Yiro  pèr  empli  lou  sac. 
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Aro  que  sian  al  vilage, 
Nous  cal  pas  ges  amusa. 
Ve-lou  !  mostro  toun  sacage  ; 
Couiten-nous,  que  cal  fusa. 
D'ana  plan  acô  me  ciro, 
Anen,  faguen  vitamen 
Coumo  lou  mouli  quand  viro, 
Viro  aviat  pèr  lou  vent. 

Tic-tac,  tic-tac,  tic-tac, 
La  candèlo  viro,  viro, 
Tic-tac,  tic-tac,  tic-tac, 
Viro  pèr  empli  lou  sac. 

Pren-  le,  'no  man  sus  la  bousso 
E  l'autro  al  quioul  :  al  galaup, 
Sus  moun  espallo  uno  trousso 
T'en  cargariô,  quand  soui  caud. 
Sul  bardou  soun  reddes  :  miro, 
Que  ne  veiras  pas  souvent... 
Filen  al  mouli  que  viro, 
Viro,  viro  joust  lou  vent. 

Tic-tac,  tic-tac,  tic-tac, 
La  candèlo  viro,  viro, 
Tic-tac,  tic-tac,  tic-tac, 
Viro  pèr  empli  lou  sac. 

Arriban  :  insês  la  molo 
Qu'en  caquetant  fa  tic-tac 
E  que  vai  coumo  uno  folo 
Engrunant  lou  blad  dal  sac. 
Lou  veliè  fiblat  souspiro, 

ProaÀteo  que  fa  bel  tèms, 

Metcn  al  mouli  que  viro, 
Viro,  viro  balo  al  vent. 

'lie  tiC,  tic-tac,  lie-lac, 

La  canaèlo  viro,  viro, 

Tic-tac,  lic-UC,  lie-tac, 

Viro  pèr  empli  lou  sac. 
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Pèr  coumoula  la  tremejo, 
Vejen  à  bouco  de  sac  : 
D'un  cop  sara  mai  de  miejo, 
Diran  pas  qu'ai  lou  sang  flac. 
Sèmblo  que  lou  blad  s'entiro, 
Tant  s'escourris  lestamen, 
Dal  tèms  que  lou  mouli  viro, 
Viro,  viro  cap  al  vent. 

Tic-tac,  tic-tac,  tic-tac, 
La  candèlo  viro,  viro, 
Tic-tac,  tic-tac,  tic-tac, 
Viro  pèr  empli  lou  sac. 

Quno  poulido  farino  1 
Vous  tara  de  famous  pa  ! 
Farés  bisca  la  vesino, 
S'anas  ensemble  pasta. 
Lou  sac,  crési,  se  retiro, 
I  pot  pas  caure  lou  bren, 
Tant  pla  moun  moulinet  viro, 
Viro,  viro,  l'alo  al  vent. 

Tic-tac,  tic-tac ,  tic-tac, 
La  candèlo  viro,  viro, 
Tic-tac,  tic-tac,  tic-tac, 
Viro  pèr  empli  lou  sac. 

Pèr  farineja  soui  mèstre, 
Nasquèri  dins  lou  tic-tac  : 
Mouliniè,  tal  crèi  de  l'èstre 
Que  n'es  pas  qu'un  cresto-sac  ! 
Iéu,  moun  saupre-faire  atiro, 
Me  vènon  vese  souvent, 
Car  toujour  moun  mouli  viro, 
Viro,  viro  quand  fa  vent. 

Tic-lac,  tic-tac,  tic-tac, 
La  candèlo  viro,  viro, 
Tic -tac,  tic-tac,  tic-tac, 
Viro  pèr  empli  lou  sac. 


Àzilhanc-t  (A.ude),  5  Setèmbre  1872. 


ISTÈYE  GLÈJZOS. 
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ENTRE  VESIN 

BRINDE 

Pèr  faire  bèn  ço  que  se  dèu, 
Coume  au  tèms  de  la  Reino  Jano 
E  de  Reimé  lou  rèi  fideu, 
I  nôbli  damo  déu  casteu 
Beve  aquest  vin  de  Barbentano  ; 

E  beve  au  Marqués  d'Andigné 
Que,dins  laguerro  aspro  e  fcrouno, 
Quand  touto  glôri  s'est' gnie, 
Souto  lou  fio  di  canounie, 
Eu,  s'acampavo  uno  courouno  ; 

Pièi  à  Moussu  de  Pontmarlin 

Iéu  porte  un  brinde  à  coupo  raso, 

Car  es  lou  Rèi  daqucst  festin, 

E  dins  si  libre  diamantin 

Sa  plumo  d'or  vau  uno  espaso  l 

1  P.  MISTRAL. 

A  Barbentano,  3  d'Outobre,  1872. 

LOU   JA1RE 
L.  galanto  Zino,  qu'es  *,  t»t  £***£  MiâNT-S 

*^MS&S3$  Efc!  "- i0  f'guè- Di6u  mc  n*e 

préserve  !  me  rcvihaneu  morto.  lo(j  càSCARELBT. 

UECOURDANÇO 
Li  Prouvençau  soun  esta  Pèr  TEuropo  eo  que  I  Grc  fuguèron  dins  h 
ffioùnde  antique.  (Gervinus,  istourxanalcmand). 

K  la  guerro  i'a  ni  ami  ni  abri. 
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LOU  CATÀRRI  BENFASÈNT 

Moussu  Miquèu  se  fasié  vièi.  Èro  riche  e  avare  :  souvent  richesso  e 
avariço  soun  sorree  van  ensèn.  E  clou  mai  Moussu  Miquèu  se  fasié  vièi, 
dôu  mai  se  fasié  ladre.  Tôuti  lis  an  que  Dieu  a  fa,  pereiça  quand  toum- 
bon  li  proumiéri  plouvino,  Moussu  Miquèu  agantavo  un  catàrri,  e  aquest 
catàrri  clavelavo  Moussu  Miquèu  dins  soun  lie,  e  n'avié  pèr  uno  grosso 
mesado,  quand  n'avié  pas  pèr  tout  river. 

Or,  Moussu  Miquèu  avié  'n  nebout.   Aquest  nebout,  que  la  passavo 

douço,  avié  li  man  traucado,  e  se  languissié se  languissié  que  soun 

ouncle  crebèsse,  car  Moussu  Miquèu  avié  fa  soun  testamen,  e  dévié  lou 
nebout  èstre  soûl  legatàri. 

Aquest  ivèr  passa,  Moussu  Miquèu,  pèr  cop  d'asard,  aguè  pas  soun 
catàrri,  e  soun  nebout  venguè  nTen  faire  coumplimen. 

—  Ah  !  ço,  vai,  ie  digue  Moussu  Miquèu,  laisso-me  dounc  tranquile, 
que,  tôuti  lis  an,  aquéu  catàrri  me  rendié  proun  service  e  me  fasié  de 
bèn.... 

—  Coume,  moun  ouncle?... 

—  Eto,  nebout.  Lou  catàrri,  veses,  me  tuavo  pas  e  coustavo  gaire  à 
nourri  :  un  pau  de  fio,  d'aigo  e  de  regalisse,  pichot  lume,  —  e  tout  un 
long  mes,  emai  mai  !  Se  vai  pas  capita  qu'aquest  an  me  porte  bèn,  e 
que  trisse  coume  un  ressaire  ! 

Lou  nebout  tiré  Tescalo. 

LOU     CASCARELET. 


LA  LÈI  DE  DIEU 

Ta  lèi,  grand  Dieu,  es  pas  e  guerro  ; 
La  serp  couvo  contro  l'aucèu  ; 
Dins  noste  blad  quant  d'erbo  fèro  ! 
Sus  nôsteis  ue  quant  de  soulèu  ! 

Dieu  bon  jusquo  dins  tei  coulèro, 
Changes  de  fes  la  rnauno  en  fèu, 
E  nous  empouisounes  la  terro 
Pèr  fin  que  souspiren  lou  cèu. 

Gramaci  !...  Que  toun  bras,  o  Paire, 
Nous  castigue  !  Sies  pas  troumpaire, 
E  vos  enlusi  nôstei  front. 
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Mai  lou  pecat  rougnous  Iei  maco  : 
Pèr  leis  mounda  de  touto  taco, 
Largo  dounc  de  raisso  è  de  tron  ! 


Marsiho,  Outobre,  1872. 


A.    VERDOT. 


LOU   CÂT   NEGRE 

CONTE   GASCOUN 

I'avié  'n  cop,  à  Terraubo,  uno  femo  qu'avié  grand  envejo  d'un  cat. 

Un  jour  aquelo  femo  s'enanè  à  la  ficro  de  Flourènço  vendre  quàuqui 
parèu  de  poulaio,  e  trouvé  'n  cat  nègre  darrié  'n  pieloun. 

Fiero  quèicho,  la  femo  prcnguè  aquéu  cat  nègre,  e  l'empourtè  'm'elo  à 
Terraubo.  Très  jour  à-de-rèng  lou  faguè  manja  'm'elo  à  taulo,  em'un 
cubert,  un  got  e  'no  servieto,  coume  pèr  un  crestian,  e  la  niue  lou  fasié 
coucha  'm'  elo. 

Lou  jour  quatrcn,  la  femo  ôublidè,  à  l'ouro  dôu  dina,  de  bouta  lou 
cubert  dôu  cat  nègre. 

—  Perqué,  digue  lou  cat  nègre,  m'as  pas  bouta  moun  cubert  ? 

La  femo  espantado  s'euanè  lèu  counta  l'afaire  ù-n-un  vièi  curât  fort 
sabènt. 

—  Mio,  digue  lou  curât,  tournas  viste  pourta  aquéu  cat  nègre  ounte 
l'avès  près. 

La  femo  rçartiguè  sus  lou  cop  pèr  Flourènço,  e  tourné  pausa  lou  cat 
negrc  darrié  lou  même  pieloun  ounte  I'avié  près  lou  jour  de  la  fiero. 

—  Femo,  digue  lou  cat  nègre,  l'a  béa  ensignado  lou  que  t'a  ensigmdo. 
Se  m'aguèsses pas  pourta  cici  avans  lou  soulèu  coucha,  t'estoufave  aqu> 
niue. 


E  lou  cat  oegre  s'enanè. 


.1.1'.    llLAIHs. 


Bternéi 

courtes  ; 

Bigouirdan, 
riir  <\u>'  ean. 
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LOU    CHÏNCHO-MERLINCHO 

A  M.   W.  C   B.   WYSE 

Pouèto  dei  Parpaioun  Blu, 
D'Àlbioun  melicous  felibre, 
De  iéu  te  sies  ensouvengu 
E  m'as  manda  lou  poulit  libre 
Qu'à  nouesto  glôri  as  apoundu, 
Coumo  un  galant  parpaioun  blu. 

Pouèto  dei  Parpaioun  Blu, 
Gramaci  de  ta  souvenènço. 
Nous  remembran  peréu  de  tu, 
Touei  lei  felibre  de  Prouvènço, 
E  jamai  t'ôublidaren  plu, 
Nimai  tei  bèu  parpaioun  blu. 

Pouèto  dei  Parpaioun  Blu, 
La  man  fuieto  e  l'uei  espincho, 
Desempièi  que  l'ai  reçaupu, 
Toun  âmistous  Chincho-meriincho , 
E  n'ai  lou  coaer  tout  esmougu, 
Coumo  s'èro  un  parpaioun  blu. 

Pouèto  dei  Parpaioun  Blu, 
Un  troubaire  d'elèi,  pecaire  ! 
Dourmié  dins  la  pôusso  escoundu. 
As  destouca  lou  vièi  troubaire, 
Ei  rai  dou  jour  tu  l'as  rendu, 
Lusènt  coumo  un  parpaioun  blu. 

Pouèto  dei  Parpaioun  Blu, 
'mé  la  fino  lano  dei  fedo 
L'as  vesti  dei  pèd  jusqu'au  su 
E  l'as  eu vi  routa  de  sedo, 
De  sedo  e  d'or  coumo  as  vougu, 
E  coumo  tei  parpaioun  blu. 

Pouèto  dei  Parpaioun  Blu, 

Dins  lou  cèu  Royer  dèu  sourrire... 

Tresano  e  se  sent  renascu  : 


Ais,  1872. 
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«  Me  siéu  jamai  vist,  pou  se  dire, 
Autant  bèn  dôu  tèms  qu'ai  viscu  ! 
N'aviéu  ges  de  parpaioun  blu. 

Pouèto  dei  Parpaioun  Blu, 
Mei  vers  èron  dous  à  l'auriho  ; 
Ei  bouénei  Muso  avien  plaisu. 
Tout  en  courrènt  sènso  raubiho 
E  calignant  sènso  fichu, 
Coumo  fan  lei  parpaioun  blu. 

Pouèto  dei  Parpaioun  Blu, 
Aro  moun  obro  es  eternalo, 
Gràci  à  l'aflat  que  li  as  ;ulu. 
Li  as  mes  ta  ilour  de  prouvençalo 
Ounte  flouris,  so  pauso,  alu, 
L'eissame  dei  parpaioun  blu.  » 

Pouèto  dei  Parpaioun  Blu, 
Ansin  parlé  lou  vièi  troubaire 
Royer,  iéu  l'ai  proun  entendu  ; 
Avié  lou  prepaus  g  ilejaire  ; 
E  sus  soun  iront  pion  de  belu 
Voulavon  lei  parpaioun  blu. 

Tournado 

Pouèto  dei  Parpaioun  Blu, 
D'Albioun  raelicous  felibre, 
De  iéu  te  sies  ensouvengu 
E  m'as  manda  lou  poulit  libre 
Qu'à  nouesto  giôri  as  apoundti 
Coumo  un  galant  parpaioun  blu. 


J.-D.  GAUT. 


Quau  toujour  liro  o  noun  met 
Ks  lèu  au  imitis  dôu  saqnet. 
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TERSIN 

YIÈl     ROUMAN    ÀRLATEN 
(Publica  pèr  Paul  Meyer  dins  la  Revisto  Rom  a  ni  a) 

Del  règne  de  Karlemayne  y  avia  un  Sarrasin  es'imat  !ou  plus  grand  e 
lou  plus  pouderous  de  touta  la  gent.  Aquei  era  Tersin  qu'era  d'aquel 
temps  en  Arles  dont  el  avia  descassats  lous  i.ôu  reis  e  princes  que  y  eran 
habitas,  so  es  lou  rey  Archin  e  lou  fis  Montarin  que  faguet  acabar  las 
Arenas,  vengut  de  Gentilia  ernbe  grand  gent  quel  menet  per  y  habitar  ; 
lou  rey  Carbuyer  embe  sa  moulher  Madama  Bourryana  fîlla  del  rey 
Anguy, 

Lou  rey  de  Tartana, 

Lou  rey  Antlegier, 

Lou  lis  del  rey  Hermyn, 

Lou  rey  de  Troya  la  Grand, 

Lou  rey  de  Gallicia, 

Lou  rey  Autan, 

Lous  contes  Bygard  et  d'Agassin,  e  granda  quantitat  d'autres  barons 
qu'avian  bastit  e  ed.ificat  Arles  lou  blanc  e  las  Arenas  que  y  son,  car  au- 
tan en  y  a  dedins  que  dessus  terra. 

E  estent  lous  Sarrasins  mestres  dins  Arles,  si  son  tant  enhorgueillis, 
et  majourment  de  so  qu'el'ous  en  avian  descassat  touta  aquella  bella 
noblessa,  qu'ellous  passan  plus  outra  e  van  prendre  Masselha,  la  comtat 
de  Venayssin,  Aurenja,  Narbona,  e  jusquas  a  Lyon  toutas  las  autras 
plassas  e"  villas  qu'eran  a  l'environ,  e  y  regneron  circa  .v.  ans. 

Lous  reys  e  princes  si  vesent  ensins  descassats  quadun  de  sa  terra,  ho 
fan  assaber  a  Carlemayne,  a  Léon  papa  e  als  princes  de  la  Chrestiantat, 
lous  quais,  estre  vengus  embe  grossa  armada  que  semblava  un  escamp 
d'abeillas  quan  si  muovon,  si  melon  près  de  la  cieulat  de  Fréta  e  de 
Mauseol  de  Sext,  e  aqui  si  son  acelyas. 

Carlemayne  fa  mettre  sas  guis  en  bon  ordre,  car  el  avia  agut  de  nou- 
velîas  que  Tersin  venia  embe  granda  armada,  e  per  s'en  assegurar  fa 
montar  un  hom  sobre  la  roqua  d'aqui  plus  hauta. 

Sa  venguda  assegurada  per  una  grossa  quantitat  de  penons  e  d'estan- 
dars  que  veuian  lou  long  de  Costa -Granda,  l'armada  de  Carie  va  al  da- 
vant,  e  si  freteron  tant  ben  que  la  Victoria  reste(n)t  a  Carie,  y  aguet 
XXX.  millia  Sarrasins  estendus  ;  la  resta  furon  couchas  jusqua  près 
d'Arles,  e  pauc  si  manquet  que  Tersin  non  fussa  près. 

L'an  enseguent  Tliersin  fa  grand  amas  de  sas  gens  e  délibéra  si  d'as- 
Sailhir  las  gens  de  Karle,  e  ensin  que  niarchavan,  el  ho  sap  e  si  leva  de 
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Fréta,  e  va  troubar  son  enemy.  Quan  fon  près  del  bosc  de  Baudieras, 
veguet  venir  lou  camp  del  Sarrasin  emb'una  crydesta  e  una  fretaria 
qu'on  agra  dich  que  tout  era  gagnât.  Estre  aprochas  l'un  e  l'autre  camp, 
si  feriron  de  cops  d'espasas,  de  lansas,  de  massas  e  de  plomb  feryens  d'un 
coustat  e  d'autre,  e  tant  asprament  que  la  Victoria  restent  a  Karle  non 
escapet  pas  un  Sarrasin,  e  y  aguet  millia  Chrestians  de  mors  e  autan  de 
cavaliers. 

La  bataiiha  fînida,  lous  Chrestians  foron  en  asseguransa. 

Carlemayne,  embe  son  ost  s'en  va  al  castel  de  Bygard  que  lous  Sarra- 
sins avian  tengut  long  temps,  mays  non  y  troberon  dedin  degun  ;  lou 
demolyron  ;  non  y  laisseron  peyra  su  peyra,  e  s'en  rctourneron  a  Fréta, 
e  d'aqui  al  castel  d'Agassin  que  lous  Sarrasins  tenian  per  forsa,  e  y  met- 
ton  lou  camp. 

Par  dessus  lous  barris  d'Agassin  lous  Sarrasins  si  mostravan,  e  sem- 
blava  avis  a  Carie  qu'ellous  fussan  bon  provesis  de  tuta  munition  ;  mays 
lou  prince  Jaunie,  seignour  de  Fréta,  qu'avia  mandat  d'espions,  e  avian 
assegurat  que  non  y  avia  autra  gcnt  qu'aquellous  que  si  mostravon, 
l'advertis  e  y  fet  mètre  son  camp  e  sas  machinas  de  guerra.  Al  premier 
assaut  que  doneron,  un  grand  flot  dels  barrys  venguet  per  terra.  Lous 
Sarrasins,  vescnt  la  mala  descuberta,  sy  fourreron  dins  laserotasqu'avian 
fach  soubta  terra  qu'anavan  respondre  dins  Arle.  Quand  las  gens  de 
Carie  furon  intras  dedins,  non  y  troberon  dengun  e  furon  ben  esmara- 
villas  ;  demoliron  lou  castel  e  aneron  sarrar  las  croias  per  onte  s'eran 
salvas,  afin  que  non  s'en  retournessan. 

Enlendaument  Tressin  qu'era  dins  Arles,  qu'avia  esquivai  lous  cops, 
fasia  fortificar  la  villa.  Carie,  seguent  la  Victoria,  fa  marchar  son  camp 
davant  Arles,  e  visla  la  situation  tan  forla,  per  adonc  non  y  vouguet  ren 
faire,  e  s'aviset  de  faire  démolir  lous  arcs  et  aqucducts  de  l'aygua  que 
venia  dois  Laurons  d'entre  Moulegés  e  Sexta,  qu'es  la  villa  dcS.Uomieeli, 
e  s'en  anava  en  Arles  al  castel  de  Tressin  e  a  las  Àrenas  ;  so  que  fon  fach 
incontinent  per  millia  homes  que  ho  aneron  rompre  del  coustat  del  pont 
de  Berbegault.  E  lous  Sarrasins  resteron  Bensa  ftVgoa,  car  ellous  non  en 
porlian  ges  aver  del  Ho/c  que  embe  grand  dangier,  per  so  que  Carie  la 
fasia  gardar. 

Tersin  e  Thibau  qu'erandins  Arles,  sy  vescnt  en  talla  nécessitai,  de» 
liberon  Si  d'ayer  de  gêna  en  leur  secours.  Tressin  manda  Thibau  a  Mas- 
seiin,  segnor  de  Masselha,  per  aver  de  gens  ;  intérim  battha  bon  courage 
as  Biens,  leur  protnetten  qu'en  brea  Bonn  Bçrael  serons.  Estre  arribata 
jelha  conta  lou  poder  de  Carie,  la  nécessitât  de  Tersin,  la  desaven- 
tura que  s'en  podia  seguir,  escrivon  en  diligensa  per  aver  de  gens. 
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Carie  non  cessava  de  piear  Arles,  mai  sensa  qu'el  poguessa  ren  faire. 
Lous  Sarrasins  qu'eran  dedins  eran  constrench  manjar  leurs  cavals,  car 
per  la  garda  que  fasia  Carie  de  la  ribiera  del  Rhose  non  podian  aver  vi- 
tuaille,  e  si  fachavan  de  so  que  lou  secours  de  Thibau  era  trop  long. 

A  la  fin,  voulent  faire  de  nécessitât  vertut,  Tressin  fa  sortir  sas  gens 
foras  Arles  contra  aquellous  de  Carie.  Mais  mal  [Pj  en  prenguet,  car  ei- 
lous  furon  tous  messes  al  fil  de  l'espasa  ;  e  Tresdin  embé  qualques  autres 
s'eran  saulvas  dins  las  crotas  de  las  Arenas. 

Las  troupas  de  Carie  intran  dins  Arles  e  pensan  estre  seguras,  car 
ignora  van  aquellous  qu'eran  escondus.  Ve-ty  venir  Thybau  accompagnât 
de  grand  armada  qu'era  descenduda  a  Masseilha,  e  estre  arribas  a  Hou- 
dour,  venon  lou  long  de  Crau.  Lous  mouyssalous  non  son  pas  tant  es- 
pesses  qu'eraa  lous  Sarrasins  per  aquel  luoc.  Estre  vengus  très  nuechs 
e  très  jours  van  batailhar  e  assailhir  Arles. 

Thibaut  que  sabia  de  quai  coustat  faliia  donnar,  s'y  mette  lou  bel  pre- 
mier e  sas  gens  après.  A  l'intrada  d'una  crota  soubia  terra  rencontra 
Tersin,  e  s'estre  recouegus,  seguon  leurs  fortunas  jusquas  dins  la  villa, 
metten  à  mouert  tant  de  Chrestians  que  trobon.  Carie  e  sas  gens  si  por- 
ton  tan  vaillament  que,  tantos  que  venian  de  las  crotas  dont  ellous  s'eran 
emparas  de  l'intrada,  lous  fagueron  morir. 

Enfin  Tersin  e  Thibau  foron  près  presonies,  que  fon  la  causa  que  ven- 
gueron  en  bona  pax.  Tersin  si  faguet  batejar  c  touta  sa  gent  Sarrasina, 
e  convengueron  ensemble  que  Tersin  auria  las  segnourias  de  Tolosa, 
Bordeuls,  Narbona  e  Provensa,  que  sous  successoufs  an  possedit  long 
temps. 

Aquest  Thersin  fon  lou  premier  comte  Chrestian  e  segoour  de  Tho- 
losa,  qu'era  un  veray  homme  de  ben.  Lous  comtes  de  Provensa  e  de  To- 
losa son  sortis  d'el. 

(Tira d'un  manuscri  delà  biblioulèco  de  Carpeniras). 


L'ANAGRAMO 


Apellon  anagramo  la  fourmacioun  d'un  mot  emé  li  letro  d'un  autre 
mot  revirado  davans-darné. 

Au  siècle  dès-e-seten,  un  pouèto  marsihés  nouma  Bautasar  de  Vias, 
aguènt  critica  li  vers  dôu  paire  Pèire  de  Sant-Louis,  aqueste  se  venjè  pèr 
aquest  anagramo  de  Bautasar  de  Vias  : 

Dia  !  ru\  ase  basta  ! 

LOU  CASCARELET. 
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ÀCO  TAPO  ACO 

I'avié  'no  grosso  devoto  que  se  counfessavo  souvent,  e  veici  coume  se 
counfessavo  toujour  : 

—  Moun  paire,  m'escapo  d'èstre  un  pau  verinouso  e  mau-parlo,  mai 
tôuti  li  dissate,  doune  dous  liard  à-n-un  paure.  Acô  tapo  acô. 

—  Moun  paire,  m'acuse  de  sounja  mau  ;  mai,  à  mi  repas,  dise  toujour 
moun  Benedicite  e  mi  gràci.  Acù  tapo  acô... 

—  Moun  paire,  m'acuse  d'avé  chapitra  Moussu  lou  Curât  ;   mai  quand 
ausesacreja  aquéu  gusasd'Àubert,  dise:  Jèsu, Mario, Jôusè  I  Acù  tapo  acô. 

—  Moun  paire,  m'acuse  d'èstre  un  pau  groumando,  mai,  toujour  me 
signe  quand  passe  davans  uno  crous.  Acô  tapo  acô 

E  ansin  de-longo,  acô  tapavo  acô. 

M'es  esta  di  que,  souvènti-fes,  Moussu  lou  Curât,  pechaire  !  perdié 
pacièuci  e  ie  barravo  lou  fenestroun  au  nas,  en  ie  disent  :  Acô  tapo  acô. 

LOU   CASCARELET. 


MORTUORUM  PROUVENÇAU 

I 

Régis  de  la  Couloumbiero,  escrivan  marsihés,  na  en  1802,  es  mort  à 
Marsiho  en  1871.  S'èro  fa  connaisse  pèr  divèrsi  noutiço  loucalo  e  subre- 
tout  pèr  soun  curious  ôubrage  :  Les  cris  populaires  de  Marseille,  locu- 
tions, apostrophes,  expressions  proverbiales,  traits  satiriques,  jeux  du  peu- 
ple, cris  des  marchands  dans  les  rues  et  préjugés,  un  voul.  in-8°  (Marsiho, 
libr.  Marius  Olive,  18G8). 

II 

Pau  Guigou,  païsagisto  prouvençau  nascu  en  At,  es  mort  à  Paris  en 
fin  desèmbr  ififrl,  qu'avie  tout-just  la  quaranteno.  Avié  quita  lou  Dou- 
tariat  pèr  là  pinturo,  eestudiavo  emé  passioun  li  site  roucassous  e  lunii- 
nous  dôu  Leberoun  e  dis  Aupiho...  Mai  la  despietouso  mort  l'a  ouli  avana 
l'espandido. 

111 

•  MIchèa,  lou  mnjourau  d'âge  di  tambourinaire,  es  mort  à-z-Aïs 
lou  6  dfl  mars  1872,  «lins  si  vm-lanto-siris  an.  àqttel  irtisto  poupulàri 
avié  COUDSeryt  dins  Aïs  li  trtdicipan  dda  tambourin,  e  èro  esta  Douma 
proufessoar  de  galojibet  la  eouoserratôri  dé  la  vilo.  Francés  Vidaa 

soun  escoulan  a  pausa  sus  n  crous  iqaeat  bouquet  : 

% 
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Michèu  a  touca  sa  darriero  Aubado, 
Mai  sèmpre  viéuran  sei  galoi  refrin  ; 
Moun  Dieu  !  noun  mourra'mé  lou  Tambourin, 
Michèu,  s'a  touca  sa  darriero  Aubado, 
Mando  ei  Prouveoçau  d'adré  cambarado 
Que  siegon,  coumo'éu.  nouéstei  bouto-en-trin. 
S'a  touca,  Michèu,  sa  darriero  Aubado, 
Sèmpre-mai  viéuran  sei  galoi  refrin  ! 

IV 

Yitour-Quintius  Thouron,  pouèto  prouveoçau  nascu  à  Besso,  es  mort 
à  Toulouo  aquest  ivèr,  à  l'âge  de  78  an.  Fiéu'  d'un  avoucat  au  parlamen 
d'Ais,  avié  coumpli  sis  estùdi  à  l'Escolo  Npurraalo  de  Paris,  ouote  s'èro 
amiga  'mé  Cousin,  Augustin  Thierry  e  Klichelet.  Aqui  peréu  avié  vist 
Raynouard,  que  lou  faguè  travaia  à  'soun  dieiounàri  de  la  lengo  roumano 
e  ie  douné  lou  goust  dôu  Gai-Sabé.  Sa  proumiero  pèço  eouneigudo  es 
lou  Naufrage  de  la  Meduso  (1854).  L'armana  Prouveoçau  a,  cresèn,  pu- 
blica  tôuti  sis  autro,  que  soun  :  Lou  l'hidejaire  e  V Avoucat,  seeno  cou- 
mico  (1863),  Counsèu  d'un  pai'e  à  soun  fiéu  sus  lou  mariage,  pastourello 
(1864) *  Cristôu  e  Balisto,  paslourello  (1865),  Li  Pastèco  de  Moussu  La- 
forêt,  prouvèrbi  (1866),  Lou  Gàrri  de  la  vilo  e  lou  Gàrri  de  la  couelo 
(1871),  Beatus  ille,  traduciouu  ri'Ouràci  (1860),  La  Parabolo  iôu  Sama- 
ritan  (1871),  etc. 

Es  generalamen  de  dialogue,  escri  dins  uno  lengo  facilo  e  naturalo, 
em'uno  verita  e  uno  gaieta  oharmanto  ;  tèn  lou  mitan  entre  l'idilo  e  la 
coumèdi.  Lou  bon  moussu  Thouroun  èro  avouât  de  son  mestié,,e  prési- 
dent de  la  Soucieta  di  Sciènci.  Bèlli-Letro  e  Art,  de  Touloun.  Èro  rçsta 
galoi  e  revoi  jusqu'à  soun  darrié. 

V 

Bautezar  Floret,  autre  pouèto  de  nosto  lengo,  nascu  en  Agte  dms  lou 
Lengadô,  es  mort  en  Agte  lou  25  de  nouvèmbre  1871,  dins  si  82  an. 
Ero  un  encian  negouciant  qu'avié  douna  au  culte  di  Muso  li  lesi  de  si  vièi 
jour.  Sis  obro  soun  rejouncho  dins  la  Bourrido  Agatenco,  voulume  que 
publique  en  1866,  à  Mount-pelié,  encùdeGras.  Secoumpauson  majamen 
de  traducioun  d'Ouràci,  Catule,  Anacreoun,  Gessner,  Gargallo,  etc., 
acoumoudado  au  gàubi  de  soun  endré.  La  reneissènço  felibrenco  l'avié 
forço  escarrabiha,  e  lou  dis  en  quauco  part  : 

En  ausiguent  de  cants  tant  bèls  e  tant  noumbrouses, 
Iéu.  ôubrié  bagalin,  remoque  mas  sèt  crouses 
Dins  un  ban  d'aigo-ros,  am  l'espèr  counsoulant 
De  vèire,  avans  mouri,  tout  l'arsenal  de  glôrio 

A  l'obro  de  memôrio 
D'acôrdi  travailla  de  Pounènt  à  Levant. 
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E  s'èro  counsacra  de  tôutisi  forço  à  la  restauracioun  de  la  bono  lengo 
e  de  l'ourtougràfi  véritable  Èro  membre  courrespoundènt  de  l'Acadèmi 
de  Beziés  e  coulabouradou  de  l'Armana. 

VI 

Ercule  Birat,  autre  pouèto  dôu  Lengadô,  nascu  à  Narbouno  lou  30  de 
juliet  1796,  à  Narbouno  es  perçu  mort  lou  4  de  Mai  1872.  Es  autour  de 
dous  gros  voulume,  Poésies  narbonnaises  en  français  ou  en  patois  (Nar- 
bouno, libr.  Caillard,  1860),  tôuti  plen  de  legèndo,  tradicioun  e  prou- 
vèrbi  sus  lou  pais  narbounés.  Si  principal*  causo  soun  La  Gragnolo  de 
Sant-Paul,  La  JVaissenço  de  Jaques  premiê,  rêi  d'Aragou,  de  Dialogues 
entre  la  mountagno  de  Menerbo  e  lou  pic  de  Norot  e  pièi  de  galejado  con- 
tro  li  Rouge  narbounés  de  1850,  ounte  trouban  lou  quatrin  seguènt  : 

Soi  pas  sourciè,  s'en  manco  pla  ! 

•  qu'arribara  : 
La  Vierges  toujour  regnara 
E  Mariano  crebara. 

Biral  avié  d'esprit,  d'ôusservacioun  emai  de  leituro.  l'a  manoà  lou  cla- 
run  e  la  soubrieta.  Soun  obro  es  trop  cafido  pèr  pousqué  se  degeri. 

Vil 

Vincèn  de  Bataille,  pouèto  biarnés,  nascu  à  Pountac  (Bas-Pirenéu)  en 
1800,  es  mort  à  Buzy,  même  despartamen,  lou  26  de  Mai  1872.  L'aca- 
dèmi  de  Beziés  l'avié  courouna  dos  fes,  uno  pèr  sa  pèço  la  Capèro  de 
Bèt-arram,  l'autro  pèr  Nousto-Damo  de  Bugloso,  e  lou  pious  troubaire 
avié  penja  si  rampau  d'argent  sus  l'autar  de  la  Vierge  que  i'avié  pourta 
bonur.  La  VapCro  de  Bèt-arram  es  estado  messo  dins  la  graraatico 
biarneso  de  V.  Lcspy  coume  un  di  meiour  moussèu  d'aquéu  ditlèite. 
Vincèn  do  Bata;lle  laisso  forço  àutri  pouësio,  coume  Lou  Balou  dt  VOusso, 
Lmis  Canounges  de  Sarranço,  etc.,  que  soun  fiéu,  M.  Gdihèo  do  Bataille, 
que  Umbèn  es  pouèto,  se  prepauso  de  publica.  Aplaudissèn  de  cor 
à-n-aquéu  noble  pensamen. 

VIII 

Barraren  aquest  mortuorum  pèr  la  mort  do  dous  savent  :   lou  numis- 
mato  Boudard,  biblioutecari  de  la  vilo   d<9  Beziés,   autour  d'un  libr.' 
man  li  mounedo  Ibèro  ;  emé  Pta  Tournai,  foandadou  a  dinv- 

tour  dôu  riche  mtlMOO  de  la  vil<»  dn  Narbouno,.  ounte  èro  na  e  OUnti 
mort  (1805-1872).  M.  Tournai,  qa'ôro  boutanisto,  numismato,  arqueoo* 
îogue  emai  geouiogue,  èro  un  dis  onic  valent  que  coumtavo  lou  Miejour. 

G.   D.   M. 

1872. 

FIN 
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ARMANA  PROUYENÇAU 

CROUNICO    FELIBRENCO 

i 

L'an  que  prenèn  es  Tan  vinten  dôu  Felibrige  :  que  nous  siegue 
permés,  avans  de  faire  uno  autro  vôuto,  de  revira  la  tèsto  un  mou- 
menet  vers  noste  brès. 

Pèr  santo  Estello,  lou  21  de  Mai,  —  i'a  vint  an,  —  sèt  ami  d'Avignoun 
o  de  la  vesinanço,  Aubanèu,  Brunet,  Glaup,  Matniéu,  Mistrau,  Rou- 
maniho  e  Tava'n,  s'acampèron  vers  un  d'éli  au  castelet  de  Font- 
segugno.  Lou  moutiéu  que  li  menavo  èro,  courue  lou  liame  que  lis 
unissié  de  cor,  l'amour  dôu  Gai-8abé.  Dins  un  festin,  ounte  l'on  s'e- 
nebriè  de  pouésio  prouvençalo,  li  sèt  troubaire  jouine,  counsiderant 
entre  éli  que  la  lengo  de  Prouvènço  èro  en  daugié  de  s'avali  pèr 
manco  de  respèti  boni  formo  naciouualo,  pèr  fauto  d'unita  dins  l'es- 
crituro  di  mémi  son,  emai  pèr  lou  mesprés  que  li  marridi  prouduciouo. 
fasien  toumba  sus  elo,  s'endevenguèron  sus  lou  besoun  de  créa  'n 
Prouvènço  uno  escolo  literàri,  de  s'entendre  sus  l'ourtougràfi,  ed'es- 
peli,  cbasque  an,  uno  manifestacioun  en  maniero  d'armana. 

Es  à-n-aquéu  prepaus  qu'adôutèron,  pèr  se  tria,  lou  noum  benura 
de 'Felibie,  un  vièi  mot  counserva  dins  li  cant  poupulàri  e  que  vèn 
dôu  grè  pftatfpoff,  ami  dôu  bèu.  Es  aqui  que  voutèron  l'Estatut  dôu. 
Felibrige,  resumi,  coume  sabès,  en  aquésti  dous  article  : 

t  Art.  1.  Lou  Felibrige  es  establi  pèr  garda  longo-mai  à  la  Prou- 
nço  sa  lengo,  sa  coulour,  sa  liberta  de  gàubi,  soun  ounour  na- 
«  ciounau  e  soun  bèu  rèng  d'inteligènci. .. 

.<  Art.  -2.  Lou  Felibrige  es  gai,  arnistous,  freirenau,  pieu  de  sim- 
«  plesso  e  de  franquesso.  Souu  vin  es  la  bèuta,  soun  pan  es  la  bounta, 
i  e  soun  camin  la  verita.  A  lou  soulèu  pèr  regalido,  tiro  sa  sciènci  de 
amour,  e  bouto  en  Dieu  soun  esperanço.  » 

Tau  fugue  lou  résultat  d'aquelo  jouncbo  bèn  lunado,  e  la  proumiem 
pèço  dôu  proumier  Armana  (1853)  acoumençavo  coume  eiçô  : 
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Sian  tout  d'ami,  sian  tout  de  fraire, 
Sian  li  cantaire  dôu  poï-;. 
Tout  enfantouu  amo  sa  maire. 
Tout  auceloun  amo  soun  nis  : 
Noste  cèu  blu,  noste  terraire, 
Souu  pèr  nous-autre  un  paradis. 

Es  en  memôri  dôu  festin  de  santo  Estello  que  li  Felibre  tenon  à 
taulo  si  sesiho  academico,  dicho  Fclibrejado.  Es  curious  tambèn  de 
remarca  l'astrado  setenàri  :  l'Acadèmi  di  Jo  Flourau,  establido  à 
Toulouso  en  1323,  dins    lou  même  but  que    lou   Felibrige,  li 
peréu  foundado  pèr  set  Troubadour. 

II 

Basto,  li  sèt  foundadou  de  l'obro  felibrenco  sounèron  à  soun  ajudo 
li  boni  voulounta,  e  la  plus-part  d'aquéli  que  brihavon  déjà  en  le 
prouvençalo,  coume  lou   curât  Aubert,  Boudin,  Bourrelly,  Gastil- 
Blaze,  Chalvet,  Grousillat,   Doumas,  Gaut,  Lambert,  Martin,   Mou- 
miéux.  eta,  aduguèron  au  Felibrige  sa  preciouso  autourita. 

Pièi  de  tout  iou  Miejour  li   pouèto   vivent,  Alègre,   Autheman, 
Azais,  Canounge.  Flouret,  Gaidau,  Laurens,  Legre,  Martelly,  PicbOt, 
Poney,  Reboul,  Thouroun,  e  même  d'estrangié,  Balaguerde  Gatalou- 
gno  e  i'auglés  Bonaparte-Wyse,  vouguèron  apoundiv.  sa   \ 
councert . 

Enfin  un  bataioun  de  disciple  arderous,  Areno,  Arnaviello,  Urin- 
guier,  Girard,  Gras,  Marcelin,  MichÔU,  Mouné,  Ranquet,  Sans,  Ver 
Vidau,  etc.  ernai  de  felibresso.  aquelo  dôu  Gauloun,   Antounieto 
Bèn-caire,  madamo  Koumaniho  e  madamo  Roumiéux,  prouvèron 
sa  fogo  que  la  jouinesso  venié  'mé  nautre. 

Lou  galoi  Pelibrige  ;■  teogu  soun  prougramo,  e  a,  se  pôu 
recouiK|uist  à  la  lengod'O  la  plaço  que  meriiavo  au  Boulèu  d>< u 

i>;  la  glôri,  Di  us  quasi  toutû  meno  de  formo  pi 
DOUVÔ  fin-qii'a  L'odO,  de  la  ciiismni  à  l'epoiipèio,  6   de  la  galejad ■• 
drarno  ensaunonsi,  ses  l'a  d'assai  e  de  bel  11  caU80. 

Souto  un  d<  ejairtt,  l'Armana  prouvençau  verso  vint 

an  au  pople  de  Prouvônço  ii  tradicioun  de  la  famiho,  l'amour  i 

•  e  ii  boni  coastumo.  L'Armant  bu  partidodi  lil  Oua- 

tait, e  li  gent  de  vint  à  trento,  que  l'an  toujour  legi  o  n'au    ton. 


ausi  parla,  creson  que  l'Armana,  coume  la  fougasso  à  l'ôli,  a«me 
tous-tèms  regala  li  vihado  prouvençalo. 

Tout  acô  s'es  coumpli  mau-grat  la  mau-voulènço  di  gouvernamen 
passa,  e  mau-grat  la  guerro  atroço  que  se  fai  au  prouveuçau  dins  lis 
escolo...  Mai  avèn  agu  l'aflat  dis  esperit  superiour,  di  pouèto,  dis  ar- 
tisto,  di  savent,  di  patrioto,  e  sian  urous,  tôuti  lis  an,  de  n'en  poudè 
pourgi  la  provo. 

III 

Entre  li  fèsto,  pèr  eisèmple,  qu'an  segui  à  Touloun  i'Espousicioun 
di  Bèus-Art,  la  vilo  de  Touloun  avié  dubertun  councours  de  pouësio 
prouvençalo.  Lou  7  de  jun  1873,  à  la  vesprado,  se  proucîamè  li  joio 
dins  la  salo  dôu  Grand-Tiatre,  e  apjès  un  caud  discours  dôu  Maire 
de  Touloun,  M.  Allègre,  ounte  magnificamen  la  Prouvènco  emé  sa 
lengo  èron  glouriticado,  lou  felibre  J.  B.  Gaut,  rapourtâire  de  la 
lucno,  legiguè  soun  raport  tout  escri  en  sounet  e  rimo  prouvençalo. 
Ye-n'eici  lou  paumarés  : 

L'no  medaio  d'or  à  F.  Martelly,de  Pertus,  pèr  sa  pèçoli  douspoutoun  ; 

Quatre  medaio  d'argent  :  à  A.  B.  Grousillat,  de  Seloun,  pèr  soun 
odo  La  Freiriè;  à  M.  Bourrelly,  d'Ais,  pèr  soun  pouèmo  Lei  Cimbre  e  lei 
Téutoun;k  F.  Peise,  d'Ais,  pèr  soun  conte  Lei  doits  Yeuse;  em'  h 
Bourrelly,  de  Rousset,  pèr    soun  estùdi  Un  vilàgi  coumo   n'a  ges; 

Quatre  mencioun  d'ounour  :  à  E.  Daproty,  d'Eiguiero,  pèr  sa  tradu- 
cioun  de  la  proumiero  eglogo  de  Vergéli,  à  A.  Verdot,  d'Eiguiero, 
pèr  sis  estànci  Lis  oubriè  de  la  Crous;  à  madamo  Rom  eu,  de  Marsibo, 
pèr  soun  elegio  Après  la  bataio;  em'  A.  Richier,  de  la  Tourre-d'Egues, 
pèr  soun  moussèu  L'Agriculturo. 

Lou  lin  raport  de  Gaut  se  clauguè  pèr  aquest  tercet  : 

Li  a  foueço  bràvei  gènt  qu'en  parlant  mau  francés 

Si  creson  de  parla  la  lengo  prouvençalo, 

E  qu'en  fènt  foueço  brut  si  creson  foueço  d'alo. 

Lou  troubaire  Gelu,  majourau  d'âge  dôu  Gai-Sabé,  legiguè  après 
acô  soun  Credo  de  Cassian,  e  reçaupè  di  Toulounen  uno  ouvacioun 
entousiasto. 

IV 

Autro  fèsto.  L'on  saup  qu'un  mounumen,  la  Crous  de  Prouvènco, 
vèn  d'èstre  editica  sus  lou  cresteu  dôu  mouut  Ventùri,  en  recouneïs- 
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sènço  à  Dieu  qu'a  sauva  la  Prouvènço  di  desastre  de  la  guerro  :  l'is- 
cripcioun  à  grava  sus  lou  pèd  de  la  crous  (qu'a  d'autour  16  mètre) 
èro  estado,  l'an  passa,  messo  au  councours.  Un  centenau  de  councur- 
rèntse  presentèron,  e  li  membre  de  la  jurado,  MM.  J.  Roumaniho, 
d'Avignoun,  lou  canounge  Emery,  d'Ais,  Damase  Arbaud,  de  Ma- 
nosco,  Maglôri  Giraud,  curât  de  Sant-Geri,  e  lou  viscomte  Elioun  de 
Barrèmo,  de  Niço,  dounèron  la  vitôri  à-n-aquest  quatrin  : 

O  CRVX  AVE  ! 

•     SOVRGÈNT  D'INMOVRTALO   LVMIERO  ! 

EMÉ  LOV  SANG  D'VN  DIÉV 

O  TESTAMEN  ESCRI  ! 

LA  PROVVÈNÇO  A  TI  PÈD  SE  CLINÈ 

LA  PROVMIERO  : 

ASSOVSTO  LA  PROVVÈNÇO, 

O  CROVS  DE  I.-C  ! 

Mai  quau  l'a  fa?  L'autour  i'a  pas  mes  souu  noum  :  autant  mou- 
dèste  coume  beu  ispira,  a  mes  sa  glèri  au  pèd  de  la  crous. 

Lou  24  de  Jun,  jour  ouute  li  Venturiô  escalon  au  mount  Ventùri 
pèr  vèire  leva  lou  soulèu,  la  pèço  courounado  es  estado  legido  à  la 
îoulo  di  roumiéu  pèr  M.  V.  Liéutaud,  biblioutecàri  de  Marsiho, 
qu'en  lengo  prouvençalo  faguè  'no  arengo  patrioutico. 

Uno  medaio  s'es  picado  en  remembrann)   d'aquéu  rouin.r 
Porto  d'un  constat  lou  mount  Ventùri  doumina  pèr  la  crous 
Prouvènço  em'aquésti  mot  :  O  santo  crous,  assouslas -nous  !  e  de  l'aul 
Dôu  mai  la  davulun,  dôu  mai  mounto, 

Tôuti  lis  iscripcioundôucouacoura  de  la  «tous  vai  ouncho 

dins  un  vouliiiiic. 


Au  couDCOurt  de  Beziéa,  sus  lou   raport  dôu  Becretàri  M. 

'ôupilo,  tôuti  lis  an,  à  prêcha  i  councurrènt  h  boni  lèi  dôu  Feli- 

brig  .i  : 

urioi  B  'MiT.'ily,  d'Aii,  pèr 
Quint  m  P  o  ; 


—  il  - 

Très  medaio  de  brounze  :  à  V.  Bourrelly,  de  Rousset,  pèr  soun  Eloge 
de  Camhouliu  ;  à  Don  Garnier,  beneditin,  pèr  soun  pouèmo  de  Sa7ito 
Escoulastico  ;  à  l'abat  Aberlenc,  d'Uzès,  pèr  sa  Roundo  fantastico  ; 

Très  mencioum  d'ounour  :  à  Autheman,  de  LTslo,  pèr  sa  galejado 
Li  blanc  t  li  blu  ;  à  M.  Malvezin,  pèr  sa  galejado  de  Liauro-torso;  e  à 
Frai  Miquèl,  direitour  de  l'escolo  crestiano  de  Bedarriéus,  pèr  soun 
Quistou  de  Nostro-Damo. 

Lou  rampau  d'ôulivié  réserva  pèr  l'an  que  vèn. 

M.  Gabriel  Azais  noun  se  countènto  pas  de  douna  de  counsèu  : 
douno  peréu  de  bons  eisèmple  ;  eu,  qu'avié  déjà  tant  fa  pèr  la  res- 
tauracioun  dis  estùdi  rouman  e  la  glourificacioun  de  nôsti  vièi  trou- 
baire,  vèn  de  prene  sa  plaço  au  noumbre  di  nouvèu,  eraé  soun  libre 
Las  vesprados  de  Clairac,  un  élégant  pichot  voulume,  en  papié,  cara- 
tère  e  founnat  elzevier  (empr.  Seguin,  Avignoun,  1873).  Es  lou  recuei 
coumplèt  di  pouësio  de  l'autour,  que  felibrejo  en  fiéu  de  mèstre,  ale- 
graraen  e  finamen. 

VI 

An  pareigu  dins  la  mémo  annado  (1873)  : 

A  Niço  (empr.  Verani),  Leis  Argieras  d'Emile  Negrin,  lou  troubaire 
de  Gano.  L'argelas  es  uno  genèsto  cuberto  de  flour  d'or,  e  subre- 
tout  d'espino.  La  muso  de  Negrin  es  d'aquelo  meno.  Arrouganto  e 
mousqueto,  manjo  de  flgo  barbaresco,  e  trepo  coume  uno  cabro  sus 
la  ribo  de  la  mar. 

A  iéu  que  mi  fa  ?  siéu  de  Cano, 
A  vèn  d'arange  e  de  sourèu. 

En  Aies  (empr.  Veirun),  Las  fados  en  Cevenos,  pouèmo  raiôu  de  Paul 
Félix  :  uno  fantaumarié  sus  la  ribiero  de  Gardoun,  escricbo  emé  ca- 
price pèr  un  bon  escoulan  dôu  Marqués  de  Lafaro. 

En  Aies  (empr.  Martin),  Volo-Biàu,  pouèmo  bourlesc  en  très  cant  pèr 
Albert  Arnaviello,  emé  d'ilustracioun  pèr  lou  fraire  de  l'autour.  Es 
la  versioun  cevenolo  de  noste  Bertrand  d'At.  (Arm.  pr.  1865). 

En  Avignoun  (empr.  Aubanel),  lou  liamelet  de  la  santo  Baumb,  uno 
gleno  de  cant  nouvèu  en  l'ounour  de  la  Madaleno,  que  M.  l'abat 
Bressoun,  l'autour  dôu  Rameletdi  Sani-Genaire  e  dôu  Ramelet  dipelerin 
Santen,  vèn  d'apoundre  à  sa  garbo  de  cantico  prouvençau. 

A  Mount-pelié  (empr.  Gras),  Lou  Roumiéu  pèr  0.  Bringuier,  un 
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pouèmo  plen  de  voio,  de  sabo  e  de  coulour,  sus  la  legèndo  dôu 
Roumiéu  de  Viio-novo,  menistre  de  Ramoun-Berenguiè  IV. 

A  Mount-pelié  (empr.  Gentralo),  lou  Glossaire  botanique,  languedo- 
cien, français,  latin,  de  l'arrondissement  de  SairM-Pons  (Eraut),  pèr 
M.  Barlhés  :  un  travai  asciença,  amourousamen  fa,  e  segui  d'un 
pouèmo  sus  h  flour,  uno  belhado  d'ibèr,  ounte  l'autour  se  mostro 
autant  galant  felibre  que  boutanisto  coumpetènt. 

A  Mount-pelié  (empr.  Boehm),  uno  noutiço  de  M.  Aragon,  prési- 
dent à  la  Cour  d'aquelo  vilo,  sus  Laurens  Cabanis,  d'Avezo  (Gard), 
autour  de  pouësio  remarcablo  dins  lou  parla  dôu  Vigan,  malurou- 
samen  inedicoo. 

A  Beziés  (empr.  Granié),  Epiiro  IV  de  Junior  Sans,  seguido  d'uuo 
responso  en  lengage  mairal  pèr  F.  DQnnadieu,  avoucat. 

A  Valènço  (empr.  Ghenevier),  Les  poètes  patois  du  Dauphiné  pèr  J. 
Saint-Remy  e  A.  Lacroix,  estùdi  que  fai  counèisse  lis  ôubrié  dôuti- 
nen  de  la  lengo  roumano,  e  entre  tôuti  :  Ro  Grivel,  lou  teisserand 
de  Grest,  amour  de  quatre  coumèdi  en  vers  (Suzeto  Trinco-lie,  Un 
Moussu  souque  fa,  Lou  retour  de  la  Cali fournie,  Lou  Sourciê)  ;  Aguste 
Huissier,  lou  troubaire  de  Dio,  mort  en  1867;  e  Bartoumiéu  Ghalvet, 
l'ôuriginau  felibre  de  la  coumbo  de  Niouns,  que  fai  toujour  clanti  a 
Tuba  dôu  Ventour  la  bono  lengo  de  Prouvèuço. 

E  piôi  à  iMarsiho  (empr.  Doucet),  Lei  Fuili,  letro  prouvençalo  pèr 
Micoulau  J  udici,  uno  espôci  de  responso  is  Lntarro-chin  de  Roumauiho. 

VII 

A  Toulouse  (libr.  Douladoure),  M.  Paul  Barbe  a  mes  au  jour  un 
Ensoj  en  formo  de  dialogue  sus  las  lengo*  en  gênerait  libre  de  proso  q;i 

bo  doute,  eu  foro  di  crounico  felibrenco,  la  proumiero  obro  lilou- 
lougico  pareigudo  en  lengo  d'O  despièi  Lus  /lors  del  Ga$  au- 

tour a  desvouloupa  si  teourlo  dini  un  antre  ôubrage,  La  vérité  m 
Langue  d'O  {2  voul  libr.  Douladoure),  ounte  ?ôu  establi  que  la  lei 
iii  Cèllo,  o  di  Gau,  npun  èro  autro  que  noate  parla  rouman. 

La  llcvuc  des  langues  ramants  ;i  donna  dins  la  MgUJdO  de  BOUD  tome 

tresen  -.  —  lou  catalogue  di  Gapelaoie  do  Mount-pelié  (A.  Monte! 
granmatico  limouiino  de  G.  Cnabaneau,  de  pou  lubanèu, 

imiéux  e  Tatan,  e  dirers  conte,  sonrneto  e  montet  poupulàri  ;  — 

«lins  sonn  tome  qna';  ait  pulmidlo,  COUŒ 

Mount-pelié  en    1806  ;  de  "a- 
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•  „„  j.»,,h»nfMiedeGaut-licoustumodeRemouUiM(i1.  Charvel) 
a'uuquneïoTnedlchod3"  rabat  Favre,,  un  estùià  sus  lou  poueto 
iscoun  A rnaud  Daubasse  (A.  Donnodrte)  ;  la  V.radom,  pouemo 

•  i   lan.lado-  emédefablo,  cooe  e  moutet  poupu'.àn. 

Pta  revis"!  «omârapubUca;  -  (ôutobre  1872),  Mélange,  de  Uttera. 
La  î  evisto  «"""        ?  .    enciano  deslousca  per  F.  Meyer  ; 

"■Xff^SEEÏiï*  ■*»■  -«bet  poupulàri  acampa 
_(Jt  imiih  l'etimouloui-iodenôsti  mot  cado,  codun,  a  cha,  trou- 
Tado  pèrmMeve   dinTlou  gré  «*«  !  -  ta»*" «V  "XSfE 

"SS»M»4t  proutoutipe  dr**.  Passioun 

dinsïafl  oÙe  d  ï/ar«lL  1873),  e  Pièi  à  despart  (Marsibo,  hbr  Boy), 
unoserfo  demies  pour  sernr  o  ''Histoire  de  Provence.  Dins  aqueli  re- 
cerco  t'ouvan  Lou  rouman  d'drle,  «M  pouèmo  prouvençau  medi  don 
auau  "autour  a  restituï  un  tros  dins  sa  formo  proubablo.  Lou  rou- 
£." .de  ïmi»  donna  pèr  la  Itomania  (1872)  es  nn  autre  mousseu  de 

'aM  T0deeLameorbe.  archivage  don  Gard,  a  publica  din.  Ion  segound 
butttn  de  la Toucieù  Scientiûco  e  Literàri  d'Ales,  e  p,ei  a  despa  t 
(M*  libr  Martin  1873),  Las  costumas  et  leys  municipales  de  Smncl- 
^,  n4uei'mrço  impourtant  dou  caire  de.la  lengo  emat  de  la  legts- 

laCM°UKàvmond  arcbivaire  di  Bas-Pirenéu,  a  publica,  dins  li  memori 
de  aSouSetadiSciend,  Letro  e  Art  de  Pau,  un  «eglam'nper  ta 
sesoun .11  aiQO  cauio  rendu  en  lengo  d'O  pèr  Ben  de  Lebret  (1576). 

des  ianjuis  romanes  de  Palemand  Frederi  Die,.  (Parts,  l.b.  1-ran.A, 

18M.  Tbeodor  Hagberg,  proufessour  à  Vuniversita  d'Upsal  en ,  Suedo 
a  rendu  comte  de  soun  viage  en  Prouvenço  e  de  la  ■'eneissenço  le  i 
brenco  dins  l'oubrage  entttoula  :  Den  prooencalste  mllerhelens  aie 
ruppstanielse.  (L'psala,  Esaias  Edqutil.  1873). 
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Pèr  arrestat  di  2  de  Mai  e  11  de  Jun  1873,  lou  Menistre  de  l'Est™  - 
cioun  publico  a  douna  cargo  à  MM.  0.  Bringuier  e  G.  de  Tourtouloti 
de  détermina  la  raro  que  separo  la  lengo  d'O  de  Ja  lengo  d'Oui". 

VIII 

Noun  poudèn  mies  fini  qu'en  parlant  dôu  grand  efèt  proudu  pèr  li 
cantico  en  lengo  prouvençalo  dins  li  pèlerinage  d'aquest  an  passa. 
Au  moumen  que  la  te  se  reviéudavo  au  sen  di  masso,  es  dins  sa 
lengo  maire  que  noste  brave  pople  a  vougu  crida  vers  Dieu.  Tôuti  li 
roumavage  an  agu  soun  cantico  :  N.  D.  d'Aubuno,  N.  D.  de  Santa, 
N.  D.  dôu  Grounsèu,  N.  D.  de  Gràci,  la  Crous  de  Prouvènço,  etc. 

Mai  lou  mai  qu'an  agu  vogo  es  li  dous  de  Roumaniho, 

0  Mario, 

La  patrio 

Aubouraras... 

emé 

O  Cor  de  Jèsu-Cri, 
Entende  nôsti  crid... 

Se  soun  canta  pertout,  à  Paray-le-Monial,  à  Toulouso,  à  Lourdo, 
en  Avignoun,  à  Marsiho,  etc.  dins  li  vilo  e  li  vilage,  dins  li  glèiso  e 
li  carriero,  em'un  lans,  un  estrambord,  que  fasié  gau  de  vèi 

Es  de  crèire  que  Dieu  escoutara  souc  paure  pople,  car,  coume  dis 
Mistrau  dins  l'armana  do  i'a  très  an  : 

Segoour,  <Iùu  in.iu  siau  pas  l'encauso  -, 
Mando  eiçabas 

lll    1 

iour,  .ijiniii  nosto  Causo  ! 
i:  r  iviôurea 

E  t'uinar.ii. 

«■n  DI  mul;.nt-I'a\ 
\:  d'Outobre  1873. 
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l'aiet 

Counouissès  bèn  Tounin,  lou  fiéu  dôu  pescadou, 
Quartié-mèstre  gabié  dei  fregato  de  guerro, 
Qu'avié  pas,  din3  vint  an,  resta  sièis  mes  à  terro, 
E  qu'aro  es  bregadié  dei  Donano  au  Lavandou  ? 
Un  gaiard  adoura  de  touto  la  marino, 
Tout  fue,  coumo  s'avié  la  poudro  pèr  meirino, 
E  que  sei  cbèfe  avien  bateja  :  l'amadou  ! 

Oublidaren  jamai  soun  mariage  emé  Jano  : 
Erian  setanto  à  tauro  au  cabaret  dôu  Pin  ; 
S'erian  gava  de  tout,  de  poulo,  de  lapin, 
De  gigot,  de  pijoun  e  de  tourdre  en  bajano. 
Sàbi  pins  quant  avian  seca  de  damo-jano. 
Sàbi  qu'avian  un  nas  pu  rouge  qu'un  pebroun, 
E  que  degun  lachè,  degun  digue  :  N'ai  proun  ! 

De  noço  ensin,  n'a  plus.  Lou  pu  bèu  de  la  fèsto 
Es  qu'après  lou  repas,  —  que  duravo  toujou,  — 
L'aguè  'n  brandi  de  nue  que  finisse  qu'au  jou. 
Avian  plus  ges  de  bras,  de  cambo  ni  de  tèsto. 
Erian  boufre,  erian  mouert  !  Lou  nôvi  s'esfraiè... 
Mai  èro  un  vièi  ratié,  d'un  mot  nous  resgaiè  : 
—  «  Se,  pèr  si  desgreissa  lei  dent  de  tant  de  carno, 
Fasian  un  aiet  mouestre  e  pas  pougnu  deis  arno?  » 
Lei  setanto  envita  cridèron  :  —  «  Zôu  i  l'aiet  !  » 

Qun  aiet,  bellèi  gènt  !  E  u'aguè  ges  de  rèsto  ! 
Pamens  iéu  n'aijamai  vist  tuba  lou  parié. 
Lei  fada  de  Paris  dison  qu'es  uno  pèsto, 
Vo  bèn,  traton  l'aiet  coumo  uno  pourcarié  : 
Eh  bèn,  iéu,  s'èri  mouert,  mi  ressnscitarié  ! 

Dounc,  coumo  lei  marin  ei  fricot  de  carèmo 
Soun  foueço  espert,  Tounin  si  carguè  de  la  crèmo, 
E  tout  lou  sant  matin,  dins  dous  mourtié  bessoun, 
En  si  lipant  lei  det  fè  rounûa  lou  trissoun. 
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Mi  sèmblo  enca  qu'es  ièr,  quand  va  mi  rememôri. 

Qu  li  triavo  l'aiet  —  que  de  Gèno  nous  vèn  ; 

Qu  li  roumpié  leis  uou,  qu  li  vejavo  l'ori. 

Eu,  viravo  toujou  coumo  un  moulin  à  vent. 

A  miejour  avié  fa  quatre  tiati  de  poumado 

Duro  coumo  un  coudoun,  roussocoume  un  louis-d'or 

Lou  paradis  a  pas  de  liour  tant  embeimado. 

Jano,  qu'à  la  cousino  avié  lou  diable  au  cors, 
Dins  d'aquéu  tèms  avié  prépara  la  bourndo, 
Un  travai  que,  de  dre,  vèn  a  la  pu  pourido, 
E  pèr  lou  li  leissa  cadun  siguè  d'acord. 
Despuei,  n'ai  bèn  souvent  manja  de  pu  marrido  : 
Jamai  uno  meiouo.  —  Mai,  se  fau  èstre  franc, 
Avié  trou  apuia  lou  pebre  e  lou  safran. 
Déuguè  va  faire  esprès/segu,  la  tiuo  lamo  ! 
Pèr  nàutrei,  pàurei  vièi,  bessai  aguè  res  mu. 
Mai  s'èro  pèr  Tounin,  n'en  avié  pas  besonu, 
Car  lou  brave  gabié  pèr  elo  ôro  tout  flamo. 

En  espérant,  dei  tauro  agrandissian  lou  round. 
Lei  trancbo  dins  lei  plat  gounflavon  à  mourouu. 
Sartan,  poueloun,  peirôu,  marmito,  casserolo, 
Tout  ilambavo  ei  fournèu.  Lou  mèstre  cousinié, 
Emé  sou n  faudiéu  blanc  e  sa  roujo  taiolo, 
Semblavo  Lucifer  au  jujamen  darnié  ! 
La  guingueto  dôu  Pin  ôro  uno  republico  : 
Unchdavo  de  boues,  un  autre  de  carboun. 
Cadun,  dins  l'estampèu,  dounavo  sa  replico, 
E  lou  cabaretié  perdié  lou  cartaboun. 

Enfin,  tout  Biguè  lest,  e  Tounin  boueno-voio 
Au  son  dou  tambourin  fô  draadaja  lei  joio. 
«  A  tauro  !  »  Lou  bouioun  fumavo,  e  n'en  avié 

bouiôu  pèr  cadua  :  àuriaa  di  que  piôuvié  ! 
10  puei,  à  toumbarèu  débarqué  mis  La  tauro 
ipetbavarcu,  lei  limaço  dei  Mauro, 

cebau,  lei  carroto  enn';  Lei  i.uuu  verd, 
L',iuriho-de-Sant  l'.'ire  emé  soi  dèat  do  serro, 
L'articliaut,  la  tartillo  8  la  pDiiiuo-de-lerro, 
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L'anguiero,  que  lou  fue  trouesso  coumo  uno  serp, 
Lei  rascasso,  lei  sarg,  lou  poupre  sènso  espigno, 
La  lingousto  patudo  e  lou  pëis-trebouligno, 
La  moureno  qu'a  près  la  raubo  dôu  limbert, 
Leis  auruou,  lei  fieras,  lei  rouquié.  lei  sardigno, 
Lei  loup  que  l'an  planta  lou  foume  dins  l'esquigoo, 
Lei  gros  fou  deis  estang,  que  marchon  clé  travers, 
Lei  muscle,  lei  vicnet,  la  pelerino  amaro, 
Lou  dàti,  qu'en  neissènt  à  la  roco  s'amarro, 
E  lei  bien  eavalan  emé  sa  corno  en  l'èr  ; 
E  vague  dins  Faiet,  lou  pèis  e  lou  légume  ! 
Vague  dins  la  boumbanço  e  tout  lou  tramblamen  ! 
Vague  dins  lou  vin  vièi  !  que  la  barbo  li  fume  ! 
Lou  rafle  duré  bèn  quatre  o  cinq  ouro,  au-men. 
Nous  aurien  aluma  lou  calèn  sus  lei  gauto. 
Se  n'a  creba  degun,  es  pas  de  nouesto  fauto, 
E  s'arribavo  mai,  fariéu  moun  testamen  ! 

Pèr  lou  coup,  fauguè  bèn  dire  :  basto  !  à  la  fèsto. 
Nous  servèron  de  tè,  de  café,  de  liquour, 
Mai  erian  plen  de  tout  dei  pèd  jusqu'à  la  tèsto. 
Lei  mascle,  avian  lou  pies  pu  tesa  qu'un  tambour. 
Lei  fibeto  dourmien,  lou  nas  dins  la  servieto, 
E  lei  fremo  déjà  si  plagnien  dei  vapour. 
Es  Tounin  lou  proumié  que  sounè  la  retrèto. 
Si  vesié  qu'emé  Jano  aquéu  paure  garçoun 
Brulavo  d'èstre  enfin  soulet  à  sa  meisoun. 
Pèr  pintalou  tablèu  d'uno  noço  parèio, 
Vous  faurrié  Frederi,  Felibre  de  Mirèio, 
Frederi-Calendau  que  canto  coumo  un  dieu. 
Parlas-mi  d'un  festin,  parlas-mi  d'un  mariage 
Coumo  aquélei  !  Lou  Gèu  a  béni  lou  meiuage  : 
An  agu  sèt  enfant  superbe,  tdutei  viéu, 
E  si  pouerton  enca  mies  que  vous  e  que  iéu. 

Aro  tout  a  chanja.  Quand  l'ôubrié  si  marido, 
Sinjo  lou  negouciant  :  li  fau  aussoulumen 
L'àbi  nègre,  lei  gant,  la  veituro  flourido  ; 
Trovo  pèr  trou  coumun  l'aiet  e  la  boufrido, 
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Trato  à  YHôtel  sei  gènt,  pago  lou  double  au-men, 
E  la  noço  que  fa  sèmblo  ua  entarramen. 

Ah  !  vivo  lei  façoun  de  nouéstei  bràvei  paire, 
E  la  vièio  Prouvènço  e  soun  bouen  sèn  brutau, 
Lei  danso  qu'au  trinard  meno  un  tambourinaire, 
E  lou  vin  madura  pèr  lou  sourèu  natau  ! 
Se  vourès  viéure  urous,  es  ensin  que  fau  laire  ; 
E  quand  vous  maridas,  enfant,  l'a  rende  tau 
Que  l'aiet  de  Tounin  pèr  estrena  l'oustau. 

CHARLE    PONCT. 

Touloun,  Febrié  1873. 


LOU  SIMBOLE  DIS  APOSTO 

Credo  in  Deum. 

léu  crese  en  Dieu,  lou  Paire  ounnipoutènt,  lou  creaire  dôu  côu  a 
de  la  terro,  e  'n  Jèsu-Crist  soun  Fiéu  soulet,  noste  Segnour,  que  dôu 
sant  Espent  es  esta  councéupu,  es  na  de  la  Vierge  Mario;  a  soufert 
souto  Pons  Pilât,  es  estâmes  en  crous,  mort  e  enseveli;  es  descendu 
dins  lis  infèr,  e  au  jour  tresen  d'emé  li  mort  es  revengu  ;  es  mounta 
au  paradis  ;  à  la  drecho  de  Dieu,  lou  Paire  ounnipoutènt,  es  asse 
d'ounte  vendra  juja  li  viéu  emai  li  mort. 

Crese  au  sant  Esperit,  à  la  santo  Glèiso  catoulico,  à  la  coumunioun 
di  Sant,  à  la  remessioun  di  pecat,  à  la  resurreicioun  de  la  car, 
vido  eterno.  Ansin  siegue  ! 


A    DOXO    Hl.t\<  «>   * 

De  silènci  e  de  vergougno, 
N'ai  abounde  e  cremesoun. 
1 1  ■  Prouvènço  à  Catalougno 
l'an  (|ue  parle  uno  cansoun. 
A  la  plus  auto  branco, 
Koussignoulet  d'amour,  cailtQ  pèr  Mono  Hlanco 

i  >■■  Bourboofl  l 

Dona  Maria  Blanca  d  vu. 
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Dono  Blanco,  gènto  fado, 
Dins  lou  revoulua  escur, 
Quand  la  foulo  es  agrouvado, 
Tu  blanquejes  dins  l'azur. 

Dono  Blanco,  douço  luno 
D'uno  niue  que  porto  esfrai, 
Barcilouno  e  Pampaluno 
Ravassejon  à  ti  rai. 

Dono  Blanco,  jouino  rèino 
Qu'as  au  front  li  flourdalis, 
Dins  la  flamo  e  dins  la  brèino 
Toun  courage  trefoulis. 

Dono  Blanco,  amo  guerrisro, 
Li  vièi  rèi,  d'amount,  d'avau, 
Meton  pèd  dins  la  carnero, 
E  tu  mountes  à  chivau. 

Dono  Blanco,  claro  espaso, 
Esbrihaudes  li  lioun, 
E  ta  cavaloto  gaso 
Dins  lou  sang  di  bataioun. 

Dono  Blanco,  dins  li  nivo 
Vas  lucbant,  quand  li  gava 
Dins  Goumorro  e  dins  Sinivo 
Fan  souu  darrié  carnava. 

Dono  Blanco,  santo  femo, 
Contro  lou  pople  catiéu 
Que  mau-trai  e  que  blasfemo, 
Vas  coumbatre  pèr  toun  Dieu. 

Dono  Blanco,  cbivaliero 
De  la  Glèiso  que  soufris, 
Au  galop  cauquesdinsl'iero 
L'orre  juei  de  l'Antecrist. 

Dono  Blanco,  nôvio  bello, 
L'Aragoun  retrovo  ansin 
Sa  catoulico  Isabello 
Pèr  coucba  li  Sarrasin. 
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Dono  Blanco,  ile  d'Espagno, 
Urous  quau,  plen  de  respèt, 
Emé  tu  tèn  la  carapagno  ! 
Urous  quau  tourabo  à  ti  pèd  ! 

Dono  Blanco,  digno  espouso 
Dôu  terrible  Don  Anfos, 
A  sadrecho  intro  poumpouso 
Dins  la  terro  qu'avès  fos. 

Dono  Blanco,  auto  pivello 
Dou  grand  trounc  descourouna, 
Entre  vèire  flour  nouvello, 
Li  cor  noble  au  tresana. 

Ta  valour  nous  fai  vergougno  ! 
De  te  segre  ai  cremesoun. 
Vers  li  prous  de  Gatalougno, 
Volo,  volo,  macansoun  ! 

A  la  plus  auto  branco, 
Roussignoulet  d'amour,  canto  pèr  Dono  Blauco 
De  Bourboun  ! 

Y.    MISTRAL. 


Matano,  Juliet  1873. 


LA   CAUSSIDO 


La  caussido  es  uno  erbo  que  noumon  en  francés  chardon  aux  ânes. 
Ounte  vèn  la  caus9ido,  li  Proovençau  pretèndon  que  lou  terrain 
pas  marrit,  e  dison  en  prouvôrbi  aquest  raconta  : 

Un  avugle  voulié  croumpa  no  terro.  Km-amba  sus  soun  ase,  lou 
menèron  sus  lou  lio.  Davalè,  e *m*acô  taatejavo  pèr  lou  s<>u  dm»  la 
terro  qu'èro  à  vendre.  —  Que  <  iedigûèron.  —  Uno  (-aussido. 

dis,  pèr  estaca  mono  aie.       NTa  ges,  respoundeguèron.  —  Bsço  que 
vooliéu  laupre,  l'avugie  alor  «ligue,  aqutni  M  i  pèr  îeu. 

Lou  conte  de  l'avugie  ie  rai  perdu  eu  Lengadè.   Mai  aqui  es  un 
■que  l'avugie  demando  pèr  estaca  soun  aso.   L'èule  (en  frai 
hièblc)  von  dius  la  terro  drudo. 

LOU   TOIT-OBHO. 
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A  NOSTO-DAHO-DE-LOURDO 

CANTICO    DI  PROUVENÇAU 

Er  de  Saboly 

I 

Nosto-Damo,  à  Massabielo 
D'en  Prouvènço  sian  vengu  ; 
A  la  miraclouso  pielo 
En  pregant  avèn  begu. 
0  Mario  ! 
La  patrio 
Aubouraras  ; 
De  ti  bras 
L'assoustai-as, 
E  la  counsoularas. 

II 

Nosto-Damo  d'Esperanço, 
A  ti  pèd  sian  à  geinoun  : 
Pèr  lou  salut  de  la  Franco 
Venèn  invouca  toun  noum. 
O  Mario  ! 
La  patrio 
Aubouraras  ; 
De  ti  bras 
L'assoustaras, 
E  la  counsoularas. 

III 

Nosto-Damo  de  Refuge, 
L'Infernau  nous  agarris  : 
Autant-lèu  lou  veiren  fuge, 
Se  ta  gràci  nous  sourris. 
O  Mario  ! 
La  patrio 
Aubouraras  ; 
De  ti  bras 
L'assoustaras, 
E  la  counsoularas. 


IV 

Nosto-Damo  de  Vitôri, 
Nous  abandounes  jamai  ; 
Sousto-nous,  Tourre  d'evôri, 
Vuei,  deman  e  longo-mai  ! 
0  Mario  ! 
La  patrio 
Aubouraras  ; 

De  ti  bras 
L'assoustaras, 
E  la  counsoularas. 
V 
Nosto-Damo  Inmaculado, 
Ile  blanc  di  Pireoèu  ! 
De  la  Franco  desoulado 
Fai  resplendi  lou  drapèu. 
0  Mario  ! 
La  patrio 
Aubouraras  ; 
De  ti  bras 
L'assoustaras, 
E  la  counsoularas. 
VI 
Nosto-Damo  di  Miracle, 
Mete  en  pas  pichots  e  grand, 
E  Dieu  te  fague  l'ouracle 
Di  tèras  urous  que  vendrai!  ! 
O  Mario  ! 
La  patrio 
Aubouraras  ; 
De  ti  bras 
issonstaras, 
K  la  counsoularas. 
Vil 
Nosto-Damo  de  la  Gràci, 
Gardo-nous  de  mancamaa  I 
[U60|  pièi,  (aci  à  fàci 
\    ire  Dieu  eteni.-uiitiii  ! 
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0  Mario  ! 

La  patrio 
Aubouraras  ; 

De  ti  bras 

L'assoustaras, 

E  la  counsoularas. 


Avigaoun,  Jun  1873. 


ROUMANILLE. 


I/OUL.IVIÉ    E\   FLOUS 


Souto  lei  rai  de  Jun  l'ôulivié  palinèu 
Espandis,  en  risènt,  dins  sa  ramo  argentalo, 
De  rasinet  courous,  de  floureto  de  nèu  ; 
Dins  sa  blancour  sa  tèsto  es  eucaro  mai  palo. 

Sa  flouresoun  Irespiro  uno  aleno  de  mèu 
Que  lou  fres  ventoulet  empouerto  sus  soun  alo  ; 
E  dirias  qu'a  môusu  de  soun  gounlle  mamèu 
Lou  la  courous  qu'embaimo  en  terro  prouvençalo. 

Dins  ta  liéurèio  ries,  bel  aubre  enrasina, 
De  ta  courouno  en  flous  lou  front  encabana  ! 
Tei  perfum  aboundouspoutounejon  la  narro. 

Ghasque  rasin  de  nèu  plus  tard  aura  soun  fais 
De  frucbo  amadurado  e  pleno  d'ôli  d'Ais, 
Or  blound  e  redoulènt  que  raio  dins  lei  jarro. 

J.-B.  GAUT. 
A-z-Ais,  Jun  1873. 


LOU  NOUGAT 
I 


Quand  la  famiho  prouvençalo,  despièi  lou  segue-grand  jusqu'au 
cago-nis,  es  acampado  trefoulido  à  l'entour  de  la  taulo  de  Nouvè, 
quand  li  plat  calendau  s'arrenguèiron  e  s'empielon  sus  la  grando 
touaio  blanco,  à  la  clarta  di  très  candèlo,  e  qu'à-de-rèng  se  manjo  la 
merlusso  fregido,  li  cacalaus,  l'aiôli,  la  cardo  blanquinello,  l'àpi  à  la 


-  24  - 

pebrado,  lis  ôulivo,  li  figo,  li  clareto  e  li  panso,  e  la  fougasso  à  l'ôli, 
e  qu'emé  lou  vin  eue  se  brindo  à  la  santa  di  vièi  emai  di  jonine,  que 
fai  lou  mai  de  gau?  que  ressent  lou  mai  Calèndo  ?  lou  nougat. 

Aquéu  bon  nougat  blanc,  aquéu  bèu  nougat  rouge,  aquéu  nougat 
d'amelo  en  barro  o  en  roundello,  aquéu  tourroun  à  la  pistacho,  qui- 
cha  poulidamen  entre  dos  nèulo  fino,  que,  mai  que  tout  lou  rèsto, 
nous  fasié  barbela,  quand  erian  pichot  ! 

—  Ma  maire,  encaro  un  tros  !  —  Te  farié  toumba  li  dent  !  —  Iêu  n'en 
vole  enca  'no  barro  !  -  K'avès  proun,  disié  la  maire,  n'en  manjarés 
mai  l'an  que  vèn... 

—  Ha  !  fasié  moun  segne-grand,  iéu  n'ai  plus  gens  de  dent,  fau 
rèn  que  suça  lou  mèu  :  vous-autre,  bèu  mignot,  qu'avès  de  boni  rato, 
cacbarés  lis  amelo. 

E  'm'acô  moun  paure  grand  suçavo  lou  nougat  e  nous  baiavo  lis 
amelo...  E  'm'acô  vaqui  perqué,  quand  li  campanoàbrand  anôuncion 
gaiamen  la  fèsto  de  Calèndo,  vaqui  perqué  se  crido  :  Es  la  campano 
dôu  nougat  ! 

II 

Lou  nougat,  autre-tèms,  se  fasié  'mé  de  nose  quichado  dins  de  «go. 
Es  d'aqui  que  vèn  soun  noum,  e  es  ço  que  s'apello  nougat  de  capoucltin. 
Mai  vuei,  coume  sabès,  se  fai  d'amelo  emé  de  mèu. 

Li  meiôuris  amelo  es  aquéli  de  Prouvènço.  e  lou  marcat  d'amelo 
lou  mai  impourtant  dôu  mounde  se  tèn  en'vilo  d'Ais.  Aqui  n'i'a  de 
mountagno,  e  de  tôuti  li  meno  que  poudôs  imagina  :  de  douco,  d'a- 
maro,  de  duro,  de  tôndro,  de  princesso,  de  sultano,  de  môuliero, 
cacho-dènt,  coutelouno,  materouno,  pessegaudo,  etc. 

Lou  mèu  lou  mai  requist  es  lou  mèu  dôu  Ventour,  que  lis  abiho 
acampon  à  sèt  lègo  à  l'entour,  dins  li  llour  ôudourouso  dôu  Toulou- 
ren  e  de  la  Nesco  :  abihano,  majourano,  roumanin,  menugueto, 
<-spi,  genèsto,  etc. 

Bnfln  lou  uougatiélou  mai  célèbre  de  Prouvènço  es  M.  Bertrand, 
d'At,  lou  foundadou  e  dfreitour  de   la  Coumpagnié  Prouvençalo,  que 
d'avé  lou  grand  diplomo  emé  la  Medaio  d'Or,  pèr  si  nougat,  à 
-nousicioun  Universalodo  Lioun. 

At,  la  vilo  renoumado  pèr  si  ooanflmen,  At,  qu'an  subre-nouma 
lou  Peirôu  de  counfituro,  vèn  de  coumpli  m  glôrl  perla  fabricacioun 
e  lou  courounainen  di  nougat  do  Bertrand  d' 

LOU    CASCARELET. 
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CA\*OlXF.TO     BATIS1HALO 

DE     MA     FIHOLO      MIRÈIO     ROUMIEUX 
I 

Meirino,  ma  coumaire, 
Bono  man  pousquen  avé  ! 
Lou  paire  emai  la  maire 
An  fort  bèn  la  soun  devé  ; 
Mai  lou  nostre, 
Mai  lou  vostre, 
Es  de  pinta, 
De  canta 
E  souveta 
Milo  prousperita. 

II 

Nosto  fîholo  es  nado 
Dins  un  nis  de  roussignôu. 

Pichoto  crespinado, 
Lou  bonur  t'a  creba  l'iôu. 
Felibresso 
Bèn  apresso, 
Quand  te  veiren, 

Badaren 
E  cridaren  : 
Sies  l'astre  felibren  ! 

III 
De  noste  fiboulage 
Lou  plus  bèu  veici  ço  qu'èi  : 

Quand  toumbaren  dins  l'âge, 
Li  Felibre,  pàuri  vièi, 
Mireieto, 
Marieto, 
Nous  amaras, 
Nous  riras, 
Nous  cantaras, 
Nous  reviscoularas  ! 

F.  MISTRAL. 

Bèu-caire,  15  de  Setèrabre  1861. 
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HEMOUSTRANÇO  DI  BIOU    DE   LA   CAMARGO 

A  MOUSSU  LOU  MEN1STRE  DE    L'iNTERIOUR 

Morituri  te  salutant. 
Eicelèuci, 

Aco 's  toujourlamemoistôri  :  li  Prouvencau  soun  de  brutau  sonn 
denrabia,  sounde  sôuvage.  Sèmblo,   de  vous  entendre    au'ân  tn2 

^Coum^ï  DidfS  PSS  9Ue  B  Parise»  «oan  d'eisèmp  è  de  îertaî 
Goume  aquel  arrestat  nous  pertoco  grevamen,  e  coume  es  au  irènt 
Moussu Jou  Memstre,  que  de  maniacle  e  de  manèfl    non an   Zll 
auprès  de  vous  e  nous  an  acusa  de  crime  bg^ven^mSr^ 

Ss^a^rno%roSôrCOUme  *"*  «  ^braunneyemé-rS 

JIï  "h"  h  taU  de  la  GamarS°>  aquéli  famous  brau  marin    amiâli 
celebri  biou  nègre,  que  jamai  a  doumta  orne  que  porto  cioèu    nt 
baten  la  Pa  un  desempièi  que  lou  mounde  es  mounde  e  que  d astur 
gavian  sus  h  mounUbo  de  la  mar  avans  que  samLazare l Mi  !• ntî 
Mano  aguesson  desbarca  sus  la  coustiero  de  Prouvônco 
Nous  acuson  de  barbarie,  de  brutalige,  de  meidian   ge  Demandas 

mând  s?M^oade  H  f™'  ^T  "  *«  «™  "ou"  fanrTn  t-" 
manaas  i  Miruo  de  la  Gamargo  o  de  la  Grau  se  nous  arribo  oîs  L 
manja  dins  sa  man  lou  tros  de  pan  signa  o  la  llour  d cabrhtollo 

c^ase  Zal  SSft  T  PaiSS°n  6mé  "am-  dina  la  Sï: 

Soulamen,  à  la  longo,  aquelo  vidatoo  enueio...  filai  Quand  vesié  in,. 
Jngui  nous  faire  badaia,  eiça  quand  vèn  r^tiéù,  !1  .,  «       • ,  u  c  h, 


courso,  amoundaut  en  Prouvènço  ?  Un  pau  de  roumavage  vous  es- 
carrabihara.  > 

E  'm'acô  li  plus  fort,  li  plus  valent  se  presentavon  ;  menavian  emé 
nautre  quàuqui  poulidi  vaqueto,  e,  lou  doumtaire  en  tèsto,  gasavian 
dins  lou  Rose,  galoi  coume  de  pèis.  Au  galop,  dins  la  niue,  coume 
un  escabotde  diable,  pôussejavian  sus  li  camin.  Yenian  àTarascoun, 
à  Bèu-caire,  à  Barbentano,  à  Bouiargue,  Eimargue,  Estesargue, 
Massihargue...  Pertout  mounte  anavian  èro  uno  fèsto  :  li  biôu!  li 
biôu!  li  biôu  !  e  tôuti,  paure  e  riche,  masclun  e  femelan,  nous  courrien 
à  l'endavans  en  nous  fasènt  la  benvengudo. 

Ob  !  li  bèllis  abrivado  que  se  dounavo  en  Arle  !  s'avias  vist,  Moussu 
lou  Menistre  !  Aqui,  de  fes  que  i'a,  quatre  o  cinq  cent  cavalié,  emé 
si  ficbeiroun  à  l'arçoun  de  la  sello,  nous  venien  querre  en  palun- 
Pièi  coume  arribavian  |em'aquelo  nobio  escorto,  nous  abrivavon  à 
galop  sus  l'esplanado  de  la  Lisso.  Ab  !  qu'acô  'ro  galant  !  li  biôu,  li 
cavalié.  li  gardian  e  lou  pople,  tout  acô  tresanant,  ardent,  apetega.. 
prenié  lou  vanc  ensèn  e  bourjounavo  autour  di  barri  :  èro  uno  re- 
voulunado,  un  escaufèstre,  uno  foulié  que  fasié  gau  de  vèire  !  Tout 
lou  mounde  avié  pou  e  tôuti  voulien  i'èstre... 

Mai  lou  plus  bèu,  Moussu,  èro  pièi  dins  Us  Areno.  Es  pas  que  noun 
saches,  Moussu  lou  Menistre,  que  lis  Areno  d'Arle,  e  aquéli  de 
Nimes,  soun  estado  bastido  pèr  faire  courre  li  biôu...  Ab  !  coume 
bribavian  dins  lis  Areno  ! 

La  porto  es  duberto  : 
L'esquino  cuberto 
D'un  vôu  de  varoun, 
La  bèsti  ferouno 
Sort  de  soun  androuno 
E  part  dins  lou  round. 

Milo  amatour,  li  mai  ardit,  'i  mai  fenat,  li  mai  escarrabiha,  nous 
envirounavon  lèu  pèr  leva  la  coucardo.  Mai  lou  flo  de  riban  que 
pourtavian  i  bano,  èro  pas  que  que  siegue  de  lou  veni  touca. 

Dins  sa  courso  adrecho, 
Un  de  la  man  drecno 
I'arrapo  la  co  ; 
-  lou  tafanàri 
D6u  nègre  bestiàri 
L'autre  mando  uncop. 
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Aqui  li  rasetaire  si  que  nous  amusavon,  quand  nous  lampavon 
davans  en  fasènt  lou  raset  emé  sa  lambrusquiero  !...  Oh  !  pèr  fin  que 
siguèsson,  li  terrien  de  Camargo  èron  encaro  plus  fin  :  aplanta  au 
mitan  de  l'areno,  emé  sis  iue  lusènt  e  si  baneto  en  miejo-luno, 
tenien  tèsto,  un  soulet,  à  touto  l'escarrado.. . 

Quand  voulian  farceja,  pièi,  zôu  !  à  l'imprevisto  partian  sus  lou 
mouloun,  e,  moun  ami  de  Dieu  !  li  falié  vèire  courre  aquéli  bràvi 
Prouvençau  !  Quau  debanavo  d'eici,  qu'au  mourrejavo  d'eila...  Nous 
iasien  viéuta  dôu  rire. 

Es  pas  faus  qu?,  de  fes,  quauque  sauto-regolo  o  pataras  de  francihot 
reçaupié  soun  cop  de  bano  ;  mai  acô  vau  pas  lou  dire,  e  la  foulo  can- 
tavo  emé  l'auboi  de  Nimes  : 

S'aguèsse  resta  dedins  soun  oustau, 
La  bano  dôu  biôu  i'aurié  pas  fa  mau. 

Verai  que  li  gardian,  entre  que  nous  vesien  la  cagno,  nous  tan- 
cavon  dins  lou  mourre  quàuqui  cop  de  ficheiroun.  Mai  esternudavian, 
nous  lipavian  lou  sang,  e  acô  revihavo  coume  uno  cinso  de  taba. 

Go  que  i'avié  de  laid,  tenès,  sabès  ço  qu'èro  ?  la  courso  à  la  bourgmo. 
E  îi  Tarascounen  èron  fort  pèr  acô.  1  bano  nous  estacavon  uno  longo 
tourtouiero,  em'acô  nous  bandissien  pèr  li  carriero  de  l'eudré,  en 
nous  tirant  e  péu-tirant  e  mestrejant  emé  la  cordo. 

D'àutri  fes,  Moussu  lou  Menistre,  —  e  veritablamen  eiçô  'ro  magni- 
fique, _  la  jouinesso  prouvençalo  nous  venié  rendre  vesito  sus  h 
bord  dôu  Vacarés. 

Èro  li  jour  de  grand  ferrado,  quand  se  toumbo  e  se  marco  h  bou- 
vachoun  sôuvage.  Un  vièi  gardian,  qu'a  de  leituro,  nous  a  di  qu'un 
nouma  César  de  Nosto-Damo  parlavo  ansin  d'aquelo  fèslo  vers 
l'an  1600  : 

•  Dans  la  Camargue,  des  combats  do  taureaux  sauvages  se  voient  presque  ton* 
les  aus  aux  fa  unes  troupus,  où  coustumiôreminl  toute  la  plus  gai  : 

brave  et  clioisie  noblesse  de  la  cité  se  trouve.  » 

s  dOtinc  pèr  tout  acô,  Moussu  lou  Menistre,  que  li  coumbat  e 
■■ourso  de  biôu,  ftu-lio  «l'cstre  de  tuo-gènte  de  carnalage,  soun  au 
countràri  de  jo  ooble  e  d'eisercice  masculin  ounte  li  calignaire  venieo 
se  leva  la  rampo  e  s'acoustuma  au  dangié. 

E  aro,  dimenche  ••  tèfto,  lou  jouveot,  oona  nchènt  plui  que  faire 
de  sa  pi  tuba  e  bénre  de  verdalo  e  se  pourri  lou  cor  dms  h 


café  cantant.  li  turno  e  li  tubet...  Pièi,  Moussu  lou  Menistre,  quand 
voudrés  de  bon  soudard,  lis  anarés  cerca,  se  votilès,  dins  l'Arabio. 

Revenen.  Quant  à  nautre,  la  lèi  fai  lou  semblant  de  voulé  nous 
proutegi,  mai  couneissèn  l'esté.  Un  cop  que  li  gardian  nous  pourran 
plus  faire  courre,  veiren,  despietadous,  arriba  li  bouchié  que  nous 
ensucaran  lis  un  après  lis  autre. . .  Quand  embanan  un  orne,  acô  's  la 
barbarie  ;  quand  li  boucbié  nous  tuon,  es  la  civilisacioun. 

Que  li  biôu  rous  d'Auvergno,  —  aquéli  gros  gargamèu  que  se  lais- 
son  engreissa  pèr  vous  fourni  de  carbounado,  —  suDigon  un  tau  sort, 
se  coumpren  :  es  de  bestiau.  Mai  nàutri,  li  biôu  nègre,  nous  apriva- 
daran  pas.. .  Es  pas  di  qu'uno  niue,  brau,  anouble,  doublen,  ternen, 
vaco,  junego,  noun  cabussen  pas  tôuti  dins  la  Mar  de  Prouvènço  e 
noun  naden  vers  Barcilouno,  o  vers  Valèuço  l'espagnolo... 

Belèu  nous  negaren  dins  lou  Gou  dôu  Lioun  ;  mai,  Moussu  lou 
Menistre,  tant  de  ficbu  pèr  tôuti  !  Morituri  te  salutant. 

Pèr  la  bouvino  camarguenco, 
LOU    CASCARELET. 


A  noniAMiio 

QUE   M'AVIÉ   DEMANDA   DE   VERS   PÈR   L'ARMANA 

Mon  sentier  mène  seul  vers  l'astre  qui  se  lève. 
Disent-ils,  insensés,  et  «lu  zèle  inhumain 
La  parole  menace  et  la  main  songe  au  glaive. 
i.  g.  (1844.) 

Que  demandes  à  Jan,  o  musis  amice  ! 
De  cansoun,  n'a  pas  plus  :  soun  sourgènt  es  ù  se. 
Très  fes  dôu  verd  Abriéu  li  siàvis  alenado 
An  fa  bèu  li  draiôu  e  bello  li  meinado, 
L'éusièiro  a  rescoundu  merle  e  tourtouro  à  vou, 
E  lis  aire  an  clanti  dôu  cant  di  roussignôu  ; 
Très  estiéu  dins  l'azur  s'es  ausi  de  brut  d'alo, 
E  lis  espigo  d'or,  au  cba-cha  di  cigalo, 
An  toumba  sout  la  daio,  e  Setèmbre  très  fes 
De  sa  pampo  a  vesti  la  garrigo  e  lou  grès  ; 
E  rèn,  ni  frucbo  d'or,  ni  flour,  ni  cant,  ni  tlamo, 
ISi  sourrire  de  chato,  aquéu  soulèu  dis  amo, 
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Ni  lou  reviéure  inmènse  e  l'eterne  estrambord, 
Dôu  pes  de  mi  paatai  n'an  deliéura  moun  cor. 

En  van  pèr  escampa  l'amarun  di  magagno, 
Ai  courri  de  païs,  escala  de  mountagno, 
E  cresegu  trouva  la  pas  i  Pirenèu  : 
L'espagnolo  furour  i'ensannousis  la  nèu, 
E  jusqu'au  liane  di  piue  treva  pèr  li  béulôli 
Iuei  travaio  la  boumbo  e  lou  fio  dôu  petrôli  ; 
N'en  sièi  redavala  dins  la  piano,  angouissa 
Sèmpre  e  mai  pensatiéu  :  pertout  ount  ai  passa, 
Flùvi,  trescamp,  ciéuta,  vignarés  e  pradello, 
Ai  vist  l'orne  meichant  e  la  naturo  bello, 
L'aigrour  de  la  paraulo  amoursant  li  fusiéu, 
E  n'ai  trouva  de  bon  que  li  bèsti  de  Dieu, 
Car,  sacbèntque  l'amour,  fan  soun  obro  divino, 
L'iroundo  bastissié  soun  nis  dins  li  rou'ïno, 
Dins  lis  oustau  creba,  dins  li  clôuchié  branlant, 
Estras  di  boulet  Krupp  e  murtre  de  l'ulan, 
Enterin  qu'à  coustat  la  Naturo  alarganto 
Subre  l'orro  pourrido  espandissié  sa  manto, 
E  couvrissié  de  flour  e  de  blad  sarrasin 
1 A  cors  de  nôsti  fraire  e  de  sis  assassin  ! 
O,  la  terro  de  Franco  es  uno  bono  maire 
E  fai  bon  soun  devô,  —  mai  nàutn  francés,  fraire  ! 
Nàutri  lis  escrasa,  li  vendu,  li  trahi, 
Que  devnan  nous  ama,   savèn  que  nous  ahi. 
De  trop  de  braguetian  escoutant  li  chamado, 
D'un  grand  pople  avèn  la  dos  o  très  troupelado 
Virant  l'esquino  au  lume  e  quielant  rièu  e  dia 
En  atendènt  lou  jour  de  s'entre-fusiha. 

mai  que  lou  Prussian,  felibre,  eirô  me  tuio, 
E  voudriei  m'envoula  dins  l'inmensita  bluio, 
Linen  d'aquest  moundt>  fôn....  Que  canton  li  jouvènt  ' 
[gnoorènt  dôu  passât,  savon  pas  ço  que  vèn  ; 

«on  que  l'escabour  vers  bello  aubo  li  meno, 
E  courron  vers  la  niue,  davani  d'àutri  cadeno... 
Mai  que  canton  pamens,  —  qu'cnchau  i  roussigniui 

-trifado  e  nôsti  glùri  en  don  ! 
Qu'enchau  à  la  Naturo,  au  souNHi,  i  paloumbo, 
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Qu'un  pople  s'escampihe  e  fuse  dins  la  toumbo  ! 
De  pople  mort,  n'i'a  tant  !  —  Pèr  iéu  qu'istave  eici 
Dins  l'espèr  que  lou  bèn  aurié  lou  mau  vinci, 
Qu'un  fier  même  euavans  enaurarié  lis  amo,  — 
Quand  lou  vent  nègre  amosso  aquéli  bèlli  flamo, 
Patrio,  amour  e  dre,  justiço  e  liberta, 
Tout  ço  qu'amo  la  Muso  e  qu'a  sèmpre  canta  ;  — 
T'estounes  pas,  ami,  qu'un  vièl  pensaire  libre, 
Peréu  libre  crestian  e  fraire  di  felibre, 
Bousca  dins  soun  désert  en  espérant  la  mort, 
Après  tant  d'amaresso  e  tant  de  crèbo-cor, 
Las  di  bram  di  gournaud,  di  catau  sens  vergougno, 
Sus  lou  bord  de  soun  cros  cbaupigue  sa  zampougno  ! 

JAN   DE    LA  TOUR-MAGNO. 

Nimes,  lé  d'Outobre  1873. 


LOI    POUÈTO 

A     TEOUFILE     GAUTIER 

Boufo,  boufo,  Eisserô  !  se  n'enchau  lou  soulèu  ; 
L'auro  noun  pou  de  l'astre  amoussa  lou  calèu. 

Quilo  e  boundo,  grand  mar  !  jamai  di  dindouleto 
Tis  ausso  bagnaran  li  rapiJis  aleto. 

Niéu  prefound,  contro  un  baus  pos  embandi  ti  tron, 
Isoun  i'entamenaras  ni  li  llauc  ni  lou  front. 

Orne,  sus  lou  Ventour,  que  toun  pas  escarlimpe, 
Amount,  veiras  de  quant  te  dôumino  l'Oulympe.. 

E  iéu  sabe  un  gigant  qu'es  plus  fort  qu'Eisserô  : 
Fai  pâli  lou  soulèu,  fai  treuioula  li  ro, 

E  quand  parlo,  lou  tron  n'es  qu'un  brut  de  mouisssalo  ; 
Di  négri  dindouleto  alassarié  lis  alo, 

D'un  signe  de  sis  iue  esvarto  l'orre  niéu, 
Soun  esperit  legis  dins  l'esperit  de  Dieu  ! 

Pouèto,  es  toun  engèni  estrange  que  dardaio, 
E  que  ris  de  la  Mort  e  de  si  cop  de  daio  ! 

FÉLIS    GRAS. 
Vilo-novo,   1872. 
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LA  BIBIËIBO  DE  CESSE  A  SOULEL   COUM 

{Parla  narbounés) 

Lou  soulelhas  rousent  darrè  Noro  trescoulo, 
Lou  jour  douçamenet  fa  plaço  al  calabrun, 
La  ribièiro  en  bramant  sus  la  lauso  s'escoulo, 
Lous  prats  e  l'aubrariè  se  nègon  dins  l'oumbrun. 

Pèl  travès  de  de-la,  coumo  à-n-uno  pindoulo, 
Las  crabos  e  lou  bouc  que  sentis  à  ferun 
Creston,  escalabrats,  la  ramo  que  pendoulo, 
Gardats  pèr  un  peinard  espelinsat  e  brun. 

Tout-cop  dejous  sous  pèds  un  roc  lusent  redolo, 
Troumpilho  e  dal  besal  treboulo  l'aigo  molo  ; 
L'aire  fresquet  adus  lou  bruch  de  sous  redouns... 

Mes  lou  pastre  a  fiéulat,  e  tngoussant  la  pousso, 
Gap  bas,  en  roumiant,  dins  uno  niéu  de  pousso, 
Van  al  casai,  autant  que  d'embaissets  redouns. 

CLAR    GLEIZK. 

Mountaut,  187  t. 


LA   VIOO  K\   FLOUS 

L'Aubo,  à  mourroun  de  nèu,  mete  en  riant  sa  raubeto. 

Que  perfum  celestiau  s'enauro  dins  leis  art 

Ks-ti  l'alen  de  mèu  que  trespiro  raubeto, 

Soulle  agradiôu  e  siau,  em'un  goust  mi  pau  fer? 

Lou  vent  fres  dôu  matin  lou  trai  sus  soun  aleto, 
Dousmescladis  de  sabo  e  de  CrUCho  en  88pèr. 
Soun  poutoun  proumieren,  calourèntO  babetO, 
Heviscoulié  lou  couer  e  l'a  forai  lei  nèr. 

()  qunto  sano  ôudour  !  a  la  narro  s'arrapo  : 
Ks  i'aflat  de  la  vigno,  ea  ramo  le  la  grapo, 
Ks  l'espent  lUtiéu  que  gisclo  don  rasm. 

Ba  COakigant  lou  nas  de  cremesoun,  o  sou 
Ta  iiouresouu  adus  lou  baume  de  la  bouco, 
Coungreio  la  sabour  e  lou  bouquet  dou  vm. 

J.-H.    (MUT. 
A-z-Ais,  Mai  1873. 
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LI  QUATRE  QUESTIOUN 

I 

L'evesque  de  Marsiho,  Mounsegnour  de  Mazenod,  estent,  un  bèu 
matin,  en  tournado  pastouralo,  s'arrestèàSant-Macèu  vers  lou  curât 
e  ie  dinè. 

Au  dessèr,  coume  es  l'usage,  se  parle  de  la  parrôqui,  dôu  clouchié, 
de  la  campano,  e  lou  curât  de  Sant-Macèu,  proufichant  de  l'ôucasioun  : 

—  Perqué  sian  sus  la  campano,  digue,  ah.  !  Mounsegnour,  aurian 
bèn  besoun  d'ajudo  :  la  nostro  a  'no  grosso  asclo,  e  fauto  de  pecùni 
pèr  la  faire  refoundre,  quand  fau  souna  la  messo,  dirias  que  pican 
sus  un  téule. 

Moussu  de  Mazenod  èro  un  bon  prouvençau,  e  la  galejado  noun  ie 
desplasié  : 

—  Eh  !  bèn,  digue,  iéu  vous  darai  l'argent  que  fau  pèr  la  refoundre, 
mai,  Moussu  lou  curât,  à-n-uno  coundicioun  :  fau  que  respounde- 
gués  i  quatre  questioun  seguènto  : 

Ounte  es  lou  mitan  de  la  lerro?  Quant  peso  la  luno?  Quant  pode  valé? 
e  pièi  que  mepènse?  Vous  doune  vue  jour  pèr  ie  sounja.  De  vuei  en 
vue  repassarai... 

II 

Lou  paure  capelan  dourmiguè  rèn  de  quatre  jour.  Fuietejè  libre 
sus  libre,  se  tabassé  lou  front,  se  rousiguè  lis  ounglo...  La  tèsto  ie 
fournissié  pas. 

Lou  vièi  Mèste  Mauchuen,  que  faturavo  soun  jardin,  ie  venguè  : 

—  Santa-dei  !  Moussu  lou  Curât,  sias  bèn  apensamenti  ! 

—  Ah  !  moun  brave  Mauchuen,  l'autre  jour  noste  evesque  m'a 
douua  proun  grame  à  tria. 

—  Se  poudiéu  vous  servi,  faguè  lou  jardinié,  n'avès  que  de  bada  : 
quatre  iue  fan  mai  que  dous,  e  vièi  buou  fai  rego  drecho. 

—  Oh  !  moun  bon,  es  pas  poussiblo  :  liguro-te  que  Mounsegnour 
m'a  pausa  quatre  questioun  estremamen  entrepachouso. 

—  Digas  toujour,  faguè  Mauchuen. 

—  Eh  !  bèn,  me  fau  respondre  à-n-aquésti  quatre  causo  :  1°  Ounte 
es  lou  mitan  de  la  lerro  ?  2°  Quant  peso  la  luno  ?  3°  Quant  vau  Mounse- 
gnour ?  4°  Que  se  pènso  ? 

—  Moun  Dieu,  pas  mai  qu'ace-  ?  digue  lou  jardinié,  es  lou  patèr  dis 
ase...  Leissas,  leissas-me  faire.  Se  'n-cop  Mounsegnour  retourno,  me 

3 
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prestarés  vosto  soutano,  m'abiharai  en  capelan  e  respoundrai  à  vostc 
plaço.  Va? 

—  Va,  digue  lou  curât. 

III 

Au  jour  di,  lou  carrosso  de  l'evesque  de  Marsiho  s'arrestôraai  da- 
vaus  la  clastro.  Mèste  Mauchuen  éu-meme  veuguè  durbi  la  porto. 
Avié  carga  la  raubo,  s'èro  bouta  li  lesco,  s'èro  mes  la  caloto,  em'uno 
pato  sus  l'iue,  e  l'evesque  lou  prengue  pèr  lou  curât  de  Sant-Macèu. 

—  Qu'avès  ?  digne  Mounsegne,  sias  tout  caro-vira  ! 

—  Hôu  !  un  marrit  ourjèu  que  m'es  sourti  aquesto  niue. 

—  E  pièi,  countuniè  l'evesque  en  richounejaatj  aquéli  questioun 
soun  resou'.udo  ? 

—  Ha  !  m'an  douna  proun  peno...  Mai  pamens,  Mounsegnour, 
crese,  gràci  à  Dieu,  de  lis  avé  tirado  au  clar. 

—  Veguen,  veguen  un  pau.  La  proumiero  :  ountc  es  lou  mitan 
la  terro  ? 

—  Lou  mitan  de  la  terro,  Mounsegnour,  es  aqui  juste,  souto  moun 
pèd... 

—  E  coume  vai  ? 

—  Ma  fisto,  vai  que  l'ai  mesurado,  e  qu'ai  trouva  lou  rode  aqui... 
Se  lou  voulus  pas  croire,  anas  remesura. . . 

—  An  !  l'evesque  fagui,  aquelo,  te  la  passe.  A  l'autro  :  quant  pes 
luno  ? 

—  La  luno  ?  Mounsegnour,  ai  toujour  ausi  dire  qu'avié  quatre 
quartié  •.  quatre  quartié,  o  quarteiroun,  fan  uno  lieuro...  Dôu  donne 
pesa  'no  liéuro., 

—  Aquelo  es  pas  marrido.  A  l'autro  :  e  ieu,  quant  u 

—  Lou  bon  Dieu,  L'estimôron  très  sou,  o  trou: 

sias  un  grand  evesque,  mai  Biaspas  Lou  bon  Dieu,  o  'n  vous  mel 
■liard,  qu'es  la  mita,  crese  paa  de  m'escarta  forço.  - 

—  Brave  !  cridô  l'evesque.  A  ladarriero:  dcqu 

—  De  toutsogur  pensas  que  siéu  lou  capelan  ;  e,  pâmons,  Moun 
gnour,  siéu  que  soun  jardiniê... 

iichuen  levé  la  pato  que  m  tapavo  l'iue,  e,  se  déclarant  pi 
Moussu  i  milo  franc  pèr  refbundre  la  cam- 

pano. 

LOU  CASCARB1 


HIOUX    PSOUiïlÉ    DE    I/AX 

IjOu  ièms  debano,  e  l'an  nouvèu 
A  mes  à  man  soun  cabedèu  ; 
Es  vuei  un  jour  de  graudo  fèsto  : 
Degun  aura  d'argent  de  rèsto. 

Fifre,  tambour  e  tambourin 
Enmandon  dins  si  gai  refrin 
Uno  rumour  afeciounado 
De  coumpiimen  de  bono  annado. 

De  moun  èstro  vese  passa 
Lou  mouude  countènt  e  pressa; 
Li  traire  van  vèire  si  fraire, 
Li  fiéu  van  embrassa  si  paire. 

Jour  benura,  bèu  jour  de  l'an, 
Sies,  pièi,  la  fèsto  dis  enfant, 
E  ti  bonbon  e  ti  beloio 
Li  faran  trefouli  de  joio  ! 

Urous  lou  paire  qu'aquéu  jour 
A  sis  enfant  à  soun  entour, 
E  lis  embrasso  e  li  poutouno 
Coume  fasiéu  à  ma  chatouno  ! 

Ma  chato  caro  !  aquest  mal  an 
Noun  siéu  ana  vers  lou  marchand  : 
Moun  amigueto  sèmpre  bello, 
N'as  plus  besoun  de  buscatello  ! 

Au  cementèri  mounte  sies 
Un  souveni  t'agrado  mies  ; 
Mai,  vai,  tambèn  moun  cor  amaire 
Tôublido  pas,  tu  ni  ta  maire  ! 

Pèr  vàutri  dos  moun  tendre  cor 
Goungreio  soun  plus  bèu  trésor, 
Trésor  d'amour  e  de  lagremo, 
Ma  pauro  enfant  !  ma  pauro  femo  ! 

A.NFOS    TAVAN. 
lé  de  Janvié  1873. 
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LA  LECO 

Lou  mouade  n'es  que  las  e  leco. 

PROUVÈRBI. 

La  leco  es  un  atrapatori  que  noamoa  en  francés  quatre-de-chiffre. 
Se  fai  em'uno  lauso  adreissado  à  mita  e  calado  pèr  lou  biais  de  quàu- 
qui  broco  toumbarello. 

Lou  Gou  di  Leco,  entre  Cassis  e  la  Giéutat,  tiro  soun  noum  de  roco 
ciino,  que,  visto  de  la  mar,  retraison  en  de  leco. 

La  Leco  dôu  Martegue  es  mai  un  ro  d'aquelo  formo.  La  Leco  de 
Sant-Estève,  pichot  piue  dis  Aupiho,  sèr  de  mostro  soulàri  i  païsan 
de  l'enviroun.  Li  Lecho,  dins  la  Droumo,  e  li  Lecho  (Dourdougao),  es 
peréu  dous  endrè  pieu  de  roucas  triangulàri. 

Leco  es  un  mot  celti  que  voulié  dire  pèiro  :  perqué  vuei  li  Bretoun 
dison  encaro  lech  au  lio  de  pèiro,  et  apellon  cromlech  (courouno  de 
leco)  d'antiqui  mounumen  fa  'mé  de  pèiro  dreeho  arrengueirado  en 
ciéucle. 

Lou  mot  de  lègo  yen  tambôn  d'aqui.  Li  Gèito,  sus  li  routo,  marcavon 
li  distànci  pèr  de  pèiro  plantado  ;  e  quand  disèn,  vole  supausa  : 
D'Arle  à-u-Avignoun  i'a  sèt  lègo,  es  coume  se  disiau  :  l'a  sèt  leco  o 
set  pèiro  plantado. 

Aro,  coume  aquéli  pèiro  ourdinarimen  blanquejon,  l'on  pourrie 
deriba  lègo  (eu  latin  leaca)  dôu  gré  leuca,  signitieaut  blanco.  Mai  es 
mai  dins  la  resoun  de  rapourta  lou  tout  à  l'ebriôu  lekfii,  que  signilieo 
maisso  e  roco  tout  ensèn,  car  veritablamen  uno  leco  calado  sèmblo 
uno  maisso  abadaiado. 

E  lou  /e,  que  nous  sèr  au  jo  de  bocho  e  que  lis  Italian  apellon  lecco, 
vendrié  pas  peréu  de  leco  ?  Es  tout  clar  qu'uuo  pèiro  pou  fort  b.Nn 
vous  servi  de  le. 

G.    DE  M. 


u  de  Gagno, 
Toore  de  Viio-novo, 
Grand  jardin  de  Vèl 
Très  bèlli  causo  de  Prouvi  \\ 
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LA  MISÈRI  DE  LA  VIDO 

(Parla  rouergat) 

La  misèri  de  la  vido 
Pèr  cadua  es  coumpartido 
De  talo  sorto  de  biais 
Que  toutes  n'avèn  un  fais. 

Goumo  la  plèjo  que  toumbo 
Rajo  pertout  à  bel  tal, 
Tant  pèr  abéura  la  coumbo 
Que  leis  aubres  del  sucal. 

Las  penos,  d'uno  clafado, 
Rajoa  sus  cade  fournèl, 
Sus  la  cabano  clujado 
Coume  sul  riche  castèl. 

Poudèn  crèire  de  la  sorto 
Que  toutes  avèn  de  lais, 
E  que  pus  grando  es  la  porto, 
Pus  grand  i  passo  lou  fais. 

Mes  se  quaucun  s'entemeno, 
S'escaraugno  lou  coupet, 
Es  aquel  que  toujour  reno 
De  pourta  lou  siéu  paquet. 

Me  disié  la  miéu  meirino 
Que  las  repoutegasous 
Cambion  lou  fais  tras  l'esquino 
Pèr  un  autre  de  bouissous. 

Cal  dounc  prene  pèr  coustumo 
De  lou  pourta  gaiamen  : 
Nostre  fais  sera  de  plumo 
E  nouu  nous  abenaren. 

A.    VILLIK, 

Fatour  de  posto. 
Sant-Genieis  (Aveiroun).  1873. 


A  fort  enemi  un  pont  d'or. 
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LOU  SANGTUS 

Li  clerjoun  de  la  Maiour  avien  Ja  couquinarié  d'adurre  à  la  glèiso 
un  passeroun  aprivada,  que  tôuti  li  matin  treboulavo  l'ôufice,  au 
grand  countentamen  d'aquéli  margoulin. 

Un  dimenche  pamens,  coume  anavomountaà  l'autar,  lou  cuçatvèi 
l'auceloun  que  tourna-mai  voulastrejavo.  le  cour  après,  dins  un 
counfessiouna  l'aganto,  l'amago  dins  soun  sen,  e  'm'  acô  tourno  à 
l'autar  e  coumenço  la  messo. 

Lou  coumpaire  passeroun  demourè  siau  uno  passado.  Mai  eniin, 
enuia  de  se  vèire  en  presoun  entre  car  e  camiso,  se  bouté  tout-d'uu- 
cop  à  arpateja  coume  uu  diabloun. 

Lou  prèire,  entrepacha  dins  si  fouucioun  sacerdoutalo,  poudiô  pas 
s'apara  contro  lou  marrit-péu,  mai  entre  eu  se  disié  :  Bouto,  f espère 
au  Sanctus  ! 

L'aucèu  enièrouni,  amahcia  toujour  que  mai,  becavo,  pessugavo 
lou  ventre  dôu  capelan  ;  e  aqueste,  ôubliga  de  faire  cor  pèr  forvo, 
remoumiavo  en  trapejant  :  Es  au  Sanctus  que  te  vole  ! 

A  la  fin,  lausa  sie  Dieu  !  lou  Sanctus  arribè;  e  lou  curât  de  la  Majour, 
en  se  tabassant  lou  pitre,  faguè  talamen  Sanctus  que  lou  paure  passe- 
roun bouieguè  plus. 

Ils  desempièi  que  se  dis  en  guiso  de  menaço  :  Es  au  Sanctus  que 
t'espère  !  e  peréu  :  faire  soun  sanctus  en  quaucun,  pèr  dire  l'escouti. 

LOU    CA8CARELET. 


V    1,4    PICHOTO    AMTOUMETO    CROUNILLAT 

(Sus  l'ôr  i"  Santa  Lucia) 

Quand  pièi  d'aperamount 

!><■  ma  cabano, 
Soulet  sus  lou  tremount, 

Dévale  en  piano, 
!»••  moun  iront  penaatiôu 
Pèr  esclari  lou  i 

tan,  Nineto? 

Ta  risereto. 
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De  l'escolo  de  rèn  * 

Tant-lèu  sourtido, 
Tu  tournes  en  courrènt 

A  ta  bastido, 
S'après  lei  parpaioun, 
Que  charmon  teis  uioun, 

Noun  vas,  Nineto, 

Landa  fouleto. 

Tre  me  vèire  veni, 

Que  sies  countènto! 
Rèn  te  pou  plus  teni  : 

Que  dounc  te  tènto  9 
N'es  pas  pèr  mei  bèus  ue 
Que,  gaio  e  touto  en  fue, 

Sautes,  Nineto, 

Dinsma  brasseto. 

De  moun  vièi  su  pela 

De  moun  iront  rufe, 
De  moun  regard  nebla 

Neno  se  trufe  ! 
Tu,  noun  te  fa  segren 
Moun  aut  amour  seren, 

Tèndro  Nineto, 

Bono  e  simpleto. 

Tu,  'n  rèn  t'es  un  bonur, 

Picboto  migo  : 
Rasin  verd  o  madur, 

Amelo  o  ligo, 
E  se  pièi  —  o  trésor  !  — 
Un  sou  rous  coumo  l'or 

Toumbo,  Nineto, 

Dins  ta  maneto. 

Lou  peu  nègre  e  lusènt 

D'uno  mouresco, 
Ue  que  brihon  risènt, 

Bouqueto  fresco, 

*  Loi  petoun  apellon  ansin  l'escolo  ounte  se  pago  rèn,  l'escolo  gratuito. 
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Cherésclei  gai  peioun, 
Verai  esperitoun  : 

Es  tu,  Nineto, 

Gèato  bruneto. 

Noun  t'ame  —  garrigaud  — 

Pèr  ta  belesso  : 
Ço  qu'en  tu  me  fa  gau, 

Es  la  simplesso. 
En  joio  e  bon  amour 
Trachis  e  viéu  toujour, 

Toujour,  Nineto, 

Davans  Dieu  neto  ! 

Toun  peirin,  noun  lou  siéu, 

Mai  tant  vau  dire, 
Car  toun  noum  es  lou  mit' u, 

E  —  n'i'a  pèr  rire  — 
Pichoun  se  gandira 
E  proun  luen  voulara 

Sus  leis  aleto 

De  ma  museto. 


Seloun,  7  d£  Setèrabre  1873. 


B.   CROUSIJ.LAT. 


LOU     SÈT1    DI    IJAUS 

TRADICIOUN    BAUSSENCO 

Au  tèms  de  la  guerro  di  Sarrasin,   tmiti   li  plaço  de    PrOUVènÇO 
oron  tourobado  uno  .-ipros  l'autro  entre  li  man  d'aquéli  cafèr.   i 
goulet  castèu  di  Baua  tenié  lou  cop  encaro.  Mai  lou  prince  Gin 
émir  de  Coustantino,  L'aeesiejavo  despièi  set  mes,  e  li  pàuri  \'<m\> 
esquicha  sus  bouiî  roucas,  arien  acaba  li  riéure,  eacooia  l'aigo  d< 
:no.  e  noun  avien  plus  qu'à  bada  e  mouri. 

Lou  valent   prince  Ugue,  segnpur  di  Bans,  avié  bèn  ta  crida,  nu 

.o  de  la  vido,  que  chascun  aduguèate  sus  lou  Plan  de  Castèu  lou 

pau  de  blad  «•  di  do  que  io  aoonravo  encaro.  Mai  degun  avié 

un  pourta.  Tùuti  lis  a  faguc  lou  fur  ;e  van 
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trouva,  au  founs  d'uno  baumo,  uno  vièio  qu'avié  'n  porc  em'encaro 
uno  eimino  d'ôrdi. 

Lou  counsèu  de  guerro  s'assemble  ;  e  counsiderant  qu'un  porc 
em'uno  eimino  d'ôrdi,  reparti  entre  tant  de  mounde  pèr  egalo  pour- 
cioun,  acô  'ro  un  gran  de  mi  dins  la  gorjo  d'un  ase,  deliberèron  de 
douna  l'ôrdi  au  porc  e  pièi  de  traire  aqueste  pereilavau  sus  l'enemi. 

Coque  taguèrou.  Lou  porc  aguènt  manja  l'ôrdi,  l'aduguèron sadou 
à  la  ribo  dôu  barri,  e  'm'  acô  lou  debaussèron  dins  lou  camp  di  Sar- 
rasin. Aquésti  courreguèron  pèr  vèire  qu'èro  acô,  e  demourèron 
espanta  de  trouva  'n  porc  toumba  di  barri  emé  l'ôrdi  que  sourtié  de 
soun  ventre  creba.  Lou  célèbre  Girofle,  émir  de  Coustantino,  acampè 
si  capitàni  e  îe  parlé  coume  eiçô-d'eici  :  «  D'abord  que  li  Baussen  fan 
manja  l'ôrdi  à  si  porc,  de  long  tèms  riscon  pas  d'èstre  près  pèr  fa- 
mino;  ecoume.eici  fai  caud,  que  d'aiours  lis  Arlatenco  se  dèvou 
bravamen  langui  de  eous  revèire,  e  que  pièi  vèn  en  ôdi  de  coucba 
sus  lis  agamis,  m'es  avis  de  plega  bagage.  » 

Li  Sarrasin  cridèron  :  A  la  babala  !  e  la  mémo  niue  levèron  lou  sèti. 

LOU    CASCARELET. 


MA     FI1IO 


Me  restavo  uno  enfant,  uno  cbato.  Pecaire  ! 

Avié  dès  mes  quand  Dieu  venguè  querre  sa  maire  ; 

Èro  gènto  coume  elo  e,  blanquinello  flour, 
Fin  l'embrassant,  souvent  l'arrousavo  de  plour; 

Mai  elo  èro  tant  bravo  e  tant  douço  e  tant  bello, 
l'avié  tant  de  bonur  dins  sa  gaio  prunello, 

<t>u'aquéu  rebat  divin  qu'espouscavo  soun  front 
Venié  me  refresca  coume  uno  lindo  font. 

Avié  cinq  an,  l'oustau  èro  plen  de  sa  joio; 
Èro  noste  bouquet,  èro  nosto  beloio, 

Èro  lou  sagatun  qu'au  bord  de  moun  désert 
Balançavo  déjà  soun  rampau  fres  e  verd... 
E  l'aurasso  a  boufa,  terriblo,  esfoulissado, 
E  malauto,  moun  amo  en  plen  s'es  estrassado. 

Marsiho,  10  de  Desèmbre  1872. 

ANFOS  TA VAN. 


L'AVARE    DE  PEINIÉ 

Lis  avare  de  Peinié  soun  renouma.  Un  cago-prim  d'aquel  endré 
un  jour  ausiguè  dire  que  n'i'avié  à  Pue-loubié  un  mai  estrechan 
qu'eu,  e  se  digue  :  «  Viedase  !  fau  que  lou  vague  vèire  :  l'espargne 
es  uno  sciènci  que  jamai  n'en  poudès  trop  saupre.  » 

Escambarlo  soun  ase  e  vèn  à  Pue-loubié. 

—  Bonjour,  coumpaire. 

—  Bonjour,  coumpaire. 

—  Siéu  d'aqui  de  Peinié,  faguè  lou  Peinieren,  e  coumeai  ausi  dire 
qu'erias  proun  abarous,  vous  siéu  vengu  trouva  pèr  aprene,  se  pode, 
quaucarèn  à  vosto  escolo. 

—  Pamensà  Peinié  loudegaion  pas  !  respoundeguè  l'autre  avaras... 
Mai  anen,  estremas  voste  ase,  que  manjaren  un  mousseloun. 

E,  acô  di,  pren  un  gavèu,  lou  bouto  sus  lou  plot,  e  'mé  lou  fuuci 
lou  copo  au  mitan. 

—  Qu'anas  faire  d'acô  ?  digue  lou  Peinieren. 

—  D'aquéu  gavèu,  coumpaire,  n'i'a  la  mita  pèr  vosto  bèsti  ;  l'autro 
sara  pèr  deman,  en  cas  que  coucbés. . . 

E  'm'  acô,  se  van  entaula. 

L'orne  de  Pue-loubié  sort  d'un  tiradou  crassous  uno  sieto  emJ 
cado  emé  quàuquis  ôulivo,  seco,  mis  ami  de  Dieu,  coume  de  peto 
de  cabro. 

Enterin  aquéu  de  Peinié  desboutouno  si  braio,  e  s'assèto,  parlant 
sens  respèt,  a  quiôu  nus  sus  la  cadiero... 

—  Mai,  fcndè  l'autre,  qu'anas  l'aire?  vous  cresés  dins  un  pouciéu? 
Lou  Peinieren  respond  : 

—  Ali  !  moun  bel  orne,  se  noun  fasiéu  ansin, l'a  lou  mens quaranto 
an  qu'aquésti  braio  BarieD  gausido. 

—  L'ami,  bon  bèn  vous  fague  !  répliqué  l'autre  avare  en  estremant 
h  quatre  ôulivo  dms  lou  tiradou  gresa;  ièa  noun  ai  rôn  à  vous  âpre 

-  mai  que  iéu.  A  Dieu  sias  ! 

l.ur    CA8CARB1 


ia  ;i  Gordo, 
Porto  ie  ti  "'orde; 
■  M  à  -lou- 

Porto-ie  toun 


-  43  — 
L'EGAL  A  DO 

(Parla  narbounês) 

Las  cavalos  esquilliados 
S'apasturgou  dins  lou  prat  ; 
Las  sadoulhos,  dreit  quilhados, 
Agachon  lou  séu  bourat. 
Lous  poulis,  à  l'en  tour  d'elos, 
Galopon  e  fan  de  sauts, 
Ou  coulcats  sus  las  rousellos 
Ambé  sous  pèds  fan  de  traucs. 

Quand  l'egassiè  fiéulo, 
Prenon  lou  galop  ; 
Se  canto  o  se  gnéulo  : 
Hop  la,  bellos,  hop  ! 
Goumo  d'iroundellos, 
Las  vesès  fila; 
De  grossos  gavellos 
Poudès  empila. 

Lou  gardian,  dins  sa  marrego, 
Escoulcat  joust  un  piboul  ; 
Lou  pelhenc  qu'a  pèr  marfego 
Es  pus  naut  que  lou  geinoul. 
Pèi,  dins  lou  tèms  que  sus  l'èiro 
Lous  ornes  fan  lou  moulât, 
Lou  tenguèire  à  la  ribièiro 
Abéuro  soun  troupelat. 

Quand  l'egassiè  fiéulo,  etc. 

Las  reboumbos,  las  elapardos, 
Menon  un  sagan  d'infèr, 
Car  las  egos  soun  galhardos 
Forço  mai  qu'aquest  ivèr. 
Se  rounson  al  trot  dins  l'aigo 
E  mostron  plus  que  lou  cap  ; 
Las  garlhescos,  lous  béu-1'aigo 
Dins  la  moufo  an  lèu  fusât.  ' 
Quand  l'egassiè  fiéulo,  etc. 
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Sus  lou  garagnoim  que  doumto, 
Ja  !  s'encrèi  noste  egassiè  ! 
Sus  cap  d'autre  jamai  mounto, 
Car  a  de  cambos  d'aciè. 
Dal  pounchou  de  l'agulhado, 
Dins  la  gourgo  jusqu'as  rens 
Las  buto  :  à  la  deiilado 
Pèi  retournou  sus  dous  reugs. 
Quand  l'egassiè  fiéulo,  etc. 

Lou  moulât  sèmblo  uno  emparo  : 
Fa  pas  res,  i  van  sauta  ; 
L'auran  lèu  abracat.  Aro 
Las  fourcos  van  l'ennauta. 
Fa  boun  vèire  aquelo  rodo, 
P'a  boun  vèire  sous  sièisJSliams, 
Quand  en  mesuro,  à  la  moio, 
Desgavellon  lous  berlans. 
E  l'egassiè  fiéulo,  etc. 

Es  la  plus  bello  egatado 
Qu'agen  dins  lous  envirouns  ; 
An  la  garbièiro  caucado 
Tant  lèu  coumo  àutris  dous  rounds. 
Cal  un  tèms  que  siegue  sourne, 
Pèr  que  rèston  en  retard  ; 
Autramen,  franc  de  destourne, 
Fmisson  jamai  de-tard. 

Quand  l'egassiè  fiéulo 
l'renon  lou  galop; 

<:uito  o  se  griéulo  : 
Sop  la,  bellos,  hop  ! 
Coumo  d'irouDdellos 

ta  vesès  fila... 
!><■  grossos  gavellos 
Poudèa  empila, 

i.KIZES. 

Azilhanet  (Eraut),  Juli.-i  H 
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LI  MORT 

Uno  niue  pèr  Toussant,  en  sourtènt  dôu  cabaret,  uno  bando  d'ascla, 
pèr  faire  pou  à-n-un  di  siéu  que  s'apelavo  Bicarèu,  èron  vengu  îs'es- 
coundre  dins  lou  cementèri.  Car  Bicarèu,  pèr  ana  se  jaire,  falié  que 
ribejèsse  la  paretdôu  grand  claus. 

Adounc  quaud  Bicarèu  arribè  vers  li  muraio  : 

—  0  Bicarèu  moun  bèu  !  cridè  'ao  voues  doulènto. 

—  Quau  es  acô  ? 

—  Fai  me  dire  quàuqui  messo  !  ! 

—  O,  o,  pecaire,  o,  Bicarèu  respoundeguè  tout  sang-glaça,  que  lou 
bon  Dieu  ague  toun  amo  ! 

A  quàuqui  pas  d'aqui,  uno  autro  voues  plagnènto  : 

—  0  Bicarèu  !  !  fai  me  dire  moun  canta  ! 

—  0,  o,  pecaire,  o...  bouto,  vai,  te  lou  farai  dire... 

E  de  courre,  lou  paure  !  vous  demande  un  pau  vèire  !  Veici  qu'un 
pau  pu  liuen  : 

—  0  Bicarèu  !  !  fai  me  dire  un  bout-de-1'an  ! 

—  O,  o,  pecaire,  o...  vai,  dorme  en  pas,  bello  amo  !.. 
Em'acô  'n  pau  pu  liuen  : 

—  0  Bicarèu  !  fai  me  dire  un  prègo-Diéu  ! 

—  0,  o,  sigues  trauquile,  vai  !.. 

Un  pau  pu  liuen  enfiu,  très  o  quatre  voues  plourouso  : 

—  0  Bicarèu  !  •  fai  me  dire  uni  sèt-saume  ! 

—  0  Bicarèu  !  !  fai  me  dire  uno  seteno  ! 

—  0  Bicarèu  !!  fai  me  dire  un  trentenau  ! 

—  0  !  !  ! 

Lou  paure  Bicarèu  partiguè  coume  un  fôu,  e  'n  intrant  dins  soun 
mas  cridè  :  Moun  Dieu  !  ma  maire  !  aniue  tôuti  li  mort  dôu  ce- 
mentèri soun  pèr  orto  ! 

Faguè  'no  grosso  malautié. 

LOU    CASCARELET. 


Fasèn  coume  Jerusalèn, 
Au-mai  anan,  au-'mens  valèn. 
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L.3    C03JPAII2E    E5E    BOLI» 
A.   M.   E.   BOURGAREL 

—  Enfant,  amount  vers  Vilassolo 
Un  soulèu  rous  dauro  la  colo  ; 
Lou  tèms  èi  siau,  lou  champ  es  moni. 
Long  di  consliero  un  vent  de  piueio 
Dis  oulivié  brando  li  fueio  ; 
Fau  que  s'empiele  nosto  sueio... 
Enfant,  anen  coupa  de  bouis. 

Pou  arriba  qu'alin  se  lève 

Lou  vent- terra u,  o  bèn  que  nôve... 

Enfant,  se  dis,  trop  parla  noui; 

Davans  lou  mas  fau  d'apaiage  : 

Amount  la  colo  es  au  pihage, 

Se  Dieu  lou  vùu,  faren  dous  viage... 

Enfant,  anen  coupa  de  bouis. 

Pourgès  de  fen  à  la  Moureto, 
Que  pièi  s'atale  la  carreto, 
B  que  peteje  dur  lou  fouit. 
Vuoi  nous  faù  faire  dos  tournado, 
Pèr  que  dyôu  faguen  fournado  ; 
Aro  soun  courto  li  journado... 
Enfant,  anen  coupa  de  bouis. 

Auren  auiue  la  regalido, 
Aurc'ii  Lambèn  L'aigo  booiido  : 

la  sàuvi  Jeu  se  coui. 
'Mo  H  bourras  e  li  fauciho, 
An  dau  !  anen,  jouvènt  e  îilio, 
bon  -•  di  calanC)  sus  Lia  Aupiho, 
Enfant,  anen  coupa  do  bonis. 

MARKS    l'.IR.VIU). 

Banl-Roum 


1  grandi  porto,  boufon  li  grandis  auro. 


LOU  TEI3SERAND  E  LA  SANTO   VIERGE 

LEGÈNDO    PROUVEN'ÇALO 

Quand  l'Enfant  Jèsu  fugue  grandet,  la  Santo  Vierge,  que  fielavo, 
pensé  de  ie  faire  soun  prouvesimen.  Prenguè  dounc  si  cabedèu,  e  lis 
anè  pourta  au  teisserand  pèr  uno  telo. 

La  telo  facho,  lou  teissèire  l'aduguè,  disent  : 

—  Bonjour,  Mario,  vous  aduse  vosto  telo. 

—  Vai  bèu,  digue  Mario. 

Em'  acô  prenguè  la  telo,  e  parlé  pas  de  pagamen. 

E  lou  teissèire  s'entournè.  Au  bout  de  quauque  tèms  revenguè  mai  : 

—  Bonjour,  Mario,  veniéu  querre  moun  argent:  ôublidenas  de  me 
paga. 

La  Santo  Vierge  ie  venguè  : 

—  Avès  abena  tôuti  li  cabedèu  ? 

—  Tôuti,  digue  Tome. 

—  Eh  !  bèn,  alor,  faguô  la  Vierge,  avès  degu  trouva  lou  pagamen 
dins  lou  plus  gros. 

Em'acô  lou  teissèire,  que  just  avié  rauba  lou  plus  gros  di  cabedèu, 
beissè  la  tèsto  vergougnous,  e  s'enanè  sènso  rèn  dire. 

G.    DE   M. 


VERS   ESC  RI  SOUTO    l'.\    BLSTO    DE   CSiPOL'XO 

AU    CERCLE    AGRICOLE    DE    SEL0UX 

Bon  Grapouno,  mié-diéu  de  la  Prouvènço, 

Longo-mai  tu  li  siègues  ounoura, 

E  visque  dins  lei  couer  ta  souvenènço, 

Tant  que  lou  mistrau  boufara, 
E  que  lou  grand  soulèu  dardaiara, 
E  vendra,  fresqueirouso,  la  Durènço 

S'esbéure  dins  nouéstei  gara  ! 


Toujour  lou  veirés  : 
A  paure  ome  vigno  de  grès. 
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LA  CRÈMO 

Lou  drôle  de  Bagègi  avié  quatorge  au  que  sabié  panca  parla  e 
pourtavo  encaro  li  raubo. 

—  Paure  nêsci  !  digue  'n  passant  uno  patiairis,  i'an  ôublida  la 
crèmo... 

—  Goume?  digue  lou  paire. 

—  Eto,  s'es  toujour  di  :  Fau  qu'eu  lou  batejant  i'agon  ges  mes  de 
crèmo  :  es  d'aco  qu'es  niais. 

Au  bout  de  quauque  tèms,  mèste  Bagègi  aguè  de  crèis  :  sa  femo 
faguè  'n  autre  drôle. 
Pièi  quand  l'auavon  bateja  : 

—  E  aquest  cop,  digue  Bagègi,  vès,  moussu  lou  Curât,  fichas- n'i'en 
que  n'j'ague  ! 

LOU    CASCARELET. 


l*i\\oi(i;\ci 

SOUNET 


Au  sujet  d'un  buste  qu'ai  vist  encà  de  T.  Âubanèu 

L'Innoucènci  n'es  pas  uno  simplo  ninoio, 
Grentouso,  lou  front  clin  e  lou  coui  penjoulet, 
Leis  ue  mourènt,  lou  couer  insensible  à  la  joio, 
N'aguènt  jamai  regard  ni  prepaus  nsoulet. 

Ignourant  lei  plasé,  lou  mounde  esei  beloio, 
N 'amant  qu'en  esperit  Dieu  e  seis  angelet, 
\  ièrgi  s'entre-secant,  sônso  desi  ni  voio, 
Goumo,  fauto  d'imour,  la  llous  sus  lou  coulet... 

Acô  's  lou  devoutùgi  esquicba.  L'Innoacèoci  ! 
L'ai  vi6to  touto  nuso,  un  jour,  pèr  eacasènci, 
Patouiant  dms  lou  néu,  tr&pejant  lou  pradoun, 

Nuso,  e  rèn  vergougnouo  de  sei  gràci  onfantino, 
Nuso,  e  gaio  e  fouloto,  urouso,  celestinol 
Avie  bon  sei  cinq  an,  o  li  disien  Didouu. 

A.    B.    CR0US1LLAT. 

8elouD,  1873. 
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LI  CIGAU 

Dins  lou  bon  tèms  que  se  farcejavo  e  que  li  gènt  se  fachavoa  pas, 
un  galejaire  de  la  baisso  raountè  à  Castèu-nôu,  e  faguè  iroumpeta, 
i  quatre  caire  dôu  vilage,  que  croumpavo  de  cigalo  pèr  l'espourîa- 
cioun  e  li  pagavo  un  sôu  la  pèço. 

Lis  enfant  tout-d'un-tèms  escalèron  is  amelié,  n'agantèron  quàu- 
quis-uno,  e  li  pourtèron  au  marchand,  que  li  paguè  roubis  sus 
l'ounglo. 

—  Acassas-me-n'en  mai,  ie  digue  pièi,  e  subre-tout,  vès,  que  siegon 
di  bono...  Vau  faire  uno  tournado  dms  lis  endré  vesin;  revendrai 
dimècre,  e  vous  pagarai  ço  que  m'adurrés. 

Li  bràvi  Gasièu-nouven,  poudès  vous  imagina  se  pitèron  au  mus- 
clau  !  Éro  au  gros  de  Juliet  :  li  cigalo  narreto,  li  ca-ca,  li  cigaloun, 
cantavon  pèr  despié.  Bondiéu  !  tout  lou  Vilage,  ome,  enfant  e  feme- 
lau,  à  la  rajo  dôu  soulèu,  s'alargon  dins  la  garrigo  e  fan  la  casso  i 
cigalo. 

Au  jour  di,  lou  galejaire  tourné  mai  à  Castèu-nôu,  e  faguè  faire 
crido  que  ie  pourtèsson  li  cigalo.  A  Gastèu-nôu,  sabès,  lou  soulèu 
ie  dardaio  e  li  cigalo  aboundon  :  n'i'aduguèron  ! 

—  Ah  !  ço,  vès,  digue  lou  coulègo,  anen  plan  e  acampen  bèn  !  Vous 
ai  di  que  vouliéu  de  cigalo  cantarello...  Arrengueiras-vous  tôuti,  e 
à-de-rèng  faren  la  recèto  :  que  l'aguèsse  ges  de  cigau  ! 

Li  bràvi  Gastèu-nouven  se  meton  a-de-rèng,  e  pièi  s'avançon  à  cha 
un...  emé  si  panié  de  cigalo. 

Lou  marchand,  uno  pèr  uno  lis  aganto,  ie  regardo  h  mirau,  e 
'm'acù  vèn  en  tenènt  si  mino  : 

—  Aquelo  es  un  cigau. 
E  la  bandis... 

—  Es  mai  un  cigau. 
E  la  bandis  mai. 

—  Es  un  cigau,  es  un  cigau,  es  un  cigau...  Fuguèron  tôuti  de 
cigau,  à  la  reservo  de  cinq  o  sièis,  que  paguè  lèu  un  sôu  la  pèço,  e, 
m'avès  proun  vist  !  gagné  la  davalado. 

Es  despièi  que  se  dis  :  Li  Cigalié  de  (Jastcu-n)u. 

LOU    CA.SCARKLET. 


La  canaio  es  lèu  d'acord. 
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BEL.UCO 

I'  vidi  '1  ghiaccio,  e  li  presso  la  rosa  -, 
Quasi  in  un  punto  il  gran  freddo  e  '1  gran  caldo. 
Petr.  Tr.  dbl  Tbmpo. 

Entre  la  vèire  ai  dich  :  Es  Elo  ! 
—  Estent  qu'a  tout  pèr  m'agrada  — 
L'ôujèt  de  mei  pan  tais,  aquelo 
Qu'au  Bon-Diéu  ai  tant  demanda. 

Soun  peu  es  blound,  bloundo  sa  fàci, 
Amistous  soun  couer  innoucènt; 
Es  dins  soun  biais  pleno  de  gràci, 
Dins  soun  parla  pleno  de  sèn. 

A  sa  lucado  iéu  me  ehale 
Goumo,  l'ivôr,  au  bon  soulèu, 
E  de  soun  rire  me  regale 
Goumo  d'un  raioulet  de  mèu. 

Prôchi  d'elo,  toutdôu  s'assouelo, 
Moun  amo  urouso  s'espandis: 
Respire  un  èr  que  reviscouelo 
Goumo  uuo  auro  de  Paradis. 

Se  sabiéu  de  noun  li  fa  peno, 
E  de  noun  èstre  calustra, 
De  sei  vertu,  que  toque  à-peno, 
Assajariéu  tout  lou  retra. 

Diriéu  «oumo,  perlo  de  fiho, 
moudestiô  perfùt  mirau, 
Elo  se  tôo  dins  sa  couquiho, 
Elo  se  plais  dins  soun  oustau, 

A  sei  dovô  vièrgi  lidùlo, 
Amo  candido,  esprit  gentiôu, 

lenco  sorre  d  lo, 

Amant  bôo  soun  paire  — e  soun  DK-u. 

■i  logis  o  charro  o  canto, 
Bn  dou(.o  lengo  dou  Miejour, 
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Sa  voues  poulido,  que  m'encanto, 
M'ispiro...  un  tendre  e  pur  amour... 

Ai  !  ai  !  que  mot  vène  de  dire  ! 
Se  n'en  siéu  représ,  m'es  egau  : 
Se  li  a  pas  proun  tèms  que  souspire, 
Souspiren,  paure  garrigaud  ! 

Leissen  la  frucho  suculènto 
Me  faire  ligo  sus  l'autin  ; 
Leissen  la  roso  redoulènto 
Ei  poutounet  dôu  gai  matin. 

A.  B.    GROUSILLAT. 

Seloun,  Nouvèmbre  1872. 


L'AIOLI 


Pèr  manja  'n  bon  aiôli,  veici  coume  se  fai  : 

Pelas  quàuqui  veno  d'aiet  (dos  veno  pèr  persouno,  segound  lou 
mounde  qu'avès),  e  trissas-lëi  em'un  moulèire  de  bouis  dins  un 
mourtié  de  mabre,  —  perqué  se  dis  : 

Lou  mourtié 
Sent  l'aiet. 

Uno  fes  lis  aiet  finamen  espôuti,  vujas-ie  d'ôli  d'ôulivo  à  Gha  dé- 
goût, en  picant  dôu  trissoan  e  virant  de-countùuio  toujour  dôu  même 
biais.  Quand  la  pôutiho  prendra  cors,  poudès  i'apoundre  quàuqui 
gouto  d'aigo  tousco,  e  pas  manca  subre-que-tout  de  i'esquicba  la  mita 
d'uno  limo,  pèr  counsoulida  la  pasto.  Em'acô  de-coùntunio  farés  la- 
gremeja  l'ôli  plan-plan,  bèn  plau-planet,  e  brandarés  la  pougno 
toujour  dôu  même  biais,  d'aqui  que  voste  aiùli  siegue  proun  aboun- 
dous.  Fau  que  n'i'ague  peraqui  dos  cuierado  pèr  persouno. 

Aro  de-fes  arribo  un  auvàri  : 

L'aiôli  pôu  îoumba,  valènt-à-dire  se  foundre  e  s'escagassa  au 
mourtié. 

Veici  coume  se  fai  pèr  releva  l'aiet. 

Vujas  dins  un  platet  voste  aiùli  manca.  Zôu  mai  dins  lou  mourtié 
quàuqui  veno  d'aiet.  Trissas-lèi  coume  se  dèu.  e  plagnegués  pas  la 
peno.  Apoundès-ie,  quand  saran  en  pouvero,  un  rousset  d'iùu. 
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Boulegas  emé  lou  moulèire,  e  revujas-ie  plan-plan  l'aiôli  escafouia 
Yai  veni  gounfle,  régissent  e  daura  coume  un  burre  :  es  lou  mou- 
men  de  lou  servi. 

L'aiôli  es  un  délice,  noun  l'a  rèn  de  meiour  pèr  la  santa,  e  es  1; 
foundamento  d'un  repas  prouvençau. 

Tambèn  nôsti  pouèto  an  parla  de  l'aiôli  coume  d'uno  ambrousio 
e  lou  marsihés  Germain  l'a  canta  dins  un  pouemo,  la  Bourrido  de 
Dieu,  qu'es  uno  perlo  de  nosto  lengo  : 

Venus  {dis)  lou  li  faguô  tant  dur 
Qu'au  mourtié  lou  trissoun  tcDié  tèsto  levado. 

E  pus  liuen  : 

Lei  Satire,  que  soun  tôutei  <le  raaufatan, 
Emé  d'auriho  d'ai,  lei  boutèu  d'uno  cabro, 
Disien  :  Sentôn  l'aiet  !  ami,  la  gorjo  s'abro. 

L'aiôli  es  l'assabourun  dôu  pèis  bouli,  de  la  bourrido,  de  la  mer- 
lusso  e  di  cacalauso  à  l'aigo-sau  ;  e  à  respèt  d'eu,  se  fau  tout  dire,  la 
mayonnaise  di  francliimand  n'es  qu'uno  poutitr. 

LOU    COUSINIK    MACAIil. 


A    LA    IMVaiOl  IÏIO 

Dôu  mes  d'abriéu  es  un  bèu  jour, 
La  gau  boulego  la  ramado, 
L'aucelino  fai  sa  cbamado, 
Lis  aubespin  soun  tôuti  eu  llour. 

Lou  soulùu  vuejo  sa  caiour... 
«  »  iliiulouleto  desirado, 
Perqué  noun  fas  toun  arribado 
E  rèstea  tant  dins  lou  Miejour  î 

!  »     i  ignariés  nosto  om'.ountrado 
Que  h  soudard  au  escrancado  ? 
Ali  !  Bariéa  punido  dc^  Dit 

i  crese  pas,  sies  trop  brav.eto  : 
►une  lèu  toun  aleto« 
Qu  .m,  elo  smé  iéu. 

STRE. 
Romilly,  on  Lourrcno,  1873. 
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LA  CROUS 

Lou  curât  dôu  Veraegae  venié  de  prêcha  sus  la  crous  : 

—  Mi  Fraire,  eu  avié  di,  fau  que  cadua  porte  sa  crous... 

En  sourtèntde  la  glèiso,  Plaataviu  agautè  sa  femo,  la  cargue  sus 
l'espalo,  e  courreguè  à  soun  oustau. 

—  Vès,  li  gèut  se  disien,  Plantavin  que  porto  sa  femo... 
E  Plantavin  ie  rebricavo  : 

—  Fraire,  porte  ma  crous... 

'  F  LOU    CA5CARELET. 


PBEGABIO 

PÈR  MOUN  FELEN    RAMOUND 

Nostre  Paire,  que  sos  amount, 
Que  sos  la  bountat  infinido, 
Douno  santat  e  loungo  vido 
A  moun  pichot  étant  Ramound. 

S'en  naissent  l'ai  dounat  à  Dieu, 
Rèino  de  la  santo  patrio, 
Pren  moun  Ramound,  Vierge  Mario, 
Dejoust  ta  santo  prouteciéu. 

E  tu,  soun  boun  Anjo  gardian, 
Fai  que  Ramound,  l'amo  countrido, 
Sus  aquesto  teçro  marrido 
Visque  e  mourigue  en  boun  crestian. 

Fai  qu'aime  toutes  sous  parents, 
La  Franco,  sa  noblo  patrio, 
La  Libertat,  que  nous  coungrio 
Bouns  ciéutadins  e  bravos  gènts. 

JUNIOR    SANS. 
Beziés,  lou  jour  de  sa  naissènço,  25  Janvié  1873. 


Quau  pèr  vicàri  Dieu  servis, 
Vai  pèr  vicàri  en  paradis. 


-  54  - 
HI    CAUKXDO 

Disiéu  à  la  flour  :  «  Erabaumo  ma  vido  !  • 

—  «  Moun  Rèi  sara  tu  !  »  respoundté  la  flour. 
L'Iver  a  boufa  :  la  flour  m'èi  ravido, 

E  rèsto  h  moun  cor  l'espino  c  li  plour  ! 

JAN    MONÛ. 

Veici  Calèndo  !..  A  la  taulado 
La  famiho  es  reviscoulado  ; 
Lis  enfant  soua  tôuti  vengu 
E  li  parent  soun  esmougu  ; 

Soun  esmougu  de  li  revèire 
Tôutis  ensèn  turtant  lou  vèire  ; 
Plouron  de  joio  en  li  vesènt 
Tôuti  gaiard,  tôuti  risènt  ! 

Coume  lou  nis  dins  la  ramiho 
Gasaio  l'urouso  famiho  ; 
An  l'imour  franco,  an  lou  bon  cor, 
E  li  pichot  jogon  d'acord. 

Lou  cacho-fio  que  se  batejo 

A  ilameja,  lou  vin  petejo  ; 

E  li  servieto  e  li  calôu 

Brihon  plus  b'anc,  plus  clar,  plus  bèu  ! 

Calèndo  es  la  bello  soupado 
Quand  degun  manco  à  l'acampado, 
Mai  n'i'a,  pecaire  !  qu'en  soupant 
De  plour  amar  bagnon  soun  pan  ! 

ANFOS    TAVAN. 

Rougna,  Calèndo  18G8. 


LOU  DOU 

La  grosso  Boundouno,  de  Hodossan,  en  dôu  e  touto  en  plour, 
acourapagnavo  au  cementèri  soun  paureome;  e  so  picaat  lou  front, 
quouro  om'un  poung,  quouro  omô  l'autre  : 

—  Ai  !  qu'aeô  's  dur  '  ai  ■  qu'aoô  's  fort  :  oridavo... 

l)ins  uno  man  tenie  'u  t  aiau,  o  dins  l'autro  uno  cebo. 

LOU    CA8CAI\ELHT. 


L'ERMITAN  DE  SANT-JAQUE 


A  Cavaioun  di  bon  meloun,  i'a  un  vièi  e  vénérable  ermitage  que 
ie  dison  Sant-Jaque,  un  pichoun  ermitage  quiha  sus  lou  cresten  de 
la  mountagno  coume  uno  petouso  sus  uno  grosso  mouto.  E,  gràci  à 
Dieu  I  dins  l'ermitage,  i'a  de-longo  un  ermitan. 

Es  bèn  véritable  que  l'ermitan  e  Sant  Jaque  soun  toujour  un  paréu 
d'ami  !  Soun  dous,  e  vivon  d'acord  ensèn  coume  li  cinq  det  de  la 
man  !  !  Quand  Sant-Jaque  a  set  (ço  que  i'arribo,  se  plôu  pas  dins 
i'estiéu),  l'ermitan  vôu  bèure  ;  e,  quand  a  begu,  sono  pèr  la  pluèio, 
e  Sant-Jaque  bèu,  car  la  campano  de  Sant-Jaque  fai  la  pluèio  e  lou 
bèu-tèms.  Quand  l'ermitan  dis  sis  Ouro,  eméu  prègo  sa  campano,  en 
cantant  :  «  Dan  !  dan  !  dan  !  dan  î  ôublidés  pas  l'ermitan.  » 

II 

Tambèn  quisto  l'ermitan,  pas  trop,  car  lou  trop  noui,  mai  proun, 

lou  proun  sufîs.  Sa  saqueto  s'enredounis,  e  i'a  de  tout  dins  la  sa- 

queto  :  oh  !  li  bonis  éulivo  à  la  pebrado  dins  lou  pichoun  toupin  ! 

N'i'a  de  nose  e  d'amelo  e  de  figo  seco  pèr  faire  de  nougat  d'ermitan  ! 

N'^'a,  cbasco  meno  dins  sa  pateto,  de  faiôu  de  touto  meno,  di  blanc  e 

dis  escri,  de  quaranten  e  de  quiéu  nègre  !   E  pièi,  dins  lou  paniéi 

d'iôu  fres,  e  de  froumai  eissu  pèr  faire  de  cacha,  de  cacha  redoutent 

e  que  crèmo  li  brego...  Eh  !  que  sabe  iéu  !  E  li  bon  tros  de  cambajoun  ! 

E,  pèr  faire  de  crespèu,  li  bèu  taioun  de  car-salado  !...  Ah  !  certo, 

quisto  l'ermitan,  e  mai  qu'au  Sant  la  quisto  ie  prouûcho,  car,  finala- 

men,  lou  Sant  es  de  bos:  ni  manjo  ni  béu,  e  l'ermitan  es  d'os  e  de 

car  :  diàussi  !  fau  bèn  que  bègue  e  que  mange  !  —  E  se  lou  Santamo 

pas  l'ermitan  coume  l'ermitan  l'arao,  es  que,  de  fes  que  i'a,  l'ermitan 

se  capito  avé  li  costo  en  long,  o  bèn  èstre  un  pau  lipet. 

•     III 

Acôdi  uno  fes  pèr  tôuti,  diguen  qu'avans  la  proumiero  Revoulu- 
cioun,  —  i'avié,  à  Sant-Jaque,  uno  bono  pasto  d'ermitan.  Lou  nou- 
mavon  Frai  Bounifàci.  Èro  segur  bèn  nouma  :  barbeto  griso,  très 
mentoun,  gauto  redouno,  nas  cremesin,  rire  en  bouco,  flo  dins  l'iue.. . 
oh  !  la  bono  fàci  !  — 
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Quand  faguè  ço  que  vau  vous  counti    aviû  m„. 
quinoaumens,  o  cinq  pèr  lou  m" ™e Vu  gr&"™  "nT  î™  %" 

soun  bon  e  gras  à  fendre  e  sus  si*  ln„!  grevavon  pas.  hro  dins 

tiblavo  e  fasié  pa  Tpîê  l  auand  ?,« T  *  sh0lm  Vèntre' sa  raubo 
savon.  Uno  sup'erbo  "ventres  "g*  loi  de'iot^o '"'S^T  ^If*8- 
davalavo,  tôuti  ii  dissate  matin,  sa  saqueto us  'lon"^^^ 
vespre,  escalavo  aperamoundanr    pn^ÏTo-      ^  as;  e'  de 

E  quand  aussavo  uno  cadaulo  o  brandavo  uno  campaneto  èro  s£ur 
que  sa  peno  sarié  pagado,  e  que  toujour  pandoulari ouam o      n 
mandiso  à  soun  rampau.  Quand  Ja  saqueto  èro  co umo iS» mé  dSS 
Ah  !  li  grandi  pocbi  qu'avié  la  raubo  de  Frai  Hounifàci  '   ' 


IV 


Alor  i'avié,  dins  Gavaioun  d'otistau  fnw>n  ,i,..,f 

fin  quittai™,  èro  ion  ue  Mou„u  Bta  ,,  ™Xi "S tau      eiaT  VC 

paure  venent  sa  porto  se  durbi£   r  n„  \f/w  V  *  A  tout 

e  la  servieialo,  ^Zd^^û^J^  ZT  ^  PM' 
èro bono,  e  tant  dounarello  que  se  sarié  leva  S  m  uU °l  ^  l" uT 
se  lavien  demanda  au  noum  de  Dieu.  Êro  dins  l'o  tau  de  m  ri! 
de  rento  an  :  èro  don  oc  un  pan  la  mestresso.  Acô  e  saul  Quïïid 
avie  trop  donna  dôu  Mèstre,  dounavo  pièi  dôu  siéu.  AoôufcSïïS 

V 

Un  an,  -  èro  pèr  CalèndO,  -  anavo  èstre  jour  fali-  lou  vènt-ternn 
boufavo, jalavo  en  l'èr,  e  farté  grand  misèri  pèr  li  pauredôi  oa?. 
Tout  lou  jour,  Jano-Marloaviéfa  que  barra  e  durb? nlnecavo nn 
moumenet,  quand  eubran  :  derin-dindin  I  denn-i  ,  di    I  -     , 
bu  mais'aubonraî-    La  servieialo  val  durbi 

-  Es  mai  vous,   Frai  Bounifàci r  Greaiéu  gu'èrow  paure    Anas- 
vous-en.  Vous  donne  rèn.  Siaa  veogu  dissate. 

-Aunon.n   de   Dieu,  Jauo  ts-nunlra  :  lai  tant  orre 

t.unsquu,sanaspasIn,t1v,MM-lnnd,,oro-   A ns,',  l.ama  l'an,  > 

«,-m,  r  *ai;T*,,ourtè8'(ïue  môdiàn 

orouaquadobro  i  poupins  ni  vous  vèire  ni 

-  La  voulounta  de  Di6a  tiegue  tacao,  ma  belle  Janoiario  Lan 
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vau- Dieu  vous  lou  rende  !  Pregaraipèr  vous...  Mai,  avaus  de  m'enana, 
escoutas-m?  :  mi  dous  pèd  fan  qu'un  glas  e  sente  plus  mi  pèd  !  leis- 
sas-me  li  caufa,  qu'avès  eici  bon  fio.  Noste  Segne  e  sa  Santo  Maire 
vous  benesiran. 

VI 

Jano-Mario  auso  pas  dire  de  noua,  e  Frai  Bounifàci  intro  dins  la 
cousino  emé  Jano-Mario  ;  s'assèto,  alongo  si  cambo  sus  la  pèiro  dôu 
fougau,  e  fai  tuba  si  sabato,  en  disent  :  Aquel  èr  de  fio  me  restauro. 
Em'acô  pièi  : 

—  Es  deman  Calèndo,  vèn  ansin  à  la  servicialo,  un  bèu  jour,  Mise 
Jano-Mario,  uno  grand  fèsto  !  Tout  cor  crestian  es  en  aio  e  meno  joio- 
Gloria  !  Dieu  es  na  ! 

—  Dieu  es  na  !  Gloria  !  ie  respond  Jano-Mario,  en  fasènt  lou  sant 
signe  de  la  crous. 

—  Tout-aro  vai  se  pausa  caclio-fio,  e  vuei  soun  riche  li  pu  paure.... 
Vejan  !  quand,  deman,  pertout  taulo  sara  messo,  servido  coume  se 
dèu,  e  bën  aprouvesido,  iéu  manjarai  de  rousigoun  emé  moun  escu- 
pagno?  lou  soufririas  ?  L'enfant-Jèsu  n'en  piourarié,  vesès,  ma 
bravo  Jano-Mario,  e  vous  punirié  lou  bon  Dieu. 

Lis  iue  de  la  servicialo  lagremejavon.  Se  manque  de  rèn  que  noun 
diguèsse  :  «  Paure  Frai  Bounifàci,  pecbaire  !  » 

—  Mountas,  repren  l'ermitan,  anas-ie  vers  Moussu  Blaze,  anas-ie 
lèu,  e  digas-ie  ma  tristo  pousicioun  ;  digas-ie  bèn  qu'es  l'ami  de  Dieu 
e  la  llour  di  bràvi  gènt;  que  pèr  eu  e  pèr  vous  pregaraiSant  Jaque, 
e  que,  davans  lou  grand  Saut  Jaque,  pèr  vous  e  pèr  eu  atubarai  uu 
cire  ! . . . 

VII 

Ah  !  bèn,  pèr  aro,  Jano-Mario  ie  tèn  plus.  le  sèmblo  qu'à  visto 
d'iue  demenis  la  ventresco  de  l'ermitan,  e  que  peréu  se  foundon  si 
gauto  tant  redouno,  e  que  sa  bono  fàci  blavis  ;  e  ie  sèmblo  ausi 
l'Enfant-Jèsu  ploura  e  lou  bon  Dieu  la  charpa.  Lèu-lèu  mouuto  au 
gabinet.ounte  Moussu  lou  noutàri,apensamenti,couchavo  — cra-cra — 
sus  lou  papié,  un  encartamen  d'impourtanço,  un  partage  coumplica. 
E  pièi,  em'uu  parla  pietadous,  dis  à  soun  Mèstre  ço  qu'arribo. 

—  Sias  mai  aqui,  senôdi,  emé  voste  Bounifàci  !  Leissas-me  tran- 
quile,  qu'ai  d'obro  e  que  i'a  d'emboui  à  moun  escagno. 

—  Moun  bon  Mèstre  !  que  ie  respoundrai  ? 


-  58  - 

Es7erRasSP°UndèS"ie Mai' n0un  !  *™  'arias  mau  la  coumessioun. 

E  Moussu  Blaze  pren  un  tros  de  papié,  e  i'escriéu  eiçô-d'eici  • 

.  lèntv2TàZU:B^TnCai^   GarÇaS'me  l°U  «l*  *  lèU>  ° 

-Tenès,  bono  gènt,  fai  pièi  lou  noutàri  en  plegant  la  biheto 

ZTLZtLITTJ-,  DTaS-ie-  Crese^°  lou  c'ountentara    S 
pas  countent,  sane  certo  pas  resounable  ! 

VIII 
Oublidessian  pas  de  dire  eici  que,  tre  que  Jano-Mario  l'aimè  leissa 
souletdins  la  cousine,  Frai  Boumfàci,  qu'aviê  li  pôd  caud        e  Ton 
nas  fin,  durbiguè  subran  l'armàn.  0  jour  de  Dieu  l  !  Sue  vè  eu  ?  Vèi 

Z,dm"^^TPend0Ul^n»  «Uiôu  en  ^^e  tèstoen^b       La 
flou    mitan  es  un  gabre,  un  gabre  espetaclous,  tout  pluma    tout 

ïaud^s^^f^  IeSC°fdelard'  e  tout  enrabassa!  BenXoïa 

fèndn  r  nT      T     °  Pr,efUm  diViQ  !  m0USSèu  de  rèi  !  tresor  **  <*' 
lendo  !  o  bonur  de  paradis  ! 

M«ïrtlipaV°^Fraî  Bounifàci-'"mai,  ausôntbrusi  li  patin  de  Jano- 

X^aLfdrbaV^r81?.  IOl\gab^e  eDCar0uno  ^ad0  «Sôntoe 

5e°ca  ,S  M  nâ ?' .  ?rmàn'  8  al0ng0  mai  sus  sa  cadier0  e 

se  caufo  h  pèd,  h  man  juncho  sus  soun  embourigo. 

IX 

^^SMSiïSSï :  T0S'°  pnraul° sara  ma  mort  °  ™ 

—  Tanès.Fraire,  legissés:  vaqui  sa  responso. 

—  A  ous  a  rèn  di  ? 

—  l!oaAn!voeomeaS  P"S  "-**  *"*  C°H0  >"'  resounab,° ! 
Frai  Bouniftci  sort  si  bericle.  e  lis  asseto  d'ewambartonn  sus  soun 

la  legido,  oh  !  Ion  guaaa  !  lèro  amouadaul  si  grandi  lut  blanc  « 

SLfaSïi  '".' s"  mk"'""  :  Diéu  ,,a  """  '  """  •"'■       ;  ■  '  »  ■ 

que,  per  Calèndo,  un  craatian  hguaOtto  em*  darouiigoun.... 
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—  Dises,  Fraire ? 

—  Sorre,  dise  que  Moussu  Blaze  es  un  saut  sus  terro,  e  que  mè 
douno.... 

—  Vous  douno  ? 

—  Un  gabre  qu'avès  enrabassa.... 

—  Lou  gabre  ? 

—  Tenès,  Jano-Mario,  legissès.  Papié  parlon  !  e  papié  parlé  jamai 
tant  bèn,  e  jamai  sus  papié  plumo  bouté  mies  li  poun  sus  lis  i. 

t  Baie  lou  gabre  à  Frai  Bounifàci,  e  lou  salude  couralamen.  » 

Signa  :  Blaze. 
E  pourgis  la  biheto  à  Jano-Mario  estabousido. 

X 

Que  voulès  ?  fau  estaca  la  cabro  ounte  lou  mèstre  vôu  :  Jano-Maria 
duerb  l'armàri,  despendoulo  lou  gabre  e  lou  douno  à  l'ermitan  tre- 
fouli,  qu'escouod  soun  rire  dins  sa  barbelo  griso...  e  Taucelas  dins 
sa  saqueto. 

—  Bon  vèspre,  e  Dieu  vous  lou  rende  !  vèn  ansin  Frai  Bounifàci, 
se  clinant  respetousamen. 

E....  d'aqui  passon  quand  s'envan  ;  s'esbigno  en  courrènt. 

—  Ato  pièi,  a  resoun,  lou  Mèstre,  faguè  Jano-Mario.  Tant  de  car 
se  sané  degaiado  ! 

XI 

Quand  aguè  mascara  tout  soun  papié,  Moussu  Blaze  davalè  e  s'a- 
taulè  pèr  faire  coulacioun.  Jano-Mario  adusié  sus  taulo  uno  barro 
de  bon  nougat  d'Ate  em'uno  fougasseto  à  l'ôli,  quand  vèn  ansin  à 
soun  Mèstre  : 

—  Mèstre,  vènon,  deman,  vosto  fibo,  voste  gendre  e  vùsti  felen  ? 

—  0  ! 

—  Queto  dindo  fau  alesti  pèr  faire  viral'àsti,  de-vèspre  :  la  grosso, 
o  lou  dindounèu? 

—  Pèr  faire  vira  l'àsti,  bestiasso,  i'a  lou  gabre  qu'es  tout  lest, 
e  qu'avès  enrabassa 

—  Mai,  Moussu,  lou  gabre. . . . 

—  Eh  !  bèn,  lou  gabre,  fau  bèn  acô  pèr  vue,  e  belèu  saren  nôu. 

—  Sounjas,  Moussu  !....  Venès  de  lou  baia,  lou  gabre,  à  Frai  Bou- 
nifàci. 
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—  Jano-Mario,  sounjas  !.'..  A  Frai  Bounifàci,  dises  ? 

—  Eto-mai.  Avès,  pechaire  !  ia  tèsto  pleno  coume  un  iou.  Tenès, 
vaqui  vosto  biheto  !  Avès  fa  parla  lou  papié  :  que  i'avès  fa  dire  ? 

E  ie  pourgis  lou  papié. 

—  Maladiciéure  !  crido  Moussu  Blaze,  picant  di  pèd  e  li  man  sus 
la  tèslo.  Oh  !   lou  capouu  !   oh  !  lou  fenat  !  que  ie  vèngue  mai  ! 

E  pièi  pamens  se  bouto  à  rire  coume  un  ascla,  (car  èro  bounias, 
Moussu  Blaze,  e  farcejaire)....  e  dis  à  sa  servicialo  : 

—  Jano -Mario? 

—  Que  l'a,  Moussu  ? 

—  l'a  que,  pas  pu  tard  que  deman  matin,  emai  fague  marrit  tèms, 
farés,  coste  que  coste,  pourta  de  ma  part  à  l'ermitan  de  Sant-Jaque 
dos  fiolo  dûu  bon  caire,  dôu  vièi  e  dôu  meiour,  e  lis  espôussarés  pas. 

La  pauro  Jano-Mario,  nèco,  espantado,  coumprengnè  pas,  e  se 
digue:   Moun  paure  Moussu  !  i'a  segur  peta'n  ciéucle  ! 

E,  d'enierin,  la  campano  de  Sant-Jaque  sounavo  que  se  despouten- 
tavo.  E  sono  que  sounaras!  Oh  !  jamai  sVro  ausi  dan-dan  tant 
galejaire  ! 

XII 

L'endeman,  bèu  jour  de  CalènJo,  Moussu  Blaze  comité  pertout  dins 
Cavaioun,  mies  que  ço  que  vène  de  lou  counta,  lou  raubatôri  don 
gros  gabre.   L'evenimen  aguè  lèu  fa  lou  tour  de  la  vilo.  Emé  tout 

,  Cavaioun  Moussu  lou  noutàri  n'en  risié e  L'ermitan  n'en  plouré  pas  ! 

Quand  enfin  Jano-Mario  coumprenguè,  li  l»r<\s  ie  toumbèron  ;  mai 
vite  lis  acampè,  en  disent  :  Me  la  pagara  proun  '  ' 

Frai  Bounifàci  ie  faguô  banco-routo  :  pousqué  pas  ie  paga,  car  tant 
se  gavé  de  car  de  gabre.  que  n'aguô  uno  indigestioun,  e  n'en  cre 

gau,  jamai  h  Cavaiounen  an  plus  vist  desempièi,  e  veiran 
jamai  plus  tuba,  coume,  aquel  an  pôr  GalèndO,  tubô  ta  cbaminèio. 
•O  vièi  ermitage  de  Sant-.Iaiiue! 

LOU  CA8CARSLBT. 


Se  lou  Mount-d'(  >r  èro  un  troumage, 
Toutoa  Auro  un  pan  de  meinage, 
E  la  Durèoço  de  bon  rin, 
Jamai  Manosco  prendriâ  lin. 
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A-X-IPOILITE    DIPRAT 

Autour  de  l'opéra  de  Pelrarco 

Tu  que,  pèr  t'enaura,  prenes  pèr  pedestau 
Lei  roucas  de  Vau-cluso  e  te  quihes  adaut, 
Sus  aquélei  calanc  que  dôu  noum  de  Petrarco 
Resclantisson  enca,  couino  voues  que  ma  barco 

Amount  siegue  la  tiéu  ?  Piloto,  se  ta  nau, 
Sus  leis  alo  de  Lauro,  en  douminant  la  vau, 
Dins  la  grand  mar  de  l'èr  que  sus  n autre  s'euarco, 
Aro  va  navega,  d'eici  cadun  remarco 

E  seguis  dins  soun  vou  l'aiglo  que,  dôu  soulèu 
En  afrountaut  iei  rai,  escalo  dins  lei  cèu... 
—  Bouscarido  perdudo  ei  ribas  de  Vau-cluso, 

Ounte  lou  riéu  cascaio  en  davalant,  ma  Muso 
A  tei  cant  melicous  vèn  mescla  sei  piéu-piéu  : 
Mai  leis  ausiras  pas,  sies  trop  prôchi  dei  niéu. 

MARIUS   BOURRELLY. 

Marsiho,  29  de  Jun  1873. 


LI  SOURXETO  DE  MA  GRAXD  LA  BOKGXO 

LA    FA VETO 
I 

Un  brave  gentilome  uno  fes  se  maridè,  e  aguè  sèt  bessounado. 
Uno  à  clia  uno,  pèr  enanti  sa  iamiho,  vendeguè  tôuti  si  terro,  e  noun 
ie  reste  plus  que  lis  iue  pèr  ploura.  Me  troumpe,  ie  demouravo  uno 
favo,  uno  bello  e  grosso  favo  que,  dôu  tèmsde  sadrudiero,  avié  triado 
sus  lou  mouloun. 

Lou  bon  vièi  noble  aguè  l'idèio  de  mètre  en  terro  aquelo  favo.  Ger- 
què  dounc  un  banastoun,  l'empliguè  dôu  fumeras  que  sis  enfant 
avien  pourri,  e  ie  seinenô  la  favo. 

Au  bout  de  très  jour  plen,  la  favo  sourtiguè,  e  lou  vièi  ie  cantè  ; 

De  branqueto  en  branqueto 
Escalo,  ma  faveto  ! 
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E  veici  que  la  favo  trachiguè  à  visto  d'iue,  jitant  de  gréu,  debrout, 
de  fueio  e  de  branqueto,  qu'èro  uno  benedicioun.  E  lou  vièi  toujour 
cantavo  : 

De  branqueto  en  branqueto 
Escalo,  ma  faveto  ! 

E  la  favo  escalavo,  drudo,  ramado  e  bello,  drecho  coume  candèlo, 
plus  auto  que  li  blad,  plus  auto  que  lis  aubre,  plus  auto  que  li  nivo  : 

De  branqueto  en  branqueto 
Escalo,  ma  faveto  ! 

E  la  favo  escale,  escale,  escale,  talamen  que  s'aubourè  pereilamount 
enjusqu'au  cèu. 

Adounc  lou  gentilome  mountè  sus  la  faveto,  e  de  braoco  eu  bran- 
queto, de  branqueto  eu  branqueto,  arribè  jusqu'au  paradis.  Em'acù 
piqué  à  la  porto.... 

Sant  Pèire  duerb  : 

—  Que  demandes?  ie  dis. 

—  La  -carita,  au  noum  de  Dieu  !  pèr  ma  mouié,  pecaire,  e  mi 
pàuris  enfant  que  van  mourl  de  fam  ! 

—  Que,  Jan  !  venguè  Sant  Pèire,  aqui  i'a  'n  paure  que  demar.do... 
Es  que  dins  l'oustau  de  Dieu  ni  se  manjo  ni  se  béu  :  que  ie  pourrian 
douna  ? 

—  Tè,  ie  faguè  Sant  Jan,  avèn  enca  la  napo  que  servi  guè  pèr  la 
cenado  :   douno-ie,  se  la  vôu. 

Adounc  Saut  Pèire  vèn  à  l'ome  : 
—  Vejaqui  uno  touaio.  Quand  aurés  fam,  n'aurés  qu'à  dire  : 

Touaio,  ospanili^sc-U'  ! 

le  trouvarés  de  que  manja.  Piôi  quand  aurés  plus  fam,  dires  : 

Touaio,  plego-te  ! 

«  se  plegara  la  touaio. 

11      - 


Lou  gentilome  pren  la  napo,  dis  très  fes  a-do-rèng  . 

!>••  branqueto  en  branqueto  ! 
Em'aco,  de  branco  en  branco,  pèr  lou  biais  de  la  favo  qim 
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chounissié,  davalo  sus  la  terro,  e  touaibo  dins  un  prat.  Èro  las,  lou 
paure  ome,  e  avié  la  fringalo.  S'assetè  sus  la  ribo,  pause  la  napo  au 
sôUj  e  'm'acô  digue  : 

Touaio,  espandisse-te  ! 

Quatecant,  d'esperelo,  s'espandiguè  la  touaio  que  destapè  'n  repas 
ounte  fumavo,  pèr  miracle,  tout  ço  que  i'a  de  bon  e  de  meiour  : 
soupo,  boulit,  roustit,  pèis,  perdigau,  lebraud,pastissoun,vinboucna, 
counfimen  de  touto  meno,  basto,  un  repas  de  noço. 

Lou  brave  gentilome  se  repatiè  coume  se  dèu,  rendeguè  gràci  au 
bon  Dieu  ;  pièi,  sadou  e  countènt,  faguè  replega  la  napo,  e  s'aubourè 
en  se  disent  :  «  Aro  pou  plôure  !  li  picboun  e  la  femo  van  pas  mau  se 
regala  !  » 

Or,  coume  s'aubouravo,  entendeguè  souna  'n  trignoun. 

—  Tè,  faguè,  la  campano  sono  lou  proumié  de  la  messo.  Es  bèn 
juste  de  i'ana. 

E  caminè  vers  lou  vilage  que  noun  èro  liuen  d'aqui.  Soulamen  : 

—  Aquelo  touaio,  dis,  m'embarrassarié.  Que  pensarien  li  gènt, 
s'intrave  dins  la  glèiso  em'uno  touaio  souto  lou  bras  ?  La  fau  pausa 
en  quauco  part. 

III 

Intro  donne  à  l'aubergo,  e  fai  : 

—  Tenès,  vès,  mèstre  !  rejougnès-m'  aquesto  napo.  Me  fau  ana  à  la 
messo,  la  prendrai  de-retour.  Soulamen,  ie  digues  pas  :  Touaio,  es- 
pandisse-te! 

—  Que  voulès  que  i'anen  dire,  aqui  !  replico  l'oste.  Vous  la  rejou- 
gneiren,  anas,  sigués  tranquile  !  Mai  tant  lèu  lou  paure  ome  aguè 
vira  lou  pèd,  l'oustesso  curiouso  vèn  ansin  à  la  napo  : 

Touaio,  espandisse-te  ! 

E  quatecant  la  napo  s'estendeguè  souletô,  en  desacatant,  tout  feri- 
goula,  un  mouloun  de  plat,  de  viéure  requist,  e  de  dessèr  de  touto 
meno,  que  cridavon  :  Manjas-me  ! 

— ■  Ma  bello,  digue  l'oste  en  embrassant  sa  femo,  nosto  fourtuno 
es  facho  :  empougnaren  aquesto  touaio  —  que  dèu  èstre  fadado,  —  e 
quand  l'orne  vai  tourna,  n'i'en  dounaren  uno  autro,  que  la  cou- 
neira  pas. 

Tant  fa,  tant  va.  Après  la  messo,  lou  brave  gentilome  revenguô 
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querre  sa  napo.  N'i'en  bàèron  uno  autro,  que  prenguè  sènso  e 

pensa,  e  regagné  soun  oustau,  afeciouaa  que  se  pou  pas  dire. 

IV 

E  de  quarante»  pas  de  liuen  : 

—  Anen,  mouié  !  anen,  pichot  !   courage  !  ie  endè,  avèn  de  pan  ! 
avèn  de  vin  !  aquest  cop  lou  bon  Dieu  ajudo... 

E  lou  bon  gentilome  pause  la  napo  sus  la  tauio.  La  femo  e  lis  en- 
fant, anequeli,  pecaire  !  badavon  à  l'en  tour. 

Touaio,  espandisse-te  ! 

Mai  la  touaio  bouleguè  pas. 

Touaio,  espandissc-to  ! 

Ah  !  pas  mai  !  lou  paure  orne  aguè  bèu  enda  :  Touaio,  la  napo  i  • 
morto  e  vuejo  coume  avans. 

—  Manjeiras  !  acabaire  !  endè  la  femo  anialiciado,  laisses  creba  de 
fam  ta  femo  e  tis  enfant,  emai  encaro  te  trufes  d'éli  !... 

le  fauguè  béure  tout  acù.   Urousamen  la  favo  èro  enca  verdouleto 
aqui  dins  lou  banastoun. 

Do  branqueto  en  branqueto 
Escalo,  ma  faveto  ! 

E  veici  que  la  favo  tourné  croisse  à  visto  d'iue. 

De  branqueto  en  branqueto 
Escalo,  ma  faveto  ! 

E  la  favo  escalo  mai,  plus  auto  que  li  blad,  plus  auto  que  lis  aubre, 
plus  auto  que  li  nivo... 

I' ■•  branqueto  en  branqueto 

lo,  ma  l'a\ 

[a  favo  escale  jusqu'eilamoundautjau  cèu.    L'orne  ie  mou: 
'm'aco  de  branco  en  brattoo,  do  branqueto  en  branqueto, 
ajougaeguè  lou  i  aradis. 

V 

—  Pan  !  pan  !  ;i  la  porto. 
lut  Poire  vèn  durbi  : 

—  Hou  .'  es  tu  V  Que  demandes  mai  P 
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—  La  carita,  au  noum  de  Dieu,  pèr  ma  mouié,  pecaire^  e  mipàuris 
enfant  ! 

—  Que,  Jan  !  digue  Saot  Pèire,  aquéu  paure  orne  es  mai  aqui.  S'es 
leissa  prene  sa  napo. . .  Aro,  que  ie  fau  douna  ? 

—  Tè,  ie  faguè  Sant  Jan,  i'a  l'ase  de  Sant  Jôusè  qu'a  cent  an  rèn 
que  de  dimenche...  Se  ie  baiavian  ? 

Adounc  Sant  Pèire  digue  au  vièi  : 

—  Yaqui  un  ase,  l'ase  Cago-pecelo.  Auras  que  de  ie  dire  :  Ase,  cago 
de  peceto,  e  te  n'en  fara  tant  que  n'en  voudras. 

Noste  ome  péu-tiro  l'ase.  lou  cargo  à  la  cabro-morto,  dis  très  fes 
a-de-rèng  : 

De  branqueto  en  branqueto 
Retiro-te,  faveto. 

E  de  branco  en  branqueto,  redescend  sus  la  terro. 
Ah  !  que  se  languissié  d'èstre  eiçavau  !  Entre  touca  lou  sou,  vitamen 
pauso  l'ase,  se  ie  vèn  bouta  darrié,  e  'm'acô,  pèr  un  pau  vèire  : 

Ase,  cago  de  peceto  ! 

L'ase  aussè  la  couëto,  e  brrrrrrr  !  largué  'no  petarrado  de  pèço 
flame-novo,  d'or  e  d'argent  dôu  pus  fin,  qu'en  dindinact  s'amoulou- 
navon,  e  qu'au  soulèu  trelusissien. 

—  N'i'a  proun,  n'i'a  proun,  l'orne  digue. 

E  coume  la  messo  tourna-mai  sounavo,  n'acampè  qu'un  parèu  pèr 
se  pas  trop  carga,  e  se;gandiguè  de-vers  lou  vilage. 

VI 

Intro  mai  au  lougis  de  la  proumiero  fes  : 

—  Mèstre,  bèn  lou  bonjour  !  Voudrias  m'establa  moun  ase  ? 

—  Eli  !  perqué  noun? 

—  Soulamen  i'anés  pas  dire  :  Ase,  cago  de  peceto! 

—  Eh  !  que  voulès  que  digue,  aqui?  répliqué  l'osle.  Vous  lou  vau 
afena,  em'acô  pas  mai. 

Mai,  entre  que  lou  vièi  aguè  vira  lou  pèd,  l'oste  fai  à  l'oustesso  : 

—  Ve,  acô  's  l'ome  de  la  touaio.  Soun  ase,  —  bouto,  vai,  —  dèu 
èstre  un  ase  masc. 

E  'm'acù  l'oste  digue  : 

Ase,  cago  de  peceto  ! 

5 
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Brrrrrrr  »  UI10  petarrado  de  bèlli  pèço  novo  barrulè  pèr  l'estable. 
Vitamen  l'oste  e  sa  femo,  alucri,  esbalauvi,  acampon  li  blanqueto  e 
U  rousseto  à  cha  grafado...  Pièi  van  escoundre  l'ase  dins  uno  autro 
establarié  ;  e  quand  lou  paure  vièi  retourné  de  la  messo,  n'i'en  baiè- 
ron  un  aulre  à  la  plaço  dôu  siéu. 

L'ome  de  la  favelo  encambè  lou  bourrisco,  e  countènt   coume  un 
rèi,  esperounè  vers  soun  oustau. 

Coume  arribavo,  de  quaranto  pas  liuen  : 

—  Anen,  mouié  !  anen,  pichot  !  courage,  ie  cridè,  qu'aquesto  fes, 
d'or  e  d'argent  iéu  vous  n'aduse  à  jabo  ! 

La  femo,  lis  enfant,  courron  à  l'endavans  de  l'ase. 

—  Metès-vous-ie  darrié  pèr  apara  souto  la  co  ! 

Quand  tout  aco  fuguèron  lest  :  Ase,  cridè  lou  noble,  cago  depeceto  ! 
Brrrrrrr!  uno  petarrado  que  lis  envisquè  tôuti.  Mai  aquest  cop, 
pecaire  !  èro  ni  d'or  ni  d'argent  î 

—  Manjeiras  !  acabaire  !  gourrin  !  bramé  sa  femo,  laisses  creba  de 
fam  ta  femo  e  tis  enfant,  emai  li  vènes  escarni  ! . . .  i  ! 

VII 

Lou  paure  marrit  retourné  mai  à  sa  fa  veto,  e  1res  cop  ie  cantè 
coume  à  l'acoustumado  : 

De  branqueto  en  branqueto 
Escalo,  ma  fa  veto  1 

E  la  favo  escale  coume  à  l'acoustumado,  e  lou  paure  marrit  re- 
tourné mai  pica  à  la  porto  dôu  bon  Dieu  !... 

—  Pan  !  pan  !  à  la  pourteto. 
Sant  Pèire  ven  durbi  : 

—  Sies  mai  aquiV  vènes  en  odi...  An,  que  demandes  ma 

—  La  carita,  au  noum  de  Dieu  1 

—  Que,  Jait,  yenguè  Sant  Pèire,  s'es  mai  leissa  rauba  soun  ase. 
Que  poudèu-ti  ie  cerc 

—  Porge-ie,  digue  Sant  .Tan,  la  barro  de  Sant  Cristou,  qu'es  aqui 
darrié  la  porto. 

•  digne  : 

—  'IV,  bounias,  vaqui  uno  barro  :  quanl  quaucun  te  pourtara 
nouiso,  n'auras  qu'à  dire  :  B  MTO,  harrejo  ! 

—  Gramaei  !  faguè  lou  vjèi.  E  disent  à  la  favo  : 


-  CT  - 

De  branqueto  eu  branqueto 
Retiro-te,  faveto, 

venguè  mai  retoumba  au  vilage  de  l'oste. 

—  Mèstre,  bonjour,  digue.  Yau  leissa  ma  barro  aqui,  dôu  tèms  que 
vau  à  vèspro...  Vous  recoumande  tantsoulamendepas  iedire  :  Barro, 
barrejo  ! 

—  Acô  sufis,  réplique  l'oste. 
Pièi,  quand  siguè  deforo  : 

—  Aquéu  vièi  tambourin,  venguè  'nsin  à  sa  femo,  es  aquéu  de  la 
touaio  e  de  Cago-peceto...  Sa  barro,  —  bouto,  vai,  —  dèu  avé  mai 
quauco  vertu.  Assaj  en-la,  pèr  un  pau  vèire  : 

Barro,  barrejo  ! 

Ai  !  ai  !  ai  !  la  barro  s'aubouro,  e  bourrin-bourrant,  tarabin-tara- 
bast,  bacello  d'eici,  tabasso  d'eila!...  Ai!  de  mi'cambo!  ai!  de  ma 
lèsto...  L'oste,  l'oustesso,  courrien  en  bramaut.  E  vague  la  barro  de 
barreja  subre  ! 

Anè  bèn  que  l'ome  tourné  lèu  de  vèspro.  Coumandè  tout-d'un- 
tèms  lou  repaus  à  sa  barreto,  euié  pache  e  coundicioun  que  ie  ren- 
drien  la  touaio  emai  Cago-peceto. 

Barro,  barrejes  plus  ! 

le  rendeguèron  tout,  Cago-peceto  emai  la  touaio  ;  Je  lou  bon  genti- 
lome,  enfin  riche  e  puissant,  au  bout  de  si  souvèt,  se  retourné  à  soun 
oustau,  dounèlarepeissudo  à  sa  grosso  famiho,  recroumpè  tout  soun 
bèn  emai  forço  autre  encaro,  e  counvidè  la  vesinanço  à-n-un  festin 
espetaclous  :  iéu,  que  n'ère,  bèn  chiquère,  l'endeman  pièi  m'en- 
ven  guère. 

LOO    CASCA.RELET. 


LI  €IXO  DET 

Mouîet  de  nourriço 

Pichot  nanet, 
Anèu  espous, 
Pu  long  que  tous, 
Lico-mourtié, 
Caclio-pesou. 
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I/AXfcE  «ARD1AX 

AU  PICHOT  JAQUE 

De  ta  vido,  bel  enfant  lèri, 
Lou  bon  Dieu  m'a  fa  lou  gardian. 
Mai  noun  coumprenes  lou  mistèri 
E  moun  poudé  qu'es  forço  grand. 
Biéu  lou  menistre  dôu  bon  Mèstre; 
De  ti  bouco  escarte  lou  fèu, 
Vole  te  douna  lou  ben-estre, 
Siéu  toun  ange  :  vène  dôu  Cou. 

Quand  camines,  iéu  t'acoumpagne, 
Ai  sômpre  ma  man  dins  ta  man; 
Dins  ti  despiô  jamai  m'encagne  ; 
Moun  amour  a  ges  de  deman. 
Sus  toun  brès  estènde  moun  alo; 
Dins  ti  pantai  suau  e  long 
Mete  de  causo  celestialo, 
Car  iéu  siéu  l'ange  de  la  soin. 

I  bôu  proumié  belu  do  l'aubo, 
Urous  te  regarde  en  lisent. 
Quand  ta  maire  le  met  ta  raubo, 
Lou  soulôu  t'espincho  countènt  : 
ESa  i'iuo  de  Dieu  dount  sus  la  terro 
Iéu  le  fan  vèire  la  clarta, 

iiôu  l'ange  île  la  luniiero 
E  l'ange  de  la  venta. 

Quenlo  ardour  nouvello  m'ontlamo  ! 
Pèr  la  proumiero  fea,  bèn  dous, 
.lesu  davalo  dins  toun  amo 
Tout  vermèi  dôu  sang  de  la  crous... 
O  jour  .le  Dieu  !  o  joio  estromo, 
Canten  de  cantico  agradiôu... 
Biéu  l'auge  di  dôuci  lagremo 
E  l'ange  dis  enfant  de  Dieu. 
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Vers  lou  miejour  de  tis  annado, 
Se  t'envas  i  pèd  dis  autar 
le  parteja  la  destinado 
D'un  cor  sourrisènt  coume  un  clar, 
Pèr  aquéu  nous  ount  l'espèr  briho, 
Iéu  demande  au  Cèu  de  long  jour, 
Car  siéu  l'ange  de  la  famiho 
E  l'ange  di  sàntis  amour. 

E  se,  de  la  presoun  sacrado 
Ounte  l'amo  èi  soulo  emé  Dieu, 
Ta  fervour  demandant  l'intrado 
Dis  au  mounde  un  soulènne  adieu, 
Escoute  li  divins  ouracle, 
Emé  tu  parte  voulountié, 
Car  siéu  l'ange  di  tabernacle, 
L'ange  gardian  di  mounastié. 

Se  i'a  de  nèblo  dins  la  vido, 
Iéu  lis  esvarte  ;  e  d'enterin, 
Se  l'auragan  gingoulo  e  crido. 
Au  port  aduse  lou  marin. 
Siéu  l'ange  de  la  deliéuranço, 
E  cbanje  lis  espino  en  flour  ; 
Vuege  lou  mèu  de  l'esperanço 
Dins  l'amarun  de  la  doulour. 

Enfin,  de  la  niue  de  la  toumbo 
Te  sauvarai  ;  e  pièi  ensèn 
Voulareu  coume  dos  couloumbo 
Vers  lou  Paradis  trelusèut. 
A  Dieu  dirai  :  L'amo  inmourtalo 
Qu'avias  eisilado  emé  iéu, 
L'ai  preservado,  e  sus  mis  alo 
Vous  l'aduse  puro,  o  moun  Dieu  ! 

FRAI  TEOBALD. 

Avignoun,  Juliet  1873. 
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SANT  ANTONI  E  SOUN  PORC 

Quau  a  pas  couneigu  Moussu  Tôni  Sarro-Dardèno  ?  un  richas, 
mai  un  avare  dôu  gros  grun.  Au  pus  fort  de  l'ivèr,  atubavo  pas 
soun  fougau  pèr  pas  gausi  uno  brouqueto. 

Un  jour  pamens  s'alargue,  e  veici  coume  :  toumbè  malaut,  e  venguô 
bas,  tant  bas  que  d'encaro  un  pau,  l'alen  ie  mancavo.  S'avale  pas  sa 
lengo  es  qu'èro  pas  bèn  kiuecho. 

Quand  au  pus  bas  fugue,  cridè  secousàSant  Antôni,  soun  patroun, 
e  ie  proumeteguè  de  ie  faire  taia,  se  d'aqui  lou  peu- tira voy  uno  esta- 
tuo  en  bello  pèiro  blanco. 

Un  brave  orne  sarié  mort,  mai  eu  n'en  escapè. 

Faguè  taia  Sant  Antôni  en  bello  pèiro  blanco,  cava  sus  la  porto  de 
soun  oustau  uno  nicho,  en  deforo,  —  e  plante  lou  Sant  dins  sa  niclio  : 
un  Sant  Antôni  tout  soulet,  sens  soun  coumpagnoun  ourdiuàri  :  es 
de  crèire  qu'aurié  trop  cousta. 

Un  jour,  Jan  e  Peiroun  amiravon  lou  Sant  : 

—  Hoi  !  quête  Sant  es  acô?  fasié  Jan. 

—  Bedigas  !  veses  pas  qu'es  Sant  Antôni  ?  ie  disié  Peiroun. 

—  E  lou  porc  ? 

—  Lou  Sant  es  à  la  porto,  e  lou  porc  es  dedins. 

LOU   CASCARELET. 


A    MOUV    Fll':U    UAIMLS 

LOU  JOUR  DE  SOUN  DATEJAT 

Quand  l'amour  a  sourris  à  nosto  amo  ravido 
E  que  proun  nous  sian  facaranchouno  e  poutoun, 
De-qu'es  que  demandau,  pèr  COuropli  nosto  vido  ? 
Ami,  lou  devinas,  es  un  pichot  nisloun. 

Car  1  < m i ,  l'amour  bessoun  nouu  pôu  plus  noussuiiro: 
l'an  un  pichot  temOUO  que  nous  ligue  lou  cor, 
Qu'encadeoe  l'amour,  que  vèngue  aoui  sourrire, 
B  nous  assiste  un  joue  iims  h  brai  de  La  mort. 

Ai  las!  noun  sabe,  vuei,  —  perdouno-mo,  mouii  ango,- 
Nuun  sabi  n  o  noun  nous  réjoui 

la  vengudo  ••  es  que  n'es  qu'un  ?arai  sstraogs, 

La  vido,  ouute  Us  lue  vénou  de  se  druvi. 
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Lou  mounde  es  tant  meichant  que  quasimeu  te  plagne 
D'èstre  eiçavau  vengu  pèr  viéure  à  noste  en  tour. 
Mai  t'avèn,  moua  bèu  drôle  !  en  que  sièr  que  me  lagae  ? 
Pèr  te  coundurre  auras  mi  counsèu,  moua  amour  ! 

Fugues  pèr  ti  parent  ço  qu'un  enfant  dèu  èstre  : 
Amistous,  dévoua,  dous,  fldèu  e  soumés; 
Seguis  la  lèi  de  Dieu,  car  Dieu  soûl  es  lou  Mèstre  : 
Se  l'ôublides,  ai  las  !  de  bonur  n'i'a  plus  ges. 

Reporto  sèmpreà  Dieu  toun  amour,  ti  pensado; 
Rougigues  pas,  enfant,  de  nosto  Religiouti  ; 
Car  tôuti  li  crestian  qu'un  jour  l'an  deleissado 
An  viscu  dins  lou  vice  au  grat  de  si  passioun. 

Ama  lou  Creatour,  ama  la  creaturo, 
Vau  mies  que  de  brama  que  noun  i'a  ges  de  Dieu  ! 
Amaras,  moun  enfant,  quand  veiras  la  Naturo 
Espandi  si  bèuta  dins  un  matin  d'abnéu. 

Amaras,  Marius,  au  printèrhs  de  la  vido, 
Quand  vendran  se  pausa  sus  toun  front  jouine  e  pur 
Li  sounge  is  alo  d'or,  e  que,  douço  manido, 
Toun  amo  cercara  sa  gènto  flour  d'azur  ! . . . 

Au  jour  de  toun  batisme,  enfant,  ai  vougu  traire 
Sus  toun  brès  de  counsèu  que  parton  de  moun  cor; 
Te  li  rediren  mai,  se  toun  paire  e  ta  maire 
Vivon  proun;  mai  pourras  li  legi,  se  sian  mort. 

CH.    GLE1ZE. 
Bèu-oaire,  6  d'Abriéu  1873,  lou  bèu  dimenche  de  Rampau. 


L'ASE  DE    GRANÈRJ 

Granèri  avié  'n  b»H  ase  que  ie  rendié  proun  service,  un  ase  que  lou 
peu  ie  lusissié,  un  ase  que  levavo  lou  pèd  net,  e  que,  lis  auriho 
requinquihado,  caminavo  viéu  coume  l'ambre  e  fier  coume  Artaban. 

Uu  jour,  lou  malurous,  intrè  dins  uno  vigno,  s'interiguè  li  dent,  e 
mouriguè  de  l'enterigo. 

—  Dd-que  sian  sus  la  terro,  pamens  !  disié  Granèri  en  plourant  lou 
paure  mort. 

LOU    CASCARELET. 
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L..4    FOUEZVT    ©E    V.1U  CLLSO 

Èr  :  Lou  bûslimen  vèn  de  Maiorco 

Entre-mitan  de  gràndei  roco, 
Que  vous  embarron  dins  la  van, 
Claro  coumo  d'ôli  de  moco 
Uno  aigo  souerte  d'un  gros  trau  ; 

Parte  d'adaut 

Entre  lei  roco, 

Fouero  soun  trau. 

En  boundant  dins  l'escuresino, 
Dei  roucassiho  qu'an  de  peu, 
Goumo  leis  ours,  sus  leis  esquino, 
Parte  en  cascaiant  au  soulèu, 

E  quito  lèu 

L'escuresino 

Pèr  lou  soulèu. 

Regouelo  avau  dins  la  valengo 
E  sautejo  coumo  un  cabri; 
Sèmblo  un  chin  que  tiro  la  lengo, 
Quand  sus  la  lèbre  es  abari. 

Luen  de  l'abri 

De  la  valengo 

Va  s'abari. 

Davalo  en  cantant,  dins  la  piano, 
Sènso  escala  sus  lei  dougan  ; 
Hagno  lou  pèd  do;  redigano, 
Dei  lambrusquiero  e  dei  vergan. 

S'enva  plan-plan 

Courre  à. la  piano 

Sout  lui  vergan. 

La  trourlio,  l'anguielo  e  lou  cbambre 
D'aquéu  cl&roa  soun  trevadis; 
EhnaJ  Biegoo  fin  coumo  l'ambre 
on  ie  prendre  fc  nouôstei  tis, 

E  It'i  pi'is  tris, 

Anguielo,  chambre, 

Suun  dins  lei  Us. 
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Li  dison  la  Fouent  de  Vau-cluso 
A-n-aquel  endré  sôuvajun 
Ounte  Petrarco,  emé  sa  muso, 
Venguè  canta  seis  amarun. 

Despièi,  cadun 

Vèa  à  Vau-cluso, 

Sènso  amarun. 

Qu  noun  counèis  Francés  Petrarco  ? 
Soun  paire  èro  un  vièi  Gibelin. 
De  Flourènço  poussé  sa  barco 
Dins  lou  bèu  Coumtat  Veneissin. 

Venguè  d'alin, 

Emé  Petrarco, 

Au  Veneissin. 

Entre  arriba  dins  la  Prouvènço, 
En  vilo  enciano  d'Avignoun, 
Petrarco  passé  sajouvèuço 
A  faire  sei  bèllei  cansoun, 

Sounet,  tensoun  : 

A  la  Prouvènço 

Dèu  sei  cansoun. 

Amourousi  deis  uei  de  Lauro 
Pèr  elo  faguè  que  canta  ; 
Au-mai  la  canto,  au-mai  s'enauro, 
S'euauro  tant  que  pou  mounta. 

A  soun  cousta 

La  bello  Lauro 

Faguè  mounta. 

Sus  lou  nbeirés  de  la  Sorgo 
S'anè  clava  dins  iei  roucas, 
Davans  lou  riéu,  au  founs  dei  gorgo, 
Pèr  li  canta  tout  soun  soûlas. 

Dins  lei  counglas, 

Cantavo  en  Sorgo, 

Joio  e  soûlas. 

Lei  coupo-vènt  e  lei9  iroundo, 
Leis  aiglo,  que  soun  rôi  deis  èr, 


Marsiho,  1873. 
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Courounavon  sa  tèsto  bloundo 
En  virant  sus  iei  chaine-verd. 

Ausien  seis  èr, 

L'aiglo  e  l'iroundo, 

Dei  chaine-verd. 

Lei  roussignôu  e  lei  bouscarlo 
Se  teisavon  en  lou  vesônt  : 
Petrarco  arribo,  canto,  parlo, 
Auro,  retenès  voueste  alen  ! 

Koussignôu,  vent, 

Nimai  bouscarlo 

An  plus  d'alen. 

Au-jour-d'uei,  s'anas  à  Vau-cluso, 

Li  veircs  que  de  roucas  nus, 

Uno  aigo  fïesco,  lindo  e  cruso... 

Lauro  e  Petrarco  li  soun  plus.  , 

Mai  es  dins  Tus 

D'ana  '  Vau-cluso 

Ounte  soun  plus. 

Fau  avé  'n  pau  de  fue  dins  l'amo, 
Fau  pas  vèire  acô  d'un  uei  mouert; 
Fau  avé  'n  pau  d'aquelo  llamo 
Que  lei  Felibro  an  dins  lou  couer  ! 

Anas  li  fouert, 

S'a  vus  uno  amo, 

B'avèa  un  couer  ! 

M  A  11  US   nOURRELLY* 


isntiiM  101  \ 

DÔU    CEMENTÈRJ    DÔ1      PAUAD0U 

Aqui  lou  viage  su  lermino  : 

es  pèr  iôu,  deman  pèr  tu. 
Uni  urous  l'o  camioo 

Dins  lou  draiùu  de  la  vertu  ! 


c.   iui:r. 


L'OLI    DE    GADE 

CONTE   PROl'VENT.AU 
I 

Très  pàuri  vièi  que  demandavon,  venguèron  uno  fes,  un  pau  a  van  s 
la  niue,  demanda  la  retirado  à-n-ua  mas  de  Camargo.  Li  retirèron 
dins  lou  fourniau. 

Aqueloniue  plouvinè,  e  li  vièi afrejouli  intrèron  dins  lou  four.  Mai 
lou  four,  se  devino,  èro  caud  de  la  vèio,  e  li  pàuri  marri  t  se  rabinè- 
ron  tôuti  très. 

L'endeman,  sus  lou  tantos,  lou  mèstre  venguè  vèire,  e  li  trouvé 
brûla. 

—  Ai  !  moun  Dieu  !  que  malur  !  cridè  à  sa  femo,  vène  lèu  :  aquéli 
pàuri  vièi  soun  intra  dins  lou  four,  e  'm'acô  se  soun  crema...  E  aro, 
que  n'en  fau faire?  Se  la  Justiço  lou  vèn  à  saupre,  manjaren  tout  ço 
qu'avèn,  emai  belèu  nous  faran  penja... 

—  Eh  !  badau,  ie  digue  sa  femo,  mando-lèi  nega  au  Rose  pèr  lou 
pastre,  degun  n'en  sanbra  rèn. 

—  As  resoun,  digue  Tome,  vai-t'en  souna  lou  pastre. 

II 

Lou  pastre  èro  un  bedigas. 

—  Jan,  ie  venguè  lou  mèstre,  auiue  i'a  'n  paure  vièi  qu'es  vengu 
jaire  dins  lou  four,  e  que  se  i'es  crema  :  te  lou  fau  ana  nega  au  Rose. 

Jan  cargo  un  di  mort,  e  'm'acô  lou  vai  nega. 
Quand  es  de  retour,  lou  mèstre  ie  fai  : 

—  L'auras  pas  bèn  nega  :  tè,  espincbo  dins  lou  four,  lou  negadis 
es  revengu. 

E  ie  tiron  un  autre  vièi. 

—  Oh  !  digue  Jan,  aquesto  fes,  l'ase  me  quihe  se  retourno  ! 
Cargo  lou  segound  mort,  e  lou  vai  cabussa  de  tèsto-pouncho  dins 

lou  Rose. 
Quand  es  mai  de  retour,  lou  mèstre  ie  fai  mai  : 

—  Que  desgaubia  que  sies  !  l'as  pas  jita  prouu  liuen  :  tè,  regardo 
dins  lou  four,  es  mai  revengu. . . 

E  ie  tiron  un  autre  vièi. 


-  76  - 

—  Oh  !  digue  Jan,  sacre  couquin  !  aquestofes  vous  responde  d'uno, 
mèstre,  tournara  plus. 

E  cargo  lou  darrié  mort,  e  vai  lou  traire  avans,  bèn  avans  dins 
lou  Rose. 

III 

Enterin  se  capito  que  lou  Curât  dôu  Sambu  èro  vengu  au  meinage 
emprunta  la  saumo  pèr  ana  à-n-Arle.  Lou  pastre  l'eatre-vèi  à  travès 
di  tamarisso,  crôi  que  lou  mort  revèn,  ie  cour  dessus  e  crido  : 

—  Ah  !  capoun  !  ah  !  gusas  !  ah  !  hregand  de  negadis  !  te  sies  mai 
davera,  emai  enmenes  la  saumo  ! 

Pan  !  em'un  cop  de  poung  ensuco  lou  capelan. 

—  0  malurous,  digue  lou  mèstre,  que  vènes  de  faire  aqui  ?  as  tua 
Moussu  lou  Curât  ! 

—  I'amerito,  cridè  Jan,  perqu'enmenavo  la  saumo?.. 

—  Sian  perdu  !  sian  perdu  !  lou  mèstre  gemissié. 

—  Laisso-me  faire,  digue  la  femo. 
Em'acô  elo  vèn  à  Jan  : 

—  Jan,  moun  ami,  encaro  uno  vôuto  :  vai  pourta  dins  lou  Rose 
aquéu  paure  capelan,  e  pièi  vendras  soupa. 

IV 

Dôu  tèms  que  Jan  anavo  au  Rose,  la  mestresso  digue  au  mèstre  : 

—  Vai  querre  dins  la  jasso  la  barrielo  d'ôli  de  cade,  escalaras  sus  la 
téulisso,  e  quand  lou  pastre  vendra  soupa,  iéu  ie  dirai  de  se  caufa,  e 
tu  vujaras  l'ôli  pèr  lou  canoun  de  la  chaminèio. 

—  Âco  vai  bèn... 

—  Queto  fre  !  queto  fre  !  digue  Jan  en  rintrant. 

—  Emai  lou  digues,  respond  la  mostresso  qu'èro  au  cantoun  dôu 
fio  ;  vène,  vène  te  caufa...  Avanço  ti  man  à  la  regalido... 

Jan  avanço  li  man,  e  Qôa  !  l'ùîi  de  cade  ie  toumbo  sus  li  det. 

—  Ai  !  iiK'stresso,  que  tèms  une!  .Sabe  pas  ço  que  tron  toumbo, 
mai  sèot  rudamen  marril  ! 

—  Dôu  toumba  de  <r  ,1a  f.'ino  replicavo... 

u  Poli  d.'  ca  i  •  t'espouacavo  sus  li  man. 

—  Ai  !  mostresso,  que  tempèato  !  o,  creae  bèn  «mi  Dieu,  mai 
d'ôïi  de  cade.  ,  plôu  d'ôli  de  cade  I 


Basto,  quauque  tèms  après,  se  faguè  de  recereo  pèr  lou  Curât  don 
Sambu.  Lou  bedigas  de  pastre  digue  ço  que  sabié  ;  tout-d'un-tèm3 
l'empougnèroD,  e  venguè  coumparèisse  davans  lou  Viguié  d'Arle. 
Lou  mèstre  èro  cita  pèr  servi  de  testimôni. 

—  Veguen,  faguè  lou  juge,  acusa,  digas  lou  verai  :  es  pas  vous 
qu'avès  tua  lou  Curât  dôu  Sambu  ? 

—  Si,  respoundeguè  Jan,  es  iéu  que  l'ai  tua,  emai  que  l'ai  nega  : 
aquéu  capoun  enmenavo  la  saumo... 

—  Eh  !  vesès  pas  qu'es  niais  ?  aqui  lou  mèstre  digue  au  juge. 

—  Si,  si,  Jan  apoundeguè,  l'ai  tua,  l'ai  nega,  emai  un  jour  bèn  de 
remarco... 

—  E  que  jour  èro  acô  ?  demandé  lou  Viguié. 

—  Es  lou  jour,  Moussu  lou  Juge,  que  plôuguè  d'ôli  de  cade. . . 
Tout  lou  mounde  esclatè  lou  rire,  e  lou  mèstre  digue  au  juge  : 

—  Quand  vous  disiéu  qu'èro  un  bedigas  ! . . . 
E  relarguèron  lou  paure  nèsci. 

LOU    CASCARELET. 


DIXS   U\  CEHE^TÊRI 

Emé  si  det  croucu  quand  la  negro  misèri 
Vèn,  talo  qu'un  ratié,  me  grafigna  bon  fort. 
Ame  de  m'esmara  dins  lou  vièi  cementèri 
E  d'ôublidala  vidoencountemplant  la  mort. 

Aqui,  desfau  lou  nous  d'un  counsoulant  mistèri  : 
Ricbesso  e  pauretaie  trovon  même  sort 
Sian  tôuti  bateja  d'ôu  même  batistèri  ; 
Urous  o  malurous,  de  mémo  som  tout  dor. 

Bellosom  dôu  toumbèu,  quouro  vendras  me  querre  ? 
l'a  déjà  proun  de  tèms,  bèu  Bon-Diéu,  que  l'espère.. 
Quouro  la  mandarés  pèr  me  barra  lis  iue  ?... 

Iéu  ai  lou  languimen  d'uno  vido  nouvello, 
E  sabe  que,  segound  vosto  lèi  purgarello, 
Pèr  vèire  lou  grand  jour  fau  dourmi  la  grand  niue. 

M1QUÈU    DE   MOURMEIROUN. 
1873. 


LI   PARTIDO   DE  L'IUE 

EN   TERME  VULGARI 

L'ourgane  de  la  visto,  Viue,  se  clucoemé  Mparpcllo,  parpelejo  emô 
li  cihOy  s'assousto  souto  lis  usso,  e  se  tèn  amaga  dins  lou  trau. 

Dins  lou  trau  de  l'iue  (ourbito)  i'a  douuc  lou  globe  de  l'iiie,  que 
nouman  pruno. 

Dins  la  pruno  de  l'iue,  sus  lou  davans,  i'a  la  prunelle- ,  que  bluiejo 
0  negrejo,  segound  la  coulour  dis  ;ue  (iris). 

Au  mitan  de  la  prunello  i'a  la  petito,  que  noumon  tambèn  nino, 
vistoun  e  uecho  (pupilo). 

Au  founs  dôu  vistoun  i'a  lou  cristalin  :  es  ço  que  lèvon  em'uno 
espinglo,  quand  s'ôupèro  la  cataracho. 

Lou  blanc  de  l'iue  es  ço  que  li  mège  apellon  escleroutico. 

Lsiteleto  de  l'iue  eslatriplo  pelofoquelouvestis  (cournèo,  courouïdo, 
retino). 

Enfin  la  counjountivo  es  acô  que  rougejo  dins  lis  iue  bourda 
d'anchoio. 

LOU   MEDECIN   Dl   TORO. 


A    HIRÉIO     DE     ICOl  llli:i  \ 

EN      ESPERANT      SA     VENGUDO      EN     A 

(Parla  de  Lcngadà) 

Te  n'en  remembres  plus,  o  Mirèio,  d'an»  ? 
Ùres  tant  jouino  alor  !  —  Un  jour,  ma  bono  estello 
Me  mené  vers  toun  paire  ;  èro  lou  proumiè  cop 
picave  à  sa  porto  :  —  Oh,  vite,  despestello, 
Pereto,  es  un  relibre  I..  El  crido;  e,  farfantello, 
Urassados  de  pertout,  e  COUtèl  embù  got 

Tant-lèu  bouo  mes  pôr  Lôu  au  miè  de  la  taulado 
iniilio.  oh!  lou  saut  Pelibrige!  l'a  ren 
pàrio  soun  Iranc  «•or  e  sa  desparaulado 

Ave:.  ;,  COUIX10  COI*  felilinui , 

Mirèio,  caduo  lap  toun  paire  au  proumiè  rang. 

Dieu  mande  loubonur  toujour  vers  sa  teulado! 
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Mirèio,  d'aquel  jour  te  n'en  remembres  pins  ? 
Ères  tant  jouinoalor  !  — Que  me  faguères  fèsto  ! 
Te  vese  encaro  aqui,  poulido  coumo  un  lus, 
Sautant  sus  mous  ginouls,  t'arrapant  à  ma  vèsto, 
Cascaiant,  m'embrassant  de  joio  manifèsto, 
E  de  tous  iuels  tant  viéusm'escampant  lous  belus. 

T'ause  me  demanda  quau  ère,  ounterestave; 
T'ause  també,  quaud  pièi  parlère  de  parti, 
Me  dire  :  —  Tenaua,  tant  lèu  !..  —  E  me  prestave 
A  me  laissa  retène...  Es  que,  pèr  pas  menti, 
Demandave  pas  mai.  Digo  ?  quau  auriè  di, 
Ma  perleto,  aquel  jour  qu'à  regret  te  quitave, 

Qu'un  autre  jour  sariè  qu'au  pais  cevenôu 

Te  veirièi  te  gandi  pèr  ie  resta  d'annados  ? 

Iuei  acô's  vrai,  bonur  !  bou  tène  tout  de  nôu 

De  toun  paire  que  vèu  d'unodesas  tournados 

De  mestiè.   Gràcios  dounc  à  Dieu  siegou  dounados, 

Quand  vènes  vèire  en  ilou  noste  aubre  castagnôu  1 

Coumo  uno  amigo,  aici,  saras  reçaupegudo  : 
Vène,  e  que  de  poutous,  o  mourracbou  bravet  ! 
Tène,  que  d'espera  nous  tèn  l'amo  esmôugudo, 
Vène,  e  nautres  creiren,  tant  ravis  de  t'avé, 
Mirèio,  bello  flou  de  dès  ans,  pèr  ma  fe  ! 
Qu'en  outobre  en  Aies  la  primo  es  revengudo. 

Vène,  e  me  semblarade  toun  sou  prouvençau 
Que  m'aduses  en  tu  tout  ço  que  tant  m'agrado. 
Car  toun  noum  soûl  dis  tout,  Mirèio,  ço  qu'es  aut, 
Dis  sourel  e  patrio  e  la  muso  sacrado, 
Das  Felibres  pèriéu  dis  l'amista  sarrado... 
ne,  qu'entre  te  vèire,  urous,  farai  un  saut. 

Vène,  e  counouissaras  la  Teldeto  qu'adore, 
-Que  de  te  fa'n  poutou  lou  cor  ie  trefoulis  ; 
Vène,  que  t'aimara  coumo  on  aimo  uno  sorre. 
E  iéu,  de  vèire  ensen  vostes  fronts  blancs  e  lis, 
Acô  me  retraira  dos  bellos  flourdalis, 
Las  flourdalis  que  soun  l'espèro  ounte  demore. 
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Vène,  e  te  moustraren  noste  pichot  droulet, 
Jaunie  de  l'Aubo  :  es  bèu  e  sa  bouqueto  es  fmo. 
Quand  prendras  dins  tous  bras  lou  rose  Raioulet, 
El  vouguent  plus  quita  la  fiho  de  Doufino, 
Teldeton'en  sara  jalouso,  se  devino... 
E  pièi  dira  toun  noum,  s'un-cop  parlo  soulet. 

Pèr  que  vèngues  un  jour  fenuo  crestiano  e  forlo, 
L'oumbro,  ai  !  las  !  dau  couvent  sus  tu  vai  s'espandi. 
Derrabado  à  soun  nis,  l'amo  au  langui  se  porto, 
Mai  vers  tu,  vai,  souvent  nous  veiras  nous  gandi, 
Parlaren  de  Bèu-caire,  e  liuen  foro-bandi, 
Lou  langui  noun  vendra  jainai  pica  ta  porto. 

ALBERT    ARNAV1ELLE. 

En  Aies,  Selèmbrel871. 


LA  PREGUIEltO 


—  Peirct,  moun  enfant  !  an,  lèu  à  geiuoun  !  jougne  li  m  an,  e  fai  l; 
preguiero. 

E  Peiret,  ôubeïssènt,  joun  li  raan  e  s'ageinouio,  aubourant  sa  pou- 
lido  tèsto  frisado,  e  durbènt  sis  iue,  si  bèu  grands  iue,  tant  que  n'a. 

—  Moun  Dion  !  l'ai  la  maire. 

—  Moun  Dieu  !  repetis  l'enfant. 

—  Fasès-me  grand.... 

—  Fasès-me  grand, 

—  E  sage. 

—  Sage. 

—  Se  siôu  pas  sage, 

—  Sage, 

—  Fasès-me... 

—  Me... 

—  Fasès-me  mouri. 

-^  Noun  !  noun  !  fasèfl  moun  Lelet,  qu  iuba  mi  ginjourlo. 

LOU    CASCAnELKT. 


Orne  d'Ais,  femo  de  Marsiho. 
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QL'Al'Ql'I    MET.1FOBO    POtPlLABI 

La  terro  :  lou  reiaume  di  darboun. 

La  mar  :  lou  grand  valat. 

Lou  cèu  :  la  capo  dôu  soulèu. 

Lou  soulèu  :  lou  grand  calèu. 

La  luno  :  lou  soulèu  di  lèbre. 

Lou  tron  :  lou  tambour  di  cacalauso. 

Lou  mistrau  :  Manjo-fango. 

L'aurige  :  Matablat. 

La  nèu  :  li  mousco  blanco. 

La  plueio  :  ange  quepisson. 

La  naturo:  la  Vièio,  que  voulié  jamai  mouri. 

Lou  mirage  :  la  Vièio  que  danso. 

La  fre  :  la  Vièio  que  reguigno. 

La  plouvino  :  la  Vièio  que  tamiso. 

L'aigo  :  lou  sirop  de  canard. 

Lou  vin  :  l'ôli  de  gavèu. 

L'ôli  :  l'ounchuro  di  pesé. 

Lou  pebre  :  la  civado  de  capelan. 

La  vigno  :  l'aubre  tort. 

L'amourié  :  l'aubre  d'or. 

Lou  gargassoun  :  lou  pas  di  faiôu. 

Lou  ventre:  la  presoun  di  nose. 

Li  det  :  li  cinq  sardino. 

Li  cambo  :  li  quiho,  li  olincleto,  li  cepoun. 

Lis  iue  :  li  calèu,  li  luseto. 

Li  dent  :  li  trissadouiro. 

La  fam  :  la  fèbre  manjarello. 

Lou  som  :  bouioun  de  linçôu. 

Lou  cristèri:  bouioun  pounchu. 

La  pouisoun  :  bouioun  de  vouDge  ouro. 

Li  carto  -.  lis  ègo. 

La  mostro  :  la  cebo. 

Dieu  :  Aquéu  que  saup  tout. 

Lou  diable  :  lou  Vilen. 

L'ome  :  raubo-saumo. 

La  femo  :  mirau  de  fou, 

6 
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L'ase  :  mèste  Gris. 

Lou  biôu  :  l'aucèu  de  sant  Lu. 

Lou  chivau  :  roumpe-tèsto. 

Lou  chin  :  japo-à-1'aubo. 

La  cato  :  Tatan-Mineto. 

Lou  porc  :  lou  vesti  de  sedo. 

Lou  loup  :  lou  pèd-descaus. 

La  serp  :  la  Ion  go. 

L'alabreno  :  la  sourdo. 

L'agasso  :  la  blanco. 

La  mort  :  la  camuso. 

La  republico  :  Mariano. 

La  misèri  :  lou  nis  de  la  serp. 

L'argent:   ço  que  fai  canta  l'avugle. 

La  fourtuno  :  la  cabro  d'or. 

Lou  poudé  :  la  man  fado. 

La  panacèio  :   la  man  de   Dieu. 

L'amour:  lou  pan  di  noço. 

L'espitau  :   lou  grand  oustau. 

Loufusiéu:  la  grand  narro. 

Lou  chafau  :   li  quatre  façado. 

Lou  cementèri  :  lou  grand  claus, 

F.   M. 


LOU   NOUM  DI   DENT 

L'orne  a  trento-dos  dent,  sege  en  chasco  maisso,  que  soun  : 
Li  palo,  o  dent  de  davans,  quatre  d'aute  quatre  de  bas  ; 
Li  croucket,  o  dont  pounchudo,  dos  en  aut  e  dos  en  bas  ; 
Lis  uiau,  o  dent  de  l'iue,  dos  en  aut  o  dos  en  bas  ; 
E  li  queissau,  o  dont  trissadouiro,  vue  de-per-d'aut,  vue  de-per-de« 
bus. 

LOU    MEDECIN  DI    TORO. 


Proucèa  de  tutolo, 
Houino  de  parentolo. 
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LOU  COUMANDANT  TAILLANT 

Dins  la  darriero  guerro,  au  moumen  que  la  Franco  escrachado 
saunavo  de  tôuti  si  veno  e  que  tôuti  li  despacho  noun  marcavon  que 
desfacho,  vilo  rendudo  e  desoulacioun,  nous  viravian  souvent, 
em'  ioterès  e  afecioun,  vers  la  pichoto  fourtaresso  de  Phalsbourg, 
viloto  de  Lourreno  que  lou  coumandant  Taillant,  un  enfant  dôu 
Gard,  aparavo  intrépide  coume  un  cat  de-revès. 

Tôuti  li  plaço  li  plus  forto,  li  mai  superbo,  li  mai  ilustro,  Estras- 
hourg  lou  brave,  Metz  la  piéucello,  Paris  lou  grand,  avien  déjà 
capitula  souto  li  boumbo  o  pèr  famino,  e  lou  coumandant  Taillant, 
embarra  dins  Phalsbourg,  cridavo  encaro  sus  la  brèco  : 

Piéu-piéu 
Toujour  viéu  ! 

Dins  la  tempèsto  ourriblo  ounte'  nosto  glôri  passavo  pèr  iue, 
Phalsbourg  èro  l'esteleto  que  soustèn  l'esperanço  au  cor  dôu  negadis. 

Lou  27  de  janvié  1873,  la  vilo  dôu  Sant-Êsperit,  urouso  maire 
d'aquéu  bon  soudard,  celebravo  uno  bello  fèsto  :  s'agissié  de  i'ôufri 
uno  espaso  d'ounour,  e  veici  coume  S3  passé. 

A  travès  de  la  vilo,  garnido  de  drapèu  e  touto  en  aio,  li  delega 
mumcipau  venguèron  guerre  à  soun  oustau  lou  coumandant 
Taillant,  l'aduguèron  en  poumpo  à  la  coumuno,  e  aqui,  dins  la 
grand  salo,  en  presènci  dôu  counsèu  e  di  proumié  de  la  vilo, 
M.  Bonnefoy-Sibour,  Maire  dôu  Sant-Esperit,  ie  pourgiguè  la 
recoumpènso  voutado  à  soun  ounour  pèr  si  coumpatrioto.  Pièi  ie 
dounè  leituro  de  la  deliberacioun  dôu  Counsèu  Municipau  dôu 
Pont-Sant-Esperit,  coustatant  la  defènso  erouïco  de  Phalsbourg,  e  la 
prouësso  de  Taillant,  e  la  recouneissènço  naciounalo. 

Lou  brave  coumandant  respoundeguè  proun  esmougu.  Li  lagremo 
ie  perlejavon  ;  e  la  foulo  amistouso,  que  louhevié  dis  iue,  iepicavo 
di  man  e  cridavo  :  Vivo  Taillant  ! 

Que  ie  fai,  après  tout,  d'èstre  dins  labataio,  o  vincèire  o  vincu  ? 
Lou  bèu,  davans  l'istùri  e  davans  la  counsciènci  dôu  mounde,  es 
d'avé  fa  soun  devé,  intrépide  e  moudèste  coume  lou  valent  orne 
dôu  Pont-Sant-Esperit! 

am  de  aiousT-r*YQUK. 
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L'ASTRE 

Uno  estello  a  fusa  :  tout-d'un-tèms  dins  lou  Cèu 
Sa  vivo  ilamo  d'or  s'es  visto  veni  palo, 
Pièi  cabussa  dins  l'oumbro.  Ansin  lou  fru  roussèu 
Toumbo  d'un  citrounié  que  lou  Marin  espalo. 

Que  vôu  dire?  Dôu  nous  s'es  pas  trouva  lou  sèu. 
t  Belèu  !  »  dis  lou  savent,  en  aussant  lis  espalo... 
Iéu  pamens  d'un  dôutour  que  n'ai  ni  lou  counsèu, 
Ni  lou  rede  jabot,  ni  la  raubo  pourpalo, 

Iéu  sabe  lou  secret.  I  nacioun  Dieu,  se  saup, 
Douno,  pèr  li  mena  dôu  Prougrès  à  l'assaut, 
Un  astre  ;  —  mai  se  'n  jour  d'un  pople  l'iue  s'entelo 

E  qu'avugle  s'ôupile  à  deveni  vassau, 

L'astre  mor,  l'amo  fuso...  0  pople  prouvençau, 

Regardo  bon  amount  se  manco  gens  d'estello  ! 

M.    FRIZET. 

Perno,  G  de  Nouvèmbre  1872. 


LOU  MIRAU  DE  LA  V1ÈIO 

Ah  !  coume  tout  se  gasto  !  disié  'no  vièio  que  se  miraiavo.  Ali  ! 
li  mirau  que  fan  à  l'ouro  d'uei  valon  pas  li  que  fasien  autre-tèms  ! 

LOU    CASCARELÏT. 


«1LEJ1DO 

—  Que  manco  à  noueste  cat  pèr  èstre  un  capelan  ? 

Disié,  l'autre  jour,  Jau-l'Amelo. 

—  Se  pùu-ti  barja  'nsin  f  digne  lou  Merle-Blanc, 

\a  crento,  gusas  ?—  E  l'autre  :  —  Ah  I  pèr  aquelo 
Lou  paure  a  lou  charpin  :  lou  vese  bèn  que  pelo  : 
dOUQC  li   manco- ti  pèr  èstre  un  cat  pelant? 

—  Quedoun  ?  li  responndè  lou  Merle  emô  lou  plan... 

Bm'aco  nouôstei  g&Iegadre 

S'anéron  Jal 
Mai,  de  touto  la  nue, 
tant  d'esprit  noun  pleguùron  pas  Tue. 

LOU  GAIUUGÀUD. 
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UN  ARRESTAT  DOU  MAIRE  DE    GAFO-L'ASE 


Dins  sa  sessioim  d'Avoust  1873,  lou  Counsèu  Generau  de  Vau-cluso, 
(  renden  gràci  à  Dieu  !  )  a  sauva  la  patrio  !...  Sus  la  moucioun  dôu 
citoyen  lou  mies  embouca  e  lou  mies  emparaula,  la  majourita  do 
l'assemblado, 

Counsiderant  que,  dins  un  pais  ounte  lis  idèio  dôu  prougrès,  etc, 

Ounte  la  demoucracio  fai  tant  bèu  lume,  etc, 

Ounte  lis  abus  de  l'encian  régime  e  lou  cléricalisme,  etc, 

Ounte....  [ouate,  etc,  etc,  a  voûta  qu'à  l'aveni,  li  publicaciounde 
l'autourita  devran  se  faire  en  bon  francés,  e  noun  plus  en  prou- 
vençau,  coume  dins  l'orre  tèms  de  la  mounarcbio  ! 

Moussu  lou  Maire  de  Gafo-1'ase,  —  un  vilage  de  Yau-cluso  que 
porto  la  sounaio  dins  l'avans-gàrdi  dôu  prougrès,  —  es  esta  lou  prou- 
mié  de  se  counfourma  au  vot  dôu  Counsèu  Generau. 

Veici  soun  arrestat  : 

II 

ARRÊTÉ. 

Nous,  Maire  de  la  Commune  de  Gafelâne,  département  de  Vaucluse,  arron- 
dissement de  Carpentras,  canton  de  L'Isle  ; 

Vu  la  loi  des  16-24  août  1790,  titre  XI,  art.  3;  19-22  juillet  1791,  titre  I, 
art.  46  ;  18  juillet  1837,  art.  11  ;  le  code  pénal,  art.  471,  n-  15  ; 

Considérant  <fu'on  entasse  à  proximité  des  habitations  des  dépôts  d'immondices 
qui  répandent  des  exhalaisons  insalubres  ; 

Qu'il  importe  souverainement  de  prémunir  la  Commune  contre  l'influence  dé- 
létère de  ces  émanations,  etc.,  etc. 

ARRÉTO' 

Art.  1er.  —  Il  est  formellement  interdit  de  faire  aucun  dépôt  d'immondices, 
etc.,  etc. 

Art.  2.  —  Les  immondices  seront  transportées,  transférées,  etc.,  etc. 

Art.  3.  —  Les  contraventions  seront  constatées  et  poursuivies  devant  les  tri- 
bunaux compétents,  conformément  aux  lois  et  règlements. 

Fait  à  Gafelâne,  le  22  septembre  1873. 

Le  Maire  de  Gafelâne, 

JAN-DI-CABRO. 
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III 


e«uuUU,„i,auB  u«  lemenao.  soun  dins  ua  grand  emboui    p 
coume  se  dis,  manjon  de  favo.  emnoui,  0 

-  Santo-pas-biéune  !  i'a  de  tasse  aqui,  e  de  pot,  dis  Laurèns  à  Veran 
dous  Gafo-1'asea  que  pamens  soun  pas  nèsci  ;  de  simZ   de  moZ 

«^  loutÏÏlet  de  v'r  '  ^  ^  "^  ^  dke  M°>  a  &  « 

saZ^lUomLT  m'eDChaU  '  aCÔ  'S  tout  u"'  e  *■  ^ra 

-  Ali!....  o,  as,  resoun,  Laurèns  !  e  vaqui  perqué  fan  mes  salaison 
Mai,  es  aquelo  simité  que  dèu  èstre  un  mot  fignoula*  Quau tlro 
que  vôu  dire  emé  sa  simité  ?  Belèu  uno  tasso  pèr  sa  mite  !     CoaÀl 

!TZT^tZl0l[èms  que  siaives  *™  i>a  ™<'^ t'qul 

pTJ™  nt?i,mli8avis'  Te/an'  qu'aiiri6  mies  fa»  Mo«ssu  lou  Main 


/    ■  .  _  ' —  «>ii>»V)  o»  iiivituiLo   unis   lu    ici  Vu     sa 

jafcmon,  si  fm  /erra*,  sa  ma  nation  e  soun  salabre!!.  Vaqui  co  qu'èi 
quand  voules  tira  sus  Jou  lin,  e  que  sias  groussié  co        ' 
d  ordi  !  Moussu  lou  Mairo  es  un  viedase  ! 

-  Dise  pas  lou  countràri,  Laurèns.  Mai,  fau  pièi  pamens  èstre  juste 
e  reaounable  :  a  pas  tort,  Jan-di-Gabro  :  fai  co  aue  ie  ton faire  edE 
ooume  ie  fa»  dire.  Tau  es  l'ordre  requisl  dWunsèu  toS:ta! 

îèn'd?      QUan  SSU  l0U  MaiM  I';u'1°'  Bi6gUe  l'°u:  iviô 

—  Alor,  tron-de-pas-disqué  I  nouman,  emé  prouu  vérin  o  proun 
5alusl0'  d.e  '  i  fin  qu'ourdouuou  à  Moussu  lou  M 
de....  parla  pêrrèn  dire?  Alor,  fau  que  paguen  louverbau  -do? 

""  Pièi  eu  Odil...   Au  pas  -rand.  nre, 

par<  ruande'acami  >unfd'aboi3 

queaamuaonansin  en  deparpeUo 

seieie,  leu,  au  Uounaèu,  quand  degaiou  coume  acô  su 


paraulo,  ie  diriéu  dous  mot,  vai  !  e  quau  voudrié  pas  m'ausi  s'ataparié 
lis  auriho. 

—  Veran  ? 

—  Que  i'a  ? 

—  l'a  que  ie  siéu,  crese.  Afourtisson,  n'i'a  d'uni,  veses,  moun  orne, 
que  l'arrestat  pretoco  li  sueio  clins  li  terro.  Escouto-me.  Me  levarien 
pas  de  la  tèsto  qu'èi  questioan....  di  porc,  o,  di  porc  salabre. 

—  Eh  !  bestiau,  qu'avèn  de  coumun  emé  li  porc,  nàutri?  Gafo- 
l'asen  ? 

—  0,  di  porc  !...  E,  se  noua  m'engane,  i'a  très  porc  dins  l'arrestat.  l'a 
pas  très  ferrât  ?  Li  porc  fan  de  fumié,  veses,  e  li  porc  se  salon  :  vaqui 
la  salaison.  —  La  car-salado  èi  pas  de  car  de  porc  ?  Vaqui  peréu  per- 
qué  l'arrestat  porto  salubre,  o  bèn  salabre,  coume  voudras 

—  Ah  !  ço,  vai,  gargamèu,  ço  que  dises  a  pas  rimo,  e  toun  resouna- 
men  me  retrais  uno  pougnado  de  peu  sus  uno  soupo,  o  de  nose  sus 
un  bastoun....  Oi  !  te,  Moussu  lou  Segoundàri  que  passo  :  se  lou  sou- 
navian  !  Vos  ? 

—  E  perqué,  Veran  ? 

—  Pèr  nous  leva  d'emboui,  e  tira  au  pu  clar  tout  eiço,  que  jamai 
nous  n'en  despegoulirian. 

IV 

Sounèron  lou  Segoundàri  : 

—  Moussu  lou  Segoundàri,  ie  faguè  Laurèns,  sian  eici  que  desem- 
houian  uno  bello  escagno  !  E  dôu  mai  travaian,  dôu  mai  lou  fiéu 
s'embouio.  Voudrian  saupre,  se  sian  pas  trop  curious,  ço  qu'ourdouuo 
l'arrestat  de  Moussu  lou  Maire;  car  enfin,  se  sabèn  pas  ço  que  dis,  eu, 
nautre  saubren  pas  ço  que  fau  faire  !  e  garo  lou  verbau  ! 

—  A  voste  service,  mis  ami. 

—  Es  pas  verai  que  dis  :  Fau  sala  li  très  porc,  emé  très  ferrât  d'aigo- 
sau  ;  e,  se  li  porc  moron,  fau  li  mètre  dins  la  terro ?... 

—  Ounte,  diàussi,  anas  cerca  de  ferrât  e  de  porc,  mis  ami  ? 

—  Te  lou  disiéu  bèn,  Veran  ! 

—  M'as  pas  vougu  crèire,  Laurèns  ! 

—  L'arrestat  porto,  mis  enfant,  que  fau  pas  faire  de  sueio  contro 
▼ôstis  oustau,  qu'acô  pudis  e  u'èi  pas  sanitous,  e  que  fau  carreja  lou 
fumié,  liuen  de  Tendre,  ,au  rode  ounte  chascun  a  sa  sueio,  e  que,  se 
fasès  pas  coume  aco,  pagarés  l'emeudo.  Ein'aco  pas  mai. 


—  Oi  !...  ah  !  quand  vautre  dises,  pameas  !  faguè  Veran.  E  ma  nation  ; 

—  Vau  dire  que  fum  de  sueio  pudis. 

—  B  la simitè ?...  li  mondice ? 

—  Es  de  fumié. 

—  La  simitè  de  fumié  ?  !  ? 

—  Eh  nèi  !  noua,  immondices... 

—  Acô  's  proun  pounchu,  Veran.  Gramaci,  e  adessias,  Moussu  loi 
Segoundàri.  Se  Jan-di-Cabro  avié  parla  clar  coume  vous,  aurian  pa 
degaia  tant  de  paraulo.  Avié  que  de  dire  :  Es  défendu  de  faire  di 
sueio  dins  Tendre. 

LOU  CASCARELET. 


A-X-EL.O 


8'ère  l'aucèu  que  volo, 
Davalariéu  di  colo 
Pèr  canta  dins  li  bos  ma  pu  douço  cansoun  ; 
Sus  toun  èstro  vendriéu,  l'èstro  de  ta  chambreto, 
Me  pausa  dins  ti  man,  chatouno  poulideto, 
E  me  dounariés  de  poutoun. 

S'ère  la  margarido 

Au  soulèu  espandido, 
Voudriéu  souto  ti  det  m'auboura  de  dabas 
Enjusquo  dins  ti  peu  e  ta  como  tant  bello, 
Pèr  traire  mi  perfum  à  ti  négri  trenello 
Coume  l'alo  d'un  courpatas. 

Di  cèu  s'ère  uno  estello, 

0  gènto  damisello, 
Pèr  rao  penja  '  toun  côu,  di  cèu  davalariéu  ; 
Lou  dimenche,  à  la  glèiso  e  dius  l'oscuresino 
Dilieo  :  Bi  La  Maire  de  Diôp  ! 

Mai  noun  lieu  ilous  courouso 
Qu'ainon  lis  amourouso, 
Aucèu  que  canto  au  bos,  ni  l'estcllo  d'adaut  : 
Si6u  qu'un  pichot  fclibre,  enca  dim  la  jou\ 

Amourousi  do  tu,  ma  Muso  dfl  l'iouvenro, 
•  ti  bèu  caut  prouvençau  ! 

C.AUIHK    AI.I-inT. 

Mtrjiho,  lou  15  do  Mai  187S. 
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LOI  PORC  MITADIÉ 

Avès  jamai  ausi  parla  de  Moussu  Gaugalin  ?  —  Es  un  jouiue  e  gros 
catau  —  qu'espeiarié  'n  pesou  pèr  n'en  vendre  la  peu,  —  e  que,  l'autre 
jour,  èro  à  soun  mas  de  la  Tapi,  un  de  si  mas  que  lou  long  Safourian 
despièi  trento  an  meno  à  miejo. 

E  Moussu  Gaugalin  parlavo  à  la  Bregido  de  Safourian,  di  magnan 
e  de  la  garanço,  di  galino  e  dôu  blad,  di  fedo  e  de  l'esparset.... 

—  E  lou  porc  ?  ie  faguè  pièi.  Avès  de-longo  un  porc  ?  Sabès,  Bre- 
gido, que  noste  encartamen  porto  que  dèu,  lou  mas  de  la  Tapi,  avé 
toujour  un  porc  à  miejo  dins  soun  pouciéu. 

—  Ah  !  Moussu,  ie  respond  Bregido,  i'aura  bèu  trento  an  pèr  Sant 
Miquèu  que  menan  voste  bèn  :  tant  qu'a  viscu  voste  paire  (davans 
Dieu  siegue  !  )  un  porc  avni  agu,  e,  boutas  !  Moussu,  fugues  tran- 
quile,  n'auren  un  tant  que  viéurés. 

LOU    CA.SCÀRELET. 


LOI    MOUSTIE  DE    SAM   BEXEZET   D'AMAAO 

Te  salùdi  de  luen,  o  vièi  moustié  d'Aniano, 
Qu'à  la  glèiso  em'  à  Dieu  dounères  tant  de  sant  ! 
Goumo  d'un  brusc  fegound,  de  ta  picboto  piano 
Ei  moustié  dôu  Miejour  mandères  teis  eissam. 

Mai,  à  l'ouro  d'encuei,  ouro  ounte  tout  debano, 
Bello  clastro,  n'as  plus  ta  respleudour  d'antan  ; 
N'as  plus  tei  cant  d'ourgueno  e  tei  son  de  campano  : 
Lei  sant  mounge  an  fa  plaço  à  d'orrei  maufatan. 

Plôuri  toun  bèu  passât,  plôuri  tei  jour  de  fèsto, 
Iéu  que  legiéu  adès  lei  glôri  de  ta  gèsto 
Bejouncho  pèr  la  man  de  noste  Mabihoun. 

Pèr  tant  bello  que  3iegue,  es  vano  touto  glôri  ! 
Ço  que  viéura  toujour,  o  clastro,  es  la  memôri 
Dôu  sant  que  t'a  douna  ta  neissènço  e  toun  noum. 

DON  J.  B.   GARN1KR,  M.  B. 
Abadié  de  Soulesmo,  lou  12  de  Febrié  1873. 
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LA  SEGO 

Uno  bono  luserno  se  pou  sega  cinq  fes  :  lou  proumié  tai  es  1 
proumié  fen  ;  lou  segound  s'apello  maien  ;  lou  tresen  es  lou  terceir&i 
lou  quatreu  se  noumo  reviéure,  e  lou  cinquen  lou  paisse. 

LOU    TOUT-OBRO. 


A    FIXETO    HA    FEIEXO 

LOU   JOUR   DE    SOUN   BATEJAT 

Inchaiènto,  pecaire  !  i  causo  de  la  vido, 
A  ço  que  se  ie  fai,  à  ço  que  se  ie  dis, 
Nous  sourrises,  angeto  is  angeto  ravido, 
Em'éli  cresènt  d'èstre  eucaro  en  Paradis. 

Sabes  pas  que  d'amount  quand  Dieu  nous  embandis, 
A  de  tràitei  plesilou  mounde  nous  counvido  ; 
Que  l'orne,  mespresant  la  flour  que  s'espandis, 
A  l'espino  souvent  porto  uno  man  avido. 

Fineto,  ignoro-lèi  sèmpre,  nôsti  doulour  ! 
Que  de  ti  poulits  iue  Dieu  escarte  li  plour  ! 
Que  te  garde  toujour  bello  coume  ta  maire, 

Coume  toun  paire  bravo,  e,  coume  à-n-éli  dous, 
Que  te  baie,  hheto,  an  cor  amistadous  : 
Lou  bouur  es  la  part  di  bon  e  dis  amairo  ! 

l.  aoi  Mieux. 

Argié,  27  d'Uutobro  de  1872. 


i:\nti?   noiK  iwisa>s 

dieu  que  derai.m,  que  tout  parti;  en  derouto  : 
-te  Ajouu,  un  moussu  tant  dévot,  tant  n 
:i  bèo  ?  inraja  ! 

—  Tan  pas  di,  triple  ihu,  qu'avié  fa  baneo-routo  ? 
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LIS  ARRO 

I 

—  Eh  !  bregand  !  eh  !  couquinas  de  tron-de-pas-disque  ! 

—  Que  t'arribo,  Sang-viéu?  fas  lou  fio  di  dent. 

—  Vos  pas  que  tube,  Sang-fla  !  n'en  siéu  pèr  mi  cinq  franc  !  Coum- 
prenes  ? 

—  Se  lis  as  begu,  moun  orne,  es  que  mie  mau. 

—  Se  lis  aviéu  begu,  li  regretariéu  pas.  Mai es  coume  s'aviéu 

tra  moun  bel  escut  blanc  dins  lou  Rose.  Coumprenes? 

—  Comto-me  toun  cas,  Sang-viéu. 

—  Ai  moun  cago-nis  en  bailo  à  Laudun,  que  la  femo  a  pas  pouscu 
lou  nourri.  Coumpreues?  M'an  manda  dire  aièr  que  moun  nistoun 
èro  malaut  d'un  acidènt  de  vermino  e  de  la  dent  de  l'iue,  e  qu'anèsse 
lou  vèire.  Coumprenes?  Ai  rèn  dourmi  de  touto  la  niue,  e  siéu  esta 
matinié.  Coumprenes  ?  Tre  que  siéu  esta  sus  pèd,  ai  courregu  vers 
Moussu  Chabert,  que  logo  de  veiluro  e  de  chivau.  Coumprenes? 
Em'acô  i'ai  di  :  «  Lougas-me  lèu  un  chivau,  que  fau  que  vague  à  Lau- 
dun, ounte  ai  moun  cago-nis  en  bailo,  que  la  femo  a  pas  pouscu  lou 
nourri...  M'an  manda  dire  qu'es  bèu  malaut  di  verme  e  de  la  dent 
de. l'iue.  Coumprenes?  »  —  Sian  esta  d'acord  la  man  dins  la  man,  e 
m'an  fa  douna  cinq  franc  d'arro.  Coumprenes  ? 

—  Eh  !  bèn,  em'acô  ? 

—  Em'acô,  Sang-fla,  vèici  ço  que  n'èi  !...  Eh  !  bregand  !  eh  !  cou- 

quinas  de  tron-de-pas-disque  !  la  bailo  e    lou  nistoun vènon 

d'arriba,  soun  à  l'oustau  !  Lou  malaut  se  poTto  coume  très,  teto  coume 
quatre,  e  mi  cinq  franc  soun  titru.  Coumprenes  ? 

—  Sang-viéu? 

—  Sang-fla  ! 

—  Sies  un  bedigas  !   Acô  t'inquieto?...  Se  me  proumetes  que  li 
manjaren  ensèn,  ti  cinq  franc,  sarau  lèu  mai  dins  ta  pôchi. 

—  Te  lou  proumete. 

—  Vène  emé  iéu  à  l'estable.  Soulamen,  diras  rèn  e  me  leissaras 
faire. 

—  Coumprene,  ie  faguè  Sang-viéu. 

II 

E  Sang-viéu  e  Sang-fla  fuguèron  lèu  à  l'estable  de  Moussu  Chabert. 

—  Jan,  dis  Sang-fla  au  varlet  d'estable,  ounte  es  aquéu  chivau  ? 
adus-lou  que  voulèn  lou  vèire. 
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-  Dise  pas  lou  countrLt  ?agù    SaZT""  """  "*"• 

-  Çoumprenes?  digue  Sang-viéu 
Emacôplei  lou  var.et  Jan  alguUu  chivau 


III 


S.t^£  reisaminan.  desubre,  desson.o 

^^u!£SSSB°----s 

d'aquéu  iesurage  '  '  "  aï,e'  e  co"«>preDènt  pas  la  resc 

m«Wtoa.i:rnTXraETOPièi'  apen™'  tèsto  *"  « 
M*? «ÛCnt^noT™  :°  diS  ,0U  Varlel  d'e^bie  despacien 

sara  couru'-  '"  ""  Sa"g'fla'  ***-  <><*•  «*•*«,  aquéu  cbiva, 
-Sara  court  !?!s'eswido  Jan. 

gâSSïSSîpSvstt.  ™ , 

U'aqui  aqui,  iéu.  K  ^ V'^o.  Daqui  aquif  i.aup     ôrIa  f^ 

un  pau J      aqui'  ,a  Gatanno,  en  nous  esquicha 

N'èro  à  Ja  co  mianA  .        t-  i 

boutaren  ?  Vous Ta* bèn  7i  aueVuâ*  ^*?  Vengdè'  ou,Ue  * 
~  Tôu  I  tùu  '  ton  i  r .?  li  q       .  bGStl  sano  courto  •' 

dechivau  an.in  pèr  quo  lis  arroné.!  '  TOUS  n  e"  tondre 

^«sîXkss  &&  sas  '7-'™"'  >^*.«n 

Ufle.  b     wu"'  un""  n  Pawara.  Leissarea  [ou  sa  de  tai 

obmu  a 'Kbif  '°U  8ÛU  U  Ci'"1  fra»c  -'««».  •«  1 1  «nCourao  lot 
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3D    Sang-fla  voulié  pas  lis  arro  ;  mai  Sang-viéu  lis  acarapè....  Goum- 

orenès  ? 

IV 

Sabe  pas  se  li  manjèron;  lou  tout  èi  que  n'en  beguèron  uno  bono 
:  t;  car,  de-vèspre,  li  rescountrèron  que  brandavon  coume  de  sou- 

naio,  e  qu'aurien  agu  proun  peno,  même  en  estent  courdounié,  pèr 

faire  li  simello. 

LOD  CASCARELET. 


LA  PROI'.IIIERO  (OIMIMOÎX  DE  U4RG1RIDO 

I 

Regardas-la  !  n'a  que  vounge  an  ; 

Mai,  Dieu  d'amour,  coume  es  poulido  ! 

E  'n  pregant,  coume  es  reculido, 

Soun  libre  d'Ouro  dins  li  man  ! 

Tèndro  flour  adès  espelido, 

Regardas-la,  coume  es  poulido  ! 
N'a  que  vounge  an. 
Yesès  pas  coume  es  siavo  e  graciouso  6  moudèsto  ! 
Es  vuei  sa  coumunioun,  es,  vuei,  sa  grando  fèsto. 

En  la  couifant  a-de-matin, 

Sa  maire  i'a  fa  'no  poutouno, 

E  pièi  i'a  mes  uno  courouno 

De  flour  subre  soun  peu  bloundin  : 

l'a  sembla  vèire  uno  angeiouno, 

Quand  i'agu  pausa  sa  courouno, 
A-de-matin  ! 
Vesès  pas  coume  es  siavo  e  graciouso  e  moudèsto  ! 
Es  vuei  sa  coumunioun,  es,  vuei,  sa  grando  fèsto. 

A,  pièi,  rejoun  emé  bonur 

La  raubo  blanco  de  sa  drolo 

Contro  sa  taio  primacholo 

Em'un  riban  coulour  d'azur. 

E  la  tèndro  maire  èro  folo 

De  vèire  tant  bello  sa  drolo  !.... 
Quente  bonur! 
"Vesès  pas  coume  es  siavo  e  graciouso  e  moudèsto  ! 
Es  vuei  sa  coumunioun,  es,  vuei,  sa  grando  fèsto. 
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Pièi,  i'a  baia  'n  bèu  cierge  blanc, 
Em'un  bouquet  de  flour  graciouso  ; 
Lou  cierge  es  l'ardour  lumeuouso 
De  vivo  fe,  d'amour  brûlant  ; 
Li  flour  soun  li  vertu  crentouso.... 
—  Goume  lou  porto  respetouso, 
Soun  cierge  blanc  ! 

Vesès  pas  coume  es  siavo  e  graciouso  e  moudèsto  ! 
Es  vuei  sa  coumunioun,  es,  vuei,  sa  grando  fèsto. 

Quand,  dins  si  blanc  e  fres  ajust, 
Parte  la  cbato  vierginenco 
Pèr  la  grando  glèiso  arlatenco, 
Avié  sus  soun  front  lou  trelus 
D'uno  bèuta  paradisenco  ; 
Sourtié  'n  prefum  de  flour  maienco 
De  sis  ajust. 

Ah  !  vesès  coume  es  siavo  e  graciouso  e  moudèsto  ! 
Es  vuei  sa  coumunioun,  es,  vuei,  sa  grando  fèsto. 

II 

Soun  asseta  li  coumuniant 
Dintre  la  glèiso  enfestoulido  ; 
La  santo  taulo  es  embelido 
D'un  arc-de-triounfle  brihant... 
Mai  lou  plus  bèu  es  Margarido, 
La  plus  bravo  e  la  mai  poulido 
Di  coumuniant  ! 

Ali  !  vesès  coume  es  siavo  e  graciouso  e  moudèsto  I 
Ks  vuei  sa  coumunioun,  es,  vuei,  sa  grando  fèsto.    | 

Margarido  a  lis  iue  baissa  : 
sa  ftguro  vierginalo 

Mint.i  'n'Vrouito  pourpalo, 

[ue  la  messo  a  coumen<\i  ; 
E  davana  Jèsu  que  davalo 
Dirias  qu'uq  ange  à  blànguis  alo 

il'.-issa  ! 
Ah  liavo  e  graciouso  e  moud 

Es  vuei  sa  coumuni,puu,  es,  vuei,  sa  grajido  fèsto. 
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D'aguéu  bel  angeloun  lou  cor 
S'enauro  emé  li  sant  cantico 
Jusqu'i  planuro  serafico 
Ounte  souu  li  divins  acord  ; 
E,  dins  soun  estàsi  angelico, 
Bèlo  la  mauno  eucaristico 
Dintre  soun  cor. 

Ah  !  vesès  coume  es  siavo  e  graciouso  e  moudèsto  î 
Es  vuei  sa  coumunioun,  es,  vuei,  sa  grando  fêsto. 

Escouto  em'un  prefound  respèt 
La  paraulo  touto  de  flamo 
Dôu  pastour,  paire  de  soun  amo  : 
Voulountié  beisarié  si  pèd  ! 
Te  parlo  dôu  Dieu  que  tant  amo.... 
Jujas  un  pau  !  ie  duerb  soun  amo 
'Mé  quint  respèt  ! 

An  !  vesès  coume  es  siavo  e  graciouso  e  moudèsto  ! 
Es  vuei  sa  coumunioun,  es,  vuei,  sa  grando  fèsto. 
III 

A  manja  lou  pan  miraclous  : 
Ah  !  quinto  joio  trefoulido 
A  'gu  'n  s'acoublant  Margarido 
Emé  TAgnèu  de  Dieu  tant  dous  ! 
L'Agnèu  de  Dieu,  font  de  la  vido, 
Repas  de  l'amo  auequelido, 
Pan  miraclous  ! 

Ah  !  vesès  coume  es  siavo  e  graciouso  e  moudèsto  l 
Es  vuei  sa  coumunioun,  es,  vuei,  sa  grando  fèsto. 

E  la  maire  !...  de-que  fasié 
Dôu  tèms  que  la  mignoto  anavo 
Vers  soun  Dieu,  reculido  e  bravo  ? 
—  Oh  !  la  maire  resplendissié  ! 
De  bonur  soun  cor  tabassavo... 
Sabié  plus,  tant  lagremejavo, 
Go  que  fasié  I 

Ah  !  vesès  coume  es  siavo  e  graciouso  e  moudèsto  l 
Es  vuei  sa  coumunioun,  es,  vuei,  sa  grando  fèsto. 


1873. 
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E  lou  paire?....  tèn  soun  front  clin 
Entre  si  dos  raan  tremouleto  ; 
Lou  bonur  de  la  chatouneto, 
Lou  béu  coume  un  neitar  divin. 
E  pèr  escounire  la  sourgueto 
Que  de  sis  iue  trais  soun  eigueto, 
Tèn  soun  front  clin. 

Ah  !  vesès,  sa  mignoto  es  graciouso  e  moudèsto  ! 
Es  vuei  sa  coumunioun,  es,  vuei,  sa  grando  fèsto. 

Pièi,  quand  dôu  vièi  e  bèu  pourtau 
De  San t-ïre fume  sourtiguèron, 
Elo  e  si  gènt  se  poutounèron, 
Sènso  espéra  d'èstre  à  l'oustau. 
Tôuti  li  Sant  trefouliguèron, 
E  douçamen  ie  sourriguèron 
Dôu  vièi  pourtau. 

Ah  !  vesès,  sa  mignoto  es  graciouso  e  moudèsto  ! 
Es  vuei  sa  coumunioun,  es,  vuei,  sa  grando  fèsto. 

E  Margarido  en  aquéu  jour 
Recatè  dintre  sa  peitrino 
Touto  la  majesta  divino 
De  Jèsu,  fougueiroun  d'amour  ! 
E  sa  bouqueto'purpurino 
Noumavo  aquelo  ouro  divino 
Soun  plus  bèu  jour  I 

Vesès  coume  es  estado  e  graciouso  e  moudèsto  ! 
Èro  sa  coumunioun,  èro  sa  grando  fèsto. 

V.    AUBEIIT, 

Curât  de  Malamorl  c  Capclan  di  F6librt 


•iisello, 
Pichoun  vilage,  grand  «-apello. 
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LOU  TROUMPETOUN  DE  GAFO-L'ASE 

l'a  'n  jardinié  de  Castèu-reinard  que  souvènti-fes  adus  pèr  vendre, 
à  Gafo-1'ase,  un  viage  d'ourtoulaio. 

L'autre  dimècre,  en  arribant,  faguè  troumpeta  dins  Tendre  que 
venié  de  desatala,  e  que,  coume  voulié  lèu  parti,  vendié  soun  our- 
toulaio  estrasso  de  marcat. 

Despièi  que  Jau-di-Cabro,  Maire  de  Gafo-1'ase,  se  counfourmant, 
lou  bèu  proumié,  au  vot  dôu  Gounsèu  Generau  de  Vau-cluso,  a  pu- 
blica  soun  fin  e  requist  arrestat  contro  li  sueio  en  bon  francés 
fignoula,  soun  varlet  de  vilo  troumpetoun  a  vougu  peréu  tira  dôu 
fin  ;  e  vès-eici  coume,  l'autre  jour,  se  metènt  à  la  modo  nouvello, 
cridavo,  pèr  tout  caire  e  cantoun  de  Gafo-i'ase,  lou  viage  dôu 
Gastèu-reinarden  ; 

Pour  la  prémission  de  Moussieur  lé  Maire.  —  Lé  zardinier  dé  Çàteau-Rinard 
y  vient  d'arriver  dans  l'endroit. 

Qui  voudra  leur  conquérir  des  coucourdes  muscades,  des  coucombres,  des  laçu- 
gues,  des  pastenargues  et  des  mériazanes,  a  qu'aller  indirètement  à  la  Place 
des  Grouliers,  qu'il  pourra  leur  y  cromper  tout  ce  que  bon  leur  y  feront  plaisi. 

Il  a  tant  bien  une  belle  banaste  toute  cacalucée  dé  codons  pour  la  confiture,  et 
un  bon  moulon  dé  çous-cabus. 

Car  lé  zardinier  a  d'affaires  qu'ils  pressent,  et  qui  veut  s'entourner  vite  à 
Càteau-Rinard.il  accommodera  bien  tout  son  monde,  et  y  veut  ostensiblement 
çabi  tout  son  viaze  estrasse  dé  marcé. 

LOU  CASCARELET. 


I/AUBO-VIT  E  LOU  C.4BRIT 

Un  cabrit,  estacat  sul  pendent  d'un  toural, 
A  forço  de  manja  de  trefoul,  d'amargal, 
Ne  faguet  un  sadoul.  Aviô  talen  encaro, 
Mais  li  fasiô  lingueto  uno  causo  pus  raro  : 

Vouliô  ço  que  l'ome  aimo  tant, 
La  frucho  defendudo....  Uno  aubo-vit  flourido 

E  de  l'aigage  encaro  umido, 
Qu'èro  proche  d'aqui,  tentabo  lou  gourmand, 
E  li  caliô  !  Mais  court  l'aviô  'stacat  lou  mèstre..,. 
Fa  tant  pla  que  soun  cap  escapo  del  cabôstre, 

Es  libre,  sauto  entrefoulit, 

7 


Beziés, 
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E  sa  dent  à  prefach  rousigo  l'aubo-vit. 

—  «  Que  fas,  amie?  d'uno  voues  douço, 
Dis  la  planto  à  lou  que  la  moulso  ; 
Me  sômblos  mort  de  fam  ;  escouto-me,  vai  plan  ! 
Podes  manja  ma  flou  que  tourno  uno  fes  l'an, 
Mais  de  mous  brouts  espargno  uno  partido, 
S'a  la  primo  que  ven  vos  me  revèire  en  vido.  » 

E  sens  l'escouta,  nostre  fol 
Manjo  e  se  couflo  jusqu'al  col, 
Touto  la  fuelho  es  rousigado, 
E  cado  branco  lèu  se  seco  deruscado. 

Aquel  cabrit  es  lou  retrat 
Del  pau-de-sen  descabestrat 
Que,  sourd  al  counsel  de  sa  maire, 
Degrudo  dins  un  jour  ço  qu'i  laissèt  souri  paire. 

GABRIEL    AZAIS. 

(Tira  di  Vesprados  de  Clairac). 


L'ENSALADO  GHAMPANELLO 

Dins  la  Revue  arjricolc  et  forestière  de  Provence  (Febrié  1871),  un 
eicelent  recuei  d'agriculturo  prouvençalo  que  se  publieo  à- 
noste  counfraire  J.-B.  Gaut  a  douna  lou  noum  di  planto  qu'intron  er 
generau  dins  la  cicoureiado  o  ensalado  chanipanello. 
Veici  aquéstis  erbo,  aquéli  dôu  mens  que  se  manjon  à-r.-Ai 

L'àpi-fèi\  que  crois  do-long  de  l'ai 

Lou  barbabou,  que  von  dins  li  prat  ;  , 

La  berlo,  qu'à  Vau-cluso  n'en  fan  de  troucho  ; 

La  bourtoulaigo,  que  trachia  dins  h  jardin  ; 

La  cardcl'n,  que  nais  dins  lis  ostouMo  : 

Lou  cauletoun,  que  sort  dins  li  Mad  ; 

Lou  cicôri,  que  n'i'a*pertout  ; 

La  costo-counihiero,  qu'es  amado  di  couuiou  ; 

Lou  creissoun,  que  purifleo  lou  san.L,r  ; 

Lou  crenihet,  qu'en  llour  sèr  de  sibiet  ; 

La  douçagno,  qu'a  de  bèlli  llour  bluio; 
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La  douceto,  que  noumon  pan-fourment  ; 

L'eigreto,  que  s'acampo  i  Ho  bacous  ; 

La  galineto,  que  s'atrovo  i  lio  secous; 

Lou  fenoun,  que  n'en  perfumon  lis  ôulivo  ; 

La  lachugo-fèro,  qu'es  de-long  di  camin  ; 

Lou  lapas,  que  n'en  fan  de  tisanol; 

Lou  mourre-pourcin,  autramen  di  pisso-chin  ; 

La  pimpinello,  que  vau  l'or,  —  e  l'or  noun  vau  pas  elo  ; 

Lou  rampoucho,  que  manjon  sa  racino  ; 

La  rouqueto,  bono  pèr  li  marit  gelèbre  ; 

Lou  sauto-voulame,  qu'enueio  li  meissounié. 
Mai  i'a  forço  àutris  erbo  que  se  manjon  autro-part,  coume  la 
mariarmo,  la   pelouso,  la  rousello.  Ghascun  à  soun  coungoust  trio 
soun  ensalado. 

LOU  C0US1NIÉ   MACARI. 


I 
AIBO 

A    FREDERI    DONXODEVIE 

Emé  li  det  rousen  e  li  trenello  bloundo, 
L'Aubo  de  la  uiue  negro  amosso  lou  caleu, 

E,  tre  sourli  de  l'oundo, 
Duerb  lou  pourtique  d'or  di  palais  dôu  soulèu. 

E  lou  caste  Apouloun,  que  lou  trelus  inoundo, 
Dins  lis  espàci  blous  largo  soun  càrri,  —  e,  lèu  ! 

De  la  terro  fegoundo 
Un  inné  trefouli  saubouro  vers  lou  cèu  ! 

Li  Fado  an  pouncheja  de  l'Aubo  clarinello. 
De  si  peu  dins  l'azur  destrenon  lis  anello 
E  bevon,  dins  li  roso,  e  l'eigagno  e  l'amour. 

Coumo  uno  aubo  d'amour  s'aviéu  de  ma  chatouno 

Lou  rire  e  li  poutouno, 
I'aurié  plus  pèr  moun  cor  tristesso  ni  brumour. 
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II 

TRE1IOUNT 

A     JUNIOR     SANS 

Lou  soulèu  tremounto,  e  di  serre  blu 
Ta  'ncaro  un  trelus  que  dauro  li  cimo  ; 
De  sis  inné  Amour  largo  li  belu, 
La  terro  s'esmôu,  la  mai*  s'apasimo. 

Dis  aubre  gigant  li  fier  capelu 
Enauron  de  Dieu  la  glôri  sublimo, 
E  pèr  ameisa  lou  dôu  qu'abasimo, 
l'a  dins  li  fourèst  milo  cant  alu . 

Fernimen  de  cor  inmènse,  qu'enfado  ! 
La  preiero  casto,  ansin  qu'uno  Fado 
S'aubouro  dins  l'èr  à  travôs  li  mountj 

E  nousant  sa  raubo  azurenco,  infuso, 
Jusqu'i  pèd  de  Dieu,  li  man  jouncho,  fuso, 
Dins  lou  darrié  rai  dôu  soulèu  tremount. 

JAN    MONNK. 
Marsiho,  1873. 


V1È1  (tlliTRIli,    VI Kl    REFItlN 

Lei  proucurour  an  la  BCiÔQCÎ 
De  faire  dura  lei  prou 
E  mai  d'un  mègi  a  L'impudènci 
De  l'aire  dura 

D'abord  que  li, 

i  quand  vôu  lou  mau  qtfai 
Abouticàri,  fai 

E  uouu  tengués  lant  à  l'argent. 

Se  saup  que  se,  dins  lou  vieiùgi, 
Souvent  toumban  en  pain 
tarco,  que  îuu  reinianti 
Trt>U  tard  nous  apren  a  <ouinta. 


A-z-Ais. 
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Bon  Dieu  !  que  de  lagno  sus  terro, 
Entre  lou  jue,  couifo  e  bounboun  ; 
Mai  l'espetacle  de  la  guerro 
Eu  soulet  tiro  lou  mouloun. 

L'orne  prudent  parlo  bèn  gaire, 
Ansin  a  gaire  de  regret; 
Tandis  que  sèmpre  lou  eharraire 
Laisso  esquiha  quauque  secret. 

La  mouert  es  souvent  desirado 
Dôu  malurous  qu'à  rèn  de  rèn, 
E  pèr  contro  es  tant  redoutado 
D'un  qu'a  sa  boueno  part  de  bèn. 

Pèr  que  resoun  l'orne  s'estouno 
Quand  la  Mouert  lou  vèn  aganta? 
Perqué  la  Maigro,  quand  meissouno, 
Gounèis  degun  pèr  s'aplanta. 

F.  VIDAL. 


LOU     CUBE    DOU     FIO 


Au  caire  de  moun  iio  languisse  de  me  vèire, 
Quand  l'ivèr  nous  embarro  e  nous  tèn  pausadis  ; 
Languisse,  emé  d'ami,  de  turta  'n  pau  lou  vèire 
Rase  de  vin  nouvèu,  dôu  rasclet  dôu  pais. 

Languisse  d'escouta  souto  la  chaminèio 
Lou  brounzimen  gela  de  la  biso  dôu  Nord, 
E  de  bressa  moun  amo  en  legissènt  Mirèio, 
Libre  plen  d'armounio  e  soûlas  de  moun  cor. 

Es  au  caire  dôu  fio,  quand  subre  la  campagno 
Desèmbre  a  desplega  soun  mantèu  de  glaçoun, 
Que  se  bêu  lou  vin  blanc  en  manjant  de  castagno 
E  que  s'entouno  en  cor  de  galôii  cansoun. 

Es  au  caire  dôu  fio,  davans  la  ramihado, 
Que  lou  vesin  s'acampo  e  vèn  cacaleja  ; 
Autour  dôu  recaliéu  la  famiho  assemblado 
Escouto  en  badaiant  lou  bos  verd  peteja. 
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Aqui  lou  segne  grand  remèmbro  sa  jouvènço, 
Parlo  de  sis  amour  e  vanto  l'eucian  tèms, 
Tèms  urous,  tèms  de  pas,  de  joio  e  d'innoucènço, 
Que  noun  avié,  lou  Mau,  gasta  lou  cor  di  gènt. 

Es  au  caire  dôu  fio,  quand  lou  calèu  s'atudo, 
Que  lis  enfantounet  toumbon  d'ageinouioim, 
Pèr  demanda  au  bon  Dieu  lou  pan  emè  l'ajudo 
E  pèr  se  garanti  contro  la  tentacioun. 

Vèngue,  vèngue  l'ivôr,  sa  nèu  e  sa  plôuvino  ! 
Au  caire  de  moun  fio  bastirai  de  castèu  : 
Beisarai  li  peu  blound  de  la  Muso  divino, 
E  sis  iue,  que  pèr  iéu  soun  un  rai  de  soulèu. 

ERNEST  CHALAMEL,   ttrraiè. 

Diéu-lou-fèt  (Droumo),  20  de  Setèmbre  1873. 


LOU  G  AU,  LA  FEDO   E  LOU  PIJOUN 

FABLO  P0UPULAIU 

Un  meinagié  avié  arrenda  'n  mas  —  ounte  i'avié  proun  bèn,  ma 
aquéu  Jbôn  vahc  pas  gaire.  Lou  proumié  jour  que  ie  fugue,  lou  Gau 
qu'amo  lou  gran,  lis  empielado  e  li  paiero,  cantè  : 

Pagoivn  i 

LaFedo,  que  prouspèro,  emai  que  i'ague  d'erbo,  respoundeguè: 

Belèu  ! 
Lou  Pijoun,  que  s'abaris  ounte  que  siegue,  apoundeguè  : 
Pagaren  proun  ! 

LOU  TOUT-OBI\0. 


DBVINAIO   POUPULAR1 

D.  Qu'es  acô  : 
Grand  coume  lou  cèu, 
Pichot  coume  an  anèu, 

Amar  coume  lou  fèu, 
ms  coume  lou  nn'Mi  l 

i;.  UàvA 


3ziés 
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LOI  PASTBE 

QUE  SAP  PUS   BOUS  AGE 

Lou  mèstre  demandabo  à  soun  pastre  Janet 
Quant  d'ans  aviô  :  «  Moussu,  de  vous  ou  dire  net 
Seriô  fort  empachat  ;  al  tèms  de  las  cerièiros, 
Sàbi  que  soi  nascut  dins  un  jas  de  Cabrièiros, 
Dis  lou  pastre.  Mais  quouro  ?  Ou  sàbi  pas  trop  pla  ; 
Belèu  s'en  souvendriô  nostre  vièl  capela  : 
Ai  bessai  seissanto  ans,  emai  tant-pla  setanto... 
Sens  que  nou  'n  avisen  lou  vielhun  nous  aganto... 
Sen'aviô  coumo  vous,  coumtariô  mous  escuts.... 
Sàbi  pla  quant  d'agnèls  oungan  me  sou  nascuts  ; 
Cômti,  cado  mati,  moutous,  bourrets  e  fedos, 
E  lou  vèspre  tabé,  quand  rintrou  dins  las  cledos  ; 
Es  pèr  vèire  se  cap  manco  pas  al  troupèl, 
Mais  lous  ans  s'envou  pas  :  i'a  pas  besoun  d'apèl. 
Gadun  gardo  lous  séus  sens  poudre  s'en  desfaire  ; 
Moussu,  pagarias  pla  lou  que  voudriô  vou  'n  traire  ; 
Mai  acô  se  pot  pas....  Cal  dounc  viéure  countènts, 
E  coumo  Dieu  ou  vol  laissa  courre  lou  tèms; 
E  sens  coumta  lous  ans  qu'avèn  dins  la  ventresco, 
Li  dire  gramecis,  s'avèn  la  gaugno  fresco.  » 

GABRIEL    AZAÏS. 

(Tira  di  Vesprados  de  Clair ac). 


REM6\E.V\OUS 

A  TA VAN 

Quand  soun  nis  bressa  fai  naufràgi, 
Vers  lou  cèu  mounto  lou  gabian  : 
Ansin  tu,  Tavan  !  de  couràgi  ! 
Enauro  toun  amo,  crestian  ! 

La  mort  qu'à  Dieu,  sènso  lagremo, 
Lou  pitre  vuege,  un  rire  ascla, 
Meno  ta  fiho  après  ta  fremo, 
Es  nosto  lèi  •.  fau  s'assoula. 
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Ta  fiho  èro  ço  que  restavo 
De  tis  amour  trop  lèu  blesi, 
E  soun  gasai  dous  encantavo 
E  ta  doulour  e  tei  plesi. 

L'as  plus,  ami  !  que  ie  fau  faire  ? 
Digo,  ai  las  !  pèr  te  resigna  : 
Es  anado  trouva  sa  maire 
Au  cementèn  de  Hougna. 

Digo  :  L'aucèu,  plegant  seis  alo, 
Souto  lou  germe  es  acata; 
Mai  un  jour,  coume  la  cigalo, 
Sourtira  dôu  sôu  pèr  canta. 

E  pièi  revive,  e,  se  pos,  canto, 
En  coumtant  sus  l'ur  à  veni  : 
La  poursio  e  la  fe  santo 
Soun  pèr  lou  cor  de  pan  béni. 

Gai  la  ricbesso  a  si  misèri, 
L'esperanço  Unis  en  crous, 
Lou  plus  marrias  gagno  l'empèri, 
E  lou  plus  gai  es  malurous. 

O,  lou  malur  nous  rond  vosito 
Tard  o  toms,  es  l'ordre  sacra  : 
(),  tout  cor  qu'eiçavau  palpito 
A  sauna,  sauno,  saunara. 

Que  sus  iéu  l'aurige  B'encagae, 
Pau  encbau,  Bieguâ  lausa  Dieu  '. 

Mai  toutdoulcnt  que  sh'mi,  te  plagne, 
Mai  aine,  tout  leissa  que  iiéu. 

A  rèjre  douoc  la  l'ornesio  ! 

Duarbe  à  Dieu  ta  beilo  amo  on  plour, 

O  tu  moun  baile  eu  poui 

E  mOUD  fraire  dius  la  doulour. 

. 
Mar^il. 
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LIS  ESGAIS-NOUM  DOU   LOTO 

1  —  Lou  proumié  de  milo. 

2  —  Goume  de  mèu. 

3  —  L'auribo  dôu  porc  ;  o  très,  l'amour  i'es. 

4  —  Lou  capèu  de  gendarmo. 

5  —  La  man  pleno. 

6  —  La  miejo-dougeno. 

7  —  La  picolo. 

8  —  Hue  !  lou  mau  di_femo. 

9  —  Courae  un  fifre. 

10  —    Lou  viro-brouquin. 

11  —  La  miejo-liéuro  de  candèlo. 

12  —  Li  mes. 

13  —  La  p. . .  di  paure. 

14  —  L'orne  fort  (que  tuè  lou  diable  à  cop  de  bouneto). 

15  —  En  facioun  dins  la  garito. 

16  —  Que  manjon  pèr  Rampau. 

17  —  Lou  Nouimand  pendu. 

18  —  L'abiba  de  velout. 

19  —  Sant  Jôusè. 

20  —  Qu'es  pas  d'aigo. 

21  —  Lou  pichot  couscri. 

22  —  Li  dos  ponleto,  lis  auqueto. 
24  —  La  pèço  de  cauoun. 

29  —  Sant  Miquèu. 

30  —  En  Tirol. 

31  —  Vinte  vounge,  lou  conte  de  Jan  Bertrand. 

32  —  Misèri  en  Pxùssi. 

33  —  Li  giboussoun. 
40  —  La  mort-peleto. 
44  —  Cacaraca. 

48  —  La  pèço  d'alarmo. 
50  —  Lou  mie-quiiitau. 
55  —  Li  dos  leseno. 

66  —  Lis  enflama. 

67  —  La  lanterno. 

69  —  D'aut  e  de  bas. 
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70  —  Quant  d'ouncle  ? 

77  —  Li  cambo  de  mafemo. 

80  —  Li  bericle. 

81  —  Lis  ensàrri  de  bidet. 

88  —  Li  dos  coucourdo. 

89  —  Li  patrioto. 

90  —  Lou  segne  rèire-grand. 


LOU  RÈI  DI  BARRULAIRE 

Mount-peltf,  7  d'Outobre  1873. 
Moun  brave  Jôusè, 

Courae  m'avès  apela  lou  Rci  di  barrulaire,  vole  vous  racounta  moun 
darrié  viage. 

M'ère  embarca,  i'a  quauque  tèms,  sus  aquéu  meravihous  camin  de 
ferre  que  traverso  li  mino  d'Alès  e  de  la  Grand-Coumbo  ;  ai  passa 
sus  quau  saup  quant  de  pont  e  quau  saup  quant  de  pertus  !  Me  siôu 
asseta,  creioun  en  man,  à  l'oumbro  di  fau  de  Nosto-Damo-d 
ounte  li  trapisto  fabricon  d'elissir  d'arnica,  coume  li  Ghartrous  de 
Grenoble  fabricon  labono  liquour  quesabès.  B  pièi,  après  Laog 
ai  vist  aquéu  pais  qu'an  apela  lou  Nouvèu-Mounde,  pèr-ço-que, 
lou  camin  de  ferre,  degun  anavo  dins  tau  désert.  Aqui,  couine 
bèn  lou  croire,  i'a  de-que  mascara  forço  papié,  e  vous  respon/i 
n'ai  mascara  ! 

Dins  un  tems  pus  ancian,  e  de  forço,  que  lou  tèms  di  Rouman, 
acô  'ro  un  pais  tout  plen  de  voulcan.  Vesès  de  pertout  que  de  roucas 
nègre;  se  rescontro  peréu  quàuqui  vilage,  e  dins  li  carriero,  li 
fiho  e  chato,  s'acampon,  parlon,  efan  de  dentello  bèn  abilamen.  DiOfl 
lou  noumbre,  n'i'a  proun  que  van  descausso  ;  mai  n'i'a  d'auti 
portou  un  large  ribau  autour  de  la  tèsto,  o  bon  un  pichot  capèu 
ître. 

Dins  aqaôli  chato,  n'en  ai,  uno  tes,  remarea  uno  qu'ayiô  IN 
pauroquesi  cambarado  :  ôro  abihado  dt;  nègre,  e  n'aviô  gos  de  ntian 
à  la  tèstO  ;  niai  aviè  do  tant  bèus  iiu',  un  tant  poulit  QSJ,  uno  paraulo 
tant  dOUÇO  S  tant  adoulontido,   que  s.in  lesoola  de  DOUQ  la 

plus  revèiro,  se  noun  avuu  garda  sa  reinembrainjo emé  quauqui  cop 
de  creioun. 
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Siéu  pièi  ana  à  Issouire,  à  Clermont-Ferrant,  à  Tiers,  au  Pue,  à 
Sant-Estiene,  à  Lioun,  e  finalamen  à  Anounai,  lou  païs  ounte  mi 
meiours  ami  souq  li  celèbri  fabricant  dôu  pu  bèu  papié  que  se  pos- 
que  trouva  pèr  lou  dessin. 

Ah  !  n'ai  gasta  d'aquéu  papié  ! 

Castèu,  fourèst  emé  sis  oumbro, 
Rouino,  clôuchié,  capello  soumbro, 
Aubre,  roucas  e  vagabound  : 
Ai  tout  crouca  clins  mis  Album. 

Un  jour,  ai  viscu  dins  de  bèu  castèu,  e,  d'àutri  fes,  coucha  dins  un 
estable;  ai  agu  pèr  osle  de  grand  persounage,  de  miliouuàri,  e, 
d'àutri  {fes,  de  pàuri  païsan  que  n'avien  pas  de  sabato  à  si  pèd.  Un 
jour,  ai  manja  de  perdigau,  e  un  autre,  un  tros  de  froumage.... 

Mai  enfin,  revène  à  moun  oustau  enfuno  tarabastado  de  croucadis 
que  siéu  pressa  d'acaba  o  d'un  pau  adouba  ;  e  vaqui  perqué,  moun 
bèu  Jôusè,  moun  valent  Rouraa,  noun  pode  vous  manda  quicon  pèr 
l'Armana  dôu  bel  an  de  Dieu  181 

Se,  l'an  que  vèn,  sian  encaro  en  vido,  e  se  me  demandas  quicon, 
vous  dounarai  lou  Sermoun  di  Jusiàu,  uno  pèço  que  se  debitavo,  autre- 
tèms,  à  Carpentras,  lou  sero  dôu  darrié  jour  de  Carnava,  e  qu'a- 
musavo  forço  mi  coumpatrioto. 

Or  dounc,  pèr  lou  moumen,  mi  bràvi  Felibre,  countentas-vous  dôu 
bonjour  d'un  vièi  ami  que  vèn  de  barrula,  e  qu'èi  las. 

B.  LAURÈXS. 


LA    PERESO 

PROUVÈRBI 

—  Pereso,  vos  de  soupo  ? 

—  O. 

—  Fai-n'en. 

—  N'en  vole  ges. 


Quau  bon  lou  croumpo,  bon  lou  béu. 
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MORTUORUM    PROUVENÇAU 
I 

Ipoulite  Roch,  troubaire  en  lengo  d'O,  nascu  à  Mount-pelié  loi 
14  de  janvie  1801,  es  mort  à  Mount-pelié  lou  9  de  Setèmbre  1872 
bimple  .ferre-blanquié  de  soun  mestié,  avié  publica,  souto  lou  titre 
de  Porta-fma  de  l'Ouvrit  (empr.  Gras,  1861),  un  recuei  de  pouëslc 
escncho  coume  au  tèms  ounte  la  lengo  n'èro  pancaro  desfecido  de 
1  enfluônci  francbimando. 

II 
Lou  canounge  Charbonnier,  nascu  à  Marsiho  en  1796,  es  morl 
à-z-Ais  vers  lou  10  d'Outobre  1872.  Èro  esta  quaranto  an  ôurganisto 
de  la  catedralo  d'Ais,  ounte  fasié  resclanti  apassiounadamen  e  maïs- 
tralamen  nostis  èr  naciounau,  e  subre-tout  la  musico  de  Sabolv 
Lart  prouvençau  èro  soun  chale,  e  n'a  leissa  lis  entre-signe  dins 
soun  libre,  7o  Noéls  provençaux  et  français,  que  publicavo  i'a  très  an. 

III 
Teoufile  Gautier,  ilustre  pouèto  francés,  nascu  à  Tarbo  d'un  naire 
avignounen  lou  31  d'Avoust  1811,  es  mort  à  Paris  lou  23  d'Outobre 
187..  Noun  avie  que  très  an  quand  si  gèut  l'enmenèron  à  la  canitalo 
e  veici  lou  toucant  récit  qu'a  fa  d'acô  :  «  Chose  singulière  pour  un 
enfant  si  jeune,  le  séjour  de  la  capitale  me  causa  une  nosta' 
intense  pour  m'amènera  des  idées  de  suicide.  Comme  je  ne  sa 
que  le  patois  gascon,  il  me  semblait  que   j'étais  sur  un 
gère,  et  une  fois,  aux  bras  de  ma  bonne,  entendant  dos  soldats  qui 
passaient  parler  cette  langue,  pour  moi  la  maternelle, 

Lllbns-nous-en  avec  eux  :  ceux-là,  ce  sont  des  nôtres  !  »  (Illustration 
H)  mars  1857). 

IV 

Lgustin  Boudin,  felibre,  nascu  en  Avignoun,  es  mort  en  aquelo 

vliolou  29 'd'Outobre  1872,  h  67  an.  Es  autour  dôu  pouën  ipa 

'd0)deLa-  nço 

e  de  proun  au  tri  causo  que  van  estre  empremido  pèr  lia  our 

unentàri  dôu  pouèto  souto  lou  titre  LiSèt  Ga\  ,  es 
la  partido  ounte  Boudin  s'ea  signala  :  a  créa  tout,  i, 

-  si  fublo.  Lou  fohbre  Boudin  èro  un  avignoune 
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's  lou  cachet  que  ie  frapo  soun  obro.  Èro  pas  manda,  e  a  couusacra 
sa  vido  à  )a  literaturo  em'  au  culte  de  l'art.  Eu  1845  èro  esta  quauque 
tèms  secretàri  de  i'istouriaa  Augustin  Thierry. 

V 

L'istourian  Capefigue,  de  Marsiho5  es  mort  à  Paris  en  fiu  Desèmbre- 
1872.  Es  l'autour  de  forço  ôubrage  mai  o  mens  estima,  entre  autre 
d'uno  Histoire  de  Philippe-Auguste  e  de  l'oubreto  :  Les  Cours  a"  Amour  r 
les  Comtesses  et  Châtelaines  de  Provence.  (Paris,  1863,  in- 

VI 

Estève  Rouard,  biblioutecàri  d'Ais,  es  mort  lou  9  de  Mars  1873,  à 
82  an.  Souto  sa  direicioun  de  quasi  uu  mie-siècle,  la  richo  bibliou- 
tèco-Mejauo  avié  relarga  sa  reputacioun  d'eici  à  bèn  liuen.  Moussu 
Rouard  èro  autour  de  sabèuti  noutiço  sus  lis  antiqueta  de  la  Prou- 
vènço  e  courrespoundènt  dôu  Menistèri  de  l'Estrucioun  publico. 

VII 

Emile  Ranquet,  de  Vilo-novo,  avoucat  en  Avignoun,  es  mort  lou 
10  d'Abriéu  1873,  dins  si  27  an.  Abari  dins  lou  sen  dôu  Felibrige, 
lauréat  di  Jo  Flourau  d'At  e  d'Ais,  aquéu  noble  jouvènt  s'èro  allama 
de  tout  soun  cor  pèr  nosto  Causo,  e  soun  cor  es  espandi  dins  li  pèço 
seguènlo,  publicado  pèr  l'Armana  :  A  la  Sanlo  Vierge  (1862)  ;  Vilo-novo 
(1864),  I  Labouraire  prouvençau  (1865),  A  Roumaniho  (1866) ,  A  Vilo-novo 
(1871).  L'on  trovo  peréu  d'eu  Lou  Nouvè  di  Vilo-nouven  dins  lou  libre 
calendau  d'Aubanèu. 

Ranquet,  pèr  sa  paraulo  brihanto  e  calourènto,  s'èro  lèu  mes  au 
proumié  rèng  dins  lou  barrèu  avignounen,  e  sa  rapido  mort,  en  plen 
Jbonur  denôvi,  en  pleno  flouresoun  de  talent  poupulàri,  a  censa  des- 
courouna  la  jouinesso  d' Avignoun. 

VIII 

L'abat  Moyne,  de  Sarrians  (Vau-cluso),  autour  d'uno  pastouralo 
la  niue  de  Nouvè,  e  d'uno  istôri  de  l'abadiô  de  Senanco,  es  mort  en 
Mai  1873  dins  l'Americo  dôu  Nord,  ounte  èro  priéu  d'un  moustié  de 
trapisto. 

IX 

Louis  Fulcônis,  estatuaire  de  talent,  nascu  dins  Avignoun  en  1818, 
es  mort  à  Paris  lou  11  de  Mai  1873.  Èro  l'autour  de  la  bello  decoura- 
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cioun  dôu  Santuàri  de  N.  D.  de  Bon  Secours  à  Rouen  e  de  forço  àutris 
obro  d'art  escampihado  dins  Paris.  Amavo  la  Prouvènço  coume  un 
artisto  saup  l'ama,  e  avié  moudela  pèr  elo  li  poulidéti  figurino  que 
suporton  la  Coupo  felibrenco  (v.  Arm.  1868).  Avié  peréu  espausa,  au 
Saloun  parisen  de  1868,  uno  Princesso  Clemènço  ispirado  pèr  lou 
cant  xi  de  Calendau. 

X 

Adrian  Barret,  bastounié  de  l'ordre  dis  avoucat  de  Carpentras, 
nascu  dinsaquelo  vilo,  i'es  mort  lou  27  de  Jun  1873  dius  si  62  an.  Èro 
un  caud  mantenèîre  de  l'obro  felibrenco,  e  lou  Cascarelet  a  escn  mai 
que  d'un  cop,  souto  sa  ditado,  proun  d'aquéli  galejado  que  plason 
à  noste  publi. 

XI 

Adrian  Uonnodevie,  aToucat-generau  à  la  Court  d'Agèn,  es  mort 
en  Agèn  lou  6  de  Juliet  1873,  dins  si  53  an  :  magistrat  eminènt  qu'a 
sousta  de  soun  allât  e  de  soun  patrioutisme  la  Reneissènço  dôu 
Miejour.  Es  à  soun  zèle  dévoua  qu'es  degudo  l'estatuo  aubourado  à 
Jansemin  pèr  si  coumpatrioto.  A.  publica  dins  la  Revue  contempoi 
(15  oct.  1861,  15  mai  1863,  31  oct.  1863),  uno  serio  d'eicelènts  estùdi 
sus  Jansemin,  Mistral  e  li  Felibre,  souto  lou  titre  Les  derniers  Trou- 
badours, edins  la  Revue  des  langues  romanes  (1873)  un  article  sus  lou 
pouèlo  gascoun  Daubasse. 

XI 1 

Lou  libraire  Remondet-Aubin,  empremèire  à-z-Ais,  es  mort  lou 
14  de  Juliet  1863  dins  si  62  an  :  un  brave  patrioto  qu'os  esta  l'eiiitour 
de  proun  ôubrage  relatiéu  à  la  Prouvènço,  e  que,  dins  soun  journau 
Le  Mémorial  d'Aix,  a  sèmpro  coumbatu  pèr  nosto  Gaoso. 

XIII 

Vitour  Coste,  membre  do  l'Istitut,  proufossour  au  coulège  de 
Franco,  nascu  a  Caatrio  (Braat)  en  1808,  es  mort  à  Pai  ■  de 

mbre  1873,  Es  aquéu  naturalisto  qu'a  poupularisa  l'art  de  senv 
lou  pèis. 

G.    DE  M. 

!  IN 
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Joio,  soûlas  e  passo-tèms  de  tout  lou  pople  dôu  Miejour 
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EN  AVIGXOTN 
ENCO  DE  ROUMANILLE,  LIBRA1RE-EDITODR 
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BREVIARI  DE  I/ISTORI  DE  PROUVBNCO 


La  Prouvènço  bouscasso  (1500-1100  avans  J.-C.) 

Tèms  di  Fado  ;  empèri  di  Ligour  :  Sali,  Cavare,  Voucôunci.  Aquéli  pople  fèr 
balejon  li  nbicro  e  li  mountagno. 

La  Prouvènço  dôufènis  (1100-600  avans  J.-C.  enviroun500  an). 

Coumbat   d'Ercule  dins  la    Crau   contro   Aubioun   e  Berpioun.  Li  Fenician 
coulounison  lou  Miejour,  efoundon  Nimes,  Aies,  Magalouno,  etc. 

La  Prouvènço  grèco  (600-123  avans  J,-C.,  enviroun  500  an.) 
Foundacioun  de  Marsiho  pèr  li  Foucoien  ;  foundacioun  de  Niço,  Antibo.  Agte. 
Léucalo,  pèr  li  Marsiliés  ;  li  navegaire  Piteas  e  Kutimeno  ;  Marsiho  aliado  enié 
Roumo  ;  séti  de  Marsiho  pèr  «h'ili  César. 

La  Prouvènço  roumano  (123- k  12  après  J.-C,  enviroun  500  an.) 

Foundacioun  d'Ais  pèr  C.  Bextius Calvinus  ;  desfachodi  TéutOUD  e  dis  Ambroun 

Eèr  Caiua  Marins,    au    pèd  don    monnt  Ventùri  ;    la    VÔQU9    d'Arle  :    lis  A 
aslidu  ;  l'emperaire  Constantin  en  Arle  ;  la  prcdicacionn  de  l'Evangéli  :  sant 
Lazàri,  santo  Madaleno,  santo  Marto,  sant  Trefume  ;  li  inounge  :  saut  Uunourat, 
sant  Cassian. 

La  Prouvènço  goutico  (412-932,  enviroun  500  au.) 

Envasloun  di  barbare.  Got,  Bourguignoun  e  Franc.  G-uerro  di  Sarrasin  :  C.arle- 
Martèu  à  Nimes,  Carle-Magne  qp  Arle,  Guihèndôu  Court  Nas  ea  Aurenjo. 

La  Prouvènço  independènto  (931-1482,  enviroun  500  an.) 

Bousonn,  rôi  d'Arle.  U  Comte  de  Prouvènço  de  la  famiho  de  Bousouo  :  Guihèn 
lou  Grand,  paire  de  La  Patrlo  ;  lou  marlegau  Gérard  Tenco  foundo  l'Ordn 
l'Espitau.—  Li  Comte  de  La  famiho  Barcllouneso  ;  guerro  di  Bausseo  :  Boure 
dôu  Gai-Sabé;  li  Troubaire;  guerro  dis  Albigés  ;  li  republico  prouvençalo  ;  H.i- 
moiin  •  i  iu  Grand  :  Roumiéu  de  Vilo-novo.—  Li  Comte  de  laproumiero 

famiho  d'Anjou  :  lou  rèi  Rouhert  lou  Bage,  La  rèino  Jano  ;  h  Papo  >mi  Avlgnoua  ; 
Lauro  ;  li  Court  d'Amour  ;   ii  Jo   Plourau  establi  àToulouso,  —  Li 
lo  famiho  d'Anjou  :  lou  bon  rèi  Rein  nedo  Pourbin. 

La  Prouvènço  franceso  (1482.) 

i,i  Prouvènço  reûnldo  à  la  Franco .  Carie  vill  :  lis  Estai  Generaa 

de  Prouvènço  apro von  lunioun.  Louis  Ml     astablimon  dôu   Parlamen.  Pran- 

epouason  Carie-Quint  ;  brulamen  di 

roun.  Enrl  il  :  lengeuiaireCrapouno.  PrancèsII:  guéri  mn. 
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coumpassado  pèr  lotj  capitani  negrèu 
(de  ceirèsto) 

UBA 


■roieso 


ADRÉ 
Lauso  l'Uba,  tèn-le  à  l'Adré  ; 
Lauso  Jou  Mount,  tèn-te  à  la  Piano  ; 
Lauso  la  Mar.  tèn-te  à  la  Terro  ; 
Lauso  la  Franco,  e  tèno  à  Prouvènço. 


ESCLUSSI 

Lou  5  d'Abriéu,  esclùssi  toutau  de  soulèu,  envesible  en  Avignoun. 

Li  28-29  de  Setèmbre,  esclùssi  anulàri  de  soulèu,  en  partido  vesible  en  Avignoun 


FÈSTO    CHANJADISSO 


Cendre,  10  de  Febrié. 
Pasco,  28  de  Mars. 
Rouguesoun,  3,  4,  5  de  Mai. 
Ascensioun,  6  de  Mai. 


!  Pandecousto,  16  de  Mai. 
Ternita,  23  de  Mai. 
Fèsto-de-Diéu,  27  de  Mai. 
Avènt,  28  de  Nouvèmbre. 
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Luno  de  Mars,  que  fai  lou  5. 
Luno  de  Setèmbre,  que  l'ai  lou  29. 
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Lou  vent  se  boujo. 


Tout  lun  vau  luno. 

En  luno  pleno  fai  tèms-dre. 

Luno  pleno  a  jamai  vist  BOUlèu  leva 

Quand  Nouvô  n'a  ges  de  luno. 
Qu  a  très  fedo,  o'eo  vend  uno. 
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ARMANA   PROUVENCAU 

CRODNIGO    FELÎBRENCO 
i 

Un  grand  fa  d'  aquesto  annado  es  la  celebracioun  dôu  Centenàri 
de  Petrarco.  N'en  dounaren  pu  liuen  lou  raconte  précis.  Devèn  eici 
coustata  soulamen  lou  camin  en  avans  que  countùnio  de  faire  lou 
reabilimen  de  nosto  lengo  naturalo.  S'es  vist.  à  lïmcasioun  d'aquéu 
festenau,  li  représentant  di  dos  proumiéris  acadèmi  dôu  mounde 
(aquelo  de  Paris  emé  la  de  Flourènço)  veni  sèire  e  prene  part  i  Jo 
Flourau  dôu  Felibrige. 

Aquel  inmènse  ounour,  fau  pas  que  nous  enourguligue  ;  mai 
devèn.  pèr  lou  recounèisse,  travaia  sèmpre  mai  à  rendre  li  cansoun 
de  laProuvènço  digno  di  sapitour  que  li  vènon  esco'ita.  E.  à-n-aquéu 
prepaus,  estrouparen  uno  brigueto  lou  velet  que  recuerb  l'idèio 
felibrenco,  per-ço-que.  mau-grat  li  declaracioun  e  manifestacioun 
frequèntoqu*avènfacho  à  bèus  iue  vesènt,  nï'a  d'uni  que  s'enganon 
enca  sus  noste  comte. 

Quau  dis  :  Acô  "s  de  blanc  !  quau  dis  :  A.CÔ  "s  de  rouge  !  Lis  un 
rridon  :  Es  de  fiôli  !  d'autre  :  Soun  d'albigés  !  sènso  coumta  li  fran- 
chimand  que  nous  creiran  séparatiste. 

Eh  !  bèn,  noun  !  lou  Felibrige  marche  en  foro  de  tout  partit.  Lou 
Felibrige  es  la  flourido  dôu  patrioutisme  pur,  e  's  l'antipode 
d'aquelo  escolo  qu',  en  prêchant  foulamen  la  destrucioun  dôu  sèn 
Daciounau,  es  l'encauso  proumiero  di  malur  de  la  Franco. 

L'unitarisme  vôu  destruire  li  patrio  en  visto  dôu  prougres  e  de 
la  reûnioun  di  pople  dins  la  pas  aniversalo.  Sounjo-festo  !  car  en 
que  sièr  de  rasa  li  frountiero,  se,  coume  lou  vesèn,  li  furour  pouli- 
fico  nous  divison  cura  mai  !  Lou  Felibrige,  diguen-lou,  camino  eu 
peréu  vers  la  reiinioun  di  raço,  mai  es  en  respetant  la  liberta  de 
chasro  raço,  car  uno  coundicioun  pèr  réuni  lis  ome  es  de  respeta 
proumié  la  liberta  de  cadun. 

De  mai.  os  nosto  raive  do  councilia  lis  amo  pèr  lou  culte  fervent 
4i  tradicioun  coomimo,  di  glôri  naciounalo,  e  de  lis  enaura  plus 
aut  que  la  matèri,  yers  li  nôbli  pensamen,  emé  lis  estrambord  delà 
ponêsïo  santo.  E  coume  enfin  la  lengo,  acô 's  lou  mounumen  lou 
mai  durable  d'uno  raço,  lou  signe  mai  precious  de  sa  noublesso, 
e  lou  libre  vivent  de  soun  i-tôii,  vaqui  perqué  nous-autre  nous 
sian  fa  li  gardian  dôu  parla  prouvenrau. 


II 

Mai,  voulès  uno  provo  de  l'impourtanço  enormo  qu  i  au- 

jour-d'uei  à.  l'estùoi  de  nosto  lengo?  En  Alemagno,  dins  chasco 
universita,  à  Berlin,  Bonn,  Breslau,  Estrasbourg  (*),  Giessen,  Balle, 
Heidelberg,  Kœnigsberg,  Leipzig,  Munich,  Munster,  Rostock  e 
Ttibingen  ;  —  en  Souïsso,  à  Balo,  Pribourg,  Neufchâtel  e  Zurich;  — 
en  Itàli  à  Milan,  e  tout-aro  pertout,  pagon  de  proufessour,  li  plus 
s- vont  que  trovon,  pèr  ensigna  lou  prouvençau.  E  en  Franco,  à 
leva  Paris,  ounte  noste  lengage  es  esplica  dinsd  ian, 

coume  de  bastard,  téngu  dins  l'ignourènço.   Manco  panions  de  Pa- 
culta,  à-z-Ais,  à  Mount-pelié,  àToulouso,  à  Bourdèus,  à  Limo 
etc.,  ounte  de  proufessour  farien  obro  patrioutico,  en  aprenèn 
i  à  lajouinesso  dôu  païs  ! 

En  atendènl  que  nous  relèvon  d'aquelo  Lnferiourita,  voulèn  de- 
manda 'no  causo  que  coustara  rèn  en  res,  eque  lou  Grand  Counsèu 
de  l'Estrucioun  Publiée  noun  pou  nous  refusa,  sons  chaucha  aôsti 
dre.  Pèr  avé  lou  diplomo  de  bachelié  en  letro,  fau  subi  un  eisamen 
sus  uno  lengo  estrangiero.  Demandaren  que  L'escoulan,  se  vôu 
chausi  la  lengo  d'O,  posque  ëstre  eisaminae  reçaupu  coume  Lis 
autre.  Lou  résultat,  cresèn,  sarié  foroo  plus  digne  qu*'  de  Le  taire 
bretouneja  quàuquis  estrottpiaduro  de  castihan  o  d'italian. 

III 

L'Acadèmi  dis  [scripeioun,  dins  sa  sesiho  dôu  29  de  Mai,  a  cou- 
rouna  lou  prouvençalisto  l'aul  Meyer  pèr  li  sus  li  dialèite 

de  la  Lèngo  d*<  >  enciano. 

La  Soucieta  A.rqueoulougico  d  .  sus  lou  raportdesouu  se- 

cretàri  Gabriel  Axais,  adecerni  si  près  ooume  seguis  : 

—  roi:  n ami- m  i)"»»ri.i\iK  d'absent  à  l'abat  Àberlenc,  d'1  rès,  pèr 
n  peç  i  Lou  n  v  nçalo  ; 

—  Uno  mbdaio  d'aeoènt  à  Vitour  Bourrelly,  d 
pèço  Lou  pastre  de  Santo-  Ventûri  ; 

—  Uno  MED AlQrD' ARGENT  à  Marin-  lî  uinvlly.   d'Ais    pèr  Ml   pèço 

'  Iriruri  ; 

-*•  De  mbdaio  db  bbounze  à  Malachio  Frizet,  de  Perno,  pèr  n 
B  ■ssnrcii'i  :  au  comte  Crestian  de  Vilo-ooro,  d'Aïs,  pèr  soun 
Comte  tXAuferi  ;  au  beneditin  DonGarnier,  pèraa&znfo  Ag\ 

—  E  de  mbnoïouh  d'ounoub  :  à  Ern(  ri  Chalamel,  berralé  à  Dieu- 

•    \      [cl  Ion  i  île  li  cadiero  d'E  iti 

Uich,prof.  w  Bahmer;  ntuprovensalisch,  erklarrtv g  von  Mistrals  MU 
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iou-fèt,  pèr  soun  Doufinat  :  à  Frederi  Estre,  médecin  à  Remilly, 
pèrsa/owmo  Lourreno;  àMelquior  Barthés,  de  Sant-Pons,   pèr 

sa  Gamo  del  tnièu  a  ru  lie,  em*  à  Yillié,  fatour  de  posto  à  Sant- 
Geuieis,  pèr  sa  pèço  La  Pas  e  la  Brego. 
La  Soucieta  Literàri  e  Artistico  d'At  a  douna 'no medaio  d'argent 

à  Mise  Catarino  Romeu,  de  Marsiho,  pèr  sa  pèço  sus  Puget,  Ves- 
tatuaire  marsihés. 

—  Pièi,  en  foro  di  joio  decernido  en  Avignoun  pèrnoste  Counsis- 
tori,  la  Soucieta  literàri  de  l'Aveiroun  a  douna  'no  medaio  d'argent 
au  l'elibre  Frizet  pèr  sounEloge  de  Clemènço  Isauro  ;  la  vilo  d'Avi- 
gnoun  uno  medaio  de  brounze  à-n-Achile  Mir,  pèr  lou  même 

sujet  :  la  Soucieta  Istouiïco  deProuvènço  uno  medaio  d'argent  à 
Frai  Theobald.  e  la  Soucieta  d'uurticulturode  Marsiho  uno  medaio 
de  brounze  à  Vitour  Bourrelly,  pèr  lou  tèmo  :  Respèt  is  auceîûun. 
Fan  apoundre  qu'à  Marsiho,  lou  Dimenche  9  d'Avoust  1874,  s'ôu- 
l'riguè  poulidamen  uno  autro  fèsto  literàri  i  lauréat  marsihés  dou 
Centenàri  de  Petrarco,  souto  la  presidènci  de  M.  Laforet,  de  l'Aca- 
dèmi  de  Marsiho.  Chascun  di  lauréat  venguè  legï  si  vers,  e  la  maire 
Foucèio  aplaudiguè  si  fiéu. 

IV 

Veici  li  prouducioun  nouvello  de  nosto  lengo  : 

—  A-z-Ais,  Lou  libre  de  la  Crous  de  Prouvènço,  recuei  d'un 
rentenau  d'iscripcioun  prouvençalo  au  sujet  de  la  crous  dou  Mount- 
Ventùri,  em'  uno  bello  introuducioun  pèr  Y.  Liéutaud  e  lou  raport 
sus  lou  councourspèr  Roumanille  (empr.  Remondet-Aubin,  187  1). 

L'aproubacioun  archevescalo  qu'es  en  tèsto  d'aquéu  libre  merito 
d'èstre  counsignado.  Yeici  lou  sentimen  de  Mounsegnour  Porcade, 
prélat  dou  dioucèsi  d'Ais  : 

A  M.  le  Curé  du  St-Esprit-St-Jérôme,  Aùc. 

Arles,  le  21  mata 

Mon  cher  Curé, 

J'accepte  do  grand  cour  la  dédicace  que  vous  voulez  bien  m'offrir  au 
nom  de  vos  excellent?  frères,  les  poètes  provençaux.  Je  serais  trop  heureux 
et  trop  lier  sil  m'était  jamais  donné,  je  ne  dirai  pas  d'entrer  dans  votre 
illustre  compagnie,  mais  simplement  de  savoir  balbutier  un  peu  cette  belle 
langue  de  Provence  que  vous  parlez,  écrivez  et  chantez  si  bien  !  Je  l'aime 
pour  elle  comme  pour  le  pays  qui  est  venu  définitivement  le  mien. 

Recevez  le  premier,  mon  cher  Curé,  et  transmettez  à  vos  bien-aimés 
collègues  mes  remerclments  les  plus  sincères,  avec  l'assurance  de  mon  bien 
affectueux  dévouement  en  J.-C. 

f  Augustin,  arch.  d'Abc. 
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—  A-z-Ais,  Sounet,  Souneto  e  Sounaio  de  J.-B.  Gaut,  era'  uno 
sounadisso  de  Frederi  Mistral.  Ba  mai  un  centenau  de  sounet  au- 
turen,  famihié  o  bourlesc,  ounte  Mèste  Jan-Batisto  a  prouva  soun 
engen  e  soun  gàubi  facile  sus  touti  li  sujet  de  la  vido  journadiero 
(empr.  Remondet-Aubin,  1871). 

—  A-z-Ais,  Vingt  sounet  prouvençau,  pèr  divers  autour,  emé 
prefaci  de  Francés  Vidal  (empr.  Remondet-Aubin,  187-1)  ; 

—  A-z-Ais,  Lou  mîe-milenàri  de  messer  Francés  Petrarco,  <*. 
letro  sus  lou  museon  de  Vau-cluso,  pèr  Francés  Vidal,  l'abile  lipou- 
gtafe  de  touti  li  libre  précèdent  e  'n  qu  Gaut  a  resoun  de  dir 

Dôu  paraulis  de  nouéstci  paire 
Tu  sies  lou  majonr  eslampaire 
B  l'amaire  lou  mai  fldèu. 

—  ËnAvignoun,  Fêtes  littéraires  et  internationales,  cinq)' 
Centenaire  de  la  mort  de  Pétrarque  célébré  à   Vàucluse  et  n 
A  vignon  les  us,  19  et  20  juillet  Î87  /.  (Emp.  Gros;  libr.  Rouma- 
nille,  1871). 

—  En  Avignoun,  Discours  ii"  Teodor  Aubanel,  président  di  .ii> 
urau  tengu  en  Wignoun  pèr  Lou  Centenàri  de  Petrarco,   segui 

.  Raport  de  Fèlis  Gh  tari  dôu  Counsistori  (empr.  Au- 

banel, L874). 

—  En  Avignoun,  Lis  Entarro-chin,  deJ.  Roumanille,  Bieisenco 
edicioun,  ilustrado  jouiousamen  de  Bege  estampo  remarcablo  pèr 
Charte  Combe,  de  Diéu-lou-fèl  (libr.  Roumanille,  L874). 

—  En  Avignoun,  Santo  Escoulastico,  pouèmo  de  Don  J.-B. 
Garnier,  beneditin  (libr.  Roumanille,  L878). 

—  a  Marsiho,  Lou  Oaragai,  pouèmo  de  Gelu  (libr.  Camoin, 
1871 

—  A  Draguignan,  li  Talounado  de  Barjo-mau  e  àutris  obro 
Carçode  F.  Peise,  tresenco  edicioun  Ilustrado  pèr  Letuaire  (empr. 
Latil,  i>: 

—  A  Touloun;  La  pêsto  de  Touloun  en  t7Bi,  pouèmo  en  quatre 

■  Louis  Pelabon,   lou  felen  <l<i  l'autour  <i<i  Maniclo  (18"! 

—  a  Niço,  n  cansoun  dôu  Can  ateyron  1 1519),  rempremido  enoô 
•b-  Gay. 

—  ANimes,  Lou racho médecin,  coumèdien  uni  vers 
(181 

—  î-in  Aies,  VArmagna  i  pèr  lou  bel  an  de  Dieu  1874 
f libr   Briiffueirolle).    ^co  's  uno  satrato  do   l'Armana  prouvençau, 
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que  vèn  de  s'abari  souto  l'aflat  valent  d'Albert  Arnavielle.  Emé 
VArmana  gascoun,  publica  pèr  T.  Blanc,  à  Bourdèus,  e  lou  Ca- 
lendàri  caiala  de  Barcilouno,  fai  lou  tresenc  annùari  entrina  sus 
lou  plan  dôu  mounitour  avignounen. 

—  A  Mount-pelié,  La  famiha  Fougasse ,  pèr  G.  Coulazou  (empr. 
Boehm,  1873). 

—  A  Carcassouno,  Lou  paicherou,  pèr  Acliile  Mir,  odo  que  nous 
revèlo  un  pouèto  plen  de  fio,  de  naturau,  e  que  saup  bèn  sa  lengo 
(1873). 

—  A  Mount-auban.  Mous  farinais,  recuei  pouëti  pèr  J.  Castela, 
un  brave  môunié  qu"  en  vihant  si  molu,  a  culi  sa  farino  folo  e  n'a 
fa  de  bon  pan  de  flour  (empr.  Forestié,  1873). 

—  En  Gascougno,  Lajoio  fai  mouri,  pèr  B.  Telismart,  deCas- 
sanèl  (1873)  ;  e  Prumiès  raiounse  espinos  pèr  A.  Caminat  (Paris, 
empr.  Alcan-Lévy,  1870). 

—  A  Limoge.  La  limousino,  libre  de  cansoun  pèr  J.  Mozobrau 
(empr.  Ducourtieux). 

V 

Voici  lis  obro  filoulougico,  emai  autro  : 

La  Revisto  di  Lengo  Roumano  a  douna  dins  la  seguido  de  soun 
tome  quatren  :  —  lou  Meniouriau  di  Xoble,  precious  e  vièi  recuei 
de  sarramen  féudau,  tira  di  archiéu  de  Mount-pelié  (A.  Montel)  ; 
de  conte,  sourneto,  moutet  e  prouvèrbi  poupulàri  ;  —  Que  Va  de 
nôu  ?  dialogue  coumique  d'Ag.  Guiraud  (183'.»)  :  —  la  granmatico 
limousino  de  C.  Chabaneau  ;  e  dins  soun  tome  cinquen  :  —  lou 
Memouriau  di  Noble; —  li  sourneto  dou  Lauraire,  delaAfai- 
reto,  de  la  Mitai  de  gai  e  de  la  Pèl  d'ase  ; —  la  traducioun  dôu 
segound  cant  de  YEnéido  pèr  Jourdan  (1800-1810)  ;  —  la  granma- 
tico limousino  ;  e  A-n-uno  Veniciano  d'Aubanel. 

La  revisto  Romania  a  publica  :  —  (ôutobre  1873)  uno  esplica- 
rioun  de  la  pèço  de  Pèire  Vidal 

Drogotnan  seincr,  s'agues  bon  des'rier, 

pèr  Paul  Me  ver  :  chants  de  pauvres  en  Fourés  e  en  Vêlai,  acampa 
pèr  V.  Smith,  oun1  trouvai)  la  coumplancho  dou  Mauvais  riche 
em'aquelodou  Sant-Jacaire,  o  pèlerin  de  Sant  Jaque  de  Coumpous- 
tello  ;  —  (janvié  187  i),  de  canl  poupulàri  bearnés,  culi  dins  la  vau 
d'Oussau  pèr  M.  Th.  de  Puymaigre  ;  —  (abriéu  1874),  uno  noutiço 
de  Paul  Meyer  sus  li  Jour  d'Emprunt  o  Jour  de  la  Vièio. 
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La  revisto  americano  The  Atlantic  monthly  (abriéu  1874)  coun- 
tèn un  long  estùdi  sas  Calendau  pèr  MUo  Harriet  W.  Preston. 

La  Revue  du  Lyonnais  (mai  1873)  countèn  un  travai  sus  lou 
même  pouèmo  pèr  M""  Adèle  Souchier. 

La  Renie  de  VAgenais  (abriéu  1874)  countèn  uno  esquisso  en- 
titoulado  :  Jasmin  chez  lui,  pèr  M.  Fernand  Lamy. 

La  Reçue  de  Gascogne  (nouvèmbre  1873)  countèn  :  Les  origines 
des  langues  romanes  et  M.  Granier  de  Cassagnac,  pèr  L. 
ture;  e  (Mai  1874)  quatre  Ate  en  gascoun  navarrin  dôu  siècle  qua- 
tourgen,  ooumenta  pèr  lou  même. 

Signalaren  :  un  Recueil  (^anciens  textes  bas-latins,  pr< 

.  acoumpagna  de  dous  gloussàri  e  publicapèr 
Paul Meyer  (Paris,  libr.  Franck.  1874).  A.quéu  dôutrinau,  à  L'usage 
dis  estudiant  en  lengo  roumano,  countèn  un  escapouloun  de  tôuti 
li  genre  e  tôuti  li  parla  de  L'enciano  lengo  d'O.  en  proso  couine  en 
vers. 

Dôu  même  autour  :  un  Rapport  sur  l'état  actuel  de  la  philo- 
des  langues  romanes  (publicacioun  de  la  Soucieta  Filoulou- 
gico  de  Loundre). 

signalaren  tambèn  ii  Chansons  héoratco-pro'oençales  des 
Juifs  comtadins,  reùnido  e  trascricho  pèr  E.  Sabatier  fNimes, 
libr.  Catelan,  l st  i).  Es  li  <  àntico  prouvençau  que  li  Jusiôu  de  noste 
pais  canton  encaro  dins  si  fèsto.  Cou  Sermoun  di  .lésine  que  dou- 

nan  eici  pu  linen  es  de  la  ineine  epOCO  6  de  la  mémo  ineno. 

Menciounaren  enfin  :  Notice  historique  sur  la  Canebiére  pèr 
!■'.  Mazière  (Marsiho,  libr.  (  're>pin,  1874),  emé  Types  marseillais, 
pèr  A.  Bressier  (Marsiho,  fcibr.  Camoin  ix?i),  dos  interessaati  pu- 
blicacioun,  forço  prouvençalo  pèr  lisidèio. 

\  l 

sian  urous  d'anouncia,  coume  courounamen  d'aquesto  bono  an- 

nado,  que,  pèr  décret  dôu    i  d'Avousl  1874,  Soun  Bicelènd   lou 

Marescau  de  Mac-Mahon,  sus  la  proupousicioun  de  Moussu  de 

Cumont,  Menistre  de  l'Estrucioun  publico,  a  counferi  la  crous  de  la 

huiii  d'Ounour  à  noste  valent  cabiscôu  Jôusè  Rou  manille. 

OUI   oi:  WOONT-PAYO 

I    BtUS,  pèr  Saut  Mi.|ii.'-n,    1, 
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ROUMANIN 

I 

Intrère  dins  lou  grès,  e  mountère  à  la  colo. 

Di  ràri  bouseatié  s'entendié  la  picolo 

Brusi  contro  li  clapo,  en  esfatant  li  clôt 

Que  jito  au  secadou  lou  ierraire  mau-clot. 

Pensave,  e  davans  iéu  subitamen  dreissado, 

Yeguère  soumbreja  lis  Aupiho  estrassado. 

La  roeo  toumbarello  escapavo  à  L'artèu  ; 
Escalère,  escalère,  e  fuguere  au  castèu, 
Hustre  e  desoula,  de  Roumanin.  0  glôri, 
O  fèsto  d'autre-tèms  !  o  fongau  de  belôri, 
Court  d'amour  assetado  à  Tuba  di  calanc, 
Tout  es  mut,  tout  es  mort,  e  sèmpre  dins  lou  plan 
Uno  pèiro  de  mai  cabusso  :  l'èurre  antique. 
Fidèu  e  pietadous  coume  un  vièi  doumestique, 
Aparo  tant  que  peu.  aparo  tout  soulet 
Contro  l'orne  e  lou  vent  l'esplendour  dôu  coulet. 
L'auîurous  tourrihoun.  dins  la  champino  esterlo, 
De  tèsto  a  barrula  plus  bas  que  la  pousterlo  ; 
La  machicouladuro  eraé  li  merlet  roua 
Caladon,  i'a  proun  tèms,  lou  vabre  secarous  : 
Mai  lou  bonis  sèmpre  verd,  mai  l'erbo  sèmpre  jouino, 
E  l'éuse  e  lou  genèbre,  an  pouja  dins  li  rouino, 
E  la  roso,  pecaire  !  e  lou  dous  roumanin 
Embaumon  coume  antan  lou  claus  de  Roumanin. 
Li  trouvère  espandi,  que  touti.  plan-planeto, 
Entre  éli  redisien  lou  noum  d'Estefane 
Car  despièi  cinq  cents  ans.  prouvesi  de  sentour, 
De  la  bello  Faneto  espèron  lou  retour.... 
i  Faneto  a  passa  coume  la  primavero, 
E  dôu  langui,  la  roso  es  devengudo  fèn>. 

II 

pe  venian  :  li  serre  tranquilas 
LmpavoD  en  plen  soun  oumbro  au  castelas. 

«  Faneto  !  iéu  cridère,  o  gènto  e  bono  damo, 
Dôu  mounde  segrenous  ounte  sias,  se  i'a  d'amo 
Que  poscon  eiçavau,  pèr  la  favour  de  Dieu, 


-  14  - 

Reveni  dins  li  lio  que  i'èron  agradiéu, 

E  de  voste  bonur  se  noun  siéu  rlestourbaire, 
Revenès,  o  bèu  cor,  à  la  voues  d'un  troubaire  !  » 

Iéu  me  taise  :  un  alen,  tout-d'un-cop  un  alen 
Suau  coume  au  printèms  un  perfurn  amelen, 
Me  ventoulè  lou  peu  en  travessant  lis  éuse, 
E  s'estrementiguè  lou  grand  castelas  véuse... 
Alor,  vole  manda  lis  iue  de-reviroun, 
E  vese  uno  blancour  m'aparèisse  :  un  queiroun 
Servie  de  pedestau  à  sa  bèu  ta  celèsto, 
B  d'un  linde  trelus  clarejavo  sa  tèsto. 
E  iéu,  geinoui  en  ierro,  e  mort,  desparaula, 
Boulegave  li  bouco  e  noun  poudiéu  parla. 
Mai  elo  :  «  Bel  ami,  me  venguè,  bèn  m'agrado 
Quand  auseà  Roumanin  la  Lengo  enamourado, 
Quedespiéi  cinq  cents  an  ère  en  grèu  pensamen 
Pèrjoio  e  pèr  soûlas  que  van  à  niourimen. 
Car  ai  bèu,  tout  lou  jour,  doulènto  castelano, 
Espincha  se  pes  mounto  eilalin  de  la  piano, 
Veso  plus  fers  ma  bourre  ambleja  blanc  destrié... 
Ni  cant  de  troubadour,  ni  son  de  menestrié, 
Plus  rèn  !  e  pèr  aubado,  au  pèd  de  ma  terra 
N'ai  qu'ourlâmes  de  loup  e  crid  de  tartaras 
An  .'  mai  que  d'uno  fes,  quand  mesounje  l'ôublit 
Ounte  soun  jo  d'amour,  e  damo,  e  vers  poulit, 
Me  demande  entre  Iéu  se  la  Prouvènço  es  morto, 

i  li  Sarrasin  campa  <la\ans  si  porto.  » 

De  moun  esglàri  fôu  un  brisoun  reyengu  : 
«  O  flour  de  Roumanin,  le  (aguère  esmougu, 
De  empièi  que  la  morl  tieblè  roste  ten  rose, 

D'ÀvignoUll  à  la  inar,  n'a  passa  d'aigO  au  Ro 

De  oosté  ribeirés  lou  brûla  sarrasin 

Raubo  plus,  l'a  long-tèms,  li  chato  e  li  raain. 

Coume  i  jour  que  \  h  las,  lou  soulèu  d'Arle  à  Venço 

:  ouno  de  olarta  lou  front  de  la  Prouvènç 
Mai  unoauro  d'ivèr  qu'a  boufa  d'eilamount, 
h<-  longs  an  à-de-rèng,  refrejè  ndsti  mount, 
l)i  flour  dôu  Oai-Sabé  rabinè  l'espandido 
B  sus  l'aubre  sequè  l'ôulivo  trop  ardido... 

l'aiiicns  de  l'ôuUvlé  matrassa  pèr  l'hèr 
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Giscîo  vuei  tourna-mai  de  bèu  sagatun  verd, 

E  souto  un  vent  de  Dieu,  que  lis  orae  aplaudisson, 

Li  flour  dôu  Gai-Sabé  tourna-mai  s'espandisson.  » 

III 

De  Dono  Estefaneto,  en  entendent  acô, 
Veguère  li  dous  bras  s'estèndre  tout-d'un-cop, 
E  demourè  'n  moumen  coume  li  gènt  que  prègon, 
Badanto,  emé  lis  iue  qu'eilamoundaut  se  nègon. 
«  Venès  lèu,  cridè  pièi,  venès  lèu,  venès  lèu  !  » 
E  lou  vièi  castelas,  au  tremount  dôu  soulèu, 
Me  semblavo  à  cha  pau  se  refaire,  e  li  salo 
Trelusi  cop  sus  cop  d'armarié  prouvençalo. 

«  Pantaies  ?  me  veniéu  à  iéu-meme,  o  li  masc 
Tan  enclaus  ?  »  E  lougiero,  à  travès  de  Fermas 
Courrien,  à  pèd-cauquet,  de  flamo  de  sant  Èume. 

«  Bèllis  amo,  disié  Faneto  de  Gantèume, 

Courtejaire  valent,  troubadour  chivalié, 

Qu'avès  mes  en  cansoun  la  divino  foulié, 

E  vautro,  o  damisello  e  dono  d'aut  parage 

Qu'au  jouvènt  dounavias  amour  emai  courage, 

Venès  lèu  saluda,  cantaire  proumieren, 

Dôu  soulèu  prouvençau  lou  rebat  darrieren, 

E  qu'à  l'ounour  de  vuei  l'ounour  d'aièr  s'apounde  !  : 

E  venien,  e  venien,  lis  amo  d'autre  mounde, 
Dôu  Purgatôri  sourne  o  dôu  clar  Paradis. 
Mai  entre  blanqueja  sus  lou  pont-levadis, 
O  miracle  !  tant-lèu  prenien  formo  oumenenco 
Em'auberc  de  bataio  o  raubo  vierginenco. 

IV 

E  nôbli  calignaire  e  rèino  dôu  pais, 
Bertrand  de  Lamanoun  menavo  Azalaïs  ; 
Pèire  de  Castèu-nôu,  la  bouco  risouleto, 
Adusié  pèr  la  man  Jano  la  Pourceleto  ; 
E  Gui  de  Cavaioun,  à  despart  se  tirant, 
Avié  souto  lou  bras  Ugouno  de  Sabran. 

Ausiguère  à  Guihèn  di  Baus,  prince  d'Aurenjo, 
Rimbaud  de  Vaqueiras  murmura  ti  lausenjo, 
O  tèndro  Beatris  de  Mount-ferrat  !  E  tu, 


Que  s'èron,  taui  de  rèi,  à  ta  voues  coumbalu, 
Bertrand  de  Born  !  E  vous,  damo  de  Pourqueirargue, 
Vous  Douço  de  Moustié,  vous  Alis  de  Meirargue, 
Einé  lou  Grand  Blacas,  emé  Pèire  Vidau, 
Vous  vesiéu,  oumbro  fièro,  esquiha  lou  lindau  ! 

•    Un  vôu  adoulenti  d'armeto  palinello 
Diguèron  en  passant  :  <«.  Bloundinovo  brunello, 
Sian  morto  !  maiLaureto,  aqnelo  d'Avignoun, 
Ks  encaro  yivènto  :  amour  sauvo  soun  aoum.  » 
«D'amour,  digue  N'Alis  la  coumtesso  de  Dio, 
Enjusquo  dins  la  mort  lou  pantai  m'escandiho.  » 
Blanco-flour  de  Flassan  digue  :  «  Souto  lou  cèu 
Èro  brave  d'ausi  lou  canta  disaucëu, 
Quand  vèn  lou  mea  de  Mai.  »  Dis  isclo  d'Or  lou  Mounge 
Digue  :  «  Remembras-vous  que  la  vido  èro  unsoungi 
Pèire  Vidau  digue  :  «  Que  i'ague  quaucarën 
De  plus  dous  que  Prouyènço  e  qu'amour  fugue  ren, 
0  fraire  dôu  Miejour,  loi-sas  lou  dire  ou  d'auti 
E  touii  pièi  venien  :  «  Souvèngue-vous  de  nautre  !  » 

Pièi  toul  s'esvanignè,  pau  à  pauj  dins  l'oumbrun  : 
E  plan,  iéu  davalere,  emé  lou  calabrun. 

F.    MISTKU.. 

Sant-Rounié-de-Proavènço,  ! 

TROP  DE   SOUNET 

l'a  l'an  dôu  verme  pèr  lis  ôulivo,  l'an  di  toro  pèr  licaulet,  1'.- 
dôu  rouvi  pèrli  blad,  l'an  dôu  pesou  pèr  li  tavo  :  i*  a  la  catoio  p 
li  cese,  l'a  la  marrano  pèrli  porc;  e  perla  pouêslo,  parois  que  i 

Pau  dnii  souiiot  ! 

Leitour  bounias, 

Perdouno  dounc  à  l'Armana  la  banastado  de  Bounel  que  te  porj 
aquesl  an,  tôtfti  poulidoun  que  siegon.  Es  uno  tnalautié  quati 
buisson,  d'uni,  au  Centenàri  de  Petrarco,  e  d'autre  à  VAcadér, 
dôu  sounet,  que  vèn  de  se  founda  darrieramen  en  vilo  d'Ais, 

Bràvi  relibre  I 

.\\  Isen-nouB  de  la  marrano,  avisen-nous  <io  la  catoio,  a^  isas-voi 

de  pas    VOUS   diipila  au  sonnet,   uno   <pi'aquéu  BOm-SOm  a    la    lODj 

enfetarié,  l'autre  que  il»-  vous  ôupilâ  vous  pou  (aire  veni  mari 
coume  aquélis  entant  que  manjon  de  cendriho. 

IRBLET. 
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LOU  VIOULOUNAIRE 

Moun  grand,  davans  Dieu  siegue  !  èro  drud  coume  un  gau  ; 

Pèr  rire  e  galeja  n'avié  pas  soun  egau. 

Quand  la  bravo  Goutoun,  sa  mouié,  lou  charpavo 

Sus  soun  pau  de  soucit,  eu  subran  arrapavo 

Sa  courovMo  acroucado  au  clavèu  dôu  fougau, 
E  'n  rasclant  ie  cantavo  un  refrin  fouligaud. 
Pas  mai  que  de  l'ausi,  la  fougno  descampavo... 
Au  brut  de  soun  yiôuloun  tout  lou  quartié   trepavo. 

Ah  !   que  n'a  fa   sauta  de  fiho  e  de  garçoun  ! 

Dins  Nimes  i'avié  pas  uno  vogo,  uno  fèsto. 

Que  noun  Mèste  Roumiéux,  galoi  coume  un  quinsoun. 

l 'anèsse  faire  entendre  un  èr  de  sa  façoun. 
D'aqui  vèn   que  de-fes  ma  Maso  es  un  pau  lèsto  : 
Tire  d'eu  moun  amour  di   bello  e  di  cansoun. 


Bèu-caire.  1874. 


LOUIS   ROUMIEUX, 
de    Ni  mes. 


L'OURO  DE  DIEU  * 

A   MA   BÈN-AMADO   MAIRE   MARIETO    TAVAX 

Ouro  de  Dieu  :  me  couche  iéu. 

De  tout  mau  gardo-me,  moun  Dieu  ! 

Vese  adeja  sus  ma  coucheto 
Qu'un  vôu  d'ange  estènd  sis  aleto. 

Pèr  me  garda  soun  vengu  cinq  : 
Dous  soun  i  pèd,  très  au  couissin  ; 

Me  sourrison  e  me  fan  signe 

Que  dins  la  niue  n'ai  rèn  à  cregne. 

*  Preguièro  que  me  fasié  dire  ma  maire  quand  ère  pichot  e  que  venié  de  me 
«oucna.  Ieu  n  ai  soulamen  un  pau  arrenja  li  rimo. 
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Bèus  ange,  sus  mi  membre  las 
Vujas  la  som,  vujas  la  pas. 

Vautre,  sant  Jan  e  Nosto-Damo, 
Prenès  moun  cor,  prenès  moun  amo  ; 

Dounas-ie  tout  ço  qu'an  besoun  : 
Courage,  forço,  amour,  perdoun  ! 

E  pièi,  à  l'aubo  riserello, 
Deman,  en  durbènt  li  parpello, 

Rendès-me-lèi  mai  fres,  mai  viéu, 
Pèr  travaia.  —  Glôri  à  Dieu  ! 


Marsiho,  1874. 


ANTOS   TAVAN. 


LI  NOVI  DE  TRENCO-TAIO 

A  L'AMI  FREBT 

6r  :  Le  petit  troupier  ' 

Adieu,  gènto  bruneto  ! 

—  Que  vos,  ardil  bloundin  ? 

—  Ounte  ausih  vas  souleto  I 

—  i('ii,  vau  au  grand  jardin. 

—  Mai  que  \as  faire  tant  matin  ? 

—  Cerca  d'erbo  pèr  ml  lapin. 

—  Laisso-te  faire  une  balbeto  ! 

—  Nàni  !...  t<\  d'aquéu  oesarpinl 

—  Ah  !  rêne  que  té  parlé  I 

—  Me  parlaras  deman. 

—  Y<>,  sit'-u  reniant  de  Carié 
Qu'es  baile  à  Paraman. 

BOUtO,  n'ai  îvn  dé  franrliitiiarid, 

E  pèr  tu  fariéu,  trelimant, 
Lou  ooorre  de  Seloon  &-n-Arle 

Km.'  li  sabafo  a  la  nian. 

•  .l'ai  quitté  mon  \ Il 
Je  d'avili  pa ,  qulon  jus. 
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—  Bloundin,  alargo,  alargo  ; 
Fai  jour  court  parla  long; 

A  croio  que  se  pargo 

Misèri  pièi  respond. 
Droulas,  vous  manco  pas  de  front  ; 
D'aqui-qu'à-n-un  digue  :  Moun  bon  ! 
Entre  la  Crau  e  la  Camargo 
Passara  d'aigo  sout  lou  pont  ! 

—  Iéu  sariéu  toun  amaire 
Fidèu  e  rèn  garland, 

Noun  tau  que  biôu  bramaire, 

Mai  coume  agnèu  bêlant. 
Dins  lou  benèstre  auriés  tout  l'an 
Beloio,  caresso  e  pan  blanc... 

—  Alor  lou  vau  dire  à  ma  maire  ; 
Tu,  vai  lou  dire  au  capelan. 

—  Bonjour,  moussu  lou  prèire  ! 
Bruneto  m'a  manda  : 

M'a  plaisu  tre  la  vèire, 

l'ai  peréu  agrada. 
Tout-d'un-tèms  avèn  décida 
De  fiança,  de  faire  crida... 
Bon  curât,  se  voulès  me  crèire, 
Au  pulèu  nous  fau  marida. 

—  Anen,  bèu  calignaire, 
D'abord  que  sias  pressa, 
A'au  despacha  l'afaire 
Pèr  vous  lèu  enliassa. 

Acô  's  moun  obro  :  counfessa, 
Prega  pèr  viéu  e  trépassa... 
Mai,  avans,  vers  moussu  lou  Maire, 
Es  la  lèi,  vous  faurra  passa.  — 

Lou  pople  crido  :  Arasso  ! 
Un  tambour  a  brusi... 
Quau  se  sent  orne,  embrasso 
Mouié?  noun,  lou  fusi. 

—  Tu,  ti  papié  soun  alesti, 
Pichot,  nous  fagues  pas  menti  ; 
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Lou  Prussian  trepejo  l'Alsaço, 

Lèu  toun  sa  !  n'as  plus  qu'à  parti  !  — 

Uno  maire  adourado, 

Vint  an,  un  cèu  risènt, 

Uno  nôvio  parado, 

D'Areno  à  plen  de  gènt, 
De  longs  escabot,  de  grand  bèn, 
Un  fraire  au  brès,  de  vièi  parent... 
Davans  la  patrio  estrifado 
Tout  acô,  qu'es  ?  Pata-pas-rèn. 

Au  sagan  di  bataio, 

Souto  Lou  tron  di  fort 

Lou  sou  francés  trantaio  : 
^  Lou  sang  raio  à  desbord  ; 
Ta  plus  ni  pieta  ni  remor  ; 
Souto  lou  ploumb  qUetrauco  e  mord 
Loublouml  nùvi  de Trenco-taio 
Es  toumba  fiança  'mé  la  mort. 

IGUSTB   VERDOT. 
Ifarsiho,  lou  13  de  Mai  1874. 


Vau  mai  langui 

Que  mou  ri  ; 
Vau   niai  BOllfrJ 

Que  pourri. 


1.1    .l.\\ 


La  flunihû  di  .Tan.  <|u'  es  generalamen  de  boni  gènt,  6 
uoumbrouso  :  L'anan  passa  'n  rv\  i-i.»,  pèr  L'usage  d'aquéû  qu 
estudia  Lou  Bufrage  universau. 

d'abord  u  Jan  célèbre,  ooume  :  Jan-de-la-Muelo,  que  o 
tout  «•<)  queiediaon;  Jan-d'Auriôu,qu'ôublïdo  tout;  Jan-d'Oulan< 
que  ooume  que  vague,  toujourvaj  bèn  ;  Jan-de-la  n  Mi 

cno;  Jan-de-1  Ourse,  Lou  terrible;  Jan-oeroo-la-pou,  que  cren 

DiéU  ni  diable  ;  emé  .lan-de-Milan.    que  OOUT  aprè 

Jan-Picardan,  que  counfèsso  n  motuuno« 
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Avès  pièi  Jan-fai-tout.  qu'  es  entre-pres  en  rèn,  emé  Jan-sènso- 

ais,  qu'  es  entre-pres  en  tout  ; 

Avès  Jan-que-saup-tout,  un  mastin  que  ie  vèi  à  travès  li  muraio, 
né  Jan-figo,  Jan-flahuto,  Jan-1'amelo  e  Jan-farino,  que,  pecaire  î 
mn  pas  l'encauso  que  li  grapaud  n'an  ges  de  co  ; 

Avès  pièi  Jan-1'emprés,  de-longo  afeciouna,  emé  Jan-touto-ouro, 
u'  amo  lou  travai  fa  ; 

Avès  pièi  Jan-trepasso,  que  vai  toujour  trop  liuen,  e  Jan-recuelo, 
u'  es  toujour  darrié  ; 

Pièi  Jan-di-babarauno,  que  pren  li  mousco  pèr  de  tavan  ; 

E  lou  paure  Jan-femo,  que  salo  lou  toupin  ;  e  lou  brave  Jan- 
ausso,  que  boulego  lou  fricot;  Jan-coulougnado,  que  couifo  la 
ielouso  ;  Jan-coucounié,  que  tasto  l'iôu  à  la  galino  ;  enfin  Jan-fourre, 
)u  plus  couquin  de  tôuti  ;  e  pièi  l'ouncle  Jan-raubo,  qu'  a  vuei  tant 
e  nebout  ! 

LOU   CASCARELET. 


LA   MORTO 

PREGUIERO   A    LA    VIERGE  DE  MASSABIELO 

A  M.  Frizet,  moun  coumpan  de  roumavaçe. 

Ile  di  Pirenèu,  flour  dôu  cèu  redoulènto, 
Maire  que  nous  leguè  Jèsu-Diéu  espirant. 
Ve  la  Franco  à  ti  pèd,  ta  fiho  que,  doulènto, 
Te  crido  secours  en  plourant. 

Lèu  porge-ie  la  man,  Vierge  coumpatissènto  : 
Jais  matrassado  au  son,  l'iue  lagremous  de  sang  I 
Porge  lèu  :  à  l'aflat  de  ta  man  bèn-fasènto, 
Tout  ço  qu'es  malaut  tourno  san. 

Quand  di  laire  toun  Fiéu  patiguè  lou  suplice, 
Acaberias  ensèn  l'amarun  dôu  calice  : 
Prègo-lou  dounc  !  t'escoutara  ; 

E,  pèr  tourna  veni  rèino  assetado,  e  vèire 
Regreia  li  vertu  que  rendien  fort  li  rèire, 
La  Morto  ressuscitara. 

J.    ROUMANILLE. 
Lourdo,  3  de  Setèmbre  1874. 
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ANEIDOTO  ISTOURICO 

Lou  soudard  Jan  Bouissoun,  un  brave  Maianen,  mounlavo  l 
gàrdi  is  avans-poste  ;  e  coume  Bonaparte  arribè  davans  eu.  .la 
Bouissoun  pourtè  l'anno,  rede  coume  un  pau.  L'Emperair< 
countènt,  ie  digue  : 

—  Sais-tu  lire? 

—  Non,  Si?*e  ! 

—  C'est  dommage,  digue  Illustre  counquistaire  !  Si  tu  ai 
lire,  je  te  nommais  caporal... 

—  Eh  !  marri t  marrias  I  respoustè  Jan  Bouissoun.  s'aoô  'i 
zenerale  ! 

LOU   CASCARELKT. 


PETRARCO 

Felices  populi  quibus  cantare  est  vivere 

Jitant  un  crid  dins  lou  brut  de  sa  glôri, 
Proun  de  sounei  di  Felibre  si  fféu 

Diran  l'amaire  e  l'esperit  suturn. 
La  bello  Lauro,  astre  de  sa  memôri, 

Si  fin  peu  d'or  neblaiit  soun  l'rount  d'OVÔli, 
Sis  due.  mirau  de  soun  amo  «■  de  Dieu... 
D'àutri  pantai  vuci  me  fcreboulon  iéu, 
Ausisse  mai  que  de  canl  «lins  l'istori. 

N'a  pastoujour,  lou  divin  roussignôu, 
Bressa  soun  ràive  au  murmur  di  rajôu, 
L'an  \  îsl  souvènl  au  mitan  di  rioto, 

i  |mi|.i<>,  i  papo,  il  emperaire,  i  rèi, 
Parla  de  are,  de  iustiço,  de  lei  : 
Mli  !  que  voulès  I  tause  lou  patrioio. 

.1  an  DE  I.V  T-HRMAGNO. 
Nim«s,  1874. 

Quau  a  d*or 
\  de  oor. 
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LOU  LABOUR 


Pèr  faire  un  bon  gara,  ie  fau  douna  cinq  rego,  que  soun  :  môure, 
j  coutreja,  avousta,  troussa  e  curbi. 


FAU  RESPETA  LIS  AUCELET 

PÈÇO   QU'A   GAGNA   'NO    MEDAIO    D'ARGENT   I    FÈSTO   DE   PETRARCO 

I  pichot  dis  aucèu  Dieu  porge  la  becado 

(V.  imit»  de  J.  Raciuo) 
I 

Quand  l'aubo  eilalin  s'èi  levado, 
S'entend  pertout  dins  la  ramado, 
Li  cardelino  e  li  sausin 
*Mé  d'àut ris  aucèu  musicaire 
Que  fan  ressouna  lou  terraire, 
En  cantant  si  galoi  refrin. 
Anessias  pa  'lor  is  aubriho 
Li  destourba  de  si  cansoun  ! 
Dins  lou  cèu  blu,  dins  la  ramiho 
Leissas  canta  lis  auceloun. 

II 

Enfant,  sus  li  branco  flourido, 
Leissas  jouga  li  bouscarido, 
Li  quinsoun  e  li  roussignôu  ; 
Quand  trason  sa  noto  amourouso, 
Dins  la  valounado  courouso, 
Li  meireto  escaufon  sis  iôu  ; 
Wndra  de  ûouvèlli  lamiho 
Que  charmaran  li  verd  bouissoun. 
Dins  lou  cèu  blu,  dins  la  ramiho 
Leissas  canta  lis  auceloun. 

III 

Ignouras  donne,  troupo  deslrùssi, 
Que  lis  aucelet  soun  lou  lùssi 
Dis  ouliveto  e  di  palun  ? 
Que  lou  passeroun  met  deforo 
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Dôu  jardin  li  vernie  e  li  toro, 
De  la  primo-aubo  au  calabrun  ? 
Pèr  quàuqui  figo  que  irauquiho, 
Lou  gueirés  plus  dins  lou  valoun  : 
Dins  lou  cèu  blu,  dins  la  ramiho 
Leissas  canta  lis  auceloun. 

IV 

Quand  lou  rigau  sus  la  sebisso 
Fai  entendre  sa  cantadisso, 
Metés  pa'ngauto  lou  fusiéu  : 
Aquelo  bravo  bestiouleto, 
Que  vai  e  vèn  sus  li  branqueio, 
Es  un  jouu'u  qu'a  manda  Dieu  ; 
Quand  lou  galapastre  sautiho, 
Leissas-lou  segre  li  môutoun... 
Dins  lou  c§U  blu,  dins  la  ramiho 
Leissas  «Mina  lis  auceloun. 

V 

Leissas  sus  li  branco,  quihado, 
Li  trido  emai  li  couquihado  ; 
Desrenjès  pas  lou  pimparrin  ; 
Fagués  pas  fugi  la  rousse 
Lou  renaubi  e  la  bouscarleto 
Quand  dormon  dins  lis  aubespin  ; 
Que  tèngon  sèmpre  si  sesiho, 
Dins  la  planuro  e  sus  ion  mounl  : 

Dins  lOU  cèu  blU,  «lins  la  ramiho 

canta  lis  auceloun. 

VI 

Dôu  jardinié,  la  bande  aludo 
i  soûlas  :  «lins  si  batudo 
Entend  emé  plêsi  soun  cant  : 
La  \«'i  sauteja  «lins  li  i 

emé  boud  bè  peluco  «•  bre 
i.i  oieroun  que  manjon  li  plant 
lia  !  respetaa  donne  l'auceliho, 
Di  triho  aparo  li  boutonn  : 
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Dins  lou  cèu  blu,  dins  la  ramiho 
Leissas  canta  lis  auceloun. 

VI I 
Sens  lis  auceloun,  la  campagno 
E  lis  aubre  de  la  mountagno 
Sarien  mut  dôu  tèms  di  bèu  jour  ; 
L'aigo  dôu  riéu,  lindo  e  superbo, 
Cantarié  soulo  souto  l'erbo... 
Aurié  cala  l'inné  d'amour  ! 
0  desnisaire  !  di  broundiho 
Despenjés  plus  li  blanc  nisoun  ! 
Dins  lou  cèu  blu,  dins  la  ramiho 
Leissas  canta  lis  auceloun. 

FRAI  THEOBALD. 
Avignoun,  29  de  Jun  1874. 


LA  CANSOUN  DE  L'AGASSO 
Refrin  poupulàri 

L'agasso  a  fa  soun  nis  au  pèd  de  la  mountagno, 
L'agasso  a  fa  soun  nis  à  l'oumbro  d'un  bouissoun 
Fai-me  béure,  à  la  coumpagno  ! 
Ai  fini  ma  cansoun. 


DAVANS  LA  CROUS  DE  PROUVÈNÇO 

à  MADAMO    R.-A.    R. 

Quand  li  savent  d'alin,  boudenfle  de  cresènço, 
Davalon  toun  sant  Crist  e  renègon  toun  noum, 
Segnour,  escouto  un  pau  lou  pople  de  Prouvènço 
Que  t'aubouro  uno  crous  e  te  prègo  àgeinoun. 

Tu  boufes  lou  mistrau  à  la  planuro  inmènso, 
Ah  !  boufo  la  fe  santo  i  cor  que  n'an  besoun  ; 
0  tu  que  fas  lusi  toun  soulèu  eilamount, 
Fai  lusi  l'esperanço  au  front  de  la  jouvènço  ! 
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Dieu  de  pas,  benesis  la  Franco,  noste  nis  ! 
Dieu  pouderons,  soustèn  la  Glèiso,  nosto  maire! 
E,  dins  Teternita  quand  pièi  faudra  se  jairc, 

Douno  au  fier prouvençau,  que  vers  tu  so  gandis, 

De  pousqué  passa  '  lor,  couine  an  passa  si  paire, 
De  sabello  Prouvènço  à  toun  sant  Paradis  ! 

MARIO-LOUISO, 
la  Felibresso  dis  Aupiho. 
Ourgoun,  lou  bèu  jour  de  JSant  Laurôns,  1874. 


LOU  BARBIE  DE  SEVILO 

—  Pétard  de  noum  de  goi  !  disié  Boufo-lesco,  aquéu  Barbie  do 
Sèt  Vilo,  fau  pas  qu'aguèsse  li  man  gôbio,  pèr  barbeja  sèt  vilo  dins 
un  jour  ! 

—  Esdecrèire,  respoundo.Lnio  Tôni  Boui,quo  rasavo  d'à  chivau!... 
Pèr  barbeja  sèt  vilo,  que  te  dirai  !.. 

LOU  CASCARELET. 


L'ATGO    DE    MASSABIELO 

A  J.  Roumanilte,  moun  coumpan  de  roumavage. 

O  bevèndo  tant  siavo,  o  miraclouso  oundeto, 
Bello  aigo,  digo-me  pèrquesecrèd  counflu 
Davalères  antan  i  dei  de  Bernadeto  I 
Lou  LaurouD  que  t'aveno  ouate  es  dounc  escounda  ? 

t. ni  puro,  faut  dOUJ 'lar.)  8  pOUlidetO  ! 

\  h  !  dé  nôsti  fangas  siea  pas  lou  bèu  proudu  : 
D'astre  en  astre  toumbant  en  lindo  cascadeto, 
n-  don  Paradis  lia  ange  t'an  adu  ! 

Bh  !  bèn.  d'abord  que  rèn  pdu  me  garl  eru  ten 
O  remèdl  don  ceu,  en  tu  môun  amo  espèro  : 
Diqa  iéu  (aras  flouri  tout  ço  qu'èro  secal 
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0  Font,  largo  à  moun  cors  toun  aigo  celestiaio  ! 
Amosso  pèr  toujour  sis  ardour  materialo, 
E  lavo  tout  moun  sang  di  rouino  dôu  pecat  ! 

M.    FRIZET. 
Lourdo,  3  de  Setèmbre  1874. 


COUCOURO 

YIÈI     RIGAUDOUX 

Coucouro 

Yen  d'amouro, 
Soun  marit  vend  de  navèu, 

Sa  fi  ho 

De  lentiho, 
Soun  garçoun  de  cascavèu. 

Que  de  peno 
Pèr  faire  l'amour,  ma  maire  ! 

Que  de  peno, 
La  niue  'mai   lou  jour  ! 


LOU  SERMOUX  DI    JUSIOU 

TAU  QUE  SE  DECLAMAVO  PÈR  TÈMS  A  CARPENTRAS,  LOU  JOUR  QUE 

SE  PREN  CENDRE 

I 

Aïn!  aïn  !  aïn!  aïn!  (l)  Sçloun  alaren,  la  pès  siegue  amé 
vautre  ! 

Despièi  lou  coumençamen  dôu  alan  (*),  -nàutrei  aven  touc/iou 
règne;  sian  davans  lei  matorin  (3),  leimounarco  e  lei  prince;  ei  de 
nautre  qu'an  tiiv  loi  rèi  e  lei  famous  poutent':t. 

Mai,  quand  lou  Segnour  Dieu  de  nôstei  paire  e  de  nôstei  prede- 
cessw  se  vouguè  cliausi  un  pople,  pèr  lou  recounè-trc  l'ama  e  lou 

(1)  Aïn,  atencioun.  —  (2)  Alan,  mounde.  —  (3)  Malar in,  pouderous. 
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servi,  que  faguè?  sounè  Abraham,  e  li  digue  :  Ouraan!  Ouraan  ! 
vène  eiça. 

Subre  aquélei  paraulo,  lou  paure  orne  se  troublé,  se  poudié  pê 
rassuré,  caguè  dins  sei  braio,  tant  de  pôu  li  faguè  aquelo  vos  que 
venië  dôu  cièr...  Alor  aquéu  saut  persounac/ze  reprenguè  couracrte, 
e  li  digue  :  Seigneur,  que  faut-il  faire  ? 

—  Vai-t'en,  li  digue  lou  Seguour,  sorte  de  touu  pais,  vène  dins 
uno  terro  qu'ei  si  bello  que  tu  e  ta  mispaa  (')  arralarés  (*)  lou  leèn 
(3)  pu  bfanc  que  candèlo  de  ciro,  e  lou  clxaïn  (;)  que  suçaras  sem- 
blara  de  picardan. 

Alor  lou  patriarclio  ôubeïguè  à  la  paraulo  &  Arcados-Balam  (J), 
e  venguè  s'establi  dintre  aquelo  bello  terro  amé  sa  mispaa  (*)  d'ounte 
naisseguè  soun  fiéu  Isaa,  que,  pèr  esprouve  la  fidélité  don  paire,  li 
coumandè  do  lou  sahatè  (6). 

—  Ah  !  quinte  auvàli,  dis  lou  paire,  quinte  auvàli  es  eiçô  !  Iéu 
garai  lou  bourrèu  de  moun  lion  !  Pourrai-ti  l'aire  acô  ?... 

Lou  Segnour  li  dis  :  —  Pren  toun  espaso  à  la  man,  e  fai-li  sauté 
su  tfesto  eib;... 

Ai  !  qui  pou  recula,  quand  lou  mèstre  parlo?  Fauguè  ôubeï...  E, 
ansin  (pie  lou  vai  arque  (7),  entend  uno  vos  don  cièr  que  li  (lis  : 

—  Pian,  pian,  un  pau  d'aise,  lan-fourre  !  vagues  pas  tant  vite  : 
l'AdounaJ  ei  countenl  de  toun  oubeïssènço.  —  Mèstre,  d  tè 
de  m'arresté  :  sènso  acô  moun  fiéu  èro  â  fur  \ 

Élei,  ôubeïrienî...  espèro-lou  bèn  !  soun  de  mutin  que,  quand  li 
debèron  (')  quauque  woerin^  sauton  en  l'èr  coumo  de  cabrii. 

Cependant  lou  Segnour,  pèr  recoumpense  sa  fidélité  e  soun  ôu- 
beï iroumetè  à  aoste  paire  Ouraan  (pic  sa  raçosarié  aoum- 
brouso  coumo  \^\<  estello  dôu  cièr  e  i«'i  sablo  <i<>  la  mer,  emai  aue 
d.-  sa  raço  descendrié  de  grand  capitàni  e  de  paierons  oounquerent 
que  (arien  tremble1  touto  la  terro,  e  souto  ion  cièr  coumandarien  à 
loin  Lou  alan... 

n 

Que  le!  i  I  digon  ce  que  voudran,  n'avèn-tl  pas  v  i>t  que 

pèr  lou  grand  poudé  de  Moussé  de  (;<m<i<iii,  ou  taguè  passa  la  met 
a  pèd  Be  à  nôsteis  alarin  l  (") 

(1)  M  >uso.  —  (?)  Arrata,  manja.  —  (3)  l.n'n,  pan.  —  (S)  cim 

—  {'.})  Arcadot'Dalaru,  Dieu,  en  ebriéu  hakkadosch  oaroueh  nou,  Ion  Saut 
ben-  lhatè,  ROg  ita,  tua.  —  (?)/4n/i«\  ri.  —  (8)  A  fur, 
mort.—                 (dire.    -  (10  Gouïn,  genil              in.  —  (li)  Atarin.  soudard. 
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Aquélei  de  Faraoun  n'en  vouguèron  faire  autant  :  tout  acô  viré 
lei  cambo  en  l'èr  en  aidant  :  «  Ai  !  ai  !  sian  à  fur  !  Aqui/'e  i'avié, 
fau  vous  dire,  ni  barco  ni  traio. 

Tout  acô  n'ei  rèn  encaro.  Quand  fuguerian  dins  lou  Désert,  la 
mauno  nous  touinbavo  dôu  cièr,  que  semblavo  de  gros  muscardin 
coumo  lou  poung  ;  lei  caio,  à  cop  de  capèu.  lei  fasian  vira  de  cantèo  : 
en  badant  arrcUavian  touto  sorto  de  gibié  tout  apreste,  de  leva- 
deto,  de  raïn,  de  pastèco,  e...  bevian  de  melico  ! 

Ali  !  se  nôsteis  ancèstre  e  nàutrei  fuguessian  touc/jou  fidèu  à-n- 
Aquéu  d'amount.  arreUarian  encaro  la  mauno  :  n'aurian  qu'à  badè, 
e  sarian  touc/?our  embouque;  au-lio  que,  pèr  nôstei  fauto,  vivèn  que 
de  testeto,  de  ventroun,  equàuquei  manoun  de  tripeto... 

Mai  nôstei  cJieni  se  gouvernèron  mau  :  se  fisèron  en  de  fanfaroun 
que  faguèron  un  Yedèu  d'Or... 
Que  t'ai  Moussé  Rabane,  alor  ? 

Descend  de  la  mountagno,  furious,  coumo  un  lioun,  dôu  raè  (*) 
que  venien  de  faire  à  l'Adounai  ;  ramasse  'no  bando  d'aquélei  que 
n'èron  pas  dôu  Vedèu  ;  sautèron  subre  aquélei  malurous,  te  li  fichè- 
ron  tant  de  cop  d'espaso  que  li  faguèron  peta  la  panso  coumo  la 
boufigo  d'un  porc. 

Tout  acô  lei  rende  pas  pu  sache.  Très  couquin  se  levèron  contre 
Aroun,  —  que  nomon  Couren,  Datan  e  Abiran,  —  e  perqué?  pèr 
lou  déboute  de  sa  cargo.  Moussé  li  deberè  forço  adverin  e  forço 
remoustranço  ;  lou  vouguèron  pas  escoutè. 

-aqui  tout-d'un-cop  que  la  terro  se  drubiguè  coumo  uno 
miôugrano,  e  te  leis  enferme  aquire  dintre,  sènso  déberè  uno  pa- 
raulo. 

Acô  vôu  dire  pèr  pu  grando  coumparitudo  que  fau  pè  se  mutine 
contro  nôstei  superiour,  éleî  qu'an  tout  poudé  en  man. 

Mai  vàutrei  siaa  tout-aro  coumo  élei.  vous  poudèn  plus  parle  : 
prenès  aquire  eisèmple!  Se  Moussé  apeisèsse  pe  lou  Segnour,  tôutei 
li  passavon  à  soun  tour. 

Mai  ei  tant  bon  que  tôutei  lei  chour  fasié  de  nouvèu  miracle  pèr 
nous  moustre  que  i'avié  qu'eu  soulet  d'Adounai  dintre  lou  cièr  e 
subre  la  terro. 

III 

Que  n'a-ti  pas  fè  lou  capità'ni  Jousuè,  qu'èro  si  valerous  <lin>; 
leis  armè/o  /  QU  poudié  li  reâsté !  Quand  vouguè  passé  lou  fluve 

(1)  Raè,  outrage. 
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don  Jourdan,  faguè-ti  pè  marche  la  ribiero  de-reculoun  courao  lei 
chambre  de  L'Ilo  !  Nôstei  client  la  passèron  à  pèd  se  :  se  bagnèron 
pas  soulamen  la  solo  de  sei  malalês  (M. 

E  au  siège  de  Jericô,  le  flanquè-ti  pe  lei  muraio  au  sôu,  sènso  lei 
touque  ;  e  pièi,  intrerian  dins  la  vilo  lou  coutèu  à  la  man  :  pougnian 
d'ëicï,  pougnian  d'eile/ pougnian  d'amount,  pougnian  d'avau  !  e  — 
sènso  counita  la  despouio  —  arperian  forço  brandebourg,  forço 
galoun,  forço  veto  e  forço  barracan  de  Fiandro. 

Ë  Ion  soulèu,  te  lou  flanquè-ti  pe  contro  lou  e/eV,   coume  lou 
(matra.s)  deis  aubaresto,  e  à  la  paraulo  que  li  digne  :  RèstOaqui 
subre  aquéu  mot  n'a  plus  bouge,  n'a  pas  mai  brande  ([u'un  pan  ! 

Dintre  aquéu  tèms.  aguerian  lesi  d'arqué  lei  Gouïn  e  d'espas/è 
tôutei  aquélei  que  voulien  intre  dins  la  terro  de  prediloicioun. 
ounte  un  raïn  soulet  èrotant  -rose  tant  pesant  que  ramplissié  la 
guindello,  e  l'ôulivo  semblavo  la  prano  pordigouno,  e dintre  aquelo 
terro  que  Jousuè  nous  meiè  —  aquire  enascun  ague  sa  pourcioun. 

Arcados-liohirit  dounavo  tout  en  aboundànci,  forço  leni,  forço 
raïn  :  lou  mèu,  l'estendian  subre  la  lesco,  coumo  lou  buiTe  de 
Bedarrido;  atrrtlavian  tout  ce  que  voulian;  touto  sorto  rite 
malarè  (a)  e  de  benedicioun  toumbavon  subre  tsraè...  A.OÔ  "r->  un 
tèma  ! 

IV 

nd  nôsteis  enèml  nom  cercavoa  qtteïeUo,  d'abord  nôstei  ca- 
pitàni  èrou  ;i  chivau,  li  odurrien  subre,  leia  assenavon  d<>  tout 
cousté...  A-vian,  coumo  lei  Ooutn,  nôstei  dragoun,  nôstei  granadié, 
que  li  baiavon  sus  la  carCLChù...  Aquéu  d'amount  èro  pèr  nàutroi  : 
rea  poudié  noua  résista. 

tx>u  fougue  voire,  un  riacAe  l  bel  Felistin  venguèron  mous 
ataqui.  Nàutrei  bougerian  pè...  Tout-d'un-rop  u  eourrerian  subro... 
Ah  !  lei  fauguè  rèire  galouptf,  Jusque  dintre  anode  sei  vilo  — 
ouiiic  fermèron  i«'i  porto...  Que  te  (ai  alor  Sansoun,  qu*èto  un  do 
•■■i  pivniii-  <ihi,i,t  >.  l'ivu  aquéstei  porto,  lei  plego  ooamo  onei 
matino,  e  te  i<-i  porto  subre  lou  cou,  coume  B'aguèsse  pourtd  'n  cabrft. 

Sansoun  fugue  trahi  pèraqueto  neewfarfurfâadounado  (  »  de 
Dalali,  queli  coupe  lei  peu  quand  dourmié.  àlor  n'aguè  pluscAina 
de  forço.   Lei  Feiistin,  qu'èron  aquira  poustt,  l'estacon  a-n-uno 

(I)  Matâtes,  II  loolié.  —  (?)  Malërè,  pi  raur,  nmngflw.  —  ;:i)  A', cre, 

m  uni,  Forflsrdo,  paatarlo;  Arfuw.a.to.  incbirosto. 
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xmlouno  que  soustenié  lou  bastimen  ;  li  crèbon  lei  dous  iue  ;  Iou 
rahalèron  (l),  e  li  disien  :  «  Sies  à  fur,  te  "tenèn,  ah  !  que  vas 
oufri  de  raè  !  »  Subre  aquéleis  adcerin,  noste  juedlr  digue  dintre 
eu  :  «  Avans  de  trahalè,  n'eu  vole  faire  trahalé  bèn  d'autre  !  » 
entié  reveni  sel  forço  que  l'Adounai  li  redouuavo.  Se  gounflè  coumo 
un  crapaud  dei  Counfigno  (2),  quand  li  meton  lou  pèd  subre  lou 
ventre  :  alargis  sei  doues  espaleto,  fai  que  douna  dous  tour  de  ren 
un  pau  fort,  cri  !  cra  !  vecfto-aquire  tout  l'oustau  au  sôu  l  Tôutei 
nôstei  gàrri  fuguèron  près  à  la  leco,  n'escapè  pas  un. 

Aeô  vôu  dire,  pèr  pu  grando  coumparitudo,  qu'Aquéu  que  gou- 
verno  fai  tout  ço  que  vôu,  e  que,  se  voulié,  sarian  mèstre  dei 
Gouïn  coume  lou  sian  de  nôstei  mispaa. 

Mai  sian  de  pecadou  e  de  i^assaïn  (3),  n'ôubeïssèn  pe'  à  la  lèi  de 
Mousse  de  Goudan...  Que  poudié-ti  mai  faire  ?  L'Adounai  n'a-ti  pas 
toutou  proutegè  Israè  !  N'avèn-ti  pas  vist  un  enfant  se  batre 
contro  un  elifant,  pèr  ansin  parle  ?  Escoutas  bèn  eiçô  : 


Lou  pichot  Dàvi  boutè-ti  pas  au  sôu  lou  giant  Gouliat,  qu'à  lou 
regarda  semblavo  un  diable?  —  Escoutas  bèn,  vous  dise  :  —  que  te  fai 
aquest  pichot  drôle  ?  Pren  ei  man  sa  froundo,  amé  très  peireto  ;  en 
presènci  de  doues  armado,  am'  aquel  équipage,  se  presènto  davans 
Gouliat,  qu'èro  tout  ferra  coume  la  porto  de  la  presoun  ;  tenié  à  la 
man  uno  alabardo  grosso  coume  la  barro  d'un  moulin,  —  semblavo 
un  saumié  !  —  am'un  casco  à  la  tèsto  que  semblavo  un  fournèu 
d'apouticàri  ! 

Gouliat,  vesènt  aqueste  pichot  naar  (v)  amé  sa  froundo,  li  déberi: 
*  Te  vole  arque  e  te  gratuse  coumo  uno  priso  de  tabe.  » 

Noste  drôle  laisso  tout  deberè  sens  se  troub/e,  e  pièi  li  dis 
aquéstei  paraulo  :  «  Ah  !  bastard,  fléu  de  puto,  es  emé  nàutrei  qu'as 
disputo  !  Creses  amé  ta  longo  moustacho  me  faire  pou  ?  Te  vole 
arque,  e  avans  que  passe  un  maa,  vole  que  lei  courpatas  arralon 
ta  carcasso  !..  Aquesto  froundo  vai  faire  toun  afaire  !  » 

Alor  s'aprochon  tôutei  dous  ;  noste  drôle  apresto  sa  froundo,  li 
tiro  au  mitan  dôu  front,  li  fai  sau^è  la  cervello...  Rèsto  mort  subre 
lou  carrèu. 

(1)  Trahala,  soufri,  touraba.  tourmenta.  —  (2)  Li  Counfigno,  quarlié  dôu 
t&rraire  de  Carpentras.  —  (3)  Rassaïn,  rebelle.  —  (4)  Naar,  enfaut. 


-  32  - 

Quand  lou  diable  fugue  au  sôu,  nôsteis  enemi  aguèron  pôu,  nous 
moustrèron  lei  taloun... 

Acô  vôu  dire,  pèr  pu  grando  coumparitudo,  qvCÂ  rcados-Balaru 
iaisso  <?7ïamai  aquélei  que  soun  siéu...  Vai  dire  ei  Gouïn  que  sei 
capitàni  faguèsson  aquélei  malarè  !... 

Un  autre  viacfte,  Ester  la  farfwdo  faguè-ti  pas  tire  un  pan  de 
lengo  au  necre  Aman,  que  voulié  faire  pendre  nôstei  cJibni,  per- 
ço-que  Mourdacai  vouguè  pas  li  faire  lou  saloan-malaren  (')  ? 

VI 

Acô  'ro  un  tèms  !  Quand  venien  nous  cerque",  troiiYavon  sabato  a 
soun  pèd.  Acô  vôu  dire,  pèr  pu  grando  coumparitudo,  que  se  nàu- 
trei e  nôsteis  ancèstre  fuguessian  toucftou  fidèuà  Arcados-Balarui 
nous  aurié  chaînai  leisse.  Mai  nôstei  peket  soun  causo  qui 
este  tant  fruste;  Jusque  aro  sian  este  bequete*  coumo  la  machoto  ; 
nous  roumpien  nôstei  lampo,  nôstei  viholo,  e  poudian  pas  parlé] 
Aurié  miéua  vougu  èstreen  galèro.  S'aguessian  déberè  la  mendrd 
paraulo,  nous  aurien  chapoutS  coume  l'erbo  que  dounon  ei  ga//ino. 

Mai,  Aquéu  que  nous  vciuV/ara,  Lei  Oouïn  dison  qu'ei  vengu.. 
[•0  vengu,  l'aurian  bèn  vist,  puisque  sian  soun  pople... 

Enatendènt,  (uguen  toucAou  Qdèu  à-n-Aquéu  d'amounl  que  noua 
rendra  mèstre  dei  Qouin,  que  segur  pourran  plus  nous  Ligoutiri  ('-). 

Lei  Oouïn  sabon  bèo  que  l'Adounaj  ei  pèr  nàutrei,  que  vendra 
lèu  délivra  soun  pople...  Coumençon  d'agué  pôu;  sian  plus  sa  ma- 
choto;  pourtan  plus  lou  capèu  cAauneni  lou  pecihoun;  sian  Lougi 
en  \il<>  coume élei  ;  pouden  parle':  quand  nous  vènon  cerqué,  nous 
trovon;  avèn  d'avoufcil  e  de  députa;  enfin  sian  citoyen  coumi 

lcis  autre.. 

Fuguen  toucAou  sache,  seguissen  La  lèi  de  Moussé  de  Gourdanj 
Adounai,  eu  venènl  snbrela  terro,  U  fara  vèire  que  n'a  chamai  agd 
d'autre  pople  que  nàutrei,  <•  qu'élei  soun  de  rai  de  rebella 

que  menaren  pèr  l'estaqueto,  e  bèn  urous  encaro  ! 

Amen  !  amen  .'  amen  ! 

(f)'aprrs  un  momucri  ddu  dorrU  sièclr,  cownunical 
pèr  li.  Laurent,  «/<•  Cnrpmtras). 

salut.        I   Ligoutia,  pen  scuti. 
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LA  VEDIGANO 


—  Mis  enfant  !  —  un  jour  ma  pauro  grand  nous  disié —  (Ah  ! 
s'aviéu  bouta  pèr  escri  tout  ço  que  nous  disié  ma  pauro  grand,  lou 
galant  libre  que  n  auriéu  fa  !  )  mis  enfant  !  sabès  pas  perqué  orne 
bat  femo.  perqué  loup  sauto  sus  fedo  e  chin  coursejo  loup  ?  lou 
sabès  pas  ?  Eh  !  bèn.  escoutas.  que  iéu  vau  plan-plan  vous  lou  dire. 

Quand  lou  bon  Dieu,  bon,  mai  juste,  aguè  bandi  foro  dôu  paradis 
noste  paire  Adam  e  Èvo  nosto  maire,  per-ço-que  i'avien  desôubeï, 
a  quand  venguè  lou  jour  de  l'an,  Èvo  fugue  sus  pèd  à  la  primo 
iubo  pèr  souveta  la  bono  annado  à  soun  ome  e  ie  demanda  sis 
îstreno.  Lou  revihè.  em'acô  ie  digue  :  —  Adamet.  moun  bèu,  bono 
innado  !  bèn  granado  !  acoumpagnado  !...  Mis  estreno  ! 

Hoi  !  es  tu  ?  Adam  ie  faguè....  Saras  dounc  toujour  la  mémo  ? 
3ue  noun  me  leissaves  encaro  un  pan  peneca  !  Sies  bèn  pressado  ! 
vre,  ma  bello,  devèn  avans  saluda  lou  bon  Dieu  :  senoun,  se  fachara 
nai. 

—  As  resoun,  Èvo  ie  respond  :  ie  sounjave  pas  !  Saluden  avans 
ou  bon  Dieu,  que  se  faeharié  mai. 

II 

Emai  fuguèsse  un  pau  matin  e  aguèsse  encaro  som,  en  badaiant 
Vdam  s'aubourè  ;  se  vestiguèron  tout  i  doua  coume  counvèn,  e,  se 
enènt  pèr  la  man,  anèron  à  Tendavans  dôu  bon  Dieu. 

Quand  lou  rescountrèron  :  —  Bèu  Segnour  Dieu,  ie  diguèron, 
>ono  annado  !  bèn  granado  !  acoumpagnado  1 

Em'aeô  pièi  l'adourèron. 

—  Aco  's  bèn  fa,  mis  enfant  !  lou  bon  Dieu  ie  venguè.  Fau  toujour 
|»èn  faire,  e  leissa  dire. 

E  lou  soubeiran  Mèstre  de  touto  causo,  que  vôu  èstre  adoura. 
uguè  fort  countènt  d'éli,  bèn  talamen  qu'à-n-Adam  baie,  pèr  sis 
streno,  uno  vediprano,  o  l  mai  !  uno  vedigano  divino.  Veirés. 

—  Te,  Adam,  ie  faguè,  vaqui  uno  vedigano  :  esprès  pèr  tu,  que 

■  lèves  resta  mèstre  dins  toun  <>ustau.  vène  de  la  culi  dins  lou 
radia  di  délice,  qu'ares  perdu  pèr  vosto  l'auto,  misérable  !  Tu 
uletten'en  serviras,  quand  te  fara  plesi.  E  tu,  ve,  Èvo,  escouto 
en  ço  que  te  vau  dire,  —  tu,  la  regardants  tant  que  voudras,  mai 
oun  la  toucaras,  t'avertisse  !  Adam,  moun  paure  paciènt,  touto  fes 

3 
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e  quanto  que,  bèn  entenciouna,  picaras,  em'aquelo  vedigano,  sus 
quaucun  o  sus  quaucarèn,  quatecant  n'en  sourtira  quicon  de  bon  e 
que  t'agradara.  Es  iéu  que  te  lou  dise  ! 

Adam,  recouneissènt,  reçaupè  de  la  bello  man  de  Dieu  lou  pré- 
sent reqùiste,  e  marit  e  mouié,  se  clinant  respetousamen,  diguèron 
ensèn  :  Gramaci  ! 

—  Adessias,  mis  enfant  !  vèn  alor  lou  bon  Dieu. 
E  desparèis. 

—  Segnour  Dieu,  à  vous  soulet  ounour  e  glôri  ! 
E  s'entournon. 

III 

Eh  !  bèn,  aro,  —  me  dires,  —  queto  fugue  la  proumiero  bono 
entencioun  que  noste  brave  rèire-grand  ague?....  Se  vous  lou  disiéu 

pas,  jamai  lou  devinarias  :  fugue de  batre  sa  femo  !  E  avié  re- 

soun.  Anas  vèire. 

Êvo  voulié  la  vedigano;  voulié  l'assaja,  e  saupre  —  ah  !  la  mes- 
cresènto  !  —  s'èro  de  bon  q  bèn  pèr  rire  ço  que  lou  Segnour  Dieu 
avié  di.  La  voulié  riboun-rtbagno.  Adam  s'engardè  bèn  de  ie  presta. 
Ali  !  çerto,  Qoun  !  e  pèr  rèn  au  mounde  l 

—  E  léu  la  vole  ! 

—  L'auras  pas,  e  m'enfètes  ! 

—  E  iéu  te  dise  que  l'aurai  ! 

—  Noun  ! 

—  si.  bedigas  ! 

—  Ah  I  serp,  la  vus  l  ah  !  L'auras  I  —  Eh  ]  bèn,  tè,  manjo-poumo  ! 
B  zôu  !  e  pin  !  e  pan  !  sus  lisesquino  d'Èvo. 

—  \i  !  ai  !  ai  !  de  mis  esquino  !  ai  !  miserioôrdi,  moun  Dieu  !... 
Olou  brutalas  !....  Me  la  pagaraa  proun  !... 

—  Vaqui  Us  astreno  ]  —  Adam  Le  faguè. 

Mai,  quau  vous  a  pasdique,  dis  esquino  d'Èvo,  espôu&sado  ansiaj 
i....  Hun  fedo,  uno  fedo  superbo,  escarrabihado,  bèn  lanad 
d'un  blanc  de  oè  i.  Mè  '  mè  I  (asié,  m 

—  i  [ . .  i  !  tè,  femo,  dis  Adam  espanta,  —  la  poulido  fedo!  Eh  !  rèn  me 

t;.„  ,],.  te  douna  encaro  uno  espôussado!...(  >h  !  la  benesido  vedigano I 
i  i,;-!i  i  pioures  p  us,  vai,  ma  b  illo,  (|ue  la  fedo  nous  tara  d'a- 
;.ii,  e  nous  dounara  de  lano  blanco  pèr  noste  lie,  quesara  mou  Ici. 
Aureîi  de  la.  em'acô  pièi,  quand  auren  d'iôu,  faron  chi<j[uet-lanla  ! 
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Alor  Adam,  mesfisènt,  vai  escoundre  la  preciouso  vedigano  ;  e 
d'enterin,  Evo,  counsoulado,  ôublidavo  sa  rousto  en  caressant  la 
fedo,  que  ie  fasié  :  Mè  !  mèè  !  e  ie  manjavo  dins  la  man. 

—  Urous  moun  orne  !  se  disié,  ah  !  benurous  veritablamen  !.... 

Vès,  rèn  que  pèr  avé,  quand  bon  ie  farié  plesi,  à  soun  service  e 
souto  la  man,  uno  vedigano  merevihouso  coume  aquelo,  aurié  douna, 
sènso  lou  plagne,  tout  l'or  fin,  aboundous  e  lusènt  de  sa  longo 
cabeladuro  ! 

D'encaro  un  pau  anavo,  souleto  e  d'escoundoun,  atrouva  lou  bon 
Dieu  pèr  èstre  estrenado,  elo  peréu.  Car  enfin  —  fau  pièi  èstre 
juste,  —  avié  tengu  la  candèlo  ;  e  lou  Segnour,  en  rèn  ie  baiant, 

i'avié  pas  fach  un  coumplimen  à  la  roso Mai,  noun,  se  digue, 

fau  pas  i'ana.  D'aiours,  a  passa  lou  jour  dis  estreno,  e  segur  es  de 
crèire  que  lou  bon  Dieu  s'ensouvèn  encaro,  ai  !  las  I  d'aquelo  mise- 
rablo  poumo,  qu'èro  pamens  eicelènto  ! 

E  niuech  e  jour  Èvo  sounjo  au  miraculous  doun  de  Dieu,  e  pèr  que 
soun  orne  enfin  lou  ie  preste  un  pauquet  de  tèms  en  tèms,  ie  dis  : 
«  Adamet  !  »  e  lou  caligno,  mèu  sus  li  bouco  e  dins  lis  iue,  ie  fai 
mignoto  e  bèu-bèu,  e  ie  passo  la  man,  sa  man  fino,  souto  lou  men- 
toun  :  «  Adamet  1  moun  bel  Adamet  1  »  Ah  !  qu'a  lou  teta-dous, 
Eveto  ! 

Adamet  se  laisso  faire  e  la  laisso  dire,  mai  de  vedigano,  ligueto  ! 
nTa  ges. 

Un  orne  es  un  orne  finalamen  ! 


Èvo  pamens  (ah  1  li  femo  !  sabon  ounte  lou  diable  escound  sa 
ferramento  !  )  Èvo  deviné  lèu  lou  rode  ounte  Adam  avié,  prudent, 
escoundu  lou  trésor. 

Enterin  que  soun  marit  estrasso  aqui  de-long  laterro,  gagnant  sa 
vido,  pauras  !  à  la  susour  de  soun  front,  aganto  la  vedigano  :  —  Ah  I 
dis  trefoulido,  aro  l'ai,  e  la  tène  !  e  que  quaucun  la  toque  !  —  Im- 
patiente de  vèire  ço  que  fara  sourti  de  terro,  s'entenciouno  lou 
mies  que  pôu,  pico  au  sôu,  flan  ! 

E  de  terro  sort  subran...  uno  jauriflado  fresco  espandido,  creirés 
"belèu,  e  sentent  qu'embaumo  ?  Ah  !  ço,  anas,  uno  jauriflado  !  sort 
un  loup  !....  Eh  !  qu'auiïé  dounc  sourti,  moun  grand  Dieu  !  se  fu- 
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guèsse  mau  entenciounado !...  sort,  vous  dise,  un  loubatas  esfoulissa. 
iuetrelusènt  de  flamo  ardènto,  peu  revechina,  co  requinquihado, 
moustrant  li  dent  en  ourlant...  Ai  !  maladaciéure  !  ma  pauro  fedo  ! 

Èvo  quilo;  Adam  arribo,  vèi  fescaufèstre  ;  lèu  acampo  la  tedi- 
gano,  qu'èro  toumbado  di  man  d'Èvo  espavpntado. 

—  Ah  !  es  ansin,  dis,  quïmblides  la  santo  paraulo  de  Dieu  ? 
Eh!  bèn,  vai  !  espèro.... 

E,  de  mies  en  mies  entenciouna,  zôu  niai  !  /ou  sus  lis  esqmno  do 
sa  mouié  ! 

Pèr  la  faire  dansa,  fugue  segur  pas  necite  de  canta  o  de  sibla  ! 

Oh '.quand  me  parlas  pâmons  !  d  ouute  èro  sourtido  la  fedo  blanco. 
qu'en  sourtènt  avié  fa  mè  !  mèè  !  dîgueri,  pèr  acaba,  que  sort  un 
chin....  (urousamen!)  un  gros  chin  de  pargue,  toutabaii,  qu'on 
sourtènt  fai  bôu  !  bôu  !  e  que  subran  aparo  e  sauyo  la  fedo.,  pe- 
caire  !  e  cour  après  lou  loup,  naturalamon. 

E  courre  que  courreiras  !  bèn  talamon  que  cour  oncaro  !.... 

VI 

B  vaijui  d'ounte  vèn,  mis  enfant,  —  ma  pauro  grand  nous  disié,  — 

qu'orne  bat  femo,  que  sus  fedo  loup  sauto,  e  que  chin  coursejo  loup. 

l.or    CASOAKia.KT. 


SOUNET  CXLII 


TRADUCtOUN  QU'A   GAGNA   LA   COUROUNO   D'ÔULIVIÉ    D'ARGENT,    DI    HK7.IÉS, 

i  jo  flourau  d'avk.mhn 
S'avcsiuanl  iàu  pals  de  Imuvo,  sent  la  força  </<•  SOtm  amour  pèr  ào. 

L'aura  gentil  che  rasséréna  I  ; 

imIi«  i  lior  per  t]iii*«ti>  on 

AI 

ni  eoBten  <-'  n  (tapa  p"Kèri 

I/aiin»  gènto  que  l'ai  coin  o  \.ni  i.un  QOUroOfl 

B  roriéudo  li  flour  en  aquest  boa  oumhrouf, 
Ah!  ooumeàsoun  edeo  suau  larecounèisse  ! 
lai  peao  em'en  renoum  dève  pèr  eio  i 

Pèr  èstr tnte,  tanl  la  .  m  na  pauso  oroua, 

De  iii'iun  pa  dre  ôudourous; 

i:  pèr  alumena  ma  niue  fouace,  me  drèl 
irquemo 
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En  eu  esprove  tant  e  de  tàli  douçour, 

Que  pèr  forço  vers  eu  me  recoundus  Amour  ; 

Fugi,  pièi.  es  trop  tard,  tant  m'esbléujoe  m'escraso  ! 

D"alo  me  sauvarîen;  d'armo,  noun.  —  Mai,  lou  Cèu 

A  péri  me  coundano  i  rai  d'aquéu  soulèu 

Que  de  liuen  m'estransino,  eque  de  près  m'embraso. 

ROSO-ANAÏS  ROUMANILLE. 
Avignoun,  Jun  1874. 


EN  TERRO   DE  VELEROUN 

Sian  dounc  pèr  dire  qu'aquest  estiéu,  m'atrouvave  en  terro  de 
Yeleroun.  La  cano  à  la  man  coume  un  bourgés,  anave,  à  pèd  coume 
un  pacan,  à  la  Roco,  ounte  avèn  noste  cago-nis  en  bailo,  e,  sounja- 
dou,  cascarelejavo  pèr  l'armana  de  1875,  quand  passère  davans  uno 
chourmo  de  derrabaire  de  garanço. 

En  me  vesènt,  s'apielèron  sus  si  trenco,  e  me  regardèron,  car 
m'avien,  parèis.  jamai  visr. 

E  iéu  :  —  Adessias,  bràvi  gènt,  la  coumpagno,  ie  diguère  en  ie 
levant  lou  capèu. 

Ah  !  que  faguère  aqui  ! 

—  Vai  saluda  ti  parié,  vai,  bougre  d'aristoucrato  !  me  digue  lou 
baile  de  la  chourmo,  -  e  passo  que  t'ai  vist  ! 

Fuguère  pas  pu  gros  qu'un  pesé,  acampère  un  grand  chut  e  filère 
moun  camin.  Tôuti  li  porc,  me  sounjère,  soun  pas  dins  depouciéu. 

E  caminave,  quand,  un  pan  pu  iiuen,  rescountrère  uno  autro 
chourmo  que  derrabavo  mai  de  garanço.  Me  regardèron  mai.  e  iéu, 
se  devino  proun,  faguère  semblant  de  li  pas  vèire,  que  voul 

Quand  Ion  bail 

—  Oh  I  d*aquel  aristô,  faguè  !  Es  trop  bas,  parai?  manjaire,  de 
saluda  lou  panre  mounde  I  A  lielèu  pou  de  s'enrauma  !...  I  !  i  ! 

Eh  !  bèn,  aro,  mis  ami.  me  rèstO  plus  à  vous  dire  qu'uno  cause  : 
Vous  donne  pèrcounsèn,  quand  passarés  en  terro  de  Yeleroun  vesti 
counvenablamcii.  de  saluda.  se  vouh-s,  o  de  pas  saluda,  se  vous 
jilais.  h  derrabaire  de  garanço. 

LOU   CASCARELET. 


A  porto  de  fabre,  ferrou  de  bos. 
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ODO  A  PETRARCO 

QU'A   GAGNA   UNO    PRECIOUSO    GUAVADURO    I    JO    FLOURAU    D'AVIGNOUN 

La  couronne  est  la  récompense  du  mérite  ! 
I 

Desplego  toun  drapèu,  o  pople  Prouvençau, 
Anen,  que  de  l'Amour  es  dubert  lou  missau  !  — 

Vène  béure  la  santo  joio, 
Tu  que  de  l'univers  sies  rèi,  car  ti  cansoun 
Au  mounde  trefouli  baion  la  fernisoun 

E  l'estrambord  emai  la  voio  ! 

Lauro,  emé  sis  iue  dous,  sèmpre  atrivo  li  cor, 
E  Petrarco  toujour  escampo  sis  acord 

Pèr  soun  amiiro  casto  e  blouso  : 
Dins  si  trelus  d'autan  Avignoun  resplendis, 
E  sus  noste  Miojour  lou  printèms  s'espandis, 

Couchant  lis  aurasso  neblouso  ! 

Vau-cluso  dins  raz«r  briho  coume  on  soulèu  : 
Lou  Capitôli  duerb  si  porto  :  —  o  pople,  lèu  ! 

Vène  t'enebria  d'ambrousïo  ! 
Ti  Felibre,  abrama  de  poutouno  e  d'amour, 
De  sisamo  ispirado  an  larga  La  cremour, 

Dins  un  desbord  de  pouësïo  ! 

Aubouro-t.',  patrlo  !  —  o  Coumtesso,  à  ti  pèd, 
Toun  pople  uvuiouiant  se  clino  emé  resp 

E,  davalani  de  l'Empirèio, 
Petraroo  tecourouno,  — e  nostoamo  sourris, 
Car  es  vuci  qu'Italio,  e  Ehrouvènço,  e  Paris, 

Maiiiimi  Lauro  emé  Mirèio  : 

il 

Dins  lou  oor  d'Aï  Ignoun  aubre  d'amour  planta, 
Tourna-mal  portes  flour.  —  E  m.  Lauro,  o  beuta, 

Divino  escandihado,  espero  1 
ooste  d  i  lou  pur  simbèu 

Quererléudo  nosto  amo  e  le  mostro  dôu  Bèu, 

Dins  Lou  pro  mbo  prouspèro  ! 
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Ah  !  laisso  s'enaura  moun  délire  vers  tu, 

0  Petrarco  !  —  moun  pitre  a  creba  l'èstre  estu 

Que  l'encadeno  dins  l'aspresso  : 
Abrasama,  ferouge,  à  tu  m'estacarai  ; 
E  béurai  toun  alen,  e  te  descatarai 

Moun  amo  pleno  d'amaresso  ! 

La  doulour  que  me  poun,  soulet  la  pos  gari  ; 
Rousigo-me,  soulèu  d'amour,  fai  me  mouri 

Souto  lou  fio  que  me  grasiho  ; 
La  toumbo  tèn  ma  migo,  e  la  vole,  —  e  moun  cor 
Souspiro,  nuech  e  jour,  coume  tu  vers  la  mort, 

E  la  mort  noun  barro  mi  ciho  ! 

Laisso-me  sus  toun  front  pausa  moun  front  cremant  ; 
Laisso-me  dins  tis  iue  nega  mis  iue  !  —  Bramant, 

Sus  ma  vido  la  niue  soumbrejo... 
Petrarco,  pouësïo,  o  soubeiran  soûlas  ! 
Descato-me  toun  cor,  car  toun  cor  es  un  vas 

Ounte  l'amour  au  founs  clarejo  ! 

III 

Apouloun  duerb  soun  temple,  e  Petrarco  aparèi  : 
O  pople,  clinas-vous,  eu  de  l'amour  es  rèi  ! 

Iéu,  que  siéu  d'amour  countemplaire, 
Iéu,  vese  toun  front  blous,  divin  énamoura, 
E  de-longo  vers  tu  mis  iue  soun  auboura, 

Vers  tu,  céleste  pivelaire  ! 

Toun  amour  es  plus  founs  que  lou  cèu  e  la  mar  ! 
Dins  tu  noun  i'a  plus  rèn  ni  d'escur  ni  d'amar, 

E  brihes  ansin  qu'uno  estello  ; 
Dins  tu  la  joio  canto,  —  e  pos,  sènso  temour, 
A  Lauro,  i  pèd  de  Dieu,  dire  tout  toun  amour, 

Car  i'a  plus  rèn  que  l'empestello  ! 

Dins  toun  cors  subre-bèu  i'a  plus  rèn  de  mourtau  ; 
Li  cresten  de  la  terro  e  dôu  cèu  li  frountau, 

Dins  uno  santo  fernesio, 
Tresanon  à  ta  voues  melicouso  !  e  toun  iue 
Es  un  uiau  de  fio  que  travèsso  la  niue, 

Esbrihaudant  de  pouësïo  ! 
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Ta  pouësio  es  couine  un  mes  de  Mai  flouri  : 
Es  lou  mèu  que  garis  li  cor  ondoulouri  ; 

Es  uno  poutouno  de  flamo 
Que  vuejo  dins  li  veno  e  trebau  e  soûlas  : 
Es  la  calanco  fresco  ounte  anan,  quand  sian  las, 

Viéure  d'amour  e  de  calamo  ! 

IV 

l'a  mai  de  cinq  cents  un  que  Vau-cluso  encanta 
Trefoulissié,  Petrarco,  à  toun  divin  canta; 

E,  coume  uno  aubo  d'esperanço, 
Qu'aubooro  dins  l'azur  sa  vivo  resplendour,. 
Dins  nôsti  cor,  enca,  de  ta  sublimo  ardour, 

Mounto  la  Biavo  remembranço  ! 

E  de  la  font  que  vèi  ta  caro  riseja, 

Di  tousco  pérfumado,  ounte  von  clareja 

Lou  front  do  ta  divino  Lauro, 
S'eisalo  un  Lnne  caste,  un  suau  recounforl  : 
Ks  m,  soulèu  d'amour,  que  tnescles  ii  rai  d'or 

A  sa  cabeladuro  sauro  : 

Es  lu  iju'i  piano  d'Aiio,  au  feèms  de  la  moissoun, 
I>i  calignaire  fas  espeli  la  cansouû  : 

Emé  la  liro  encantarello 
Enfades  nôstis  amo  e  nous  pivelles  !  —  Tu, 
sirv  lou  fier  Calendau  courouna  de  vertu, 

i',  Lauro  es  la  (ado  Esterello  ! 

Elo  es  la  glôri,  —  tu,  \as  \<ts  do.  amourous  ! 
la  !•'«■.  —  vers  90UB  lum  t'alandes,  arderous  : 
la  bèuta,  —  in  aies  li  crèire  : 
Elo  es  nosto  Prouvènço,  —  e  sian  rejouveni 
i  nb  vèire  lou  passai  que  trais  sus  l'aveni 
Toul  lou  trelus  de  uôsti  rèire  ! 

E,  Qous-autre,  Petrarco,  inefablo  lusour  ! 
a  li  pèd  nous  clinan,  pèr  béure  à  toun  i 

AijiK-i  amour  que  Dieu  soûl  douno  ; 
le  l'amour  que  vèn  la  liberta, 
(  i  pèJ  d'amour,  venèn,  de  rinmourtalita, 

Sus  (min  front  pausa  la  couroun 

.!  v\  MONN& 
Marsiho,  .lua  )bï\. 
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L'ASCENSIOUN 

—  Madamo,  es  verai,  à  sa  damo  disié  Verounico  —  uno  bravo  ser- 
Ticiâlo,  es  verai  que  deman  dijôu  es  dimenche? 

—  Dises. ...  ? 

—  Se  deman  dijôu... 

—  O.  es  fèsto  deman. 

—  Oi  !  e  queto  fèsto  es  ? 

—  L'Ascensioun. 

—  La...  ? 

—  L'Ascensioun.  Sabes  pas  ço  qu'es  l'Ascensioun,  Verounico? 

—  L'cncensioun,  Madamo rencensioun....  es  la  fèsto  de  Dieu, 

lou  jour  qu'encènson. 

—  Saumeto,  l'Ascensioun  es  lou  jour  que  Noste-Segne  mounto 
au  <èu. 

—  Ah  !  bèn,  Madamo,  se  deman  boufo  un  vènt-terrau  coume  vuei, 
que  destéulisso  lis  oustau,  Noste-Segne,  pechaire  !  aura  pas  bèu 
teins,  e  sara  segur  bèn  de  plagne  ! 

LOU   CASCARELET. 


L'ANCHOUIADO 

Souvent  de  la  gàrdi  naciounolo 

Dins  la  Revoulucion  s'erian  mai  amourra  : 
La  santo  Republico  avié  tout   trevira. 
Erian  au  cors~de-gardo,  e  l'armado  civilo 
Vihavo  en  rouminant  au  repaus  de  la  vilo. 
Pèr  li  si  radatsa  l'avié  qu'un  lie  de  camp 
Junte  auriaa  pas  vougu  faire  coucha  de  <-an. 
Lou  Maire,  emésachiarpo  ei  ren  eavirounado, 
Ei  sourda  ciéutadin  pago  pas  lajournado, 
B  lou  fusiéu  rouions  que  douno  ei  pàurei  gènt, 
S'anaa  au  boulengié,  passo  pas  pèr  d'argent. 
Es  embestiant  de  faire  ensin  loi  tafanàri, 
Quand  lei  drôle  à  l'oustau  danson  davans  l'armàri. 
Puei,  quand  trimas  lou  jour,  l'au  roupiha  la  nue, 
Yo  sias,  lou  lendeman,  pu  mouele  qu'un  pan  eue. 
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Tambèn,  sus  cent  poumpié  counvouca  dins  la  vilo, 
S'erian  coumta  tout-just  cinq  o  sièis  à  la  filo  : 
O,  sièis,  pas  mai  !  L'avié  Batisto  lou  fustié, 
-Qu'à  la  mita  d'un  buou  prefèro  un  buou  entié  ; 
Fabre  lou  calafat,  que  de  tout  fai  sei  saurro  ; 
Martre,  que  passarié  touto  sa  vido  à  tauro  ; 
Rarapau,  lou  sacrestan,  qu'avian  fa  capourau 
E  qu'a  tout  l'an  lou  nas  pu  rouge  qu'un  courau  ; 
Un  sarjant  afama,  que  li  disien  Bagasso, 
E  iéu,  que  vïvi  pas  de  parpello  d'agasso. 

Ouand  venguè  lou  matin,  erian  las,  avian  fam. 
Un  pensavo  à  sa  fremo,  un  autre  à  soun  enfant. 
Lou  sarjant,  que  vesié  veni  la  mau-parado, 
Pèr  pas  resta  soulet,  parle  d'uno  ancnouiado. 
Ah  !  coumo  sabiébènsoun  mounde,  lou  flnaa  ! 
Coumo  nous  veguè  lèu  rire  lou  bout  don  nas  ! 
Coumo  lou  vent  vire  !  L'aguè  qu'un  crid  au  posto, 
E  nouestro  imour  de  loup  n'  en  courre  enca  la  posto. 
Toutei  sièis  manderian  la  mail  au  boursicot, 
E  cadun  se  Baunè  pèor  amoursa  l'escot, 

E,  noumachèfe  de  eamello, 
Emé  soun  nas  alumina, 
Rampau  juguè  de  La  Bemello 
Pèr  recampa  lou  dejuna. 

Au  bout  d'un  quarl  d'ouro  tintravo; 
Uno  pourtairis  Lou  seguié* 
Bm'  uno  gouerbo  que  vessavo. 
Dieu  .'  que  benuranço  l'avié  .' 

i.'.ivi.'  d'abord,— vau  toul  vous  dire,— 
in  frasco  de  \ Lu  de  Bandôu, 
D'aquéu  dame  vin  que  (a  pire 
Jusquo  Leia  amourous  «mi  dou  ; 

Uno  boutiho  d'dri  pleno, 
Quatre  gros  pan  de  mounicien, 
v.  de  oebeto  pèr  dougeno, 
E  de  pais-fouerl  à  discrecien  ; 
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Puei,  de  pebroun  à  crida  :  Basto  ! 
Puei,  trelusènto  dins  lou  jus, 
Rampau  sourtè  de  la  banasto 
Un  pot  d'anchoio  de  Frejus  ; 

D'anchoio  en  rose  coulourado 
Coumo  l'aubo,  e  que  fan  qu'un  saut, 
De  la  ret  que  lei  pesco  en  rado, 
Dins  lou  cenobre  e  dins  la  sau. 

Enfin,  tiré  de  la  carabuso 
Un  parèu  de  poumo-d'amour 
Bèn  maduro,  pèr  manja  cruso, 
E  douei  poutargo...  Côupi  court. 

0,  côupi  court  ;  làissi  de  caire 
Quàuquei  côuquihage  assourti  : 
Oussin,  muscle,  clauvisso,  praire, 
Pèr  un  pau  durbi  l'apeti. 

Lou  sarjant,  redreissant  sei  mancho, 
Emé  soun  sabre  pèr  coutèu, 
Découpé  lou  pan  nègre  en  trancho 
E  si  réservé  lou  cantèu. 

Martre  fasié  rounfla  lou  pouelo 
Pèr  fa  rousti  lei  trancho  au  fue, 
Au  bouen  fue  de  souco  dei  couelo, 
Qu'embaimon  la  nerto  e  la  tue. 

E  zôu  l'ôri  !  zôu  la  sausseto 
Sus  la  coucho  de  poutignoun  ! 
Zôu  !  pebroun,  rais-fouert  e  cebeto  ! 
Zôu  la  boumbanço  !  coumpagnoun  ! 

Lei  trancho,  que  servien  d'assieto, 
Lou  gros  frasco,  tout  li  passé  ; 
Jusqu'à  la  darriero  brigueto 
La  tambouio  despare: 

Sènso  pensa,  la  vèio,  à  faire  l'anchouiado, 
Aviéu  pourta  vint  sou  pèr  passa  la  journado. 
A  miejour  èri  se,  car  n'aviéu  debana 
Dès-e-vue  pèr  paga  ma  part  dôu  dejuna. 
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Dès-e-vue  sou  es  pas  la  mouert  d'un  orne,  en  Franco  ! 
E  pièi,  pèr  noueste  argent  s'erian  boufra  la  panso. 
Brian  plen  coumo  d'uou,  avian  tout  acaba, 
E  mi  restavo  enca  dous  sou  pèr  de  taba. 

Sus  loi  bau  goi  dôu  posto  en  fumant  la  cigaro, 
Fasian  la  digestien,  quand,  sènso  crida  garo, 
[/ordre  de  désarma  do  Yorsaio  venguè. 
Or,  vous  demàndi  un  pan  se  nous  estoumaguè  ! 
Martre,  ou  tambourelant  sus  sa  grosso  bedeno, 
Mandé  au  tron-de-pas-Diéu  la  gàrdi  citoyeno  ; 
Tistet  jusqu'au;  plafoun  fè  ehôura  soun  kepi  ; 
Lei  registre  subran  siguèron  escarpi  : 
léu,  sentèri  moi  pèd  tressauta  sus  sa  plante. 
L'aguè  pa  'n  gat,  Lou  sero,  à  la  gàrdi  mountanto. 
Claverian  la  boutico  :  e  degun  cnguè  noun, 
Quand  Fabre  prepausè  d'ana  béure  un  canoun  : 
Annan,  ma  fe  de  Dieu  !  seca  quatre  barrico 
A  la  barbo  dÔU  Maire...  o  de  la  Kepubliro  ! 


Touloun,  1873. 


CHARLB   PONC1 


Ll    CENT    I.UIT 


—  Oh  !  bregand  de  bon  goi  1  ma  maire,  queto  pou  I  qùeto  pou  ! 
queto  peu  .'  bramavo  Petachin  en  tournant  deglena  vers  la  toum- 
bado  'i«'  la  niue,  ma  maire,  ai  visl  cent  loup  : 

—  Hèil  pôutroun  loupl  veses  pas  que  t*a  peta  *n  ciéucle? 

—  Ehl  bèn,  se  n"i"  avié  pas  cent,  n'  l'a>  Lé  lou  mens  cinquante  I 

—  lièi  !  testoulas,  cinquante  loup:  crese  que  tonn  cnin  lai  la 
rarandoulo  .' 

—  Ehl  bèn,  B'èron   pas  cinquante,  vous;  ■.   maire,  <|im 

u'  i'avi.'-  mai  de  \  int  ! 

—  Hèi  !  gargamèu,  \  int  loup  !  sentes  proun  quVs  pas  poussible  | 

—  Eh  !  bèn,  se  n'  i'aviépas  vint,  u*  l'avié  lou  pu  pan  dès] 

—  Hèi  .'  bedigas,  dès  loup  !  aviésia  nèblo  is  lue... 

—  Mli  !  bèn,  se  n'  i'.o,  lé  |  .  meten  quat9 

—  Hèi  !  darut,  quatre  loup,  dèvos  l'avé  sounja. 

—  Kli  J  bèn,  se  n'  ïwïA  pas  quatre,  b  teuebèu! 
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—  Hèi  !  badau,  as  yist  dous  loup  !  as  vist  ta  grand  la  borgno... 

—  Eh!  bèn,  se  n  i'avié  pas  dous.  maire,  n'  i'avié  un  gros  ! 

—  Hèi!  moun  enfant,  lou  loup,  d'aquest  tèms,  es  en  mountagno... 

—  Ato  pièi.  s'  èro  pa  'n  loup,  èro  la  tèsto  d'un  sause  ! 

LOU   CASCARELET. 


LOU   BAN 


>r  set?  qu'a   gagna  l'estatueto   en    brousze  de    la  venus   d'arle,  joio 

('•UFERTO    I    JO    FLOURAU    AYIGSOUSES    PÈR    M.    LOU    COMTE    DU    DEMAINE, 
MAIRE    d'aYIGSOUN. 

Petrarco.  à  l'oumbrino  di  sagno. 
Sus  lou  tantost  d'un  jour  d'estiéu. 
Destousco  Lauro  que  se  bagno, 
Mai  resplendènto  que  lou  riéu. 

Souspresso,  sa  pudour  se  lagno 
E  soun  cor  jito  un  crid  vers  Dieu  ; 
Mai,  femo,  irovo  la  magagno 
D'escoundre  soun  cors  tentatiéu  : 

Espousco  l'aigo,  la  bacello, 

E  tèis  ansin  un  ridèu  blu 

E  blanc,  que  mounto  dins  lis  aubo  ; 

D'un  velet  de  perlo  enmaniello 
E  soun  bèu  nus  e  sa  vertu 
Coume  dins  li  pie  d'uno  raubo  ! 

ANSÈUME  MATIÉU. 
Avignoun,  Jun  1874. 


LOU  PRONE 


Moussu  lou  Curât  de  Sant-Estève,  qu'a  boucod'or  en  cadiero  e  ie 
parlo  un  francés  requisi  e  îiuninula,  venié  de  faire  un  prone....  Oh  ! 
lou  bèu  prone  !  un  pro:  .me  un  Paire  de  la  santo  Glèiso, 

avié  loungamen  parla  di  Paiiseo  e  di  Publican.  Touto  la  parrôqui, 
en  l'escoutant,  avié  bada,  lbço  avien  ploura  ;  quàuqui  vièi  soulamen 
avion  dourmi. 
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Mai  quau  avié  pas  dourmi,  es  l'Escoulastico  de  Miquello,  uni 
bello  fiho  facho,  qu'es  pas  pèco,  segur. 

—  Eh  !  bèn,  Escoulastico,  —  ie  dis  sa  maire,  qu'èro  pas  anado  ai 
prone,  dôumaci  fasié  sis  obro,  —  eh  !  bèn,  couine  a  parla,  vuei 
Moussu  lou  Curât  ?  coume  un  libre,  parai  ?. 

—  Ah  !  maire  !  ah  !  lou  bèu  prone  !...  Ah  !  fasié  gau  !  ah  !  qu'a 
agu  goust  de  l'ausi  !  N'ai  pas  perdu  'n  degoin,  maire  ! 

—  Mai  enfin,  ma  chato,  que  vous  a  di  ? 

—  Eh  !  que  lou  sabe,  iéu  !  n'a  tant  di,  e  tant  bèn  !  Tout  ço  qu 
sabe,  maire,  es  que  lis  a,  boutas,  pas  mau  adouba  li  Parisen  e  1 
Kepublican  !....  Ah  !  se  soun  pas  countènt,  saran  pas  resounable  ! 

LOU    CASCARELET. 


JAN    DE    RECAN 

Troubadour  de  Toulouso 
A    N'ALAMANDO,     SOIN     AMIGO 


VAlamando,  rèino  blouso 
Que  tèn  moun  cor  eu  lusour, 
Tu,  de  mono  amo  neblouso 
Qu'esvartes  li  nivo  bout, 
i»«-  ma  vidd  soulo  estello, 
Lou  couvèni  que  l'i-nipestello, 

Moun  amour  lou  rivbara. 

E  t'aura. 

il 

Iéu,  toun  .ian.  que,  dons  amaire, 
Barbelave  à  ti  geinoun, 
Ai  plus  que  lou  \('nt  bramaire 
Pèr  i<'  Bemoundre  toun  qouid  : 
A.uro,  porto  à  ma  mestre 
Mi  iici.au.  moun  amaree 
Porto-ie  moun  amour  pau, 
0  mlstrau  ! 


III 

I  clastro  ounte  t'an  clavado, 
Dôu  soulèu  davalo  un  rai  : 
Lèu,  prenènt  moun  abrivado, 
Fin  qu'is  astre  escalarai  ; 
E  'ncanibant  lou  rai  qu'esbriho, 
Sautarai  darrié  li  gribo 
Pèr  pausa  sus  ti  detoun 
Un  poutoun  ! 

IV 

Moun  amo  à  la  tiéu  vassalo 
Es  en  treboulamen  fôu  : 
Ma  zambougno  prouve  nçalo, 
Amudido,  porto  dôu. 
Ai  !  de  Toulouso,  vincèire, 
Noun  tournarai  plus,  risèire, 
D'Isauro  emé  la  flour  d'or 
Pèr  toun  cor. 


Plus  mi  vers  emé  toun  rire 
Saran  en  gai  mescladis, 
Plus  noste  suau  délire 
Nous  menara  au  Paradis  ! 
0  moun  soulèu,  n'Alamando, 
Toun  Jan,  pèr  adieu,  te  mando 
Soun  cor  nega  de  doulour 
E  de  plour. 

VI 

Mai  canto  dins  li  baragno, 
Lis  aucèu  piéuton  l'amour, 
Li  flour  rison  à  l'eigagno 
E  s'esvanon  li  brumour  : 
Iéu,  liuen  de  tu,  tant  requisto, 
Ai  moun  amo  sèmpre  tristo  ; 
E  noun  ai,  pèr  me  gari, 
Qu'à  mouri. 


Y II 

Foro,  mounde  e  joio  !   Source 
Que  passas  courue  un  uiau  ! 
léu  me  vole  Caire  mounge  : 
Deman  intre  couventiau  : 
Au  missau,  caillant,  pèr  saume 
Veirai  que  toun  noum  !  e,  baume, 
Davans  Dieu  fara  cremour 
Moun  amour. 

VIII 

Sus  li  grun  de  moun  rousàri 
Toun  noum  sara  'scrincela; 
Sara  'scri  sus  moun  susàri, 
E  sus  moun  cor  clavela  ! 
E  cavanl  ma  toumbo  alabro, 
Aguènt  toun  amour  pèr  rai. 
Emé  toun  noum  sus  li  labro 
Mourirai  ! 


.i\\    M 


Marsiho.  Outobre  1874. 


LOI     PAIRE    c.M'OUCHIN 
Enfantoulige  poupvlàri 

■  Paire  capouchin,  de  mounte  vène 

-(Tain'  capouchin,  dô  moun  jardin. 

•  Paire  capouchin,  que  l'a  dedina  I 

-  Paire  capouchin,  de  jaussemin. 

re  capouchin,  quau  te  Lou  gardo  I 

-' Paire  capouchin,  nno  bastardo. 

Paire  capouchiU,  quant  i'as  donna  î 

tpouchin,  un  sou  marca. 

-  Paire  capouchin,  coume  s'appello  ' 
-JPairo  capouchin,  quiéu  d'escudelto. 

-  Paire  capouchin,  s. mu  autre  noum  I 

-  Paire  capouchin,  quiéa  de  boulssoun. 


-  «g  - 

JAN   RENOSI 

Jan  Renosi,  un  jour  que  coutrejavo  tout  bagna  de  susour,  emé 
soun  couble,  peréu  trempe  d'escumo,  Dieu  l'atrouvè  que  renegavo 
à  se  despoutenta. 

—  Eh  qu'as,  Jan?  ie  venguè  Noste-Segne  amistadousaraen. 

—  Quau  tron  de  Dieu,  brave  orne,  voulès  pas  que  s'encagne  ! 
Laboura  au  souleias,  tout  lou  sant-clame  dôu  jour,  emé  dos  garço 
le  bèsti  que  fan  que  mousqueja  !.. 

—  Dôumaci  menés  trop  plan  !  Coucho  plus  vite,  moun  enfant,  e  mous- 
quejaran  pas...  Tè,  garo  un  pau,  que  l'ague  un  vai-e-vèn,  e  veiras... 

Sènso  mai  dire,  Nosie-Segne  aganto  l'estevo  dôu  coutrié,  cou- 
mando  la  Moureto,  aguïouno  lou  Roubin  :  vaqui  moun  couble  que 
iioumbis  e  part  courue  lou  vent;  la  terro  s'escalofo,  pôussejo,  se 
larbouno,  e  dins  un  vira-d'iue  l'estoublo  es  acabado. 

—  Sacre  rouquin  de  goi  !  Jan  cridè  coume  acô,  poudès  vous  dire 
in  fln  bouié  !  e  vous  responde  bèn  que,  d'eici  à  bèn  liuen,  degun 
'avisara  de  vous  jouga  Fanchoio...  Mai.  moun  orne,  acô  's  pas  tout: 
tro  fau  desemenço...  e  'm'acô  quau  la  croumpo,  au  près  ounte  es 
ou  blad  ?  Li  gènt  fan  gaire  crèdi,  au  sestié,  e  noun  me  rèsto,  gus 
If  sorl  !  qu'uno  pougnado  d'erre. 

—  Fau  pas  tant  lèu  te  maucoura,  .Tan,  digue  lou  bon  Dieu  :  la 
frouvidènci  es  grando,  eAquéu  qu'es  amount  belèu  te  mandara... 

—  Me  mandara,  me  mandara...  Sias  mai  d"aquéli,  vous,  que  nous 
béuron  emë  do  conte  i 

sènso  ie  replica,  l'ounnipoutènt  Segnour  estènd  la  man  dintre 
'espàci,  e  veici  qu'uno  raisso  de  bello  seisseto  d'Arle  toumbo 
uiiîôurnianicn  sus  lou  gara  bèn  aplana. 

-Acô  's  proun  quaucarèn,  Jan  Renosi  faguè,  mai  lou  gabin  !  lou 
;èu,  la  secaresso, quau  li  ?ai  escouujura  \  ela  plueio,  quau  la  mando? 
tlou  soulèu,  quau  n'os  respopd?...  Quand  vous  disiéu,  bel  orne, 
[ue  i'  a  de  que  se  donna  au  diable... 

—  Tè,  renaire,  lou  bon  Dieu  alor  ie  vèn,  vaqui  aquéli  dos  oou- 
onrdo  :  unoes  pleno  de  plueio  e  I'autro  de  soulèu,  e  fai-n'en  hnu. 

• 
•ban  Renosi  pren  licoucourdo...  Digue  pas  gramaci.  Mai,  coupeni 
coume  sabié  mena  lou  bèn,  escampe  tanl  à  prepaus  la  plueio 
lou  soulèu  que  jamai  s'èrovisl  mm  tant  bello  recoltô. 
A  la  maduresoun,  lou  bon  Dieu  passe  mai,  e  trovo  mèste  .Tan 
tt'espinchavo  soun  blad. 


-  ;>o  - 

—  Eh  bèn  !  coumpaire  Jan,  aquest  cop,  sies  countènt  ?  Tonn  blad 
me  sèmblo  famous  !  a  lis  espigo  tierçado,  la  cambo  drecho  e  forto  : 
es  pèr  faire  d'un  trente... 

—  Ah  !  teisas-vous,  Jan  renejè,  e  so  fai  uno  nèblo  que  lou  brusi- 
gue  sus.  plante  ?  e  se  lou  mistralas  boufo,  que  n'espôusse  La  mita  ? 

—  Alor,  digue  lou  Segnour,  toujour  te  plagneiras  avans  d'èstre 
batu?  Vai  qiîerre  tpun  voulame,  vai,  orne  sènso  fel  veses  pas  que 
lou  gran  escarcaio  l'espigo  ? 

E  lou  bon  Dieu  cuei  uno  espigo,  la  friso  dins  sa  man,  e  lou 
aboundous  e  coulour  d'or  cascaio. 

Mai  vous  cresès  (pie  Jan  Renôsi,  coumoula  d'aboundànci,  toumbe 
à  la  fini  pèd  de  Dieu?  Ah  !  pas  mai  !  Jan  Renôsi  remiéutejo  de-longo, 
e  se  plan  que  lou  blad  vai  èstre  en  dounacioun. 

LOU    CASCARELET. 


ROSO    DE   PIE-REDOUN 

A.   M.   ARSÈNE  HOUSSAYE 

Subre  la  caisse  de  la  morto 
Trasès  de  flour  à  pléni  man... 
l'aura  nùu  jour  après-deman 
Que  courduravo  sus  sa  porto. 
Subre  la  caisso  de  la  morto 
Trasès  de  flour  à  piéni  man  ! 

l'an  mes  sa  bello  raubo  blanco, 

sis  ajusi  non  c  \  ierginèu, 

Soun  diadèmo  blanquineu  : 

La  chato  es  Jouino  <•  rèn  h*  man. »., 

bello  raubo  blan< 
sis  ajusl  ni'iu  c  \  ierginèu  .' 

Piho  qu'anas  au  cementèri, 
Jitas  de  roso  pèr  camin, 
i»'ii«'.  de  broul  de  jaussemin... 
La  morl  es  un  prefound  mistèri  I 

i  ananas  au  cementèri, 
Jitas  de  i  camin  ! 


-  51  - 

La  pauro  cliato  en  Dieu  repauso, 
Soun  cors  es  fre,  sis  iue  vêla. 
L'entarro-mort  a  clavela 
Li  quatre  post  ounte  es  enclauso  : 
La  pauro  cliato  en  Dieu  repauso, 
Soun  cors  es  fre,  sis  iue  vêla  ! 

Acô  's  ansin  !  o  jouino  fiho, 

Quau  m'aurié  dicli,  aquest  bèu  teins, 

Que  dins  la  flour  de  toun  printèms 

T'envoulariés  coume  l'abiho  ?... 

Acô  's  ansin  !   o  jouiuo  rilio. 

Qu'an  l'aurié    dich  aquest  bèu  tèms  ? 

Pamens,  o  Roso,  iéu  t'amave  ! 
O  !  iéu  t'amave  !  e  t'amarai  ! 
De  languitori  mourirai... 
Pèr  tu  souleto  iéu  cantave. 

Pamens,  o  Roso,  iéu  t'amave, 
O  !  iéu  t'amave  !  e  t'amarai  ! 

O  !  mourirai,  acô  's  de  crèire, 

De  te  senti  tant  liuen  de  iéu. 

Oh  !  que  bèu  jour  sara,  moun  Dieu  ! 

Lou  jour  que  nous  poudren  revèire  î 

O  !  mourirai,  acô  's  de  crèire, 

De  te  senti  tant  liuen  de  iéu. 

MÂRIUS    GIRARD. 
Sant-Roumié,  G  do  Febrié  1 87  i . 


DEVINAI  O 

—  Vejan  !  quau  me  dira  perqué,  quand  Noste-Segne  ressuscité, 
8e  faguè  d'abord  vèire  i  femo.  Vejan  !  perqué  l 

—  Perqué?...  per-ço-que li  femo...  li  femo...  soun  pu  devoto  que 
lis  orne. 

—  Xàni. 

—  Per-ço-que  Noste-Segne...  pèr-ço-que  li  femo... 

—  As  prouii  mania  de  favo  ? 

—  O. 
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—  Bedigas  !  se  Noste-Segne,  quand  ressuscité,  se  faguè  d'abord 
vèire  i  f'emo,  es  que  li  femo  d'aquéu  tèms,  parèis,  èron  cmune  li 
nostro  :  arien  pas  la  lengo  au  pouissin  :  e  lou  hou  Dieu  vouguè  que 
la  bono  nouvelle)  don  miracle  fuguèsse  lèu  esbrudido.  Vaqui  perqué. 


I.or    CASCARELET. 


LA  FRE 


Desèmbre  lou  gela  tamise  la  plôuvino, 
E  nouéstei  prat  soun  coumo  enblanquesi  de  nèu  ; 
Lou  champ  trempo  nega  «lins  uno  trebouliuo 
Que  l'èrgai  dôu  matin  coucho  e  dissipo  lèu. 

Dei  pàurei  vièi  la  fine  penetranl  leis  esquino, 
Leis  acampoau  cagnard,  e  bevon  Lou  soulèu... 
a  la  calo,  léu  tambèn,  quand  l'ivèr  s'enverino, 
Qu'âme  bèn  recassa  lou  bon  rai  clarin 

—  Obel  astre (m'esefide),  Apouloun,  rèi  «ici  Mu 
\  >\  me  chale  à  t<ii  fue  coumo  uno  Laguamuso  .' 
Dardaio,  e  de  moùn  couer  tempèro  la  frejour  : 

Déjà,  lou  iroui  uevous,  sente  Lougèudinsl'amo; 
E,  quai  ni  m  vas  brihanl  sèmpre  en  ta  vivo  flamo, 
[eu  «lins  un  glas  mourtau  m'amouesse  pèr  toujour. 

\.   i!.  CROUSILLAT. 
ibw  1873. 

POU    FREJÀU   DE   TÀRA.SCOUN 

i  n  an,  à  Tarascoun,  —  vous  parle  de  long- tèms,  —  li 
arribavon  pèr  fttfre  li  meissoun,  e  passavon  sus  la  plaço  emé  si^  ave. 
si  liairo,  si  \  oulame,  nd  capèu  de  paio  i 

lâcha,  coume  poudès  agué  \i-i  avans  qui  edecamin  ûà 

ferre.  Un  Conse  galejaire  Be  trouvavo  pèrasard  bus  lou  Lindau  de  la 
Coumuno  : 

—  Ounteanas  moissonna,  bràvl  gèni  '.  eu  le  faguè. 

—  Anan  en  Crau,  moui 
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—  Ha  !  davalas  en  Cran  !  le  trouvarés  de  famous  eaiau,  de  code 
magnifl,  que  se  n'eu  tirarié  de  bèu  cristau  deroco.  .  E  tenès,  coun- 
Tuniè  lou  Couse,  quau  n'adurrié  quauque  poulit,  eici  àTarascoun, 
de-segur  la  Coumuno  ie  lou  pagarié  bèn. 

—  Ah!  paure  !  li  gavot  en  Cor  derroumpeguèron,  e  quant  n'en 
baiarias  ? 

—  He  !  he  !  digue  lou  Couse,  vous  n'en  dounarian  proun  trento 
sou  de  la  liéuro...  Soulamen,  lou  voulèn  bèu.  Vàutri  que  sias  de  la 
mountagno,  es  pas  que  noun  agués  âusi  parla  don  Diamant  de  la 
rèt'no /ano,quetrelusispereilamount  suslou  clôuchié  de  Sisteroun?.. 
Eh  !  bèn,  s'  ero  poussible,  n'en  voudrian  un  ansin  pèr  lou  quiha 
eilamount  sus  lou  clôuchié  de  Santo-Marto. 

Li  bràvi  gavot  fuguèron  ravi.  Parton,  e  dins  la  Crau  cercon  lou 
plus  gros  code  que  poscon  rescountra  ;  pièi,  li  meissoun  fînido,  lou 
cargon  sus  un  ase,  e'mé  proun  afecioun,  e  proun  peno  subre-toin. 
lou  trigosson  à  Tarascoun  sus  lou  planet  de  la  Coumuno. 

—  Bonjour,  moussu  lou  Couse,  adusèn  lou  frejau... 

—  An  !  sias  de  bràvi  gènt,  lou  Conse  ie  digue.  Certo,  pèr  un  frejau, 
aco  's  un  bèu  frejau  !  Tenès,  vaqui  trento  sôu  :  coupas-me-n'en  uno 
liéuro,  pèr  vèire  s'  es  di  fin... 

f'n  grand  cacalas  de  rire  restountigaè  dins  Tarascoun,  e  li  pàuri 
marrit,  vèsent  qu'èron  la  trufo,  prenguèron  d'aquelo  erbo  sènso 
demanda  soun  comte. 

Quouro  qu'anés  à  Tarascoun,  pourrés  vèire,  se  voulès,  aquéu 
peirard  espetaclous  :  es  encaro  planta  au  caire  de  la  Coumuno,  e 
sièr  de  butb-rodo. 

LOU  CASCARELET 


LOU  MES  DE  MAI 
Cànt   poupulàri   douflnen 

Veci  lou  joli  mes  de  Mai 
Que  lou  galanl  planton  lou  mai  : 
NVu  plantarai  un  à  ma  min, 
Sara  plus  aut  que  sa  téulino. 

Li  boutaron  pèr  lou  garda 
Un  soudard  dechasque  constat. 
Qu  !)outaren  pèr  sentinell 
Sara  lou  galant  de  la  bello. 


Ah  !  que  me  facharié  pèr  tu, 
Si  ta  nùo  l'avié  vegu  ! 
Ta  nùo  n'amo  quauques  autres, 
E  se  moucara  de  nous-autres. 

Iéu  save  proun  ce  que  farai  : 
M'enanarai,  m'embarcarai, 
M7enanarai  dret  àlMarselno 
E  n'en  pensarai  plus  à  ielo. 

Quand  de  Marselho  revendrai, 
Davans  sa  porto  passarai  : 
Demandarai  à  sa  vesino 
Coume  se  porto  Catarino. 

—  Catarino  se  porto  bèn  : 
L'an  maridado  li  a  long-tems 

Ami)  'un  moussu  de  la  campagno 
Que  li  lai  bèn  l'aire  la  damo. 

N'en  porto  i<m  chapèl  bourda 
Ambé  l'espèio  à  soun  constat  : 
La  nourrira  miéus  sens  rèn  l'aire 
Que  uouu  pas  ii  mauvais  car,! 


LI   PIGO 

.lau-iii-i; -ui'i.  t\'<>«- uni) u-louii  sus  soun  ase,  aune  faire,  tran- 
tran,  un  fais  de  bauco,  quand  p  i  iè  - 1  ito  uno  grando  flguiero  que, 
plantado  sus  la  ribo  d'uno  vigno,  fasié  bono  oumbro  sus  lou  camin. 

—  o  !  la  !  Blanquel  I  digue,  li  bèlÛ  ftgo  !  macastin  !  S'espeton,  lou 
mèu  l'aie.  Prenon  pèr  l'iue.  Se  n'en  pelai  Lan  quaucuno...  !  O  I  la  I 

L'ase  B'aplanto. 

Pèr  avéra  la  frucho,  la  (rucho  que  pren  i>èr  l'iue,  Jan-di-Ban  i 
mouille  sus  la  bardo  de  Blanquet,  «•.  l'aigo  ;i  la  bouc  >  <•  l'iue  trela- 
sènt,  despendoulavo  li  pu  maauro,  quand  : 

—  Pamens,  (aguè,  la  bello  eiminadoque  prendriéu,e  quente 
se  quauque  farcejairo  venié  «lire  à  moun  ase  :  Ja  !  i .' 

Blanquet,  ôubeî  lou  faguè  pas  dire  doua  cop  :  partigiè 

«•  >ume  nu  ïamp. 


Ah  !  se  devino  proun  coume  Jan-di-Bano  debanè,  e  coume  eu  de- 
banant,  adoube  soun  uas...  e  si  figo  ! 

LOU   CASCARELET. 


TÈMS  PASSAT  AMÉ  TÈMS  D'ARO 
Parla  de  Carcassouno 

I 

Ount  es  lou  tèms  urous  que  touto  l'oustalado 

A  l'entour  d'un  bon  foc  brandant  jusqu'al  creinal, 

Al  grand  cor  de  l'ivèr  passavo  la  velhado 

Galoio,  sens  soucits,  ignourento  déniai  ! 

Lous  parents,  lous  vesis,  juntats  à  la  familho, 
Jougavon  gaîomen  ou  siseto  ou  brescan  : 
E  lou  cor  réjouît,  de  boun  ôli  de  trilho 
Ramplission  lou  ganclil  pèr  se  douna  de  yanc. 

Lous  pairis  refaudits  dejoust  las  chaminièros, 
T'n  pèd  sus  lousanders,  l'autre  sus  lous  tisous, 
Yantavon  l'ancian  tèms,  e  de  sas  vièlhos  guerros 
Poudion  counta  la  glôrio  as  petits  mainatjous. 

E  proufltant  dal  lum.  tant  lilho  coumo  maire 
Teniô  l'agulho  as  deta  on  lou  debas  fort  tard  : 
E  quand  d'asard  veniô  quauque  poulit  lïingaire, 
Lous  pronmésis,  al  vist,  fasion  l'amour  à-part. 

E  pèr  Ion  ressoupet,  dina  la  grando  tourrièro, 
Las  castagnoSj  à  coups,  petavon  en  cousent, 
E  pèr  las  asaga,  la  damo-jano  entièro 
De  \i  de  pico-poul  i  passavo  souvent. 

Quand  dèch  avion  picat,  cadun  se  retiravo, 
Daissant  quatre  ou  (ânq  aôua  pèl  piot  dal  carnaval  ; 
L'endema,  boun  mati,  la  colo  revelhado 
En  cantant  repreniô  soun  moudëste  travaL 


-  J6  - 

Mai  ayant  d*ana*l  lèit,  la  lamilho  noumbrou- 

A  ginouls,  mas  en  crouch,  pregavo  lou  bonn  Dieu?  ; 

E  lou  Paire  dal  cèl,  de  sa  ma  generouso, 

La  claufissiô  de  pach  e  de  benediciéus. 

TI 

Tèms  de  simplicitat,  de  joio,  d'innoucenço, 
Vèi  sios  foro-bandit  de  moiin  pais  aimât  ! 
Tout,  aro,  es  interès,  engano,  mesfisenço; 
Cadun  fa  bando  à  part...  L'argent  v'a  tout  gastat. 

L'argent  a  fait  dourbi  lous  calés  das  vilatges  : 
Tout  jour  que  Diéus  a  fait,  après  cado  repais, 
L'on  vèi  paires,  goujats  ejusquos  as  mainatj 
Africs,  i  galaupa,  la  trioussegado  al  cais. 

Elas  pipos  al  bèc,  fan  pourta  cafè,  bièro, 
Cougnac,  rum  e  licfùour,  e  tais  cartos,  prepàus  ! 
E  chumo-chumaras  !  diriots  uno  paichèro; 
E  fumo-fumaras  !  diriots  de  fours-de-cauS. 

Las  bilhos,  sul  liilhanl,  tau  resquita  las  quilhos  ; 
haï  bacarra douberl  lasègos  fan  lou  tour; 

JOUgadOUS,  apuntats  lou  pa  do  las  l'amilL 
Dal  matis  à  la  ui'ii   <•  de  la    ii.'mi  ;d  jour  ! 

impilhats  l'argenl  al  cartan,  à  la  poulo* 
Ornes  sens  fe  ni  le,  lèng  de  vostro  tooulnè  : 
Un  paire,  al   irais  passât,  auriô  t'ait  trouta  l'oulo 

c.aiiv-b'un   an-ainr   ?OStrO  OUTO  de  foulië. 

La   mail",    mciiliv-taiit,    un    maiiiatuo  à   la    tétO, 
DounO  soiiii  lail  a-lit  pèT  lOU  raivinoiin'ii  : 

Endourmits  lousainats,  plouroà  l'oustal,  soulètô, 
•  i-aut  lou  retour  dal  marril  garnimen. 

Urouso  quand  gracious  encaro  se  retiro  : 
Mai  d'un  cop es aintral  coumo  an  vièl  loup-cad 
Qraugnant,  repoutogani  à  la  pauro  raartiro 
Que  l'apasimo  pas  toujour  am'ttn  poutou. 


0  siècle  Gangrenai,  as  tuât  las  familhos  ! 
En  plaço,  as  espelit  d'ourgulhouses  lenguts 
E  de  doumaiselun  que  fa  cata  las  cilhos, 
Sens  coumta  lous  agrums  d'arlèris  pervenguts. 

L'or  !  se  parlo  que  d'or  dins  toute  ma  countrado. 

("ado  paisan  a  brêc,  capèl  naut  e  saloun  ; 

Sa  cavo,  de  tinèls  de  tres-cènts  es  pavado, 

E  soun  fil  de  quinze  ans  se  tend,  rete,  al  viôuloun. 

Sa  drollo  sauîo  al  bal,  pimparrado  de  sedo, 

Lou  lendema  de  la  prumièro  coumuniéu  ; 

E  de  cor?  n'  fa  pas  [tus  ;  s'es  foundut  en  mounedo  : 

Al  jour  de  vèi,  l'argent  fa  la  reputaciéu. 

L'argent  pouirits  lou  cor,  sens  coumta  la  fabrico 
Das  journals  à-n-un  sou  qu'apàrio  gat  e  gous  ; 
h'oubriès  espelhandrats  nouirits  de  poulitico 
Mespreson  lou  traval  e  fan  das  ouratous. 
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Lou  pople  d'àutres-cops,  al  loc  de  la  gazeto, 
.Vvio,  après  lou  trimai,  las  Ouros  à  las  mas  : 
Lu  guiso  de  capèl,  cargavo  la  berreto, 
E  la  naciéu,  paniens,  teniô  pas  lou  frount  bas. 

Lou  prougrès  a  marchât,  e  la  Franco  badalho  ! 
])e  jour  <m  jour,  lou  vër  rousego  sa  raton  ; 
Grand  Diéusi  das  èls  tamp&ts  fasèts  toumba  L'èscalho, 
F,  que  moun  bel  pais  reyengue  à  la  rasou  ! 

ACHII,E    MIR. 
Caivassouno,  1874. 

LOU    BLAI> 

Lou  blad  se  semeno,  greio;  sort,  s'agrapîs,  s'atepis,  s'âfarragis, 

encambo,  nouso,  eanello,  desfourrello,  espigo,  (louris,  grano,  s'ama- 
duro,  s'espôusso,  se  meissouno,  s'engayello,  se  ligo,  s'engarbei- 
rouno,  sogarbejo,  se  cauco,  se  vènto,  sedraio,  s'ensaco,  B'estrèmo, 
se  palejo,  se  moundo,  se  lavo,  se  mon,  se  farinejô,  se  iamiso,  se 
pasto,  s'enfourno,  se  coui  e  se  manjo. 
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L'ENGENIOUS  GENTILOME  DON  QUICHOTE  DE  LA  MAJN 

tros  dôu  chapitre  xlh  :  Di  counsèu  que  dounê  Don  Quichote  i 
Sanche  Panza  avans  que  partiguèsse  pèr  gouverna  Visclc 

emé  d'ùitlri  causo  bèn  counsîderado.  0) 

Premeiramen,  moun  fléu,  agues  à  cregne  Dieu,  per-ço-qu'e 
<lins  sa  crento  que  la  sagesso  isto,  e  'n  estent  sage  noun  poudra 
orra  en  rèn. 

Segoundamen  agues  lis  iue  sus  ço  que  sies,  en  cercanl  il»1  ' 
couneisse  fcu-meme,  couneissènço  mai  dificilo  que  ço  que  pôu  s'ima 
gina.  De  te  couneisse  vai  servi  à  noun  t'enfla  coume  La  granouio 
que  vouguè  s'aparia  'mé  lou  biôu  :  e  s'acô  t'arribavo,  ço  que  te  dèi 
leva  l'enveio  de  le  pavouneja  connu'  un  bedigas,  es  la  oounsidera 
ciouD  d'ave  garda  li  porc  dins  toun  endré. 

—  Es  verai,  respoundeguè  Sanche,  mai  èro  quand  ère  pichol 
car  uno  fes  grandet,  es  lis  auco  que  gardère,  e  noun  li  porc.  Ter.'' 
a  îéu  me  sèmblo  qu'acô  van  rèn  à  dire,  car  tôuti  aquéli  que  gouver 
non,  pèr  acô,  sorton  pas  di  braio  d'un  roi... 

—  Acô  's  verai,  répliqué  Don  Quichote,  vaqui  perqué  aquéli  qu< 
sorton  pas  de  la  aoublesso  dèvon  acoumpagna  la  graveta  delà  plaç 
qu'ôucupon  em'ùno  galanto  avenènço  que,  prudentamen  guidado 
lis  engarde  di  marridi  Lengo,  di  qualo  t'a  degun  que  se  trove  à  L'abri 

Fai  te  glôri,  Sanche,  de  L'umelita  de  ta  famiho,  e  n'agues  pa 
crento  de  dire  que  tigèntèron  de  pacan;  per-ço-que,  quand  voirai 
que  noun  te  fai  vergougno,  degun  te  n'en  faravergougnôjerecero 
pulèu  d'èstre  umble  e  vertuous  que  pecadou  superbe.  Innoum 
brable  soun  aquéli  que,  debassoman  nascu,  sesoun  gandijusqu'; 
la  digneta  suprèmo  de  papo  <>  d'emperaire,  e  d'esto  verita  i 
pourriéu  traire  tanî  d'eisèmple  que  te  vendrien  en  ôdi. 

airegardo,  Sanche,  que  se  prenes  lou  biais  de  la  venue  Be  vo 
faire  d'acioun  vertuouso,  noun  dèves  enveja  aquéli  qu'an  deprino 
o  de  segnour  p^r  davancié,  per-oo-que  Lou  sang  s'eireto,  e  La  verta 
pèrelo  soulo  vauço  que  lou  sang  noun  vau. 

D'abord  qu'acô 's  ansin,  se  d'asard  venié  tevèire,  se'n-cop  aie 

dins  toun  Isck),  quaucun  de  ii  parent,  ânes  pas  Lou  rebuta  n 

irni  ;  mai  (ai-ie  d'acuei,  de  boni  maniero,  e  regalo-lou,  <-a 

'i)  àqaéu  moaisèu  de  traducioua  dèu  représenta  lou  radiai  un 

edieioun  de  Don  Quichote  ravira  oo  I  irollouno  pè 

■il  du  I>uii  I  i.m  iisCO  LopÔZ  Sal'i.i. 
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.'aquéu  biais  satisfaras  lou  cèu,  que  vôu  que  res  mesprese  ço  qu'a 
a,  e  faras  touu  devé.  couine  se  dèu  à  la  nature. 

Se  menés  ta  mouié  *mé  tu  (e  vai  pas  bèn  qu'aquéli  que  mandon  pèr 
:ouverna  rèston  long-tèms  sènso  si  femo),  ensigno-ie  lou  viéure 
lôu  mounde  e  descrassisse-la  de  sa  rudesso  naturalo,  car  tout  ço 
[ite  pôu  gagna  un  gouveraadou  discret,  uno  mouié  groussiero  e 
>èco  l'a  lèu  perdue  degaia. 

Se  pèr  cas  veniés  véuse  (causo  que  pou  arriba),  e  que  ta  plaço  te 
)ermete  de  faire  un  meiour  mariage,  n'anes  pas  prene  uno  que  te 
;erve  de  mousclau  o  de  cano  pèr  pesca  o  bèn  de  capouchoun  pèr 
'ire  :  Vole  pas  ;  per-ço-que,  te  l'afourtisse,  de  tout  ço  que  reçaup 
mo  mouié  de  juge,  lou  marit  n'en  rendra  comte  au  jujamen 
miversau,  e  pagara  au  quatriple,  après  la  mort,  lis  article  di  quau 
e  sara  descarua  dins  sa  vido. 

Noun  te  guides jamai  pèrlalèi  dôu  caprice,  coume  fan  lis  ignou- 
ènt  que  volon  tira  don  lin. 

Que  li  lagremo  dôu  paure  trovon  en  tu  mai  de  pieta,  mai  pas  mai 
iejustiço  que  li  reclamacioun  dôu  riche.  Fai  en  sorto  de  descurbi  la 
erita,  au  travès  di  proumesso  e  di  présent  dôu  riche  coume  entre 
ou  plourun  e  l'impourtunita  dôu  paure. 

Quand  se  pou  e  se  dèu  l'aire  la  part  de  l'equita,  cargues  pas  lou 
coupable  de  touto  la  rigour  di  lèi  :  que  la  reputacioun  de  juge 
■igourous  vau  gaire  niai  qu'aquelo  déjuge  pietadous. 

le  fes,  l'as  plega  la  barro  de  la  justice,  que  fugue  pas  souto  lou 
)es  de  l'argent,  mai  souto  aquéu  de  la  misericôrdi. 

Se  jujes  lou  proucès  de  quaucun  de  tis  enemi,  noun  penses  pas  à 
a  rancuro,  e  cerco  de  counèisse  la  venta  di  cause. 

Que  la passioun  jamai  t'emborgne  dins  lisafairedis  autre,  car  li* 
irri  que  pourries  faire,  quasi  toujour  sarien  sens  renièdi  ;  e  se 
l 'i'  aviè  un.  noun  sarié  qu1  i  despèns  de  toun  crèdi  e  de  touu  viéure. 

Se  quauco  poulido  femo  te  vèn  demanda  justiço,  barro  lis  iue  à 
toun  plourae  lis  auriho  à  soun  gémi,  e  counsidèro  d'aise  lou  founs 
le  sa  demando,  se  noun  mis  que  la  resoun  s'ennègue  dins  si  plour  e 
:a  bounta  dins  si  souspir. 

Noun  mau-trates  en  paraulo  aquéu  quedèves  castiga,  car  lou 
iKimv  marril  a  proun  do  la  peno  dôu  suplice,  sènso  «pie  l'on 
i'apounde  li  marridi  resoun. 

Counsidèro  lou  fautible  —  que  toumbara  entre  li  man  — coume 
un  orne  misérable,  sujet  i  coundicioun  de  riosto  viciouso  naturo  ;  e 
iins  ço  que  te  regardo,  sènso  faire  de  tort  à  la  partido  contro, 
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mostrô-te-ié  pietadous  e  clemèni  :  ear,  emai  lis  atribul  <l<>  l>i< 
siegon  touti  egau,  l'orço  mai  resplendis  e  ressort  à  nôstis  tue  aquï 
de  la  misericôrdi  qu'aqùéu  de  la  justiço. 

s'aquésti  precète  e  aquésti  règlo  seguisses,  o  Sanche,  ti  jour  sari 
long,  toun  renouiu  eterne,  ti  souvèt  coumpli,  e  ta  felecita  eoume  - 
pou  pa3  dire.  Chabiras  lis  curant  coume  voudras  :  aurai)  titre  ( 
noble,  éli  e  ti  lelen  ;  viéurasen  pas  e  bèn-vôugù  di  gènl  :  à  ton 
damé,  la  mort  te  vendra  cueie  en  un  vieiounge  siau  e  madur;  e 
barraran  Lisiue  Ii  man  tèndro  e  delicado  de  ti  rèire-pichot-fléu. 

û.  d.  M. 


LOU  DIEU  COUQUIN 

Slave  e  mourtinèu,  Ion  soulèu  d'ivèr 
S'es  que  trop  langui  dins  li  nèblo  frejo  ; 
Dintrê  si  linçôu  estrassa  pounchejo, 
F.  l'ai  dardaia  soun  fronl  descubert. 

is  ardènl  poutoun  do  soun  calignaire 
La  terro  subran  trefoulis  d'amour  : 
Loti  sen  nit'ironau  bôumbis  :  de  toul  caire 
i.a  sain»  desbordo  o  s'eâcampo  on  ftour. 

«  >i\  Ajnour,  dieu  que,  subre  un  lio  de  mon 

!'ai  som-soni  l'ivèr —  o  !  la  longO  niuo  !  — 
Tre  que  vi-n  la  caud  se  freto  lis  lue, 
i".  li  uuerb,  e  pis  ilius  sa  como  rousso. 

\u-is  l'auceloun  canta  si  piéu-piéu, 
\usis  çounvouna  li  blôunais  abiho  : 
\u  soulèu  de  Mai.  que l'escarrablho, 
Ig&nto  soun  arc.  lou  couquin  ^\^  dieu. 

JÔROl    s.    RENÉ    l  \u  LAND 

'.'',    ISTi. 

LI    MESSOÙRGUIÉ 

i.i.u  Rabalaire  de  Laurado,  qu'éro  un  vièi  pesoadou,  emé  I" 
Couquetoun,   fami  »unen,  se  rescountrèron  a 

jourdeplueio  au  cabaret  de  Sant-Orabié,  emé  d'àutri  pescaire 
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jssaire  de  palun  qu'èron  vengu  se  meire  à  la  sousto.  E  tout  en 
isquejant,  aqui,  patin-patôu,  chascun  disié  la  siéuno. 
Lou  Rabalaire  de  Laurado  prenguè  enfin  la  paraulo,  e  venguè 
>ume  eiçô  : 

—  Au  tèms  que  lou  peissoun  mounto  dins  nôstisaigo  pèreissaga. 
)u>  trouvarés,  messies,  qu'aviéu  près  ma  fichouiro  per  faire  uno 
•urnado  long  de  la  Grand-Roubino.  Tout-en-un-cop.  ma  le.  vese 
mlega  dins  l'auge  :  pougne...  Sacrepabiéu  !  la  fichouiro  m'emporte  : 
■o  un  bechetgroscoume  un  ase  !  le  toumbe  dessus  d'escambarloun, 
u  me  tenènt  soulide  à  l'aste  de  la  fichouiro  qu  'èro  clavado  dins 
>un  esquino  ;  lou  pèis,  emé  de  bound.  fusavo  entre  dos  aigo, 
arrible,  furious  :  an  !  bonur  qu'en  passant  mandère  la  man  au 
(Mit-di-Quatre-Arc...  Autramen  m'empourtavo  au  Rose. 

Lou  Couquetoun.  en  rasent  tuba  sa  pipo,  alor  respoundeguè  : 

—  Iéu,  me  n'arribè  uno  encaro  piro.  Un  jour  qu'ère  à  la  c 

ara  Roco-Pèd-dè-Biou,  louploumbvèn  àmemanca...  Malavalisco  ! 
d  pas  sourti  uno  lèbre  !  Boute  lèu  un  aglan  dins  mpun  fusiéu. 
agaute,  guinche,  lire...  Aquelo  garço  de  lèbre  (l'aviéu  toucado 
smens)  desparèis  dins  lou  gaudre  en  rasent  traço  de  sang. 
Quatre  an  après,  ma  fisto.  anave  mai  cassa  :  vese  uno  belle  lèbre 
jassado  souto  un  chaino.  Tire  mis  ami  de  Dieu  !  pan  !  ma  lèbre 
Sbano,  emé  lou  chaîne  après...  Esti-pas  bèn  verai  que  l'aubre, 
aglanié,  ie  sourtié  d6u  fronï  !  L'aglan  qu'aviéu  manda,  pârèis, 
oatre  an  avans.  avié  greia  au  fronl  de  la  bèsti,  e  i'  èro  vengu  'n 
Mire  de  très  ''âne  d'autour. 

LOU   CASCARELBT. 


A  J.  R. 

Perqué  moun  canl  noun  vous  enueio, 
Entre  qu'aurai  un  pau  lesi, 
S'acô  doud  vous  fa  desplesij 

Vendrai  cailla  dins  vouosto  fueio. 

Aimi  pas  sourti  de  ma  grq 
Nimai  moun  îiouiii  l'aire  brusi, 
E  vous  ri  qu'eici 

Mi  senti  coumo sus  d'agueio. 
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Voudriéu  vous  vira  loi  taloun, 

Car  siéu  coumo  lou  cigaloun 

Que  s'aplanto  quand  l'on  l'escouto, 

E  tambèn  coumo  lou  grihet 
Qu'  aùsènt  trepia  dins  l'ataié 
VTa  s'escoundre  souto  uno  mouto. 

-RO.UI.LAN. 
Mariiho,  lou  11  (!c  Janvié  1874. 


LA   PROUVENÇALO 


M'amaros-ti  touto  la  vid.i 
O  Im'ii  un  jour  m'aniar.is  pin  ' 
—  T'ainarai  plus,  nia  tant  poulidc 
Mai,  avans,  li  parpaloun  Mu, 
v  '■.  in.,  iran  li  prouvençalo... 


ME    MATlUKf. 


I  fèsto  avignounenco,  celebrado  aquesl  an  en  l'ounour  ûi 
Petrarco,  li  Felibre pourtavon  touti  uno  flour  de  prouvençalo  à  là 
boutouniero.  Un  mol  d'esplicacioun  sus  aquel  ensigne,  adôutd 
Boulennamen  pèr  li  pouèto  de  Prouvènço. 

La  prouvençalo  es  uno  planto  que  Le  dison  peréu  prouv 
pervencOi  previnco  e  pervinco.  En  francés  L'apellon  pervenche,  o 
poupularimen  herbe  de  Provence.  La  flour  de  prouvençalo,  (m'es 
bluio  ooume  lou  oèu,  ea  i<m  simbole  de  l'eternita,  de  la  fedini 
i.  de  la  coustanço  dins  l'amour. 

En  Auvergno,  la  vèio  dôujour  <ii  Rèi,  B6  lito  <iin^  lou  So  de  broui 
de  prouvençalo  :  e  segound  que  li  fueio  petejon  bèn  o  mau,  l'on  n'en 
tiro  entre-signe  de  l'amour  de  quaucun  <»  de  soun  aveni. 

En  Alemagno,  la  pervenco  ea  counsacrado  i  chato  qu'an  proumési 
soun  calignalre  uno  eterno  Adelita.  Tambèn,  dins  forço  endré,  u'ei 
courounon  la  caisso  «li  pàuri  \  lerginello  morto  <lins  soun  printema  : 
<•  pèr  tèms,  l'on  cresié  même  que  li  garlando  de  prouvençalo  engarl 
davon  li  cora  de  m  oourroumpre  «lins  la  terro. 

Pèr  San-Jaque  R  la  flour  <i«'  prouvençalo  èro  la  flour  <H 

souvent,  <•,  après  quaranto  an,  Leremembravo  encaro  li  plus  dons 
<îor  de  sa  jouvènço. 
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N*es-ti  pas  la  prouvençalo  que  noste  Louis   Roumiéux  a  tant 

raciousamen  cantado  dins  sa  dtliciouso  roumanso  : 

Pouli  lo  flour  d'azur. 
Se  ma  mari  t'a  culido. 
Tout-bèu-iust  espelido, 
Dins  lou  bouscas  escur, 

Es  que  vole,  o  bonur  ! 
Que  loua  perium  m'embaime, 
Se  sabiés  perqué  t'aime, 
Pouli'lo  tiour  d'azur  ! 
Que  l'aime  !  que  t'aime  ! 
Poulido  llour  d'azur  ! 

Enfin  touîi  sabèn  que  lou  felibre  irlandés,  autour  di  Parpa 
du,  âmes  dins  soun  blasoun  un  brout  de  prouvençalo,  env  eiçô  pèr 
feviso  :  Me  pause  ouate  fleuris. 

G.    D.    M. 

BOUEXO  REXOUMADO  '*) 

A  LA  MII-X  FII.HETO 

O  la  miéu  blanqueto  Lilino, 
Bèn  lèn  mi  calaran  au  trauc  : 
Ti  vas  trouva  niièjo  ourt'elino 
E  sènso  fourtuno  eiçavau. 

Mai  s'un  jour  ti  iasié  gigino 
Quauque  tendrouD  de  grand  onstau 

'Mé  sa  raubo  de  sedo  fino 
0  "mé  soun  coulié  de  courait, 

Diras  que  dôu  paure  troubaire 
Ères  la  flour,  l'ange  jugaire, 

I.'esteleto  dins  lou  malur; 

E  que  plus  aut  que  la  noublesso, 

Plus  aut  que  ralanto  ri 

Pouertes  un  noum  qu'au-mens  es  pur. 

KMII.K    NEGRIN. 
Rico,  1874. 

(*)  Tira  dei  3G  sonnets  du  po;:lc  aveuglé,  que  pareisseiran  aquest  bèu  tèms- 
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LA   PERO  PÈR  LA  SET. 

—  Es  egau,  disié  lou  Curai  à-n-un  galo-bon-ièms  qu'èro  en  trin 
dejougae  de  galavarde jalon  de-que  de  sa  t'ainiho,  devriésbèn  garda 
"no  pero  pèr  la  set  de  lis  enfant... 

L'acabaire  respoundeguè  : 

—  Moussu,  amon  pas  la  frucho. 

LOU   CÀSCARELET. 

MOUN   JARDIN 

Ai  un  bèu  jardin  sus  li  boni  dôu  Rose, 
Rèn  que  de  lou  vèiro,  au  cor  me  l'ai  gau. 
Flouris  sèmpre  mai,  sënso  que  l'arrose, 
N'i'a  pèr  lou  barra  ni  porto  ni  clan, 
luiras,  pàuri  gènl  dount  l'amose  lagno  ! 
l'n  rièu  benfasènl  le  raio  d'un  gourg 
Ountelou  soulèu  «lins  L'azur  se  bagno, 
E  lou  roussignôu  le  canto  toujour  ! 

Toul-just  au  niitan,  sus  uno  vigna 

Que  si  vise  verd  mounton  dins  l'èr  siau, 
Mau-gra1  l'aguieloun  e  li  tartarasso 
Se  gounflo  madur  un  rasin  de  Crau. 
Fier,  e  toul  pampous,  aquéu  rasin  dame 
Coungreio  au  soulèu  lou  béure  «M  forl  : 
De  bloundis  abiho  un  galanl  eissame 
A  penja  soun  ois  à  Bis  âge  d'or. 

Touto  uno  meissoun  de  margarideto 

.1  il- »  BUS  la  tep  »  un  linçoulel  blanc  ; 

M  li  sàu\i  en  doux  que  brèsso  L'aureto 
Bmbaimon  d'aqui  la  oolo  e  l<>u  plan 
Coum  i  un  cor  blessa  bado  entre-duberto 
La  miôugrano,  emé  si  gran  <l>'  couran  : 
Li  poulil  rigau  sus  H  broul  <li  nerto 
[e  canton,  amor  d'encanta  soun  mau. 

Veici  lou  qu'amon  li  chatouno, 

!>'■  faut  floureja  Be  n'el  t Isi  jamai  : 
Pèr  chasque  po  il  >un  qu'eiçavau  se  douno 
Porjon  si  jitello  un  boutoun  de  mai  : 
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Amount  long  dôu'riéu,  sus  li  Prouvençalo 
Foulastrejo  un  yôu  de  parpaioun  blu  : 
Lou  lum  que  de  liuen  toumbo  sus  sis  alo 
Dins  Fèr  linde  e  pur  regisclo  en  belu. 

Marsiho  e  Seloun  mandon  si  cigalo 
Sus  mis  amelié  jouga  si  eansoun; 
E  d'Ais  yen  peréu,  desplegant  sis  alo 
A  "travers  li  nivo,  un  brihant  quinsoun. 
Dis  aucèu  galoi  lou  plus  galejaire 
Em'éli  souvent  piéutejo,  mai  lèu 
Pren  lou  vanc  e  volo,  alin,  vers  Bèu-caire  : 
Chasque  aucèu,  se  dis,  irovo  soun  nis  bèu. 

Sont  li  pâli  sause  e  li  tiro-agasso 

Fai  lou  grihet  brun  restounti  li  prat 

D'un  crid  segrenous  que  jamai  s'alasso, 

E  iéu,  de  l'ausi,  me  mete  a  ploura. 

Ai  !  pèr  m'assoula,  fau  lou  cant  que  dindo 

Em'un  brut  de  rire  e  de  cascavèu. 

Vèngue  moun  flasquetplen  de  eansoun  lindo  ! 

De  flasquet,  n'i'a  pas  d'autre  coume  aquéu. 

Ai  un  jouine  bos  ;  l'aubre  di  casiagno 

le  crois  en  despié  di  vent  e  di  tron  : 

Pèr  liéure  li  plour  de  la  fresco  eigagno 

L'Aubo,  tout  cantant,  n'en  baiso  lou  front. 

Se  vesiaa  moun  bos  !  Di  fueio  nouvello 

Dirias  pas  :  <<  Moun  Dieu  !  que  soun  teins  es  court  !  » 

Sa  ramo  à  la  branco  es  sèmpre  fidèlo, 

S'espôusso  jamai,  verdejo  toujour  ! 

De  touto  countrado  e  de  touto  meno 
Vesedins  moun  orl  espeli  de  flour; 
Es  un  paradis  que  Dieu  me  sémeno, 
Chale  de  perfum,  trelus  de  coulour  ! 
N'i'a  de  Sant-Roumié,  d'Arle,  de  Cabano, 
De  Nimes,  e  mai-que-mai  d'A\ ignoun  ; 
D'ounte  sabe  iéu  !  de  I/Islo  e  d'Arlano, 
E  de  Gigoundas,  emai  de  Touloun. 
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Pèr  touli  lou  peu  es  pion  d'amistanço; 
A  chascuno  auûs  la  sesoun  que  vôu; 
Lou  rai  calourènl  dins  lou  blasïn  danso, 
le  plèu  e  souleio,  e  souleio  o  pion. 
Enterin,  eila,  s'enauro  uno  estello, 
E  la  niar  de  linon  èmé  fernisoun 
L'amiro  que  mottnto,  e  Perso  barbèlo 
De  traire  a  L'éstello  un  jour  si  poutoun. 

Ai  un  bèu  jardin  sus  ii  bord  dôu  K 
Rèn  que  de  lou  voire  au  cor  me  l'ai  . 
Flouris  sempre  mai,  sènso  quel'arr 
N'i'a,  pèr  Ion  barra,  ni  porto  ni  clan. 
Intras,  pàuri  gènt  dounl  l'amo  se  lagno  .' 
Un  riéu  benfasenl  ie  raio  d'un  gourg 
Ounte  !  iu  s  mlèu  dins  l'azur  s 
E  Ion  roussignôu  ie  canto  touj 


Mount-pelié,  lou 


\\  . 


De  V. 


MOI  N    CAR    ÎT.IIMN. 


Aïo  que  noun  siéu  plus  un  enfantoun,  mai  drôle  grand  e  al 
m'es  avis  que  devriéu  de  t<  is  saluda  e  vous  di 

i  brave  e  bèn  afeciouna. 
Tôuti  lijour  vau  à  l'escolo  au  m  mnastié  de 
qu'es  i  raro  de  n  —  o  'mé  Ii  sinon  di  boni  inoun 

subn  la  s  »rre  M  ituro,  lageou 

emai  for  roui  lou  mounde  nie  «lis  que  non 

uno  '  ame  que-noun-sai  li  vers,  mai  noun  ■  •■ 

que  \iiii'  tambèn  lou  soulèu,  emé  li ;  n 

(qu'an  d'aleto  coume  lis  ange  de  moun  libre  d'Ouro).  Cn 

ii  un  jour  pintre.  l'a  moun  paure  papaqu'es  bèn  triste,  aqui 
sa  ii  mine  un  courpatas.  l/auj 

jour  le  di  ruère  :  •  \m 

un  mot  i 

de  m'adm 
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clo  que  s'apello  Bartalasso  e  d'uno  espèci  d'auceloun  (que  ie  dis 
3  cigaîo),  e  que  porton  uno  mostro  o  pulèu  un  reloge  dins  soun 
antre...  Es  verai  ? 

Encaro  uno  causo  à  vous  dire,  peirin  :  tôufi  li  matin,  moun  papa 
ie  laisso  intra  dins  sa  chambreto,  quand  se  lèvo,  e,  mi  preguiero 
icho,  m'aubouro  à  vosto  ïàci  qu'es  encadrado  sus  la  mnraio.  Es 
3ste  retra  que  i'a  dins  lou  libre  de  Calendau.  Alor  moun  bon  papa 

e  fai  beisa  vôsti  bouco  e  parlan  de  vous  long-tèms.  Moun  papa 
Mis  amo  bèn,  eiéu  coume  se  dèu. 

Es   pas  iéu   qu'ai  escri  aquesto   letro,  car    noun   sabe    encaro 

criéure,  mai  tout  ço  qu'  es  escri,  acô  "s  de  pensado  miéuno...  Oh  ! 

ie  voudriéu  vèire  aquéu  bèu  païs  de  Prouvènço  e  ausi  aquélis 

iceloun  qu'an  de  reloge  espetaclous  dédias  lou  ventre  ! 

Adessias,  bèu  peirin  ! 

LUCIAN'-FREDERI   BONAPARTE- WYSE. 


A    MOUN   AMI   J.-B.    GAUT 

En  prefàei  de  soun  libre  :  SOUNET,  souneto  e  sounaio 

Iéu  blinde  aquest  cigau  à  Jan-Batisto  Gaai, 

Felibre  pessegaud   e  Cadet  d'Ais  bourgau 

Que,  tau  que  lou  rigau,  noun   cren   ni  tre  ni  caud, 

E  coume  un  valent  gau  estrepo  l'espigau. 

Countènt  de  soun  fou-au  coume  nn  franc  Martegau, 
Anouno  o  counseuau.  aqui  tout  ie  fai  gau, 
!■:  souto  soun  magau  li  code  gamgaud 
Beluguejon  egau  à  l'or  dôu  Senegau. 

Que  jogue  i  berlingau  o  casse  i  perdigau 
O  fague,  dins  l'eigau,  pita  quauque  pougau, 
Un  pichot  vent  gregau  boulego  soun  jarçau. 

Serions  o  fouligaud,  a  dins  soun  bernigau 
D'esprit  pèr  quau  noun  trouvara  fricaud 

Soun  libre  esparagau  —  merito  un  viragaut. 

F.    MISTRAL. 
Vlaiano,  pèr  Pandecousto  1874. 
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LOU   DESPEIREGAGE 

l'a  proun  terro,  souto  lou  soulèu  de  Dieu,  qu'an  grand  besou 
d'èstre  despeiregado. 

Souto  lou  soulèu  de  Dieu,  rèn  tant  que  li  caiau  fai  mau  à  I 
terro,  e  peréu  is  iue  d'aquéli  qu'amon  uno  terro  bèn  menado. 

Se  saup  que  lou  despeiregage  es  obro  Longo  e  coustouso.  Kh 
bèn,  pamens,  i'a,  pèr  acô,  un  atrouvat  qu'es  ni  coustous  ni  Long, 
pèr  l'esbrudi,  vole  lou  dire  à  la  bono  franquete  «lins  npste  fanion 
Armana  pèr  que  n'en  fagon  soun  proufle  aquéli  que  voudran  s 
n'en  servi. 

S'avès  dounc  uno  terro  à  despeirega,  rèn  de  tant  facile: 

Croumpas  un  gau,  se  n'avès  ges. 

Voste  gau  croumpa,   anas  atrouva  lou  troumpetoun  de 
coumuno,  em'acô  digas-ie  :  Troumpetoun,  vaqui  cinq  bôu.  VI 
troumpeta,  pèr  tout  caire  e  cantoun  de  l'endré,  que,  «  pin 
que  ven,   vespro  dicho,  dins  la  terro  de  tau...  o  de  Moussu  ta\ 
gagnara  Ion  pu  bèu  cÙ  gan  aquéu  que,  de  trente  pas  liuen,  en  aquej 
pant  la  bësti,  l'ensucarar.  » 

Aquéu  dimenche  après  vespro,  estacas,  au  bout  d'uno  ban 
plantado,  lou  gau  dins  vosto  terro,  à  quàuqui  simello  liuen  de  1 
terro  dôu  vesin,  em'acô  coumtas  bèn  li  trente  pas,  fasès  bon 
mesuro,  e  pièi  uno  rego,  e  vous  avisas  que  res  brute. 

Ah  !   mancara  pas  d'aqueiraire  !  e,  pèr  lis  arma,  i  'aura,  mV 
avis,  pas  proun  peiro  «lias  voste  bèn,  veirés  acô  .'  li  pretendènl 
la   voulaio  se  batran  pèr  n'en  empli  si  pôchi.  —  Elèn  me  dis  qu 
voste  gau  sic-uc  ensuca  quand   vosto   terro  sara  despeiregado 
oeto  coume  la  mau. 

kro,  me  dires  pèr  vôstl  résous  que  la  terro  dôû  vesin  sara  ford 
mal  adoubado  ! 

il  counvène...  Mai  vous  respoundrai,  léu,  que,  pèr  la  n 
m    tara  coume   avès   fa  :  croumpara  un   gau, 
...  etc.,  etc. 

N'en  dise  pas  mai,  qu'es  pas  oecite  de  n'en  mai  dire. 

i  "i     CASC  IRE1  ET. 


toupin  davans  an  Ji<>  marcon  uno  i 
B  très  femo  en  an  nu-tau  engèndron  la  i 
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PÈ1RO  ESCRICHO 

SUS  LA  PORTO   DE   L'àBADIÉ   DE   SA>T->IICHÈU  DE   PERIGOULET 

Eccc  elongavl  fugiens  et  mansi  in  solitudine,  quoniam  vidi  iniquitatem 

cmîradictionem  in  civiiate.  t»c 

Hœc  reqnies  mea  in  sœculum  sœcuh l:  hic  habitabo,  quoniam  eîegi  eam. 

Veici  qu'en  fugènt  me  siéu  escarta 
Dins  la  soulitudo  e  ie  siéu  resta . 
Per-ço-que  iéu  ai  yist  dins  la  ciéuta 
La  countradicioun  e  l'iniqueta. 
Acè  's  moun  repaus  pèr  l'eternita  : 
Aqui,  longo-mai,  me  plais  d'abita. 

g.  d.  M. 


LI  SOURNETO  DE  MA  GRAND  LA  BORGNO 

LA   COUQUIHADO 
I 

La  Couquihado  e  lou  Reinard  un  jour  faguèron  couneissènço,  e 
prenguèron  grands  ami. 

—  Vène,  la  Couquihado  ie  digue,  iéu  te  Tarai  vèire  moun  nis  : 
■iras  lou  galant  nis...  Es  dins  uno  mato  de  girouio,  i'a  cinq  iôu 
■dins. 

—  Vole  bèn,  digue  lou  Reinard. 
E  van  ensen  vèire  lou  nis... 

—  Oh  lou  galant  nis  !  oh  lou  poulit  nis  !  oh  li  galants  iùu  !  oh  li 
mliis  iôu  ! 

Em'acô  pièi  se  separèron  ;  mai  de-vèspre,  quand  tourné  la  Cou- 
lihado  pèr  se  mètre  sus  sis  ion,  li  bons  iùu  èron  manja. 
La  Couquihado  desoulado  ! 

—  Oh  !  i'a  que  lou  Reinard,  dis,  que  pôu  avé  fa  'cd,  car  i'arèn 
rôu  que  sahié  moun  nis. 

E  d'une  vonlado  elo  cour  vers  lou  Reinard  : 

—  Ah  !  conquit!  de  Reinard,  os  tu  que  m'as  manja  mis  iôu  !.. 

—  Que  noun,  es  pas  iéu  ! 
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—  Si,  es  tu,  couquin  !  ie  pou  avé  que  tu  ! 

—  Ma  bello  Couquihado,  tfâfourtissé  qu'es,  pas  iéu... 

—  Ato,  lou  jurariôs,  o  Reinard,  qu'es  pas  m? 

—  O,  te  lou  jurariéu  subre  la  tèsto  d'un  chin  mort. 

II 

!.a  Couquihado  pren  sa  vouladô,  e  vai  trouva  lou  cain  d'un  mas 
roupinavo  sus  sa  sueio. 

—  Coumpaire  Chin,  ie  vèu.  lau  que  me  rendes  un  service;  vai,  M 
irai  bèn. 

—  Voulountîé,  dîguè  Ion  chin.  E  que  (an  faire? 

—  Te  vas  escoundre  e  amaga  souto  aquéu  paioussas  :  vai  venl 
lou  Reinard,  e  'm'acô,  coume  dira  :  Te  lou  jure,  Couquihado] 

■  la  tèsto  d'un  chin  mort,  ie  sautaras  dessus  e  Kestranglarasa 

—  Vole  bèn,  digue  Ion  chin,  esôumorno  flourido  ! 
La  Couquihado  part  ;  vai  cerca  Ion  Reinard. 

—  Ve,  Reinard,  te  vènansin,  souto  aquéu  paioussas  i'a  'n  <iii 
mort  e  enterra  :  vène,  veipen  un  pau  se  mantendras  toun  sarramenl 

—  Oh  !  tout-d'un-tems,  ma  bono,  lou  flnocho  respoundeguè. 
E  Reinard  e  Couquihado  vènon  vers  lou  paioussas. 

Quand  Moussu  lou  Reinard  es  sus  lou  paioussas,  la  Couquihadi 
ie  demando  : 

—  Digo  bon  la  vcritu.  es  pas  lu  qu'as  manja  lis  iôu  I 

—  Noûn,  faguè  lou  Reinard,  Couquihado,  te  lou  jure  subre  II 

•  l'un  chin  morl  ! 

l'an  !  lou  chin  sort  de  la  paie,  sauto  sus  lou  messonrguié,  e  d*ui 
cop  de  déni  l'estranglo. 

m 

—  Aro,  coumpaire  Chin,  coume  ai  proumés  de  te  paga,  digue  U 
Couquihado,  fe  vau  (aire  bèn  manja,  bèn  béure,  emai  bèn  rire 
—  Vole  bèn,  digue  lou  chin. 

favié  'no  temo,  eila  au  camin,  qu'anavo  pourta  lou  dîna  à  soni 
dina  un  panié.  E  'm'acô  la  Couquihado  se  le  a  «mi  pavsa  davanj 
imen  à  quàuqui  | 

—  Ve,  la  bello  Couquihado,  la  fen  le,  aèmblo  aprivadado 
Tè,  la  \au  arrapa... 

i;  'm'acô  pauso  wran  panié,  <•  coume  vai  pèr  l'aganta,  pAu  !  l'aucei 
un  pau  pu  liuen;  lafemo  ?ôu  l'ave,  la  Couquihado,  d'aief 
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lèvo  de  davans...  Basic,  enterin  lou  chin  destapo  lou 
anié,  e  faguè  'no  bono  lipo. 

—  Aro  que  t'ai  bèn  la  manja.  la  Couquiliado  alor  venguè,  moun 
on  coumpaire  Chin,   te  vau  bèn  foire  béure. 

I'avié  'n  orne  que  passavo  erné  soun  ase  carga  d'oli,  qu'anavo 
èndre,  dins  de  barrau.  La  Couquiliado  pren  lou  vanc,  e  vai  bèn 
3  pausa  sus  l'auriho  de  l'ase  :  Mèste  'iris  se  dounon  pou,  s'enarco, 
encabro.  e  vous  revèsso  li  barrau  —  que  s'escampèron  tôuti. 
roussu  lou  Chin  venguè,  e  ehourlè  d'ôli  tant  que  vouguè. 

—  Aro  que  t'ai  bèn  l'a  béure,  ie  digne  pièi  la  Couquiliado,  ve,  fau 
ue  te  fague  bèn  rire. 

E  zôu  !  la  Couquihado  mono  lou  Chin  àVèspro... 

Que  lai  alor  l'aucèu  ? 

Se  vai  pausa  tout  dre  sus  la  tèsto  don  capelan  :  lou  capelan  man- 
avo  la  nian  pèr  coucha  la  Couquiliado:  la  Couquihado  s'envoulavo, 
ièi  veiné  mai  sus  la  tèsto,  talamen  que  îi  gènt  partiguèron  d'un 
î,  e  lou  coumpaire  Chin  faguè  'no  bello  peu  de  rire. 

LOU  CASCABELET. 


A  MOUSSU  R.  DE  COURTOIS 

après  UNO  vesito  a  soun  castèl  d'areno  (proche  d'aï. es) 

(Parla  de  Lengadô) 

Mous<u,  voste  castèl  vicias  que  se  souloumbro 

Joust  lous  casses  gigants,  vièls  coumo  el,  oh  .'qu'as  bèu  I 

Dins  lou  mistèri  d'aquelo  ournbro, 

Nia  de  piéu-piéu  e  siàu  toumbèu, 
Es  dous  dau  pensamen  de  segre  Lou  ilambèu  ! 

Es  bèu  voste  castèl  qu'acato  l'èuno  fresco, 
ièi  que  vèn  l'iroundo  ie  nisa, 
E  l'abeio  i'oubra  sa  bresco, 
K  lou  lètro,  ?entre  alisa, 

iurre  pèr  soun  merk't  qu'es  dau  sourel  gresa. 

B  la  Naturo  ansin,  renadivo  de-longo, 
Jito  la  vido  subre  un  passai  qu'on  dis  mort. 
Mai  que  lou  pouèto  esperlougo, 

E  iéu  felibre  es  pèr  anior 
Qu'àrD-aquelo  paret  vou  se  prene  moun  cor. 


Elo  me  n'en  dis  mai,  inmoubilo  emai  mudo, 
Soun  istôrio  escrafado  au  poussons  pergaini, 

Mai  qu'aqui  la  séuvo  ramudo 

Ounte  Fauro  vai  s'endourmi 
E  Fêlant  en  cantant  acampa  lou  roumi  ; 

Mai  que  lou  serre  aurons,  mai  que  la  van  sevèro 
Au  calimas  daujour  tubant  coumo  un  fonrnèl, 
Qunte  dau  pastre  la  voues  fèro 
Se  mesclo  au  dons  planh  de  L'agnèl, 
Entremen  que  l'ermas  petego  au  reganèl  ; 

Mai  que  lou  riéu  coulant,  long  dé  la  piboulado, 
Coulant  en  iïes  cascal,  entre  l<>us  coudelets, 

Soun  oundojamai  treboulado, 

Car  sas  oundos  auson  soulets 
Frin.ua  ions  amourous  e  lous  roussignoulets. 

<>,  <•<)  que  i'n'u  Axeno  e  do  cants,  e  do  vido, 
E  d'esclaire,  e  de  sourne,  o  de  perfums,  e  tout 

Ço  que  io  Ion  l'amo  l'.ivido 

E  ie  desboundo  de  pertout 
M'on  dis  mens  que  lou  siau  passai  d'aquel  cantou  : 

Moussu,  vostecastèl,  oh!  las  bellos  passados 
a  soun  oumbro  m'a  vist,  emb'amoure  respèt, 
Permena  mas  jouines  pen  sad 
Mai  que  m'es  pu  dons  soun  aspèl 
Dempièi  qu'à  soun  soulis  ai  iéu  pausa  lou  i 

Sian,  se  vous  remembras,  uno  colo  galoio  : 
Iéu,  Teldeto,  Jouanen,  o  pièi  Mirèio  qu'a 

i.'iuoi  luscni  coum  »  uno  beloio, 

A  vosto  porto  avian  pica  : 

o  chato  (un  îajuin  !  )  vite  .i\  le  destanca. 

A\<'in'nt  o  courtes  tanl 

Trop  flno  à  dire  pèr  moun  vers  un  pau  gavot. 
Mai  qu'à  la  felibrenco  cai 
Moun  amour,  moun  oiiiic,  moun  vot, 

Vous  segués  davans  Iéu  autant  moustra  dévot, 
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Tant  ben  que  raau  aici  lausengo  vous  n'en  mande  ; 
lumo,  a  passa  teins,  lou  troubadour  galant, 

Sens  que  dous  cops  l'on  ie  coumande, 

Pèr  soun  aculli  sempre  abelan 
Pagavo  d'un  coublet  lou  noble  castelan, 

léu  pèr  moun  gramecis  d'aquelo  douço  oureto 
Qu'en  Areno  passèn  vous  done  uno  cansou  ; 

Se  dis  mau  ço  que  sent,  paureto  ! 

Ea  que  dins  ma  grand  ternisou 
A  la  taire  ai  perdu  la  rimo  e  la  resou. 

ALBERT  ARXAVIELLE. 
En  Aies  (Gard),  Jun  ISTi. 


LOU    DUR  A   COUIRE 

Ai  un  ouncle  tilious  :  a  jamai  vougu  se  marida. 

Despièi  qu'es  orne  l'a,  —  ie  vai  avé  d'aco  setanto  an,  —  dis,  lou 
vèspre  quand  se  jais,  e  lou  matin  quand  se  lève,  aquesto  preguièro  : 

—  0  moun  Dieu  !  fasès-me  la  gràci  de  me  jamai  marida. 

O  moun  bèu  Dieu  !  se  me  maiïde,  fasès-me  la  gràci  de  pas  èstre 
—  encoucourda. 

O  moun  bon  Dieu  :  se  siéu  —  encoucourda,  fasès-me  la  gràci  de 
pas  lou  crèire. 

O  moun  grand  Dieu  !  se  lou  crese,  fasès-me  la  gràci  d'èstre 
d'Aur;iou  :  (pie  me  n'en  fie 

LOU   CASCARELET. 


RAIVE 

a  j.  n. 

Quand  iéu  soungi  à  la  Prouvènço, 
Bello  terro  de  jouvèn 
D'amour,  de  divertissènço, 

Terro  huit  douço  à  moun 
Que  lou  plus  riche  fcn 
Contre  elo  me  Carié  'scor  ; 


A  soi  vau  tant  enflourado; 
A  sa  tant  douço  ôulivado 
Bsealant  loi  coustalado  ; 

Eis  aubre  de  soi  rountau 
Saludant,  pin,  roure  o  (au, 
'Mé  sa  tèsio,  lou  Mistrau  : 

Au  riau  dei  prado  flourido, 
Qu'à  soun  murmur  se  marido 
Cou  cailla  dei  bouscarido  : 

A  soun  soulèu  roua  o  clar 

Qu',  amansi  pèr  lou  Vènt-Larg, 

Pièî  ris  dins  laigo  dei  clar  ; 

A  sei  >  igno,  vèrdei  raio, 
Partissent,  coumo  de  draio, 
L'or  dei  blad,  que  P-auro  estraio, 

E  qu'enyôuton  Ici  coulet, 
Coumo  farié   o  roudelei 
De  jouvènl  cascarelet  ; 

Que,  verdo,  jauno  e  cinobre, 
Retraison,  quand  \  «mi  <  tutobre, 
De  tourtouioun  de  coulobre, 

El  dounon  soun  linde  rai, 
Cando  bevèndo,  que  plai 
Tant  ei  vendémiaire  gai  ; 

Quand  sôungi  à  sei  brùnei  Ûho, 

la  joio  escarrabiho 
Coumo  mi  ilann'  eissam  d'abiho  ; 

Qèr  jouvènt, 
Dur  au  travai,  e  tambèn 
Eijo  d'Amour  grand  sayènl  : 

i>.'  la  joui  voulado, 

\i  las  !  tant  lèu  travessado, 
lie  remèmbri  lei  i 


Revési  noste  fougau 
Qu'au  cor  fasié  tant  de  gau, 
Quand  plen  èro  enca  Toustau  ; 

Dintre  ma  raan  que  trémolo 
Senti  encaro,  douço  e  molo, 
Une  man  que  me  counsolo  ; 

E  dins  moun  raive  sutiéu, 
T'àusi,  o  roussignôu  gentiéu, 
Que  te  lagnes  eoumo  iéu  ! 

LDCIAN    GEOFFROI. 
Louadre,  iou  17  de  Mai  1S74. 


Lot"   DIX   DE  LA    CAMPANQ 

JAN 

Avises,  Jaque,  coome  dis  bèn  clin-clin  !  lacampano  di  Baus  ? 

JAQUE 

O Mai,  dis  pas  tiid-din,  que  dis  don-dan  l 

JAN 

Ah  !  ço,  vai,  dis  dan-dan  .'  fort  bèn  que  di*  dm-din.  Sies  sourd  ? 

JAQUE 

Tejogue  cinq  sùu  que  digue  dan->dan  ' 

JAN 

Te  n'enjogue  dès  que  digue  dln-din  .'...  IIôu  !  Yincèns,  vène  un 
pau  eiça. 

VIN< 

Que  i*a? 

JAN 

Ause  la  campano  <H  Ba«s  :  Jaque  dis  que  fui  dan-clan. ' 

VIN 

E  tu? 

JAN 

Di<e  que  lai  din-é 
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JAQUE 

Dis  dan-dan  ! 

JAN 

Dis  din-din  ! 

vinckns 

Sias  dous  toupin  !  Ausès  donne  :  dis  ni  din-din  /ni  mai  dan-<itt,i  ! 

JAQUE    E   JAN 

Eh  !  vejan,  coume  dis  ? 

VINCI   .N  S 

Clar  e  nel  dis  don-don  ! 

JAN 

Aïo,  pièi,  digue  coume  voudra,  ira  me  n'en  truie  !  Es  pamens 
verai  de  dire  que.... 

LOU   CASGARELET 

Que  quau  entend  qu'uno  campano  entend  qu'un   sou,  digue  : 
Din-din  !  digue  :  Dan-dan  .'  digue  :  Don-do 

LOU   CASCABELET. 


IPSA  CONTERET  CAPUT  TUUM 

(Q« 

Ange  ourgueious,  eméjustici 
T'ai  debaussa  de  tnoun  palais  I 
Èvo  as  sedu  pèr  la  malin... 
Pèr  eio,  pauro  !  que  degai  ! 

fuè  la  Erucfao  emé  deucl, 
La  pourtè  pièi  à  soun  palai... 
Pèr  aco  beguè  lou  calîci 
D<  la  mouert,  çue  fa  tanl  esfrai  .' 

Ah  !  que  grand  sorgo  de  lagremo 
Pèr  la  feblesso  d'uno  (remo  ! 
Mai  nno  autro  s'aubourara  : 

Iquelo,  aiii.ini  bello  e  pus  fbuerto, 
De  la  moueri  barrara  la  pouerto, 
E,  laid  Satan,  t'i 

DON   J.-B.   GARNIER,   II.  B. 

do  Soulcsmo,  1874. 


LI   NOUM   E  PREXOUM  POU    BRAU 

Lou  bran  es  lou  masclo  de  la  vaco. 
Entre  naisse,  noumon  lou  brau  vedèu  : 

A-n-un-an,  l'apellon  anouble; 

A  dous  an,   doublen  ; 

A  très  an,  terrien.; 

A  quatre  an,  rouant  ; 

E  de  cinq  à  vue.  tau. 
Lou  biôu  proupramen  di  es  l'ouncle  dôu  vedèu. 


SOUNET  CXI1I  DE  PETRARCO 

TRU)UCIOUX    qu'a   gagna  'no    gravaduro    ùuferto  pèr    lou  mexistre    de 

LESTRUCIOUN    PUBLICO,    I   JO   FLOURAU    AVIGXOUXEX 

Or  che  '1  ciel  c  la  terra  e  '1  vento  tace. 

Aro  cèu,  terro,  vent,  tout  se  taiso  eiçabas  : 

i  fèro,  auceloun,  la  sbuem  lois  encadeno  ; 
Lou  Càrri  viro  au  cèu  dedins  la  nue  sereno 
E  dins  soun  gourg  la  mar  sens  erso  jais  en  pas. 

Viéu,  pènsi,  brùli,  plûuri,  emabourrello,  ai  las  ! 
I)e-longo  m'es  davans,  trop  agradivopeno  ; 
La  guerro  es  moun  Lsta,  de  lagnoededôupleno; 
E  pamens  pènsi  à-n-elo  !  e  n'ai  qu'aquéu  soûlas  : 

Ansin  dôu  même  eissonrg  eis  aigo  fresco  e  lindo 
Vèn  lou  dous  c  l'amar  que sèmpre  mi  nourri-  : 
Ansin  la  mémo  man  mi  pico  e  mi  garis. 

V.  pèr  que  sènso  fin  eici  soufirigue  ansindo, 

Dins  un  jour  milo  coup  mouéri  e  tourni  mai  viril  : 
Las  !  que  moun  gariinen  es  luen,  bèn  luen  de  iéu! 

Y.   LIÉUTAUD. 

Slarsiho,  10  de  Jun  1874. 


Fedo  qu'es  apriTadado 

De  trop  d'agnèu  es  tetado. 
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PARPAK)LO-VOLO 

La  bèsti-dùu-bon-Diéu  es  uno  besliouleto,  qù*a  sis  alo  rejouncho 
dins  un  estu  de  couleur  jauno,  e  souvent  os  picoutadO  de  set  pichot 
poun  nègre,  ço  que  fai  que  li  savent  l'an  batéjado  en  latin  cocci- 
nella  seplem-punctata. 

A-z-Ais  <!  à  Marsiho  Fapellon  catarineto,  en  Ai  margarideto, 
à  Mount-pelié  galineto,  dins  liCeyeno  perâîgouleto,  en  Avignoun 
e  Arle  parpaiolo,  dins  forço  endré  &t/w6otoJ  en  Oascoagno  pibolo, 
a-Draguignan  poulo-de-sant-Jan,  à  Manosoo  buoii-O'.'-noucs 
Segne,  e  plus  au1  oins  la  mountagno  ;  hi-bon-Diéu  o  pour- 

quet-dou-bon-Diéu.  « 

Lis  enfant-,  coume  sabès,  la  ineton  sus  la  man.c  'm1  acô  Le  canton  : 

Parpaiolo, 

Vai-t'eu  à  l'escolo  ! 
Prene  li  matino, 
Vai  à  la  doutriao  ! 

La  bestiolo  c&mino  enjus^u'au  boui  dôudet,  prend  lou  y, 

l'envolo.  Dins  loi.  I  dison  : 

Galiaeto,  galineto, 

Omit"  vus  iuia  ? 
A::  cél  (m  bus  ta  lerro  P. . . 
Galineto,  mouoto  au  cèl, 
Que  manj 


jtro,  ie  \ 

te  fan 


Ouiraud, 
Que  deman 


1 


i-bon-Dié  le  <li  Sheto  que 

soun  sort.  VejeicJ  i  in  :  dounon  à  l'un  <li  det  lou  noum  <1<» 
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soun  calignaire,  embarron  dins  sa  man  la  parpaiolo,  pièi  la  man 
nt  duberto,  se  la  bèsti  seguis  km  det  que  porto  lou  noum  dôu 
galant,  lou  mariage  es  assegura. 

Auîramen  veici  coume  dison.  en  la  fasènt  envoula  : 

Catarinelo,  digo-ine  : 

Ounte  pas.-arai. 
Quand  me  maridarai  ? 

<  >  bèn.  dins  li  Ceveno  : 

Perdigoulelo  del  bon  Dieu, 
Ouate  nie  maridarai  iéu  ? 

Eu-cai  ? 

En-îai  ? 
Al  cèl  ou  sus  la  terro  ? 

Se  la  perdigouleto  volo  A-ers  tau  o  taujouvènt,  devino  de  mariage; 
se  vai  de-vers  la  glèiso,  la  chato  se  tara  mourgo  ;  mai,  peeaire  l 
malur.  se  pren  lou  camin  dôu  cementèri  ! 

g.  D.  m. 


UNO  GANSOUN   DE  PETRARCO 
Traducho  en  Prowc 


ehe  e  dolci  aqoe-- 


Aigo  claro  e  fresqm 

i  poulit  membre 
Pause  ma  Damo,  aqu<  me  raubo  ; 

Tu  que  prenguè,  branqueto, 
(Souspirous  me  remembre), 
s'apiela,  orne  l'Aubo  ; 

Erbo  o  flour,  que  sa  raubo 
l".  -  mn  sen  curbiguèron  ; 
Aire  sant,  aire  i: 
Ounte  soun  divin  brinde 
E  -i  bèus  iue  lou  corme  durbiguèron, 

Ensèn  prestas  Tau-: 
A  mi  plagnun,  à  ma  debalausido. 
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Se  vôu  lou  sort  avare 
Qu'à  iéu,  coume  tant  d'autre, 

Plourous  lis  iue  se  barron,  —  à  Vau-cluso, 
Ah  !  basto  que  s'entarre 
Moun  paure  cors  vers  vautre, 

E  qu'à  soun  Dieu  moun  amo  tourne  nuso  ! 
La  mort  sara  mens  cruso, 
Se  porte  aquelo  espèro 
A-n-aquéu  mau-passage  ; 
Car  l'esprit  las  dôu  sage 

Pourrie  jamai,  en  mai  tranquilo  terro 
<>  plus  dons  cementeri, 

Fugi  la  car  e  t < > 1 1 1  i  si  misèri  ! 

pou  qu'un  jour  encaro 

Vengue  long  d'aquéu  flume 
Lauro,  amansido  envers  soun  triste  amaire, 

!■'.  que,  mounte  sa  caro 

in  cop  me  faguè  lume, 
Vire  lis  iue.  desirouso,  en  toul  caire 

Me  cercani  :  e,  pecaire  ! 

Me  vesi'in  déjà  n  terro, 

Se  |)ou  qu'amour  l'ispire 

B  que  vers   Dieu   smispire 

Tant  douçamen,  tant  d'uno  fesincèro, 

Que  m'ôutèngue  ma  gràci 
En  s'eissugant,  de  soun  velet,  La  Cad  ! 

Dis  aubre  degoutavo 
(Qu'es  dons  en  ma  memdri  !  ) 
Subre  sa  faudo  une  plueio  Bourido  : 
E  Lauro  s'assetavo 

Umblo  diiis  tant  de  glôri, 

De  l'amourous  blasin  ennevoulido. 

B  ZÔU  !  li  (leur  DOUlidO 

Subre  si  treno  bfoundo 

l'or  e  n  perleto 
^.proucharien  soulel 
E  zôu  !  de  flour  au  sou.  de  flour  sus  l'oundo, 

■  efoulèri 
Paroissien  dire  :  imour,  à  tu  l'empèri  ! 
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Quant  de  fes  me  diguère, 
Plen  d'un  esfrai  estrange  : 

Dôu  Paradis  sort  aquelo  qu'amire  ! 
Tant  treboula  fuguère 
Davans  soun  gàubi  d'ange. 

Sa  caro  e  si  paraulo  e  soun  dous  rire. 
E  dins  un  tau  délire 
Adonne  me  revihère 
Que  disiéu  :  Coume  arribo 
Que  sies  su  'questo  nbo  ? 

En  eresènt  d'èstre  au  cèu  e  noun  ounte  ère. 
Es  despièi  que  m'agrado, 

Mai  que  rèn  mai,  l'erbo  d'aquesto  prado. 

F.    MISTRAL. 
Eu  Avignoun,  18  de  Juliet  1874. 


LI   FÈSTO  AYIÔNOUNENCO 

EN   L'OUNOUH  DÔU   CENTENARI    CINQUEN    DE   PETRARCO 

I 

De  grandiôusi  festo  an  agu  lio  dins  Avignoun,  li  18,  19  e  20  de 
Juliet  d'aquest  an.  en  counmemouracioun  de  la  mort  de  Petrar 
arribado  i'a  cinq  cents  an,  lou  18  de  Juliet  1371.  Emai  lou  grand 
pouèto  noun  ague  escri  si  vers  dins  nosto  lengo,  poudèn  emô 
resoun  revendica  sa  glôri  pèr  la  terro  de  Prouvènço,  car  a  passa  'n 
Prouvènro  la  meiouro  part  de  sa  vido,  a'ea  ispira  de  la  bèuta  d'uno 
divino  prouvençalo,  a  trouba  dins  Van-cluso  la  calaumo  e  la  lu- 

aprés  dins  lis  obro  de  nôsii  Troubadour 
la  toco  naturalo,  decèntoemai  sutilo,  que  l'an  à-n-un  pouèto  pèr 
a  lou  fin  amour. 

La  naturo  proudus  en  tomi  lis  epoco  de  tipe  majestous  pèr  la 
pnissahço  de  l'esprit  e  pèr  l'elevacioun  de  l'amo;  mai  la  tempouro 
e  lou  mitan  ounte  pareisson  aquéli  majourau.  soun  pas  toujour 
proupice  au  desvouloupamen  di  facilita  que  tenon.  La  terro  porto 
i-n  elo  lou  germe  aniversau  di  floureto  e  dis  aubre,  mai  lis  ile  su- 
I  perbe  noun   osralon  qu'au  printèms,  e  l'oulivié  noun  crèis  que 

Imounte  boufo  lou  vent  larg. 
6 
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Petrarco  venguè  au  moundeen  unoepoco  facho  esprès  pèr  enanti 
un  grand  pouèto.  L'estrambord  literàri  de  nôsti  vièi  troubaire 
s'èro  amoussa  davanâ  soun  ouro,  en  don  d'aquelo  guerro  que  dins 
lou  cor  nous  grèvo  encaro.  Mai  s'èron  mort  nôsti  cantaire,  se,  de- 
sempièi  un  siècle,  lou  silènci  regnavo  dins  la  literaturo  de  la  libro 
Prouvènço,  èron  vivènto  encaro  sis  obro  graciouso  :  voulèn  dire  la 
flour  d'nno  pouësïo  novo,  lou  sincère  respèt  de  la  bèuta,  la  reli- 
gioun  de  l'amour  pur. 

Dins   lis   escolo  dôu  Miejour,   en  Avignoun,   à  Carpentr 
Mount-pelié,  ounte  Brancés  Petrarco  se  fourme  dins  li  letro,  lis 
ëscoulan  se  deletavon  à  legi  Arnaud  Daniel.  Pèire  Vidau,  Rimbaud 
de  Vaqueiras,   Jaufret  Rudèu,  Bernai  de  Ventadour,  e  milo  autre 
que  Petrarco  recounèis  pèr  si  mestre  dins  soun  Trionfo  cTAmore: 

Fra  tutti  il  primo  Arnaldo  Daniello, 
Grau  maestro  ifamor,  ch'  alla  sua  terra 
Ancor  fa  onor  col  suo  dir  novo  c  bello... 
E  mille  altri  oe  vidi,  a  cui  la  lingua 
Lancia,  e  spada  lu  sempre  c  scudo  od  clmo. 

Don  bèu  mounde  d'alot  s'estudiavo  à  retraire  li  tradicioun 
d'ounour,  de  courtesié  requisto  e  de  galantarié,  que  li  troubaire 
prouvençau  avien  messoen  lumiero  ;  <i  se  tau  crèire  même  nôsti 
>nte  naciounau,  esalor  que  brihavon  aquéli  roudelet  de  nôbli 
damo,  tant  célèbre  «lins  l'istôri  souto  lou  noum  de  Court  d'Amo 
di  quau  memamen  Lauro  Casié  partido. 

La  terro  pouëtico  ôro  dounc  labourado  e  semenado  pèr  li  o 
l.i  bràvi  semenaire  «Ton  mon  à  la  peno,  mai  la  meissoun  èro  dins 
terro  e  n'esperavo  que  lou   mestre  :    lou   mestre  pareif 
Petrarco. 

Prancés  Petrarco,  Ion  glourious  enfa.n1  dôu  prouscri  QourentinJ 
adounc  nous  apartèn  verai  de  « l  i  i-« *  que  li  mameu  de  Roumo 

c  de  la  Grèco  antico  i'an  dounasoun  mie-la,  fau  counveni  qn< 
Prouvèn  ."  l*a  nourri  mai  que  tôuti  de  soun  doua  Gai-Sabé. 

il 

E  acô  'li,  parlen  'li  \< 

Pèr  èstré  juste,  fau  d'abord  déclara  que  l'idèio  dôu  cent» 
espelidoen  Itàli,  prenguè  lou  vanc  a-z-Ais,  souto  l'aflat  de  quàuqttj 

entre  quau  devèn  nouma  mm.  de  Berluç-Perussis,  l'a 
Ipoulite  Quulibert  e  lou  felibre  J.  B.  Qaut. 
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La  vilo  d'Avignoun  avié  d'aquén  moumen  un  Maire  jouine, 
ardent,  valent  e  patriote;  lou  Préfet  de  Vau-cluso  èro  un  afeciouna 
di  causo  grando  e  bello  :  l'idèio  de  la  fèsto  prenguè  dounc  couine 
lou  do,  e  la  fèsto  resplendiguè  coume  jamai  s'èro  vist,  de  soùve- 
nènço  d'orne,  en  vilo  d'Avignoun. 

trechour  d'aquest  annuàri  nous  permet  pas  de  retraire  au 
Ion?  aquéli  magnificènci,  nimai  li  divers  discours  prounouncia  dins 
l'entre-vau.  Aquéli  que  voudrait  prene  couneissènço  entiero  dôu 
i'estenau  de  Petrarco,  n'an  que  de  s'achabi  Fêtes  littéraires  et  in- 
ternationales. —  Cinquième  centenaire  de  la  mort  de  Pétrarque 
eéléhrè  à.  Yaucluse  et  à  Avignon  les  18,  19  et  20  Juillet  1874. 
(Avignoun,  encô  de  Roumanille). 

Pèr  glourifica  dignamen  lou  célèbre  cantaire  de  Lauro   e  de 
Vau-cluso,  l'on  avié  counvida  li  pouèto  de  Franco,  d'Itàli,  de  Prou- 
vènço,  emai  de  Catalougno.  à  veni  long  de  la  Sorgolucba  court. 
men  à  l'ounour  de  Petrar 

Li  Francés  e  Italian  avien  pèr  rendes- vous  la  coumbo  de  Vau- 
cluso,  li  Prouvençau  e  Catalan  la  vilo  d'Avignoun. 

III 

La  fèsto  de  Vau-cluso  aguè  lio  lou  dissate  18  de  Juliet  1874.  De 
tôuti  li  discours  e  blinde  prounouncia  au  banquet  d'aquén  jour. 
relataren  eici  que  co  que  nous  pertoco.  Adonne  veici  lou  brinde  que 
pourtè  lou  Président  di  Jo  Flourau  à  Moussu  lou  Cbivalié  Nigra, 
embassadour  dôu  rèi  d'Itàli  : 

Lis  enfant  de  Prouvèneo  brindon  i  pouèto  d'Itàli.  Moussu  lou  Menistre 
?\'igra,  beve  i  dos  nacioun  sorre  !  Aven  même  soulèu,  même  amour  don 
béa.  Nôsti  vilo  soun  coume  vustis  antiqui  eiéuta,  clafido  de  mounumen 
rouman  ;  vosti  pouèto  an  parla  nosto  lengo  ;  Dante  dins  sa  Divino  Coumèdi, 
Petrarco  dins  si  an  eseri  de  vers  prouvençau.   Se  l'Itàli  a  Miquèl- 

Ango.  la  Prouvènço  a  lou  marsihés  Pèire  Pugef  :  e  lou  Mouise  e  loa  MQotm 

ttouno  podon  ûeramsn  se  regarda  *n  fàci  sensu  Leissa  li  parpello. 
Es  la  (lour  de  nostis  Avignounenco,   es  la  plus  bello    de  nùsti    liho   qu'a 
enfada  lou  plus  tendre  e  lou  plus  melicous  de  vùsti  pouèto. 

530  lou  Menistre,  beve  à-n-aquéli  grand  souveni  cm'  à  l'amistanço 
di  dos  nacioun  tant  bèn  f'acho  pèr  s'au 

Veici  pièi  coume  parle  lou  felibre  Fèlis  Gras,  secretàri  di  Jo 
Flourau  : 
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Frairc  d'Itàli,  os  en  voste  ounour  que  nioun  vèire  dindo. 

Que  li  paraulo  de  ma  bouco  noun  vous  siegon  amure,  car  vènon  de  mouû 
cor,  e  vous  adusou  lou  salut  courau  o  freireuau  di  Felibre  de  Prouvônço. 

Longo-mai  nosto  violo  prouvençalo  cante  à  l'unissoun  de  vostu  liro  ar- 
mouniouso  ! 

Longo-mai  li  pouësio  sorre,   la  man  dins  la   mau,   se  gandigon  dins   la 
di-aio  de  la  pas  e  dou  lum.  E  coume  nôsti  pouësio,  que  nosti  nacioun  de- 
inoron  amigo,  e  nosti  drapèu  i  très  coulour  se  resconlroa  jamai  que  \- 
saluda  ! 

Au  Chivalie  Nigra  ! 

I  pouèto  que  fan  la  giùri  de  la  nacioun  que  restara  grande,  anido  e 
prouspôro  ! 

M.  lou  Chivalie  Nigra,  que,  pèr  soun  avenènço  o  soun  galant 
paraulis,  encantè  tôuti,  après  agué  afourti  que  degun  en    Itali 
amavo  mai  qu'eu  la  France  et  sa  double  et  glorieuse  lift' 
ture,  countuniè  coume  eiçô  : 

Je  ne  peux  pas,  Messieurs,  et  je  ne  veux  pas  vous  cacher  l'émotion  que 
j'éprouve  en  voyant  pour  la  première  fois  ces  lieux  consacrés  pai 
et  parla  beauté.  .Ma  pensée  aime  à  se  Ggurer  les  deux  ombres  bénie 
rarque  et  de  Laure  passer  lentement  sur  les  rives  de  la   Sorgue,    . 
l'attitude  des  couples  heureux,  dont  les  triomphes   nous  ont  peint  l'image 
charmante.  El  en  remontant  encore  plus  haut  le  courant    d  b,    il 

m'est   doux    d"  rappeler,  comme   UOé  sorte    ,](.  pendant    à    ce    tableau. 

brillantes  figures  de   iros  ancêtres,  poètes  et  ohevaliers,  qui  trouvaien 
Italie  une  seconde  patrie,  et  oui  invoquaient,  pour  arbitres   de   questions 
d'amour,  d'illustres  dames  italiennes:  Béatrix  d'Esté,  Lmilie  do  Etavcnne, 
la  comtesse  de  Savoie,  la  marquise  Malaspina,   la  marquise  d''  - 

Vous  savez,  Messieurs,  qu'il  fut   un  temps  où  votre  belle  langue 

ultivôe  de  l'autre  côté  des  Alpes,  e!  que  vos  troubadours  onl 

rencontré  en  Italie  îles  émules  crdé|j>  s  de    Sicile  n  ont  | 

detoueher  aux  cordes  de  la  lyro  provençale,  et  l'histoire  nous  a  eons» 
noms  et  parfois  les  compositions  de  plus  de  trente  troubadours  italii 

Kui   lesquels    vous  me  permettre/,  de  citer   Nicolet  de  Turin,    I 
bigala,   Boni  face    Calvo,   Luc  d-  I  et    Lnnfi 

Doria,  le  vénitien  Zorgi,  Ferrari  de  Ferrare,  Albert    Malaspina, 

Arnauld  et  Sordid  de  Mantone.  Nus  châteaux    et  nos  villes   résonnaient    de 
chants  provençaux.  Nous  voyons  accueilli'-  m x  cours  de  M 

de  Ferrare,  de  Ifantoue.  a  Ven  m  Lombardie,  en 

Poulquet  de  Romans,  Bile  Cairel,  Albert  de  Bisteron,   Bernard  <\ 

dour,  Guillaume  Figueira,  Guillaume  de  la  Tour,  Ilugm 

baud  de  Vaqueyras,  Peirol,  et  d'autres  non  moins  illustres.  Mou  cher  paya 

du  Canavais,  ou. je  ml  QVOie  d'ici  le  meilleur  de  u 

ven  rationné  par  Pierre  Vidal,  de  Toulouse,  dans  >\-  > 

rfl  maintenant  seraient  compris  parle  plus  illettré  de  mes  montagnards  J 
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Ara  m'alberc  Dieus  e  sans  Julias 
E  la  doussa  terra  de  Cam. 


IV 

Lou  retour  de  Yau-cluso  aguè  lio  dins  la  vesprado.  La  ciéuta 
«lAvignoun.  iluminadojusqu' i  téule,  esperavo  touto  en  aio:  lou 
buste  de  Petrarco.  —  obro  de  Consonove.  estatuaire  d'Ais,  —  intrè 
dins  Avignoun,  acoumpagna  dôu  cors  de  vilo  e  di  pouètocounvida, 
à  la  vivo  clarta  di  lôngui  pegoulado,  au  brut  countinuous  di  cam- 
pano  e  di  bourabo  que  se  mesclayo  i  musico,  e  au  mitan  d'un  pople 
inmènse  qu'emplissié  la  Grand  Carriero  de  si  picamen  de  man. 
Aurias  di  que  li  Fado  arien  tremuda  la  vilo  ;  e  Petrarco,  empourta 
sus  lis  espalo  de  la  foulo,  semblavo  s'enaura  dins  uno  apouteôsi  ! 

Lou  Maire  d'Avignoun.  M.  lou  comte  du  Demaine,  reçaupè  lou 
courtage  souto  lou  peristile  dôu  palais  municipau  em'  asquésti  bèlli 
paraulo  : 

Messifxus, 

Maire  de  cette  ville,  qu'habitent  de  si  grands  souvenirs  dont  nous  avons 
conservé,  dans  le  passé  et  le  présent,  le  culte  fidèle,  je  suis  heureux  de 
vous  souhaiter  la  bienvenue  au  nom  de  mes  concitoy< 

Mus  par  un  sentiment  d'admiration  pour  celui  qui  doit  son  génie  à  la  Pro- 
vence, vous  êtes  venus  des  cités  voisines  et  de  loin,  de  la  France,  de  l'Italie 
et  de  l'Espagne,  pour  glorifier  une  impérissable  mémoire. 

Soyez  remerciés,  Poètes,  Félibres,  Littérateurs,  Artistes. 

Pétrarque,  après  cinq  cents  ans,  revient  parmi  nous,  à  travers  les  siècles, 
et  pour  que  la  mémoire  de  ce  retour  reste  ineffaçable  dans  nos  murs,  la 
voie  triomphale  qu'ont  suivie  le  buste  et  le  cortège  de  ce  prand  homme, 
baptisée  ce  matin  môme  de  son  nom,  continuera  à  fe  porter  désormais. 

L'Italie  lui  avait  autrefois  décerné,  pcndantsa  vie,  la  couronne  de  lauriers; 
Avignon,  qui  est  aussi  sa  patrie,  lui  rend,  aujourd'hui  qu'il  est  immortel, 
les  suprêmes  honneurs  de  l'apothéose.  Là  où  est  la  tombe  de  Laure,  là  est 
la  patrie  de  son  poêle  et  de  son  amant. 

Nous  avons  fait  tous  nos  efforts  pour  que  cotte  [fête  soit  le  moins  indigne 
possible  de  celui  qui  en  est  l'objet.  Mais  ce  n'est  pas  seulement  par  des 
pompes  extérieures  que  nous  rendons  hommage  à  Pétrarque  ;  c'est  par  les 
sentiments  qui  débordent  de  toutes  les  âmes  de  ce  pays  ardent  et  expansif. 

Nous  pouvons  le  dire  avec  une  certaine  fierté  :  la  pensée  de  cette  fête  n'a 
rien  de  vulgaire.  En  célébrant  le  génie  et  le  pur  amour,  nous  avons  voulu 
faire  battre  les  cœurs  à  l'unisson,  les  rapprocher  en  les  élevant,  et  donner 
la  noble  distraction  de  grandes  émotions  morales  à  ce  peuple  que  nous 
aimons  comme  on  aime  la  patrie,  à  ce  peuple  dont  les  instincts  sont  bons 
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et  généreux,  quand  il  est  livré  à  lui-même  et  qu'on  ne  le  détourne  pas  de 
sa  voie. 

Il  est  salutaire  de  s'échapper  parfois  des  réalités  sévères  de  la  vie  pour 
hausser  son  âme  vers  lis  régions  de  l'idéal. 

A  cette  place  où  je  vous  parle,  Messieurs,  lut  le  Palais  Colonna,  qu'a 
habité  Pétrarque,  dans  la  familiarité  d'un  illustre  ami  dont  il  appelait  la 
maison:  Propria  mea  domus.  Ces  lieux  sont  remplis  et  comme  sacrés  par 
son  souvenir  ;  et  s'il  est  vrai  que  les  demeures  humaines  sont  visitées  par 
l'Ame  de  ceux  qui  y  ont  vécu.  l'Aine  de  Pétrarque,  présente  au  milieu  de 
nous,  doit  tressaillir  aux  hommages  qui  montent  vers  elle. 

A  cette  heure,  Avignon,  que  Pétrarque  aimait,  dont  il  disait  :  Quand  je 
suis  à  Avignon,  je  suis  chez  moi,  Avignon  lui  appartient  tout  entier.  Vous 
êtes  ici  chez  Pétrarque,  .Messieurs,  chez  un  de  ces  rois  de  l'intelligence  qui 
régnent  dans  la  vie  et  la  mort  sur  les  contemporains  et  la  postérité.  Saluons 
donc  avec  respect  le  Maître  dans  le  temple  même   de  sa  gloire  ! 

Ce  sera  ma  meilleure  fortune,  que  d'avoir  pu,  au  nom  de  Pétrarque,  faire 
à  de  tels  hôtes  les  honneurs  de  sa  ville  et  de  sa  propre  demeu 

Après  aquelo  Ûèro  epoulido  aloucucioun,  que  tôuti  aplaudiguè- 
ron,  se  serviguè  à  jabo  «le  refrescamen  de  touti  li  meno,  enterin 
que  «le  Cor  (reniant  e  dejourènto  fasieD  clanti  la  cantadisso (paraulo 
d'Aubanel  e  musico  d'  Imbert)  : 

Petrarco,  mounto  au  Capi lôli  ! 

Cinq  cents  an  passon  coume  un  jour  : 

Di  poueto  majour 
La  glôri  es  î'eterne  regoli .' 


L'endeman  dimenche,  Mounsegne  l'Archevesque  d'Avignoun, 
envirounade  si  canounge  en  capo-magno,  ôuflciè  pountiflcalamen 
bus  la  Place  dôu  Palais  di  Papo.  Pièi  uno  cavaucado,  représentant 
au  viéu  la  mancho  triouni&lo  dôu  poueto  Petrarco  mountant  au 
Capitôli,  s«'  despleguè  poumpousamen  pèr  li  carriero,  e  à  la  niue, 
H  courre  dôu  Vatican  avignouneo  fuguèron  escleirado  à  la  lumiero 
eleitrico. 

Aquéu  vi  la  prefeturo,  un  banquet  reûniguè  li  principau* 

représentant  di  literaturo  latino,  e  veici  l'autre  briude  que  pourtè 
lou  Président  di  Jo  Plourau  avlgnounen  : 

Brinde  a  Moi  àt  de  Vau-clu 

An  Un  de  virais  tèato  an  sourrisônt  de  nôsti  tnour  0  de  nosto  parladurdu 

emme  an  l'a  mai  une  d'un  ipi'  èron  pas  tôuti  dôll  Nord,  i 

bant,  l'amiraire  e  l'ami  de  aoste  loulou  e  de  nosto  loi 
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Noun  a  trouba  que  l'un  fuguèsse  trop  caud  e  l'autre»  trop  goutico.  A 
coumprés  qu'un  pople  ague  l'ourguei  d'un  passât  glourious,  e  que  l'amour 
de  sa  terro,  de  sa  prouvinço,  es  sacra  coume  l'amour  de  l'oustau  peirau 
A  coumprés  que  quau  amo  sa  Prouvènço  o  soun  Dôufinat  amo  la  Franco, 
coume  quau  amo  sa  maire  amo  Dieu,  e  que,  quand  i'a  plus  d'amour,  tout 
cabusso. 

A  coumprés  «  l'amo  jouiouso,  fièro  e  vivo  qu'endiho  dins  lou  brut  dôu 
Rose  e  dou  Rousau,  (*)  »  e  peréu  es  devengu  pèr  nous-autre  un  lîéu  de 
nosto  terro. 

Moussu  Doncieux,  fasès  reviéure  au  front  de  la  Prouvènço  la  glèri  di  vièi 
Troubaire,  e  li  Felibre  trefouli  e  recouneissènt  vous  dison  :  Gramaci  ! 

Lou  Préfet  de  Yau-cluso  respoundeguè  : 

Je  remercie  les  Félibres,  et  en  particulier  celui  qui  a  parlé  en  leur  nom. 

Nulle  voix  ne  m'est  plus  douce  que  leur /voix,  nulle  sympathie  ne  m'est 
plus  précieuse  que  leur  sympathie. 

Ils  sont  rame  harmonieuse  et  vibrante  de  la  Provence. 

La  sève  de  la  terre  natale  est  dans  le  sang  de  leurs  veines,  vous  le  savez 
bien,  Roumanille,  Mistral,  Aubanel  ! 

Les  Félibres  aiment  leur  pays. 

Ils  en  sont  la  fleur,  le  parfum,  la  gloire. 

Ils  ont  sa  vie  et  sa  flamme. 

Aimer  son  pays  et  le  servir  par  le  cœur,  la  volonté,  l'action,  l'exciter  aux 
grands  devoirs, "flageller  ses  erreurs,  et,  quand  il  le  faut,  le  retourner  d'une 
main  ferme  vers  le  bien,  c'est  l'œuvre  des  poètes  dans  la  sphère  de  la 
pensée,  c'est  la  tâche  des  serviteurs  de  la  chose  publique  dans  le  domaine 
de  la  réalité. 

Félibres,  merci  ! 

Je  vous  donne  la  main  et  je  prends  la  vôtre.  Votre  pays  généreux  et 
ardent  est  devenu  le  mien.  J'ai  mêlé  mon  âme  à  son  âme,  "et  moi  aussi  je 
l'appelle  avec  orgueil  ma  patrie  !  Je  bois  aux  Félibres  de  Provence,  mes 
compatriotes  et  mes  amis,  et  de  plus  mes  frères  par  le  saint  amour  que  j'ai 
voué  à  la  poésie. 

VI 

Lou  subre-endeman  dilun  fugue  lou  jour  di  Jo  Flourau.  La  sesiho 
se  tenguè  davaus  lou  Palais  di  Papo,  souto  uno  inmènso  tèndo 
qu'aparavo  la  foulo  contre  la  rajo  dôu  soulèu.  Li  damo  li  plus  bello 
e  li  plus  noblo  de  Prouvènço  fourmavon  i  pouèto  uno  brihanto 
court  d'amour. 

(*)  Calendau,  cant  I. 
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Sus  festrado  èron  asseta  : 

.M.  lou  Comte  Roger  Du  Demaine,  maire  «l'Avignoun  ; 

M.  Scipion  Doneieux,  préfet  de  Vau-clus 

H.  lou  chivalié  Nigra,  embassadour  d'Itàli  ; 

M.  Conti,  président  de  L'Acadèmi  de  la  Crusca  : 

M.  lou  députa  Ral'aele  ISlinich,  proufessoiir  e  delfiga  de  l't'i 
sita  de  Pado  ; 

Don  Albert  de  Quintana,  président  di  Jo  Flourau  de  Cataloi 

M.  Mézières,  de  l'Acadèmi  Franceso  : 

M.  lou  députa  Wallon,  membre  de  l'Istitut,  delega d6u  Menistèri 
de  l'Estrucioun  Publico  ; 

.M.  Teodor  Aubanel,  président  di  Jo  Flourau  avignounen  : 

.MM.  Misiral  e  Roumanille,  vice-presidènl  : 

M.  Nourbert  Bonafous,  decan  de  la  Faculta  di  Letro  d*Ais  : 

É  Forçoàutri  persounage  de  marco. 

Lou  Préfet  de  Vau-cluso  durbiguè  la  sesiho  pèrun  discours  pieu 
d'elouquèuci  e  d'enavans.  Nous  fasëu  ym  plesi  de  n'en  douna  la  fin, 
qu'  es  pèr  ïou  Pelibrige  uno  couroùrvo  de  grand  près  : 

Vous   qui   m'écoutez,  M  vous  êtes  les   vr  urs  de 

Pétrarque,  car  poètes  et  félibres,  vous  Le  chantez  dans  la  Langue  divine  dos 
forme  de  l'idéal. 

PûT  vous,  par  quelques-uns,    juif  un  BUrtOUl   qui  plane   d'un  Vûl  épique  Ot 

grandiose  dans  ce  ciel  qui  nous  couvre,  la  Provence  est  toujours  la  terre 
vibraD  ire.  Pétrarque  en  mourant   n'a  pas  emporté  la  ; 

.lins  celte  nature  féconde  et  Bplendide,  dans  les  rochers,  dans  [et 

vents  orageux,  liai,.-  les  soleils  «le  ce  pays. 

Depuis  quelques  années  Qous  assistons  à  une  renaissance  provençale, 
dont  l'honneur  a]  partient  à  des  noms  aimés  et  populaires  que  pron 

des  avignonais qui  sont  L'ornemont  et  l'éclat  vivant  de 

Bt  pour  lesquels  mon  amitié  i  a  mon  admiration. 

qu'ailleurs,  a  part  «le  consolantes  exceptioi 

donne!'  sa  voie  si  il  dualiste,  la  seule  pourtant  qui  SOÎt  \  raimen: 

■  lu  grand  but  qu'elle  poursuit,  Ici,  les  félibres,  fidèles  au  culte  'le 

sioiinés  pour  la  terre  provençale,    pour  ses  \< 
irailiti  conservent  la  spontanéité,  la  verve,  1 

liment  humain  et  la  sa\eur  particulière  aux  Qoraisona  intell.  c 
•  le  ce  sol  inspirateur. 

La  destinée  de  ce  i  enfanfer  des  ouvres  d'un  haut  et  pu: 

ment    poétique     et  moral.  Il  .    il   \   a    I  pire   lc> 

te  et  idéale.  Aujourd'hui  un  de  s.  rivaux, 

idant  en  droite  ligne  d'Homère,  a  doté  la  patrie  de  Laurc 
nationales  «le  l'amour. 
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Ce  n'est  pas  une  des  moindres  gloires  de  la  Provence  moderne  que  de 
pouvoir  ajouter  à  la  couronne  que  lui  a  tressée  le  génie  de  Pétrarque  une 
autre  couronne  formée  par  la  main  pieuse,  enthousiaste  et  puissante  d'un 
de  ses  fils. 

Mireille  a  été  l'éclosion  printanière  d'un  génie  de  premier  ordre,    Cakn- 
dal   en  a  été  l'épanouissement   viril.   La    Provence  avec   ses   mœurs, 
paysages-  son  caractère,  sa  chaude  et  lumineuse    nature,   vit  tout  entière 
dans  ces  beaux  poëmes  conçus  et  écrits  d'une  façon  magistrale   et  animés 
du  souffle  le  plus  large  et  le  plus  élevé. 

Laure  de  N'oves  y  donne  la  main  à  deux  sœurs,  créations  charmantes  et 
immortelles,  virginales  et  chastes  filles  de- l'inspiration,  incarnant  en  elles 
l'amour,  la  vertu  et  la  beauté,  et  jouant  ce  drame  éternellement  jeune, 
éternellement  vrai,  éternellement  émouvant  de  l'amante  et  de  l'amant,  de 
l'épouse  et  de  l'époux  :  Mireille  et  Vincent,  Estérelle  et  Calcndal  ! 

Vous  m'en  auriez  voulu,  Messieurs,  si  à  cette  fête  de  la  poésie,  dont  un 
mort  illustre  est  l'objet,  je  n'avais  pas  salué  de  ma  sympathique  admira- 
tion celui  que  la  terre  provençale  nomme  avec  fierté  le  premier  de  ses  féli- 
bres,  que  la  France  intellectuelle  compte  parmi  ses  plus  grands  poètes  et 
qui  vivra  dans  la  postérité. 

Maintenant,  Messieurs,  qu'il  me  soit  permis  en  finissant  de  féliciter,  non 
sans  orgueil,  ce  pays  que  j'aime  et  qui  est  devenu  le  mien,  car  j'ai  mêlé 
mon  âme  à  la  sienne  et  je  lui  appartiens  tout  entier. 

A  la  voix  de  ses  poètes  et  de  ses  félibres,  à  l'appel  des  hommes  de  cœur 
et  d'intelligence  qui  administrent  cette  noble  cité,  iière  de  son  jeune  et 
vaillant  maire,  qui  a  si  bien  organisé  cette  fète  grandiose  et  séculaire,  le 
peuple  provençal  s'est  ému. 

Oublieux  des  soucis  journaliers  de  la  vie,  dure  pour  beaucoup,  il  s'eçt 
montré  généreux,  uni,  enthousiaste,  et  livrant  son  âme  aux  sentiments 
qui  fortifient  et  élèvent,  il  s'rst  misa  glorifier,  dans  un  magnifique  élan 
patriotisme,  l'amour,  l'idéal,  le  génie  et  l'immortalité  ! 

Tel,  dans  la  splendeur,  au  couple  d'Estérelle  r>t  t\^  Calendal  vainqueurs 
et  liancés,  tout  le  peuple  Çassidien  faisait  cortège,  au  pied  du  Gibal  rayon- 
nant ;  tel,  après  cinq  cents  ans,  le  peuple  do  Provence,  conservant  le  culte 
du  beau,  salue,  dans  les  flammes  et  les  chants  de  l'apothéose,  le  couple 
drs  âmes  de  Laure  et  de  Pétrarque  à  jamais  unies  dans  leurs  noces  éter- 
nelles et  subli; 

E  !'■!!  $<wièu,  mu  Dieu  douramo, 
tau  grand  sovuèu  mounto,  ihmnno, 
I'.h  toutigrt  Oint  sénso  termino 
De  nouvétu  èsframbord,  de  nouvèus  -  !  (') 

O  Calendau,  darriero  estrofo  dôu  canl  xn. 
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Aqui,  tout  esmougu,  lou  pouèto  Mistral  se  tragttèdinsli  bras  «l, 
l'ouratour  amistadous,  entandôumens  que  l'assemblado  aplaudissû 
'm'entousiasme. 

VII 

Pièiprcnguèla  paraulolou  Président  di  Jo  Flourau(');  e  après  sour 
arengo  acoulourido  e  calourènto,  lou  felibre  Fèlis  Gras,  secretar 
dôu  Counsistôri,  faguè  coume  seguis  lou  raport  di  Jo  Flourau  : 

Midamo  k  Mess 

I 

Jamai,  en  Avignoun,  s'èron  tengudo  publicamen  lisassiso  felibrenco. 

Es  en  l'ounour  dôu  centenari  de  Petrarco  qae  vuei  se  aoun  acampa  dlni 
la  capitalo  dôu  Felibrige  li  pouèto  d'Itàli,  d'Espagno,  de  Franco  c  d< 
Prouvènço. 

Vaqui  cinq  cents  au  que  l'engèni  de  Petrarco  esbalauvia  dintre  lou  cèi 
de  la  pouçslo,  e  liogo  de  s'amoussa,  sèmpre  «pie  mai  eabarlugo.  Acà  ooui 
t'ai  vèire  que  tout  senvai,  tout  B'escafo  dintre  lou  toumple  dôu  passât 
souleto  la  pouëslo  demoro.  S  luleto,  de-que  dise  ?  Bouleto  emé  vosti  gràci 
vôstis  avenènço,  vosto  bèuta,  Midamo  !  Tambèn  sias  vengudo  à  la  fèst 
qu'es  vosto  Faste,  <•  la  rendrôs  que  mai  ufanouso,  e  de  aoato  sesiho  l'air 
uno  veritablo  Court  d'Amour. 

Sigués  li  benvengudo  !  Atroubarés  «lins  lou  cor  dôu  troubaire  l'amoui 
que  aevouris  o  aoun  s'amosso,  emai  l'amour  caste  qu'enauro  l'amo  e  doui 
lacolou  cors.  Anas  ausi  lis  eatrofo  que  oôsti  relibre  an  revirado  «le  Petrarco 
m  ispira  «le  voste  gàubi  pèr  miéua  retraire  aquéu  de  la  belli 
Lauro.  Amor  d'acô,  d'enterin  que  dounarea  li  courouno  i  vmcèire,  vaut» 
li  pngares  sm1  un  Bourrire  amistadous,  car  se  la  cigalo  s'abaria  de  rai  <l« 
Boulèu,  lou  troubaire,  bèlli  damo,  B'abaria  i  rai  de  vostia  lue  ardent. 

mi  d'i'slr.ui jo    tein),  de    liueu 

..mis  semoundèn  peréu  eoste  gramaci  pèrTaflat  que  dounaa  à  la  fêsti 
relibre nco,  que  telebran   en  l'ounour  dôu  mèstre   auore  tôuti  li  mèstre, 

:  ■  »  1 1  <  i  pouèto,   dôu  grand  patriote,  dôu  grand  amourous,  dôu  divli 
Petrarco  ! 

B,  davani  l'ilustre  représentant  de  l'Itali,  nacioun   amigo,   sèni 
gnènço  poudèn  dire  que  l'amouroua  de  Lauro  l'avignounenco,  lou  trevain 
ai  gorgo  de  VaoHjluso,  es  noste  troubaire,  es  noete  pouèto  autant  qu 
de  rit:ili.  l'.s  alin  qu'es  aascu,  es  eilalin  qu'es  morl  ;  mai  «mi  Prouvènço  b 
viscu,  en  Prouvènço  s  canta,  en  Prouvènço  a ama.  L'Itali  s  aoun  bn 

imbo;  avèn,  oous-s  rando  obro  ds  sa  vido.  E  vaqui  perqué 

parlan  coume  d'un  ianço  dlns  lou  cor. 

(•)  La  publicacloun  dôudiscom-  de  IL  T.  àubanel  noua  es  estado  [nterdiobo 
i  tuteur. 
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I! 


Aro,  Midamo  e  Messies,  vous  rendrai  comte  di  Jo  Flourau. 

Moussu  lou  Menistre  de  l'Estrucioun  Publico  a  ôufert  quatre  joio  :  un 
magnétique  vas  de  Sèvres  e  très  gravaduro  de  près  :  Moussu  lou  Maire 
d'Avignoun  a  ôufert  uno  estatueto  retrasènt  la  Venus  d'Arlc  ;  l'Acadèmi  de 
Beziés  a  ôufert  uno  courouno  d'ôulivié  en  argent  ;  l'Acadèmi  di  Lengo 
Roumano  de  Mount-pelié  a  ôufert  un  brout  d'ôulivié  en  argent  ;  l'Acadèmi 
di  felibre  a  ôufert  uno  espigo  de  blad  em'  uno  flour  de  margarideto  en 
argent  ;  l'Acadèmi  d'Ais  a  ôufert  uno  medaio  d'or  ;  l'Acadèmi  dôu  Gard  a 
ôufert  uno  medaio  d'argent  de  cent  franc,  e  la  vilo  d'Avignoun  uno  autro 
medaio  d'argent. 

III 

sojèt  èron  douna  i  felibre  de  Catalougno  e  de  Prouvènço. 

Ero  lou  proumié  tèmo  :  la  traducioun  d'un  sounet  de  Petriro. 

Èro  lou  segound  tèmo  :  un  sounet  en  l'ounourde  l'ilustre  pouèto. 

Èro  lou  tresen  tèmo  :  uno  odo  mai  en  soun  ounour. 

Jamai  s'èro  vist  tal  abounde  de  pouësio.  La  jurado  a  reçaupu  mai  de 
cènt-cinquanto  sounet,  odo  o  cansoun.  Tôuti  lis  idiomo  dôu  Miejoiir  an 
douna  :  li  zambougno  de  Catalougno,  li  violo  limousino,  l'auboi  lengadou- 
cian,  li  flahutet  e  li  tambourin  de  Prouvènço,  à  l'unissoun  an  touca  'no 
aubado  meravihouso  enl'ounourdôu  pouèto  inmourtau. 

IV 

Lou  Counsistôri  de  la  jurado  se  coumpausavo  de  vounge  membre  :  Teodor 
Aubanel  président,  Frederi  Mistral  e  Jôusè  Roumanille  vice-président, 
Gabriel  Azais  e  Frederi  Donnadieu  de  l'Acadèmi  de  Beziés,  Ernest  Roussi 
d'aquelo  de  Nimes,  Ludovi  Legré  d'aquelo  de  Marsiho,  Jan-Batisto  Gaut 
d'aquelo  d'Ais,  Carie  de  Tourtoulon  e  Outavian  Bringuier  di  Lengo  Rou- 
mano, e  Fèlis  Gras,  dôu  Felibi  tari. 

La  jurado  s'acampô  lou  proumié  de  Juliet  en  vilo  d'Arle,  dintre  la  salo 
de  la  Coumuno,  que  M.   lou  Maire  avié  boutado  emé  forço  avenônço 
dispousicioun. 

Aqui,  davans  lou  lioun  superbe  de  laRepublico  d'Arle  e  i  pèd  de  l'antieo 
estatuo  de  la  Venus,  davans  lou  simbole  de  la  Liberta  e  i  pèd  de  la  Bèuta, 
aveu  coumpli  nosto  obro  leialamen. 

D'abord  avèn  terceja  li  traducioun. 

Lou  gourbelin  es  coumoula  de  fru  madur  ;  rous  coume  l'or,  prenon  pèr 
l'iue  !  Tambèn  cercan  long-tèms  pèr  vous  semoundre  li  plus  melicous,  e, 
coume  se  dis,  la  flour  dôu  panié. 

Avèn  reçaupu  cinquanto-vue  sounet  tradu,  o  revira,  o  imita  de  Pctrarco, 
e  diguen-lou  à  la  glùri  di  counairrènt,  an  tôuti  un  mérite  que  noun  se  pou 
nega  ;  aquelo  aboundànci  e  la  valour  dis  obro  nous  an  rendu  que  mai  des- 
picuous. 
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Es  lou  sounct  cxlii,  tradu  litcralamon  cm'  un  goust,  cm'  un  gàubi  ami- 
rable,  qu'a  gagna  la  courouno  d'ôulivié argentau,  joioôuferto  pèr  l'Acadèmi 
de  Bczies.  L'autour  d'aquelo  obre  requisto  es  uno  femo  qu'a  signa  de  l'es- 
cais-noum  de  Jano-Margarido.  Mai  vuei  sabèn  lou  noum  rentable  de  la 
damo,  c  noun  dèu  s'cscoundrc  :  es  Roso-Anaïs  Roumanilli*  ! 

0  sono  !  que  ioun  cor  demore  amant,  foun  amo  sereno  !  que  toun  fronl 
caste  s'assouste  sèmpre  à  l'oumbriiui  de  la  courouno  d'ôulivié  ! 

E  arnor  que  sian  dôu  meme   sang,   laisso-mc  l'arrousa  de  mi  lagremo  ! 

Lou  galant  rapourtaire  passé  pièi  en  revisto  li  pèço  courounado. 
Pèr  coupa  court,  veici  li  noum  emé  li  joio  di  laure; 

1"  Pèr  lou  sonnet  lou  miéua  tradu  de  Petrarco,  se  dounè  : 

—  La  courouno  d'ôulivié  argentau  à  Madamo  Roso-Anaïs 
Roumanille  ; 

—  Uno  gravaduro  de  près  à  M.  V.  Liéutaud,  biblioutecari  de 
Marsiho  ; 

—  Ubo  medaio  d'argent -au  felibre  Ânfos  Tavan,  de  Castèu-nôu- 
de-Gadagno  : 

—  Uno  medaio  «le  brounze  6  M.  Oamihe  A.llary,  dé  Marsiho: 

—  Uno  medaio  de  brounze  à  M.  Louis  Mounet,  deSeloun; 

—  Uno  medaio  de  brounze  à  M.  Achile  Mir,  de  Carcassouno. 

Pèr  Ipu  meiour  sounel  bus  P< 

—  L'estatueto  en  brounze  de  la  Venus  d'Arle  au  felibre 
Mathieu,  de  Castèu-nôu-de-Papo  : 

—  Lou  broui  d'ôulivié  d1  lu  felibre  Malachlo  Frizi 
P<  i 

—  Uno  medaio  d'or  à  M.  Jùli  Gaillard,  avoucai  avignounen; 

—  Uno  gravaduro  de  près  à  M.  i.  .  de  Lansargu 

—  i  no  medaio  de  brounze  au  feli  rerdot,  d'1 

—  Uno  medaio  de  brounze  au  curai  Jôusè  Roi 

;.i  plus  bello  i"'""  à  l'ounour  de  Petrar 

—  Lou  vas  de  Sèvres  au  felibre  Albert  Amavielle,  d' \ 

—  :  raduro  de  près  au  felibre  Jan  Monné,  de  Marsiho  : 

—  Uno  medaio  d'argent  à  m.  Emile  Negrin,  lou  troubai 
uio. 

—  i  laio  d'aï   i  imbourinaire, 

\  idal,   d'  \  i   . 
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Lou  secretàri  Fèlis  Gras  termine  soun  raport  couine  anas  vèire  : 

Eh  !  de-que  nous  enchau  lou  barri  di  Pirenèu  !  Veici  li  troubaire  cata- 
lan. .  Salut,  fraire  ! 

Lou  Counsistori  a  courouna  lou  sounet  de  Don  Francesch  Mathèu  y  For- 
nells,  de  Barcilouno.  La  joio  es  uno  espigo  de  blad  em'  uno  flour  de  mar- 
garideto  en  argent,  présent  dôu  Felibrige.  Subre  lou  liame  es  escri  :  Caki- 
lougno  e  Prouvènço  an  flouri:  granaran. 

Ilustre  Albert  de  Quintana,  mèstre  en  gai-sabé,  Président  di  jo  flourau 
de  Barcilouno,  que  sias  vengu  de  Catalougno,  reçaupès  lou  bais  f'reirenau 
que  li  i'elibre  de  Prouvènço  pauson  subrc  lou  Iront  trelusènt  di  felibru 
Catalan  ! 

E  vaqui  la  dicho  de  la  jurado  ! 

E  que,  di  quatre  caire  de  la  Franco,  d'Itàli  e  d'Espagno,  clantigon  li 
nouni  di  troubaire  qu'an  gagna  li  joio  ! 

Anas,  valent  !  e  digas  i  pople  dôu  mounde  :  Li  porto  d'or  dôu  palais  de 
la  Pouësio  soun  sèmpre  esbardanado,  an  ni  clau  ni  t'errou.  Mai  noun  i'in- 
tro  quau  vou,  intro  quau  pou  !  Noste  palais  esbalauvis  coume  lou  soulèu, 
e  lique  noun  porton  subre  lou  front  l'estello  de  la  pouësio,  podon  pas  même 
loa  tissa  e  se  tapon  lis  iue.  N'i'a  d'uni  que  l'envejon  e  l'amiron,  e  n'i'a 
d'autre  qu'acô  lis  enràbio  e.  lou  maudison. 

Auto  !  se  lou  grouûn  se  revechino  contro  voste  parla  dous  e  fier,  —  pèr 
lou  faire  rintra  dintre  lou  gourgsourne,  cridas  subre  l'auto  cimo  : 

Lengo  d'amour,  se  i'a  d'arlèri 

E  de  baslard,  ah  !  pèr  sant  Cèri  ! 
Auras  dôu  terradou  li  mascle  à  toun  coustat  . 

E  tant  que  lou  Mistrau  ferouge 

Bramara  dins  li  roco,  -  aurouge, 

T'apararen  à  boulet   rouge, 
Car  es  tu  la  patrio  e  tu  la  liberla  !  (*) 

VIII 

Lou  jouine  secretàri  enlevé  la  favour  de  tôuti  pèr  soun  bèu  gàubi 
prouvençau.  F.  'm'acô  s'aubourè  Don  Albert  de  Quintana,  que  fâguè 
trefouli  L'amo  de  la  Prouvènço  em'  aquesto  improuvisadoun  : 

Felibres  de  Provença  ! 

La  ioya  ab  que  coronau  un  de  nostres  mes  joves  poetas,  diu  clarameut 
lo  délicat  sentit  que  vos  inspira. 

Grat  sia  à  Deu  ;  y  pera  mes  honrarla,  dexau  que  jo,  indigue  Président  del 
Conaistori  dels  Jochs  Florals  de  la  llenga  catalana,  vinga  à  aplegarla  eu 
nom  dels  poetas  de  ma  terra,  que  tots  veuran  en  lo  dictât  que  porta  uua 

'*)  Calendau,  cant  iv. 
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pcnyora  d'amor,  una  estelada  de  gloria  ab  que  aveu   volgut  cngarlandar 
germanalment  las  llctras  catalanas. 

Prouvènço  e  Catalougno  an  (louri  -.  granaran. 

Floriren  onsems  entre  la  pois  de  las  ruinas,  y  las  espigas  nodreixen 
dauradas  pel  sol  de  la  tradiciô  d'un  passât  admirable. 

Que  la  virtut  y  V  traball  ne  sian  las  i'rescas  marinadas,  y  la  cullita  lui 
sera  d'abundô  pels  pobles  del  Mitgdial 

Oh  !  vosaltres  que  voltau  la  mar  Mediterranea  corn  an  paradis  de  Ven- 
tura y  una  corona  de  gloria  !  àjudaunos  à  refer  la  casa  pairal  à  l'ainor  de 
la  pàtria  ;  y  si  may  tornan  las  fredas  ventadas  del  Norl  à  glassar  las  llars 
dels  eostres  lilis  y  enmosteir  l'herbe  que  creix  sobre  la  i'essa  delà  aoetres 
avis,  recularan  e9pantadaa  al  calor  de  la  Qamarada  dels  cors,  y  à  la  puris- 
sima  llum  del  sol  ardent  de  la  rassa  llatina  agermanada. 

Pobles  de  llengua  romans  !  lajoya  ab  que  Provença  honora  Cataluny à 
resta  sobre  nostre  cor,  coin  la  Qor  dels  felibres.  La  tornarem  aviatoonver- 
tida  en  corona  de   llor,  quant,  com  unjorn  à  Petrarea,  que  tots  pi' 
cantem  avuy,  vinguem   à  posarla  Bobre  1'  front  <!'  En  Mistral,  que, 
gloria  VOStra,  es  la  poetica  encarnaciô  del  geni  de  la  rassa  llatina. 

Gran  mercô  y  à  reveure  !...  Y  en  tant  Dèu  escampi  la  pan  sobre  lots 
misai  ! 

IX 

Abu-,  un  après  L'autre,  se  cridè  li  gagnaire  dijoio  pouëtico,  •■ 
chasque  Lauréat  venguè  recebresa  courouno  de  la  man  di  belli 
damo  que  flourissien  la  Court  d'Amour,  emé  d\re  m  vers  à  l'au- 
ditori. 

Tau  fugue,  <'ii  abréujal  e  au  poun  d<>  visto  prouvençau,  lou  cen- 
tenàrï  cinquen  de  Petrarco.  Pendent  très  tour  de-fllo  l'on  v< 
«•('•ut  miii)  amo  freireja  dinslajoio,  l'amiracîoun  dôu  bèu,  la  coun- 
côrdi,  e  très  jour  a-de-rèng  iino  poupulacioun  ardènto  s'abéurè 
toute  entiero  a  la  salutouso  font  di  plus  oôbli  sentimen. 

En  seguido,  «■  pèr  signa  la  freirejacioun  latine  M.  lou  riii\aii<; 
ra  dounè,  an  noum  de  Boun  rèî,  plusiour  decouracioun  de  la 
i   iurouno  d'Itali  :  au  Préfet  de  Vau-cluso  aquelo  de  Coumandaire, 
au  M.uii'  d'.\\  Ignoun  e  a  Frederi  Mistral  aquelo  d'<  luficié;  au  m 
de  Vau-cluso  M.  Tacussel,  a  mm.  Guillibert  e  de  Berluc-Perù 
aquelo  de  Chivalié;  e  lou  gouvèr  de  Franco  dounè,  desoun  coustat, 
la crou8  dé  la  Legioun  d'Ounour  à  l'on  Albert  de  Quintan 
gnôu,  em'l  Confie  Ra/aele  MUnich,  Italian. 

OUI  in:  MOUHT-] 


A  MOUN  Mfl  L'ABAT  E.  BOISSON 

LOU    JOUR    DE   SOUN  OURDIXACIOUN 
I 

Quand  legiras  mi  vers,  ti  vot  saran  coumpli  : 
Auras  fa  sarramen  à  la  Glèiso  roumano. 
La  Glèiso  dî  martire,  e  toun  cor  trefouli. 
Ami,  resplendira  de  gràci  puro  e  sano. 

Bon  que  se  pou  pas  mai,  amant  ço  que  soufris, 
Pietadous,  dévoua,  rèn  te  manco  pèr  faire 
Un  menistre  de  Dieu  ;  lou  cèu,  que  nous  bénis. 
T'a  clafi  di  vertu  que  fau  à-n-un  bon  paire. 

Eiçavau,  vas  teni  la  plaço  dôu  Segnottr  : 
-iras  l'enfant  au  lindau  de  la  vido, 
L'enfantoun  que  Jésus,  dins  soun  divin  amour. 
De  sa  plus  douço  voues  à  soun  entour  counvido. 

L'enfant,  en  retrasent  la  tafo  de  la  nèu, 
Sont  tis  iue  grandira,  pièi  à  la  Santo-Taulo, 
De  ta  man  reçaupra  lou  pan  dis  anjounèu 
Quand  vendra  soun  bèu  jour  ;  e  ti  sànti  paraulo. 

le  diran  sènso  fin  de  viéure  segound  Dieu, 
De  segui  sens  murmur  la  lèi  de  l'Evangile  ; 
Que  la  vido,  pecairel  os  penjado  à-n-un  lieu 
un  toumple  dubert,  qu'aquéu  fiéu  es  fragile 

Pertout  mounte  i'aura  misèri  à  secouri, 
Sentirait  L'enavans  de  ta  man  beufaeènto: 
Lou  paure  vergougnous,  lou  paure  endoulouri 

Te  beniran  toujour,  l'amo  recouneissènto. 

Toun  cor  sacerdoutau  vers  lou  lie  dôu  mouron t 
Pourtant  lou  Boulas,  o  dins  l'amo  aganido 
Para  giscla  li  rai  d'un  espèr  calouront 
Que  ie  fara  bêla  la  celestialo  vido  !... 
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II 

Ah  !  n'avèn  de  besoun  en  aqueste  raouraen 

De  ferme  recounfort,  de  counsèu  salutàri, 

Pèr  tira  dôu  desrèi  ede  l'avilimen 

Tant  de  crestian  toumba  plus  bas  que  lou  bestiàri  ! 

L'orne renègo  Dieu,  vôu  plus  èstre  inmourtau, 

Se  viéuto  emé  plesi  dins  lou  earau  dou  vice  ; 
Fai  mercat  de  soun  aiuo,  e  soun  esprit  brutau, 
Au-lio  de  s'enaura,  cabusso  au  preeepice. 

Yuei,  noun  i'a  plus  de  fren  au  flume  di  passion  : 
La  vièio  soucieta  sus  soun  sèti  cracino 
E  lèu  s'esvalira  dins  li  revoulucioun, 

Se  noun  implouren  pas  la  clemènço  divino!... 

III 

^.dounc,  mon  bon  ami,  Léu  que  oounèisse  un  pau 
Li  vertu  de  toun  côr  coume  li  de  toun  amo, 
S;ihc  que  pèr  lou  bèn  auras  ses  do  repau  : 
L'entié  devouamen  es  pèr  ço  que  l'on  amo  !... 

En  tu  lou  flo  sacra  cremai  Bn, 

E  ta  vido  sara  de-longo  un  sacreflœ 

Que  Bemoundras  à  Dieu,  arous  d<>  toun  destin, 

E  mai  fort  dins  ta  fe  que  l'orne  dins  si  vice. 

Ah!  te  oounèisse  proun,  vai  !  se  faliô  soufri 
Coume  oôsti  marfir,  aoun  sariés  renegaire 
De  me-Diéu  !  amariés  mai  mouri 

—  Aiiiin»,  au  Vatican,  oosteRèi,  ooste Paire: 

Voudrien  L'abasima,  mai  sèmpre  reflouris: 

►un  dre  sant,  basti  sus  la  Qlèiso  de  Pèire, 
Brando  pas  bouI  l'alen  de  l'infèr  que  fernJ 
E  Ion  mounde  que  vôu  Jita  l'escorno  i  prèire 

iuand  l'on  a  pèr  soustèn 

Pou  (  ireaire  dôu  cèu,  de  la  terr le  L'oundo, 

L'on  es  fort  I  Pôu  bouta  l'auro  dôu  marrii  tèms, 
Pô  ila  l'aurige  I  e  la  morî  'i<i  sa  froundo. 
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Pôu  coucha  nôsti  cors  !  l'auto,  que  se  n'en  ris, 
Que  se  ris  de  sa  froundo  e  de  soun  cementèri, 
Trelusènto  e  ravido,  amount  en  paradis 
S'envoulara  subran,  franco  de  si  misèri. 

CHARLE  GLEYZE. 
Bèu-caire,  20  de  Desèmbre  1873. 


LOU   FESTIN 


—  Lou  bèu  festin  de  rèi  !  me  disié,  l'autre  vèspre,  Jan  Ventresco, 
que  se  levavo  de  taulo,  rouge  coume  un  grato-quiéu  e  plen  coume 
un  iôu. 

—  Eh  !  qu'ares  manja  de  tant  bon?  Sentes  qu'embaumes  ! 

—  Un  gabre,  moun  orne  !  un  gros  gabre,  rous  coume  uno  bescu- 
tello  e  tendre  coume  de  bavo,  einé,  dintre,  de  pasto  de  car  de  porc 
e  de  rabasso  ! 

—  E  quau  i'avié,  à-n-aquéu  festin  de  rèi,  Jan  Ventresco  ? 

—  Quau  vos  que  i'aguèsse  ?  Erian  que  dous,  e  n'a  resta  que  lis  os  ! 

—  Que  dous  !...  Sabes  qu'erias  pas  de  plagne  !  E....  quau  es  lou 
groumandas  urous  que  t'a  tengu  coumpagno?  I'avié  tu 

—  0,  i'avié  iéu,  e  pièi  i'avié  lou  gabre. 

LOU  CASCARELET. 


LA   MAR 


Perqué  nous  fatiga  de  ti  bram  malancôni, 
Marino  tempestouso,  e  d'uno  aspro  sin foui 
Perqué  batre  sens  fin  lou  dougan  que  t'enclaus  ? 
Adounc  faras  toujour  gingoula  ta  carrello  ? 
Adounc  nous  leissaras,  eterno  renarello, 
Jamai  un  moumen  de  repaus  ? 

Perqué  terriblamen  au  flanc  di  ranraredo, 
Turta  toun  pies  giganl  '.   De  si  muraio  redo 
As  pancaro  pouscu  mordre  tant  soulamen 
La  rusco  ;  e  dins  l'ourrour  de  vosto  lucho  ardènto, 
Toun  cors  s'estrasso,  o  mar,  e  'n  escumo  bouiènto 
Toun  sang  regolo  sus  ti  sen. 
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Perqué,  sènso  pieta,  de  poutouno  feroujo 
Moussiha  lou  ribas  !  Pèr  milo  plago  roujo 
Soim  sang  espiro  e  dins  ti  garagai  s'esperd... 
Autre-tèms,  dou  martire  ansin  la  vivo  llamo 
Lipavo  Ion  cors  nus  fin-qu'ajougnèsse   l'amo 
Dins  un  embrassamen  d'infèr. 

0  mar  !  de-que  t'a  fa  ta  gcrmano  la  terro, 
Pèr  môure  ansin  contro  elo  uno  encarado  guerro? 
La  terro,  coume  tu,  noun  es  fi  ho  de  Dieu  i 
Fau-ti,  pèr  sadoula  ta  ràbi  de  demôni, 
D'un  eterne  coumbat  l'ourrour  e  lis  angôni 
E  la  mort  de  tout  ço  que  viéu  ! 

Ounte  tu  sies  passado,  as  empremi  la  rouino 
Coume  un  boul  misierious:  contro  cent  vilojouino 
Te  sies  'mé  ti  sablas  ôupilado  à  l'assaut  : 
As,  sus  laribo,  ounté  s'espoumpissien  rayido, 
Desplega  fcoun  linçôu,  e  péri  touto  vido 

Emé  l'anianiu  do  ta  sait. 

Malur  à  l'orne  ardil  que  sa  man  te  oaresso 
j.i  flanc I  Segùr  sarie  nions  traite  —  di  r. 
Que  fuson  invesiblOj  i  bouscas  sournaru, 
Lou  regard  tachaient,  que  de  ta  car.  crudèlo, 
Lou  veîout  azu'ren,  nïantèu  de  Garfantello 
Qu'à  grand  \>\<'  recuerb  L'atahul  ! 

Se  dis  que  «lins  Flourènço  autan,  uno  liouno 

Qu'escapado  i  gardian,  indoumtablo  e  ferouno 
Pourtavola  terrour,  rendeguè  Boun  enfani 

ne  d'uno  maire...  E  tu,  *\<'  quant  de  femo 
Bmé  de  rire  fer  as  begu  U  Lagremo, 

tfoustre  toujour  bramanl  de  foin  ! 

Artisano  de  mau,  e  frejo  <•  fouscarino, 
Tu  quejamai  L'amour  esmôuguè  ta  peitrino, 
Perqué  sènso  yergougno  abandonna  toun  ''"i"* 
i  poutouno  don  fkni  I  i>>'  febre  mourtinello 
i  qu'an  tresana,  tis  oundo  v|erginello, 
Qu'estalouiroD  nus  si  tfe 

Noun,  îiduii  !..  Dins  la  liunchour  espincho  aqnelo  vclo 
plegado  ufan  ntçp  *to 
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Qu'as  emé  l'auragan  fa  toun  pache  infernau  ; 
E  coume  entre  li  det  lis  escagno  se  torson, 
Entre  vôsti  dous  pies,  que  d'amour  se  bidorson, 
Escracbado  crussis  la  nau. 

Te  rises  de  l' Autisme  e  de  sa  creaturo  ! 
E  l'Autisme  pamens,  lou  jour  que  la  naturo 
Espeliguè  vivènto  e  novo,  ie  digue  : 
«  Oubeïras  à  Tome  :  eu  es  toun  rèi.  toun  mèstre...  » 
E  tout  ôubeïguè  :  blad,  rasin,  lou  campèstre, 
Doucile  à  l'orne,  pourgiguè. 

Pèr  ie  leva  la  set,  au  founs  di  valounado, 
Entre-mitan  di  flour  e  dins  l'oumbro  amagado, 
Li  sorgo  afrescoulido,  à  degout,  plan-planet, 
le  vujèron  soun  aigo  ;  e  si  veno  peirouso, 
Pèr  ie  basti  d'oustau  la  mountagno  auturouso 
Enjusqu'au  sang  li  durbiguè. 

Coume,  pèr  lou  galant,  de  roso  blanquinello 
La  nôvio  se  courouno,  ansin  de  flour  nouvello, 
Roso,  ile  ejaussemin,  pèr  encanta  lis  iue 
De  l'orne  soun  segnour,  li  camp  se  vestiguèron, 
E  la  luno  e  l'estello  amoundaut  s'abrasèron 
Pèr  fin  d'enlumina  si  niue. 

Pèr  enfiouca  soun  cor,  lou  touque  de  sa  flamo 
Lou  souleias  d'estiéu  ;  pèr  enaura  soun  amo 
Enjusqu*à  l'infini,  lou  cèu  se  l'aguè  blu, 
Clar,  siau,  prefound...  Si  cant  ie  dounè  l'auceliho, 
Soun  ploura  lou  vènt-larg  que  dins  li  pin  bresiho, 
Lis  astre  si  proumié  belu. 

Touto  la  creacioun  à  la  lèi  soubeirano 
Oubeïs  :  la  fourèst,  la  mountagno,   la  piano, 
L'estello  e  lou  soulèu,  se  clinon  youlountous 
Davans  ta  lèi.   Segnour  1  tu  souleto,  marino, 

Rebecant  contro  Dieu,  boudenllcs  ta  peitrino 
De  raid  e  d'ourguei  arderous. 

Perqué  dins  lou  councert  d'eternalo  armounio 
Mescla  toun  rangoulun  ?  Lou  paure  que  soumiho 
Sus  toun  ribas,  perqué  l'en  fêta  de  ti  plour? 
Sies-ti  de  l'autre  mounde  uno  voues  proufetico, 
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Pèr  nous  rememouria,  coume  dins  Roumo  antico, 
Que  sian  nascu  pèr  la  doulour  ? 

Quand  la  tèrro  e  lou  cèu,  d'un  amourous  délice 
A  nôsti  labro  en  flo  presènton  lou  calice, 
D'un  nouvelun  pascau  quand  se  gounflon  li  cor, 
E  qu'i  rai  calourènt  de  l'astre  qu'escandiho 
Boumbisson  afouga  d'estranjo  fernesio, 
E  qu'un  chale  mourtau  li  mord, 

Tau  qu'un  brama  de  vent,  o  mar,  de  ti  cafourno 
Alor  mounto  uno  voues,  voues  fourmidablo  e  sourno 
Que  jalo  li  mesoulo  e  nous  crido  :  Travai  ! 
E  peno  !  e  lucho  !  e  mort  !  E  li  tèsto  crentouso 
Se  clinon,  e  la  terro  à  ta  voues  despietouso 
S'agrouchounis  folo  d'esfrai. 

O  mar,  vole  dourmi  !  laisso,  laisso  tis  oundo 
S'apasima!  lou  cèu  amount  de  rai  s'asoundo, 
La  campagne  verdejo  o  canton  lis  ancèu  :| 
Laisso-nons  pantaia  jusqu'à  la  yesprenado.... 
N'avèn  pèrpantaia  que  jusi  uno  journado 
Davans  la  grand  oiue  dôu  toumbèu  ! 

coMTE  CRESTIAN  DE  VILO-NOVO   n'ESCLAPOUN. 
Mount-peliû.  1G  d'Avoust  1874. 


LA    VEÈIO    ('IN.WIMMKOUNO 

La  v'k'mo  Chinchimbouno  èro  malauto  :  fasié  trop  boun-boun  la 
fièio  Chinchimbouno  ! 

Anè  trouva  lu  i  medecii]  pèr  su  faire  ?èii 

Lou  médecin  Le  renguè  :  Fasès  trop  boun-boun,  Chinchimbouno  ! 
•  oai  Lou  'H-  proun  .'  Pèr  pan  que  l'esquichèsso,  n'en  sourtirié 
de  jus  de  bouco. 

—  Es  un  pau  verai,  Moussu  lou  rnègo  !....  Mai  que  voulès  ie  l'ai i 
— ■  Anas  vous  coucha,  -•  bevès  d'à 

—  Eh  I  bèn,  pèr  quo  lou  fau,  rno  vau  coucba  e  béurai  d'aigo... 
Mai,  an  iiuiiin  de  Dieu   vous  demande  uno  gràci  :  au  mens,  |)erni 

me,  Moussu  Lou  mège,  de  me  faire  un  oouiasin  de  raco. 

LOI 
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LI    DOUS    TRIOUNFLE 

bOU.NET   QU'A   GAGNA  LOU  BROUT  d'ÔULFVIÉ  d' ARGENT  I  JO  FLOURAU  AVIGNOUNEN 

Un  jour,  —  soulènne  jour  qu'a  retengu  l'Istôri,  — 
Folo  d'entousiasme  e  déclamant  si  vers, 
Roumo  pourtè  Peirarco  au  Temple  de  memôri 
E  lou  couronne  d'or  au  noum  de  l'univers. 

Pèr  lou  Pouèto  urous  jour  subie-bèu  e  flôri  ! 
En  tout  païs,  di  dous  cousta  de  l'Aigo-vers 
Dôu  globe  ;  de  pertout,  de  l'Adrè,  de  l'Avers, 
Soun  grand  noum  brusiguè  dins  un  inné  de  glôri  ! 

E  Lauro  à  Santo  Claro,  en  Avignoun,  bessai 
Pregavo  entandôumens,  au  devé  sèmpre  mai 
Fidëlo,  e  vinceiris  dôu  tentatour  inmounde. 

0  Vertu  pouderouso  !  o  sublimo  foulié  ! 
Lauro,  simplo,  coumplis  lou  prefa  journadié, 
A  l'ouro  que  Petrarco  estrementis  lou  mounde  ! 

M.    FRIZET. 
Ais,  4  de  Jun  1874. 


A    PETRARCO 

SOUNET   QU'A   GAGNA   UNO   -MEDAIO   D'OR  1  JO   FLOURAU   ATIGNOUNEN 

Di  roussignôu  e  di  troubaire 
Vejaqui  1  ouro (Calendau). 

Li  roso  qu'as  jitado  en  de  «  plueio  flourido  » 
A  ta  Lauro,  es  de  flour  que  noun  se  passiran  : 
L'amour  es  lou  soulèu  que  n'a  fa  l'espelido, 
E  pèr  eigagno  vivo  es  de  lagremo  qu'an  ; 

Lou  perfum  de  ti  roso  e  de  ti  margarido 
Se  noumo  pouësio  ;  e  pèr  acô  vous  fan 
Un  eterne  printèms  de  glôri  benesido 
Mounte  enfin,  tôuti  dous,  caminas  triounfant. 

Un  amourous  trelus  aro  vous  envirouno  ; 
Chasque  siècle,  à  soun  tour,  vous  jito  sa  courouno 
E  saludo,  en  passant,  vosto  inmourtalita  ; 
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Erèn  qu'en  aprouchant  de  ta  divino  amado 
Pèr  ie  porge  uno  flour  à  peno  perfumado, 
De-fes  vous  rèsto  au  front  un  rai  de  sa  bèutà. 


Avignoun,  Jun,  1874. 


JULI  GAILLARD. 


VILO   E   VILAGE 


.  avec  sa  flûte,  et  chante 
à  la  famille  assemblée  les  nouvelles  chan- 
sons qu'il  a  apprises  dans  les  hameaux 
voisins. 

Féhélon. 

Pode  plus  teni  !  l'aire  de  la  vilo, 

Trop  lourd  e  mau-san  ôuprèisso  moun  cor, 

E  d'un  viiajoun  la  vido  tranquilo 

De  touti  1 11  i  soin  es  lou  pantaî  d'or. 

Aqui  li  besoun  soun  pas  tourmentàri, 
Mai  l'aigo  es  clarido  e  lou  pan  goustous  : 
Aqui  lou  matin,  géb  de  brul  de  càrri, 
Mai  disauceloun  lou  canl  amourous. 

Eici  vesèn  prouu  de  gènl  se  souirire, 
]•:.  Ion  capeu  bas,  li  man  sesarra, 
Mai  lou  plus  souvôui  iéu  pode  vous  dire 
Qu'enterin  li  cor  rèston  embarra. 

franco  amista  demoro  au  vila 
Tôuti,  sens  faooun  aqui  boud  li  genl  ; 
Ajqui  degun  saup  taire  soun  \  isaj 
E  quand  lou  fronl  ris,  ion  cor  es  oountènt. 

L'amour,  bèn  deDiéu,  l'amour,  quecourouno 
L'amo  de  bonur,  lou  fronl  d'esplendour, 

Aqi  i  se  \  <  ■  1 1 . 1  pas,  uouii  !  aqui  86  douno  : 

L'amour  au  \  Liage  es  lou  pur  amour. 

L'amour  à  la  vilo...  Ah!  l'ause  pas  dire!  — 
Pèr  an  pessu  d'or  li  rèino  dôu  jour 
Vèndon  si  regard,  vèndon  -i  sourrire, 

vi'iidou  si  pouioun,  vèndon  sis  amour  ! 

Pode  plus  teni  !  l'aire  de  la  vilo 

;,  lourd  e  mau-san  ôuprèisso  moun  i 
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E  d'un  vilajoun  la  vido  tranquilo 
De  tôuti  mi  som  es  lou  pantai  d'or. 

M'enchau  ben  de  bal,  de  fèsto,  de  fiero  ! 
Permei  tant  de  gènt  m'atrove  soulet  ; 
Ame  cent  cop  mai  un  Sant  Marc  d*Eiguiero, 
E  Michèu  (*)  cantant  si  galoi  coublet. 

M'enchau  bèn  de  tiatre  e  de  Canebiero, 
Ni  dôu  gaz  que  gisclo  en  milo  belu  1 
Vau  mies  dôu  soulèu  la  vivo  lumiero, 
E  l'espàci  clar,  e  l'ôurizoun  blu. 

A  la  vilo,  bèb  !  li  revoulunado 
Sènton  l'escaufit,  l'amo  es  à  l'estré  ! 
Fau  l'auro  que  vèn  touto  perfumado, 
E  que  di  pinedo  arribo  tout  dre. 

Rougna  !  Castèu-Xôu  !  degau  moun  cor  plouro, 
Quand  pense  au  bonur  que  m'avès  douna  ! 
Yilage  béni,  vers  vous-autre  quouro, 
Quouro  pèr  toujour  pourrai  m'entourna  ? 

Sente  en  ie  pensant,  sente  que  respire  ! 
Mai  lou  langui  vèn...  de  vèire  lou  jour, 
Lou  jour  benura  que  pourrai  te  dire  : 
Adieu,  o  Marsiho  !  adieu  pèr  toujour  ! 

Pode  plus  ieni  1  l'aire  de  la  vilo, 

Trop  lourd  e  mau-san  ôuprèisso  moun  cor  ; 

E  d'un  vilajoun  la  vido  tranquilo 

De  tôuti  mi  som  es  lou  pantai  d'or. 

ANFOS  TAVAN. 


Marsiho,  Setèmbre  1874. 


LI  YESPRO 


Quand  mèste  Antime  venguè  véuse,  anè  trouva  lou  capelan  : 

—  Dieu  vous  lou  doune,  Moussu  lou  Curât  ! 

—  Ah  !  bonjour,  mèste  Antime. 

(*)  Lou  Felibre  Anfos  Michel,  autour  dôu  Flasquet,  recuei  de  cansoun  prou- 
rençalo,  que  denJouravo  alor  en  Eiguiero. 
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—  Voudriéu  faire  dire  un  pau  do  bèn  à  la  pauro  morto...  Quant 
me  coustarié  ? 

—  Es  vint  sou  li  messo  basso,  e  très  franc  li  canta. 

—  E  li  vèspro  ? 

—  Oh  !  li  vèspro,  moun  bon,  acô  noun  se  fai  paga. 

—  Li  vèspro  se  fan  pas  paga?...  Eh  !  bèn,  Moussu  lou  Curât,  digas- 
ie  de  vèspro,  zôu  de  vèspro  ! 

LOU   CASCARELET. 


AIS 

Ais,  pèr  iéu  soun  enfant,  me  sèmblo  uno  esmeraudo 
Que  subre  la  Prouvènço  espandis  soun  trelus  : 
A  de  rai  sus  lou  front,  sa  clarour  esbrihaudo, 
Dis  abeio  e  dôu  mèu  Ais  es  pèr  iéu  lou  brusc. 

Uno  fado  en  neissènt  la  bressè  sus  sa  lande, 
E,  coume  de  la  terro  e  dôu  cèu  sabié  Tus, 
Li  faguè  lou  guierdoun  de  sourgènt  d'àigo  caudo, 
Gisclant  emé  coumbour  de  soun  poulit  son  nus. 

Ais,  dins  teis  oustalas  tant  plasènl  à  la  Tisto, 
Gardes  toun  vièi  cepoun  d'araistanço  requisto, 

E  tei  frenio  an  la  graôi  e  Ion  gaubi  courons. 

Ames  deis  èr  encian  e  nôu  Ici  cantadis 

Toun  pople  es  libre  e  ôèr,  pensatiôu,  arderoua; 

L'cspcrit,  lou  sabé  nison  ;\  ici  lôuli— 

j.-Iî.  «i.vrr- 
A-z-Ais.  1874. 

(Tira  de  souhkt,  solneto  e  soonaio). 


ijas  un  pan  de  «lire  il'  qu'uno  galanto  chat.»  me  ,:, 

*  M<1  siéu  miralado,  e  me  remirafarai  mai.  » 

LOU  0A8CABSLBT. 


MI    1-LOUR 


A\i«'-ii  sempre  l'aino  charmado 
Quand  fou   amirave,  <>  mi  four  '• 
Vuei,  lou  niau  m.'  t.'ii  estremado 
Liuen  de  vôsti  dôud  sentour. 
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Pàuri  floureto  tant  amado, 
Perfumas  tout  à  voste  entour  : 
Iéu,  de  vosto  ôudour  embaumado 
Ai  set,  ai  fam,  quant  i'a  de  jour  ! 

—  Se  n'es  qu'acô,  saras  urouso  : 
Sies  pèr  nous  tant  amistadouso, 
E  piei,  pecaire  !  as  tant  soufri  ! 

Dieu  te  rende  ti  gauto  roso  1 
Viôuleto,  margarido  e  roso, 
Anan  pèr  tu  mai  reflouri  1 

DÔUFINO   ROUMIEUX. 
Bèu-caire,  1874. 

LOU   CÈRVI  E  LA  VIGNO 
Fablo  de  La  Fontaine  (libre  VI  —  f.  IX). 

Souto  uno  vigno  en  espalié, 

Espesso,  verdo  e  bèn  ramado, 
Un  cèrvi  s'escoundè,  mai  siguè  pas  couiet, 

Car  sa  vido  èro  menaçado 

Pèr  lei  cassaire  e  pèr  lei  chin  ; 

Lei  defautè  dins  leis  autin. 
Quouro  ause  plus  japa,  se  crèsent  d'èstre  escàpi, 

Trisso  lei  pampo  emé  lei  dent, 

Coumese  manjavo  un  brout  d'àpi, 
E  la  despampo  tant  que  li  rèsto  plus  rèn. 
S'enanavo  d'aqui.  Lei  chin  lou  destousquèron  : 
Vague  de  lou  bourra  !  Li  revenguè  mai  lèu, 

E  lei  cassaire  lou  tuèron 

Souto  lei  v'isi  de  gavèu. 
—  Ai  mérita  moun  sort,  dk  la  bèsti  perdudo, 
Que  venié  de  toumba  traucado  pèr  lou  ploumb, 

E  pàgui  moun  ingratitude. 

Qu'acô  vous  serve  de  leiçoun  ! 

Fau  avé  de  recouneissènço 
A-n-aquéu  que  vous  la  de  bèn  ; 
Un  serv'ici  rendu  merito  recoumpènso  : 

Vous  n'en  fan  un,  rendès-n'en  cent. 

MAKIUS  "liOURRELLY. 
(Tira  di  Fables  de  La  Fontaine  en  vers  provençaux). 


Beziés,  1874. 


•-  106  - 

A  MOUN  PAIRE  * 

Clairac,  lou  castèl  sauvertous 
Qu'a  vist  ta  familho  abarido, 
Pèr  iéu  sèmpre,  Paire  amistous, 
Sara  la  terro  benesido. 

Bosc,  garrigo,  serre  ventous, 
Tout  me  remembro  aqui  ta  vido  : 
M'i  trobe  ara  tus  quand,  regretous, 
Yau  dins  la  draio  qu'as  seguido. 

T'espèri,  lou  vèspre,  ai  saloun 
Ount  te  legissiô  las  sournetos 
Qu'aici  son  'scrichos  tout-de-loung. 

De  las  téunos  sou  las  sourretos, 
Ou  lou  même  parla  courons... 
Sus  toun  clôt  las  pàusi,  plourous  ! 

G.    AZAÏS. 


L'AI  VISTO  EN  PLOUR 


—  Las  !  ploures,  o  Nini  !...  Queio  man  te  boiirrollo! 
Ennègues  ti  bèus  iue  dins  li  Lagremo  d'or  : 

foundon  li  coulour  que  te  rendien  tant  bello, 
E  déjà  toun  visage  a  la  palonr  di  mort. 

—  Oh  !  quau  noun  plourarn-,  'mé  de  tàli  QOUYellO  I 
doud  pondiéa  ploura,  se  barrarié  moun  cor  : 

Unjouvèni  de  vint  an.  qu'es  mono  Dieu,  moun  estello, 
Dins  l'urno  de  malnr  yen  de  tira  soun  sort. 

Dieu  Qu'a  tira  marrit,  raqui  perqné  tant  plourel 
Despièi,  subre  moun  cor  sente  coume  uno  tourre, 
Quicon  que  m'aflanquis,  que  noun  pode  leissa  : 

Ai-.-,  de  mi  senglul  van  atendii  li  mourre, 
B  «'iin|  an  plourarai  ;i  l'oumbrage  dôu  roure 
Ounte,  Ion  proumié  cop,  vengue  pèr  m'embra 

J.-.V.    0. 
[aS0),î7d  '874. 

*  Aq  i  reqpl  I  i  saUa 

dedica  las  Têtpradot  </<■  CUarae,  un  libre  d'elel,  à  la  memôri  da 

SUUU    JUlU'O. 
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CISAMPO   E  CISAUPIN 

Li  vièi  Rouman  apelavon  cisaupin  li  pais  que  se  trovon  de  la 
man  delà  dis  Aup.  valènt-à-dire  l'itàli  dôu  Nord,  que  prenguè,  en 
counsequènci,  souto  lou Direitôri,  lou noum deRepublico  cisaupino. 

Avèn  dos  espressioun  que  parèisson  deriba  d'aquéu  cisaupin  : 
d'abord  lou  mot  cisampo,  que  designo  souvent  la  mountagniero  o 
yènt  dis  Aup,  e  pièi  lou  terme  cesarpin,  que  lis  Arlaten  emplegon 
<lins  lou  sens  de  fenat  o  de  levènti. 

G.    D.    M. 


CLEMENT  SIÈIS 

PÈIRE    ROUGIÉ 

(Parla  limousin) 

Pèire  Rougié,  causo  bien  raro  5 
Ame  toujour  soun  limousi, 
Même  quand  l'auguèron  chausi 
Pèr  lou  courouna  de  la  tiaro. 

Disiô  :  «  Que  m'apellon  timarro, 
Yole  empacha  de  s'amousi, 
Yole  fa  resplange  e  lousi 
L'endret  ounte  moun  cor  se  carro  ! 

D'efèt,  gràcio  à  Pèire  Rougié, 
Nostre  pais,  coumo  un  rousié, 
Pourtè  de  las  flours  à  pougnado  : 

O  ma  patrio,  à  tous  janous 
Alias  trésors,  respèts,  ôunous, 
E  mantenent  ses  regaugnado  ! 


Setèmbre,  1874. 


JOUSE   ROUX, 
curât  de  Sant-Sivan  (Courrezo.) 


O  BOXUR,  SIES  AMOUNT  ! 

Aviéu  sèmpre  espéra  vido  amistouso  e  claro, 
E  d'èstre  simplamen  utile  à  moun  pais, 
Fasènt  lou  bon  sens  brus,  laissant  Tome  que  dis 
De  mau  dis  autre,  soûl,  boumi  sa  bilo  amaro. 
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—  La  santo  carita  nous  meno  au  Paradis, 
Me  sounjave:  e  segur  aquel  ange  preparo 
Lou  draiôu  plen  de  pèiro  e  d'espino,  que  garo 
Sout  li  pèd  dis  urous  que  lou  bon  Dieu  causis. 

An  !  dau,  moun  paure  cor  !  lou  courage  es  necite. 
Se  n'ai  pas  lou  bonur  que  sente  e  qu'amerite, 
Se  siéu  endoulouri  sus  terro,  que  me  fai  ! 

Passaran  li  malandro  ;  e  la  fango  ounte  abite, 
Trouiado  di  meichant,  sènso  regret  la  quite... 
0  bonur,  sies  amount  :  iéu  t'espère,  e  t'aurai  ! 

LEON   ALÈGRE. 
Bagnôu,  Setèmbre,  1874. 


VJE  SOLIS! 


Corne  d'autunno  ei  lcvan  le  foplii-, 

L'una  :i[i|jrt'sso  doll'  altra,  infin  che  "1  tUW 

Kendo  alla  terra  tutti  le  sue  spo^lie... 

(n.\NTK) 

Quand  lou  chaine,  batu  pèr  uno  orro   terapèsto, 
Vèi  pleure  à  soun  entour  si  ftieio  e  sis  agfan, 
Souto  la  broufounié  semblo  clina  la  tèsto, 
E  ploura  lis  estras  derraba  de  si  flanc, 

Pièi,  vesènt  à  soun  pèd  lou  sagatun  que  rèsto, 
Se  repren  à  l'espèroe  dis:  «  Ai  un  entant  : 
La  vido  pdu  encaro  àdurre  un  jour  de  fèstol  » 
E  redrèisso,  ufaaoas,  soun  front  t  si  peu  blanc. 

Mai,  vèn  un  boxucatié,  la  tfsplo  sus  l'espalo, 

Que  tranco  la  Irtetlo  amarinouso  e  palo, 

E  L'emporte  par  faire  on  manche  à  sa  destrau. 

E  'm"  acd,  sua  L'aclin  de  la  rudo  mountagno, 
Lou  paire,  resta  soûl  dîna  la  ptaejo  e  L'eigagno, 
Plouro  lougaJ  reJM  quemaaoofceoun  kindan. 

G.    Cll.VKVKT. 

Alôs.  lou  19do  JanviA,  1874. 


Chaacun  couine  aouéu  que  mçavo  uno  bano. 
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LOU  PROUMIÉ  POUTOUN  DE  FIFINO 

A   MA  FIHO 

De- qu'a  la  jouino  maire  ?  es  touto  à  sa  doulour  ; 
L'avien  yisto  jamai  tant  apensamentido  ! 
Un  segren  a  mourdu  soun  amo  adoulentido, 
Que  si  poulits  iue  blu  soun  ennega  de  plour  ? 

La  chato  que  tintourlo,  en  vesènt  sa  palour, 
(Dirias  que  coumprenié  la  lagno  ressentido), 
Regardo  la  doulènto  e  demoro  pentido, 
Clinant  soun  pichot  front  coume  uno  tèndro  flour  ; 

Mai,  aubourant  lèu-lèu  sa  tèsto  roso  e  fino, 
Pèr  la  proumiero  fes  de  la  vido,  Fifino 
Embrasso  sa  meireto  e  ie  fai  un  poutoun... 

0  bonur  !  lis  iue  blu  clarejon  d'alegresso  ; 
Lou  langui  s'esvanis  souto  aquelo  caresso  : 
Touto  peno  s'amaiso  au  bais  d'un  enfantoun. 

L.    ROUMIEUX, 
de  Nimes. 
Bèu-caire,  12  d'Outobre,  1873. 


LI  CAMIN  DE  FERRI 
Encaro  aquesto,  pèr  faire  bono  mesuro. 

—  Mai,  sies  bèn  apensamenti,  Charletl...  Eh!  que  caves,  aqui, 
que  caves  ? 

—  Siéu  eici  que  pense....  i  carain  de  ferri. 

—  Ah  !...  em'aoo  ? 

—  Em'acô,  m'es  ai  i>,  à  iéu,  que,  de  tout  segur,  soun  pu  vièi  que 
ço  que  nous  dison....  E  n'ai  La  proyo,  Simoun  !...  Sabes  pas,  tu,  des- 
pièi  qu'ouro  i'a  de  camin  de  ferri  1 

—  Is'i'a  <1<  -jiièiqu'enventèron  la  vapour. . .  despièi. . . .  cinquanto  an? 

—  Ah  !  ço.  vai,  cinquanto  an  ! 

—  Meten  cent,  se  vos. 

—  Moun  orne,  afourtisse,  iéu,  que  i'avié  de  camin  de  ferri.... 
avans  la  neissènço  de  J.-C. 

—  Que  me  cantes  aqui,  Charlet  ! 
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—  0;  o,  Simoun  !  es  tien  véritable  que  litres  Rèi  prenguèron  lou 
camin  de  ferri,  quand  venguèron  adoura  l'Enfànt-Jesu. 

—  Perdes  lou  sèn,  Charlet  !....  Mai,  coume  •'... 

—  Pèr  i'èstre  pulèu,  badalas  ! 

—  E  ta  provo  ? 

—  Veleici,  ma  provo,  e  claro  coume  l'aigo  de  roco  : 

De  matin, 
Ai  rescountra  lou  Irin 
De  très  grand  Rèi  qu'auavon  en  vouiage... 

LOU  CASCARELET. 


MORTUORUM  PROUVENCAU 

I 
Mounsegne  Reyne,  evesque  de  la  ÎJasso-Terro,  nascu  à  Valensolo 
en  1824,  esmort  à  la  Guadeloupe  lou  22  de  Nouvèmbre  1872.  Èro 
esta  Oumournié  Superiour  de  la  Mayio. 

II 

Liou  pintre  Ricard  (Louis-Gustàvi),  nascu  à  Marsiho  en  L823,  es 
mort  à  Paria  lou  s>  deJanvié  1873.  Èro  un  célèbre  pèr  faire  lou 
retra  ;  esoun  coumpatrioto  racademician  A.utran  a  di  sus  souu 
crw  : 

O  noble  artislt!  aiin.-' dont  nous  creusons  la  tombe, 
Je  a  Paria  sent  bien  tout  ce  qui  tombe 

Dans  cette  froide  i  cftnd  toncerew 

j 'affirme  qu'aux  jours  de  leurs  gloires  lointaines, 
i  i--  perdant  aurait  ;     l  mil, 

Et  que  la  Muse  antique  eût  pleuré  dans  au. 

III 

i..ni  |uriflto  Ortolan  (Jôusè-Louis-Àuzijrtl,  aascu  à  Tonlonn  en 
lorl  à  Paria  lou  28  dèMara  i.^:.  Èro  un  di  plus  ilùstri 
proufessour  de  la  Faculta  dedre  de  Paris,  e  coume  tau  avié  publics 
*mu  esplicadoun  Istourico  de  Justinian. 

IV 

Lou   flloulogue  nfàximin  d'Hombres,    presidènl  dôu  tribunal 
mon  lou  3  de  Janvié  L81 1.  a  83 an.  Èro  en  fcrin  de  publics 
un  Dictionnaire  languedocien-français  dôu  dialèite  '<-\ «ml- • 
proumiero  partido,  pareigudoen  Ai'  .  rai  jusqu'à  la  letro  K  ; 

mai  lou  i>  Uni. 
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Lou  musicaire  Jôusè  Reynier,  nascu  à-z-Ais  en  1797.  es  mort  à- 
z-Ais  lou  11  de  Janyié  1874.  Emai  fuguèsse  avugle  despièi  l'âge  de 
sèt  an,  s'èro  fa,  coume  ourganisto  de  la  glèiso  de  la  Madaleno,  uno 
reputacioun  justamen  meritado.  Es  eu  qu'a  mes  en  musico  lou 
cantico  de  Santo-Ventùri  :  0  santo  Croies,  asssouslas-nous  ! 

VI 

Lou  troubaire  Jôusè  Desanat,  nascu  à  Tarascoun  lou  2  de  Nou- 
vèmbre  1796,  à  Tarascoun  es  mort  Ters  lou  mitan  de  Febrié  1874, 
dins  un  âge  avança.  Autour  mai  aboundiéu  que  rebrounda,  e 
pamens  remarcable  pèr  sa  verbo  poupulàri,  Desanat  a  fourni  un 
grand  noumbre  d'oubreto  lirico  e  satirico.  Li  principalo  soun  :  Li 
coursa  de  la  Tarasco  (1846),  La  Counfessioun  d'uno  vièio  guso, 
Napouleon  o  li  resta  d'un  grand.,  orne,  Venjanço  naciounalo  o 
la  guerro  d'Africo,  lou  Troubadour  naeiounau,  la  Saussissou- 
nad.o,  etc.  Mai  soun  plus  grand  ounour  èro  d'avé  founda  lou, 
Boui-aoaisso,  fueio  poulitico  e  literàri,  touto  rejouncho  en  vers 
prouvençau,  que  pareissié  un  cop  pèr  semano  e  que  dure  quatre  an 
(1842-1846),  emé  la  coulabouracioun  de  forço  troubaire  d'aquelo 
epoco. 

VI I 

L'un  di  fraire  Gros,  empfemèire  (Gros  Ougèni),  nascu  à  Xiouns 
lou  13  d'Avoust  1827,  es  mort  en  Aviimoun  lou  25  de  Febrié  1874. 
JJArmana  prouvençau,  que  s'esquicho  emé  si  prèsso,  pren  uno 
part  couralo  au  dôu  de  soun  oustau. 

VIII 

L'ouratour  Guizot  (Francés),  nascu  à  Nimes  lou  4  d'Outobre 
1787,  es  mort  à  soun  castèu  dôu  Val-Richer  lou  12  de  Setèmbre 
f&l  i.  à  vuetanto-sèt  an.  Fiéu  d'un  avoucat  proutestant,  —  qu'èra 
esta  guihoutina  en  1794,  —  eu  s'ilustrè  à  la  Sourbouno  coume 
proufessour  d'istôri,  e  pièi  estent  menistre  dôu  rèi  Louis-Felip,  se 
rendeguè  célèbre  pèr  sa  lucho  contro  Thiers.  Coume  ouratour, 
istourian,  ome  d'estat,  es  esta  di  proumié  d'aqueste  siècle,  e  d'un 
desinterès  que  degun  passé  jamai.  Autambèn  la  vilo  de  r*\imes  vèn, 
glouriouso  maire,  de  ie  voûta  soun  estatuo. 

G.   D.   M. 

Outobre,  1874. 
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